GRUNDFOS INSTRUCTIONS

SEN pumps

31, S2, SV

1-21kW

Installation and operating instructions
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Declaration of Conformity

We Grundfos declare under our sole responsibility that the products

SEN pumps, ranges 34-54, 1.65-21 kW, to which this declaration relates,
are in conformity with the Council Directives on the approximation of the

laws of the EC Member States relating to
— Machinery (98/37/EC)

Standards used: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 and

EN 809: 1998.

— Electrical equipment designed for use within certain voltage
limits (73/23/EEC)
Standard used: EN 60204-1: 1997.

— Electromagnetic compatibility (89/336/EEC)
Standards used: EN 61000-6-2: 1999 and EN 61000-6-3: 2001.

— ATEX 94/9/EC
Applies only to products intended for use in potentially explosive
environments, Ex Il 2G, equipped with the separate ATEX approval
plate and EC-type examination certificate. Further information, see
below.

(D Konformititserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
SEN-Pumpen der BaugroRBe 34-54, 1,65-21 kW, auf die sich diese
Erklarung bezieht, mit den folgenden Richtlinien des Rates zur
Angleichung der Rechtsvorschriften der EG-Mitgliedstaaten
Gbereinstimmen:
— Maschinen (98/37/EG)
Normen, die verwendet wurden: EN ISO 12100-1: 2003,
EN ISO 12100-2: 2003 und EN 809: 1998.
— Elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter
Spannungsgrenzen (73/23/EWG)
Norm, die verwendet wurde: EN 60204-1: 1997.
— Elektromagnetische Vertraglichkeit (89/336/EWG)
Normen, die verwendet wurden: EN 61000-6-2: 1999 und
EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EG
Gilt nur fur Produkte, die fur den Gebrauch in potentiell explosiver
Umgebung nach Ex Il 2G bestimmt und mit einem separaten ATEX-
Typenschild und einem EG-Prifzeugnis ausgestattet sind. Weitere
Informationen, siehe unten.

(F) Déclaration de Conformité

Nous Grundfos déclarons sous notre seule responsabilité que les
pompes SEN, tailles 34-54, 1.65-21 kW, auxquelles se réfere cette
déclaration sont conformes aux Directives du Conseil concernant le
rapprochement des législations des Etats membres CE relatives a/aux

(D Dichiarazione di Conformita

Grundfos dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che le pompe
SEN della gamma 34 e 45, da 1,65 a 21 kW a cui questa dichiarazione si
riferisce, sono conformi alle Direttive del Consiglio degli Stati Membri CEE.

— Macchine (98/37/CE)

Machines (98/37/CE)
Normes utilisées: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 et
EN 809: 1998.

Matériel électrique destiné a employer dans certaines limites

de tension (73/23/CEE)

Norme utilisée: EN 60204-1: 1997.

Compatibilité électromagnétique (89/336/CEE)

Standards utilisés: EN 61000-6-2: 1999 et EN 61000-6-3: 2001.
ATEX 94/9/CE

S'applique uniquement aux pompes utilisées dans des
environnements potentiellement explosifs, Ex Il 2G, équipées d'une
plaque séparée avec norme ATEX et d'un certificat d'examination type
EC. Pour plus d'informations, voir ci-aprés.

Norme usate: EN ISO 12100-1: 2003, EN 1SO 12100-2: 2003 e

EN 809: 1998.

Materiale elettrico destinato ad essere utilizzato entro certi limiti
di tensione (73/23/CEE)

Norma usata: EN 60204-1: 1997.

Compatibilita elettromagnetica (89/336/CEE)

Norme usate: EN 61000-6-2: 1999 e EN 61000-6-3: 2001.

ATEX 94/9/CE

Si riferisce solo ai prodotti per uso in ambienti potenzialmente
esplosivi EX Il 2G, con targa di approvazone ATEX a parte e certificato
tipo EC. Per ulteriori informazioni, vedere oltre.

(E) Declaracion de Conformidad

Nosotros Grundfos declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que
las bombas SEN, gamas 34-54, 1,65-21 kW, a las cuales se refiere esta
declaracién, son conformes a las Directivas del Consejo relativas a la
aproximacion de las legislaciones de los Estados Miembros de la CE sobre

Maquinas (98/37/CE)

Normas aplicadas: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 y
EN 809: 1998.

Material eléctrico destinado a utilizarse con determinadas limites
de tension (73/23/CEE)

Norma aplicada: EN 60204-1: 1997.

Compatibilidad electromagnética (89/336/CEE)

Normas aplicadas: EN 61000-6-2: 1999 y EN 61000-6-3: 2001.
ATEX 94/9/CE

Se aplica solo a productos concebidos para su utilizaciéon en entornos
potencialmente explosivos, Ex Il 2G, equipados con una placa
independiente de homologaciéon ATEX y certificado de prueba tipo EC.
Para informacién adicional, ver mas abajo.

(P) Declaragio de Conformidade

Nés, Grundfos, declaramos sob nossa responsabilidade que as bombas
SEN, gamas 34-54, 1,65-21 kW, acerca das quais esta declaracéo se
refere, estdo em conformidade com as Directivas do Conselho em
harmonia com as leis dos Estados Membros da UE referentes a

Maquinas (98/37/CE)

Normas utilizadas: EN 1ISO 12100-1: 2003, EN I1SO 12100-2: 2003 e
EN 809: 1998.

Material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de certos
limites de tensao (73/23/CEE)

Norma utilizada: EN 60204-1: 1997.

Compatibilidade electromagnética (89/336/CEE)

Normas utilizadas: EN 61000-6-2: 1999 e EN 61000-6-3: 2001.
ATEX 94/9/CE

Aplica-se apenas a produtos cuja utilizagdo é em ambientes
potencialmente explosivos, Ex Il 2G, equipados com uma chapa de
aprovacao ATEX e certificado tipo EC. Para mais informagdes
consulte abaixo.

Range Certificate No Standards used
34 Baseefa 05ATEX0146X
EN 60079-0: 2004, EN 60079-1: 2004, EN 13463-1: 2001, EN 13463
42 Baseefa 05ATEX0147X
50 Baseefa 02ATEX0203X
EN 50014: 1997, EN 50018: 2000, EN 13463-1: 2000, prEN 13463-5: 2002
54 Baseefa 02ATEX0206X

Notified body: Baseefa. No 1180. Staden Lane, Buxton, Derbyshire SK17 9RZ, UK.
Manufacturer: Oy GRUNDFOS Environment Finland Ab, Kaivokselantie 3-5, Vantaa, Finland.




AfAwon Zuppdpewong
Epeig n Grundfos dnAwvoupe pe atmmokAeIoTIkd dIkA pag eubuvn OTI Ta
mpoiovta AvtAieg SEN, oeipég 34-54, 1.65-21 kW, oTa oTroia avagépetal
n dAwaon auth, cupyop@uwvovTal ge Tnv Odnyia Tou ZupBouliou eTTi TNG
oUykAIoNG Twv vopwy Twv Kpatwv MeAwv Tng EE 6oov agopd Ta
— MnxavAipara (98/37/EC)
Mpétutra Tmou xpnoiygotoi®nkav: EN ISO 12100-1: 2003,
EN I1SO 12100-2: 2003 kai EN 809: 1998.
— HAeKTpIKEG CUOKEUEG OXEBIATHEVEG YIA XPAON EVTOG OPICUEVWV
opiwv nAekTpIKAG Tdong (73/23/EEC)
Mpétutio TTou xpnoipotoidnke: EN 60204-1: 1997.
— HAekTpopayvnTtikl cupBartornTa (89/336/EEC)
Mpétutra TTou xpnoiyomoii®nkav: EN 61000-6-2: 1999 kai
EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EC
loxUel povo yia TTpoidvTa TTou atreuBivovTal yia XpARon o€ duvnTIKG
eKPNKTIKG TTEPIBAAAovVTa, EX Il 2G, epodiacpéva pe TN XwpioTn
mivakida £ykpiong ATEX kai mioTtotroinTiké e§étaong Tutrou EC.
MNa meploodTEPES TTANPOPOPIES, BAETTE KATWTEPW.

(ND Overeenkomstigheidsverklaring

Wij Grundfos verklaren, geheel onder eigen verantwoordelijkheid, dat de
producten SEN pompen serie 34-54, 1.65-21 kW, waarop deze verklaring
betrekking heeft in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad
inzake onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid-Staten
betreffende
— Machines (98/37/EG)
Normen: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 en EN 809:
1998.

— Elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde
spanningsgrenzen (73/23/EEG)
Norm: EN 60204-1: 1997.

— Elektromagnetische compatibiliteit (89/336/EEG)
Normen: EN 61000-6-2: 1999 en EN 61000-6-3: 2001.

— ATEX 94/9/EG
Is alleen van toepassing op pompen welke gebruikt worden in een
explosie gevaarlijke omgeving, Ex Il 2G, met een afzonderlijke ATEX-
goedkeurings plaatje en EC-type onderzoekscertificaat. Voor verdere
informatie, zie onderstaand.

(S) Férsakran om dverensstimmelse

Vi Grundfos forsakrar under ansvar, att produkterna i SEN-serien,
typstorlek 34-54, 1,65-21 kW, som omfattas av denna férsakran, ar i
Overensstimmelse med Radets Direktiv om inbérdes narmande till EU-
medlemsstaternas lagstiftning, avseende
— Maskinell utrustning (98/37/EC)
Anvanda standarder: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003
och EN 809: 1998.
— Elektrisk utrustning avsedd fér anvdndning inom vissa
spanningsgranser (73/23/EC)
Anvand standard: EN 60204-1: 1997.
— Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EC)
Anvanda standarder: EN 61000-6-2: 1999 och EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EC
Galler endast produkter avsedda att anvandas i exposionsfarlig miljo,
EX Il 2G, utrustade med separat ATEX-godkannandeskylt och EG-
typkontrollintyg. For ytterligare information, se nedan.

@N) Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me Grundfos vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet SEN-
pumput, koot 34-54, 1,65-21 kW, joita tdmé vakuutus koskee, ovat EY:n
jasenvaltioiden lainsdadannnén yhdenmukaistamista koskevien Neuvoston
direktiivien mukaisia seuraavasti:

— Koneet (98/37/EY)
Kaytetyt standardit: EN 1ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 ja
EN 809: 1998.

— Maarattyjen janniterajoitusten puitteissa kaytettavat
sdhkoisetlaitteet (73/23/EY)
Kaytetty standardi: EN 60204-1: 1997.

— Elektromagneettinen vastaavuus (89/336/EY)
Kéaytetyt standardit: EN 61000-6-2: 1999 ja EN 61000-6-3: 2001.

— ATEX 94/9/EY
Koskee vain tuotteita, jotka on tarkoitettu kaytettaviksi mahdollisesti
réjahdysvaarallisissa ymparistdissa, Ex Il 2G, varustettuina erillisella
ATEX-hyvaksyntakilvella ja EY-tyyppitarkastustodistuksella. Katso
lisatietoja jaljempana.

Overensstemmelseserklzring

Vi Grundfos erkleerer under ansvar at produkterne SEN, serie 34-54,
1,65-21 kW som denne erklaering omhandler, er i overensstemmelse med
Radets direktiver om indbyrdes tilnsermelse til EF medlemsstaternes
lovgivning om
— Maskiner (98/37/EF)
Anvendte standarder: EN 1ISO 12100-1: 2003, EN I1SO 12100-2: 2003
og EN 809: 1998.
— Elektrisk materiel bestemt til anvendelse inden for visse
spandingsgranser (73/23/EQF)
Anvendt standard: EN 60204-1: 1997.
— Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EQF)
Anvendte standarder: EN 61000-6-2: 1999 og EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EF
Gaelder kun produkter til eksplosionsfarlige omgivelser, Ex Il 2G, med
et separat ATEX-godkendelsesskilt og EF-typeprevningscertifikat.
Yderligere oplysninger, se nedenfor.

Deklaracja zgodnosci

My Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze nasze wyroby,
pompy SEN, korpus 34-54, moc 1.65-21 kW, ktorych deklaracja niniejsza
dotyczy, sg zgodne z nastepujgcymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia
przepiséw prawnych krajow EG:
— Maszyny (98/37/EG)
Zastosowane normy: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 i
EN 809: 1998.

— Wyposazenie elektryczne do stosowania w okreslonym zakresie
napig¢ (73/23/EWG)
Zastosowana norma: EN 60204-1: 1997.

— Zgodnos¢ elektromagnetyczna (89/336/EWG)
Zastosowane normy: EN 61000-6-2: 1999 i EN 61000-6-3: 2001.

— ATEX 94/9/EG
Dotyczy tylko produktéw przeznaczonych do pracy w srodowisku
potencjalnie zagrozonym wybuchem, Ex Il 2G, wyposazonych w
odzielng tabliczke znamionowg ATEX i certyfikat typu EC (examination
certyficate) Wiecej informacji na ten temat, patrz ponize;j.

Range Certificate No Standards used
34 Baseefa 05ATEX0146X
EN 60079-0: 2004, EN 60079-1: 2004, EN 13463-1: 2001, EN 13463
42 Baseefa 05ATEX0147X
50 Baseefa 02ATEX0203X
EN 50014: 1997, EN 50018: 2000, EN 13463-1: 2000, prEN 13463-5: 2002
54 Baseefa 02ATEX0206X

Notified body: Baseefa. No 1180. Staden Lane, Buxton, Derbyshire SK17 9RZ, UK.
Manufacturer: Oy GRUNDFOS Environment Finland Ab, Kaivokselantie 3-5, Vantaa, Finland.




[Oeknapaumsa o cOOTBETCTBUM

Mel, komnaHus Grundfos, co Bcell OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABMSIEM, YTO
na3genus - Hacocbl SEN, TunopasmepoB 34-42, 1,65-21 kBT, k koTOPbIM
OTHOCWTCS flaHHanA Aeknapauusi, COOTBETCTBYIOT CrefyoLnm
TpeboBaHuam CoBeTa EBpocotoda 06 yHumkaumm 3akoHogaTenbHbIX
npeanucaHuin ctpaH-uneHos EC

— MawuHocTpoeHue (98/37/EC)

MpumensiBwnecs ctanHaaptel: EN ISO 12100-1: 2003,
EN ISO 12100-2: 2003 1 EN 809: 1998.

— OneKkTpuyeckue MallMHbI AN IKCNyaTauum B npegenax
onpeaeneHHOro auana3oHa 3Ha4YeHun HanpsxeHus (73/23/E3C)
MpumMensBLinecs cTaHaapTel: EN 60204-1: 1997.

— OneKkTpomarHuTHas coBmecTuMocTb (89/336/EJQC)
MpumensBLmnecs ctaHaapTel: EN 61000-6-2: 1999 n EN 61000-6-3:
2001.

— ATEX 94/9/EC
[encTBNTENbHO TONBLKO ANS M3AENuUiA, pa3peLUéHHbIX Ans
MCNONb30BaHUS B NOTEHLUMAaNbHO B3pbIBOONACHbIX ycnoBusix, Ex Il 2G,
¢ mapkupokoin ATEX Ha dpupmeHHol Tabnuuke n CepTtudmkaTom
(cBupetenbcTBOM) TUNOBOW NpoBepkn EC. Moapo6Has nHdopmauus
npeacTaBrieHa HUXe.

(sD Izjava o ustreznosti

Mi, Grundfos, pod polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi proizvodi
SEN c¢rpalke velikosti 34-54 in 1,65-21 kW, na katere se ta izjava nanasa,
v skladu z naslednjimi direktivami Sveta za uskladitev pravnih predpisov
drzav ¢lanic Evropske skupnosti:
— Stroji (98/37/EG)
Uporabljeni normi: EN 1ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 in
EN 809: 1998.
— Elektricna pogonska sredstva za uporabo v dolo¢enih
napetostnih mejah (73/23/EWG)
Uporabljena norma: EN 60204-1: 1997.
— Elektromagnetna kompatibilnost (89/336/EWG)
Uporabljeni normi: EN 61000-6-2: 1999 in EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EG
Velja samo za proizvode namenjene uporabi v potencialno
eksplozivnih okoljih, Ex Il 2G, opremljene z dodatno tipsko plos¢ico z
ATEX odobritvijo in certifikatom ES o skladnosti tipa. Za ve€ informacij
glejte spodaj.

Izjava o uskladenosti

Mi, Grundfos, pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvodi

SEN crpke, velicine 34-54, 1.65-21 kW, na koje se ova izjava odnosi, su

u skladu s odredbama Vijeéa za uskladivanje pravnih propisa drzava

¢lanica Europske zajednice:

— Strojevi (98/37/EZ)
Koristene norme: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 i
EN 809: 1998.

— Elektriéni pogonski uredaji za koriStenje unutar odredenih
granica napona (73/23/EEZ)
Kori$tena norma: EN 60204-1: 1997.

— Elektromagnetska kompatibilnost (89/336/EEZ)
Koristene norme: EN 61000-6-2: 1999 i EN 61000-6-3: 2001.

— ATEX 94/9/EZ
Odnosi se samo na proizvode namijenjene uporabi u potencijalno
eksplozivnom okruzju, Ex Il 2G, opremljene s dodatnom ATEX
plo¢icom i certifikatom EC o ispitivanju. ViSe informacija potraZzite nize
u tekstu.

Deklaracija o konformitetu

Mi, Grundfos, pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da su proizvodi
SEN pumpe, veli¢ine 34-54, 1.65-21 kW, na koje se ova izjava odnosi,
u skladu s odredbama Vec¢a za uskladivanje pravnih propisa drzava ¢lanica
Europske zajednice
— Kasine (98/37/EG)
Korisc¢eni standardi: EN 1ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 i
EN 809: 1998.
— Elektricna oprema razvijena za kori§¢enje unutar odredenih
naponskih granica (73/23/EWG)
Kori§éeni standardi: EN 60204-1: 1997.
— Elektromagnetna usaglasenost (89/336/EWG)
Kori¢eni standardi: EN 61000-6-2: 1999 1 EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EG
Primenjuje se samo na proizvode namenjene upotrebi u potencijalno
eksplozivnim okolinama, Ex Il 2G, opremljene sa dodatnom ATEX
plo¢icom i EC-tip ispitnim sertifikatom. ViSe informacija potrazite u
tekstu dole.

Deknapauus 3a CboTBeTCTBUE

Hwve, dvpma Grundfos, 3asiBsiBame ¢ NbiHa OTTOBOPHOCT, Y€ NpoayKTUTe
SEN Ttunopasmep 34-54, 1.65-21 kW, 3a KouTo ce oTHacsl HacTosiLiaTa
feknapauus, oTroBapsiT Ha criefHuTe ykasaHusi Ha CbBeTa 3a
yeAHaKBsiBaHe Ha NpaBHUTe pa3nopeAbu Ha AbpxaBuTe YneHkn Ha ENO
— Mauwwunu (98/37/EO)
Mpunoxenn Hopmu: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 n
EN 809: 1998.

— EnexTpuyecku MawmnHu 1 cCbopbXEHUA 3a ynoTpeba B pamkuTe Ha
onpeaeneHyn rpaHNLM Ha HanpexeHne Ha eNeKTPUYECKUs TOK
(73/23/EM0O)

MpunoxeHa Hopma: EN 60204-1: 1997.

— EnekTtpomarHeTuyHa noHocumoct (89/336/EUO)

Mpunoxenn Hopmu: EN 61000-6-2: 1999 n EN 61000-6-3: 2001.

— ATEX 94/9/EO
Mpunoxnmu camo 3a NPoAyKTH, NpeaHa3HayYeHn 3a U3non3BaHe B
noTeHumanHo B3pusoonacHu cpeau, knac Ex 11 2G, goctasenun ¢ ATEX
ceptudukat n EO Ceptudukar 3a nanuraxue.

(€2 Prohlaseni o shodé

My Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky
cerpadla SEN, fady 34-54, 1,65-21 kW, na néz se toto prohlaseni
vztahuje, jsou v souladu s ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni
pravnich predpisu ¢lenskych statd Evropského spoleéenstvi v oblastech
— Strojirenstvi (98/37/EG)
Pouzité normy: EN I1SO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 a
EN 809: 1998.
— Provozovani spotiebiél v toleranci napéti (73/23/EWG)
Pouzita norma: EN 60204-1: 1997.
— Elektromagneticka kompatibilita (89/336/EWG)
Pouzité normy: EN 61000-6-2: 1999 a EN 61000-6-3: 2001.
— ATEX 94/9/EG
Plati pouze pro vyrobky uréené pro pouZziti v potencionalné vybusném
prostfedi, Ex Il 2G, opatfené samostatnym typovym Stitkem s
oznacéenim ATEX a certifikatem o zkousce typu EC. Dal$i informace
jsou uvedeny nize.

Range Certificate No Standards used
34 Baseefa 05ATEX0146X
EN 60079-0: 2004, EN 60079-1: 2004, EN 13463-1: 2001, EN 13463
42 Baseefa 05ATEX0147X
50 Baseefa 02ATEX0203X
EN 50014: 1997, EN 50018: 2000, EN 13463-1: 2000, prEN 13463-5: 2002
54 Baseefa 02ATEX0206X

Notified body: Baseefa. No 1180. Staden Lane, Buxton, Derbyshire SK17 9RZ, UK.
Manufacturer: Oy GRUNDFOS Environment Finland Ab, Kaivokselantie 3-5, Vantaa, Finland.




(K Prehlasenie o konformite

My Grundfos prehlasujeme na svoju plni zodpovednost, Ze vyrobky
cerpadla SEN, rady 34-54, 1,65-21 kW, na ktoré sa toto prehlasenie
vztahuje, st v stladu s ustanovenim smernice Rady pre zblizenie pravnych
predpisov ¢lenskych Statov Eurépskeho spolo¢enstva v oblastiach:

Stroje (98/37/EG)

Pouzité normy: EN ISO 12100-1: 2003, EN ISO 12100-2: 2003 a

EN 809: 1998.

Elektrické prevadzkové prostriedky, pouzité v uréitom napatovom
rozsahu (73/23/EWG)

Pouzita norma: EN 60204-1: 1997.

Elektromagneticka kompatibilita (89/336/EWG)

Pouzité normy: EN 61000-6-2: 1999 a EN 61000-6-3: 2001.

ATEX 94/9/EG

Plati iba pre vyrobky uréené pre pouzitie v potencialne vybusnom
prostredi, Ex Il 2G, vybavené samostatnym typovym stitkom s
oznacenim ATEX a certifikatom o skuske typu EC. DalSie informacie
sU uvedené nizSie.

Bjerringbro, 15th December 2006

Bt i
" #F

Peter Jungklas Nybo
Technical Manager

Range Certificate No Standards used

34

Baseefa 05ATEX0146X

EN 60079-0: 2004, EN 60079-1: 2004, EN 13463-1: 2001, EN 13463

42 Baseefa 05ATEX0147X
50 Baseefa 02ATEX0203X

EN 50014: 1997, EN 50018: 2000, EN 13463-1: 2000, prEN 13463-5: 2002
54 Baseefa 02ATEX0206X

Notified body: Baseefa. No 1180. Staden Lane, Buxton, Derbyshire SK17 9RZ, UK.
Manufacturer: Oy GRUNDFOS Environment Finland Ab, Kaivokselantie 3-5, Vantaa, Finland.
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Prior to installation, read these installation and
operating instructions. Installation and operation
must comply with local regulations and accepted
codes of good practice.

1. General description

This booklet includes instructions for installation, operation and
maintenance of Grundfos submersible wastewater pumps, type
SEN, fitted with motors of 1.0 to 21 kW.

The booklet also includes specific instructions for the explosion-
proof pumps.

1.1 Applications

The SEN pumps are designed for the pumping of wastewater in a
wide range of municipal, private and industrial applications in
aggressive environments.

Depending on version, the pumps can be used for submerged or
dry installation.

Maximum solids size: 80 mm or 100 mm.

1.1.1 Potentially explosive environments

In potentially explosive environments, the explosion-proof SEN
pumps must be used, see sections 1.5.1 Ex certification and clas-
sification and 8.3 Explosion-proof pumps.

Note: The explosion classification of the pump is EEx dIIB T3 or
EEx dlIB T4. The installation must in each individual case be
approved by the local fire-fighting authorities.

1.2 Operating conditions

1.2.1 pH value

All pumps can be used for pumping liquids with a pH value
between 2 and 14.

1.2.2 Liquid temperature

0°C to +40°C.

1.2.3 Ambient temperature

—20°C to +40°C.

1.2.4 Density and viscosity of pumped liquid

Maximum density: 1000 kg/m3.

Maximum kinematic viscosity: 1 mm?/s (1 cSt).

Note: When pumping liquids with a density and/or a kinematic
viscosity higher than the values stated above, motors with corre-
spondingly higher outputs must be used.

1.2.5 Level of pumped liquid

In the case of submerged pump installation, the lowest stop level
must always be above the pump housing.

The pump must always be filled with the liquid to be
pumped.

An additional level switch must be installed to ensure
that the pump is stopped in case the stop level switch
is not operating.

To ensure adequate cooling of the motor during operation, the

following minimum requirements must be met:

e Pumps without cooling jacket, motor sizes 1.0 to 4.5 kW,
and pumps with cooling jacket, motor sizes 5.5 to 21 kW:
No special requirements.

* Pumps without cooling jacket, motor sizes 5.5 to 21 kW,
in submerged installation:

The pump must always be covered by the pumped liquid to the
middle of the motor.

1.2.6 Operating mode

The pumps are designed for continuous operation or for intermit-
tent operation with the maximum number of starts per hour stated
in the table below:

Motor size Starts per hour
1.0 - 4.5 kW 25
5.5-21.0 kW 20

1.2.7 Enclosure class
IEC IP 68.

1.3 Sound pressure level

The sound pressure level of the pump is lower than the limiting
values stated in the EC Council Directive 98/37/EC relating to
machinery.



1.4 Type key

Example: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN 1 .100

Type range

Impeller type

1 = Single-channel
2 = 2-channel

V = SuperVortex

Maximum solids size [mm]

Nominal diameter of discharge port [mm]

.100

Motor output power P2/100 [W]

.130

Number of poles

2 = 2-pole motor
4 = 4-pole motor
6 = 6-pole motor

A4

Pressure version

S = Superhigh pressure
H = High pressure

M = Medium pressure

L = Low pressure

E = Extra-low pressure

.M 256

Nominal impeller diameter [mm]

Version
= Non-explosion-proof
Ex = Explosion-proof

.Ex

Installation

S = Submerged installation
D = Dry installation

U = Universal

.S

Frequency
5 =50Hz

.5

Voltage and starting method

01 =400 V, direct-on line starting

11 =400V, star-delta starting

OB = 400-415 V, direct-on-line starting

11

Generation

= First generation (A)
B = Second generation
C = Third generation, etc.

Pump materials

R = Pump and motor of stainless steel, DIN W.-Nr. 1.4408

S = Hydraulic parts of stainless steel, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Cast-iron pump with stainless steel impeller, DIN W.-Nr. 1.4408




1.5 Nameplates

All pumps can be identified by means of the nameplate on the
motor top cover, see fig. 1. If the nameplate is missing or dam-
aged, the pump can be identified by the serial number stamped
under the nameplate.
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Fig.1 SEN nameplate
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1.5.1 Ex certification and classification

Explosion-proof pumps have been approved by Baseefa (2001)
Ltd. in conformity with the essential health and safety require-

ments relating to the design and construction of equipment

intended for use in potentially explosive atmospheres given in

Annex Il to the Council Directive 94/9/EC (ATEX).

The certified pumps (Ex-pumps) are supplied with an approval

plate fixed in the visible place close to the nameplate.
Fig. 2 shows the approval plates for the pumps equipped option-

ally with the motors classified to T3 or T4 temperature class.

<c)€ GRUNDFOS ‘X
CE 1180 @ 112G
EEx dIIBT3
cliBT4

Baseefa:
e [ ]

Cautions!

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

ov O

(E GRUNDFOS 2\
CE 1180 112G
EEx dIIB T4
cliBT4

Baseefa

I —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Pos. Description
1 Type designation
2 SAP code
3 Serial number
4 Maximum liquid temperature
5 Maximum head
6 Maximum flow
7 Maximum installation depth
8 Enclosure class
9 Number of phases
10 Frequency
11 Rated speed
12 Voltage/current, delta connection
13 Voltage/current, star connection
14 Power input
15 Shaft power
16 Power factor
17 Insulation class
18 Production code, year/week
19 Weight of the pump

10

TMO02 6795 1803

O 77 325B| 96496551 o O ZZ 325A| 96496550 O

Fig. 2 SEN Ex approval plates

The approval plate gives the following details:

CE CE mark.

1180 Number of Quality Assurance notified body.

& EU ex-symbol.

1] Equipment group (Il = non-mining).

2 Equipment category (high protection).

G Type of explosive atmosphere.

EEX Motor explosion-proof according to European standard.
d Motor withstands explosion pressure.

11B Gas Group.

T3 Maximum surface temperature of the motor is 200°C.
T4 Maximum surface temperature of the motor is 135°C.
c Constructional safety.

Baseefa Certificate number.

No. HA.

PC Production code.

2. Safety

Pump installation in pits must be carried out by
specially trained persons.

Persons should not enter the installation area when
an explosive atmosphere is present.

For safety reasons, all work in pits must be supervised by a per-
son outside the pump pit.

Pits for submersible wastewater pumps contain wastewater with
toxic and/or disease-causing substances. Therefore, all persons
involved must wear appropriate personal protective equipment
and clothing and all work on and near the pump must be carried
out under strict observance of the hygiene regulations in force.



3. Transportation and storage

The pump is supplied from the factory in proper packing in which
it should remain until it is to be installed.

Make sure that the pump cannot roll or fall over.

All lifting equipment must be rated for the purpose and checked
for damages before any attempts are made to lift the pump.
The lifting equipment rating must under no circumstances be
exceeded. The pump weight is stated on the pump nameplate.

Always lift the pump by its lifting bracket or by means
of a fork-lift truck, never by means of the motor cable
or the hose/pipe.

Note: Do not remove the protection from the free end of the sup-
ply cable until the electrical connections are to be made. The free
cable end must never be exposed to moisture or water, whether it
is protected or not. Non-compliance may involve the risk of dam-
age to the motor.

For long periods of storage, the pump must be protected against
moisture and heat.

Storage temperature: —30°C to +60°C.

After a long period of storage, the pump should be inspected
before it is put into operation. Make sure that the impeller can
rotate freely. Pay special attention to the condition of the shaft
seals and the cable entry.

4. Installation

The loose nameplate supplied with the pump should be fixed at
the installation site.

All safety regulations must be observed at the installation site,
e.g. the use of blowers for fresh-air supply to the pit.

Do not put your hands or any tool into the pump
suction or discharge port after the pump has been
connected to the electricity supply, unless the pump
has been switched off by removing the fuses or
switching off the mains switch. It must be ensured
that the electricity supply cannot be accidentally
switched on.

Prior to installation, check the oil level in the oil chamber, see
section 8.1 Oil check and oil change.

The SEN pumps are designed for various installation types.
Figures 3 to 6 show the possible installation types.

TMO02 2399 4201

Permanent installation in pit. The pump can easily be pulled
out and lowered into the pit by means of the guide rails.

Fig. 3 Submerged installation on auto-coupling
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Permanent installation in a pump room. The pump is bolted to
the suction and discharge pipes by means of flange connec-
tions.
Fig. 4 Vertical dry installation with base stand
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For portable use in pit or temporary installation.
Fig.5 Submerged installation, portable
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Permanent installation in a pump room. The pump is bolted to
the suction and discharge pipes by means of flange connec-
tions.

Fig. 6 Horizontal dry installation with base stand and bracket
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4.1 Submerged installation on auto-coupling

Pumps for permanent installation can be installed on a stationary
auto-coupling and operated completely or partially submerged in
the pumped liquid.

1. Drill mounting holes for the guide rail bracket on the inside of
the pit and fasten the guide rail bracket provisionally with two
screws.

2. Place the auto-coupling base unit on the bottom of the pit.
Use a plumb line to establish the correct positioning. Fasten
the auto-coupling with expansion bolts. If the bottom of the pit
is uneven, the auto-coupling base unit must be supported so
that it is level when being fastened.

3. Assemble the discharge pipe in accordance with the generally
accepted procedures and without exposing the pipe to distor-
tion or tension.

4. Insert the guide rails into the rings of the auto-coupling base
unit and adjust the length of the rails accurately to the guide
rail bracket at the top of the pit.

5. Unscrew the provisionally fastened guide rail bracket. Insert
the expansion dowels into the guide rails. Fasten the guide
rail bracket on the inside of the pit. Tighten the bolts in the
expansion dowels.

6. Clean out debris from the pit before lowering the pump into
the pit.

7. Fit the guide claw with profile seal to the pump.

8. Slide the guide claw of the pump between the guide rails and
lower the pump into the pit by means of a chain secured to the
lifting bracket of the pump. When the pump reaches the auto-
coupling base unit, the pump will automatically connect
tightly.

9. Hang up the end of the chain on a suitable hook at the top of
the pit and in such a way that the chain cannot come into con-
tact with the pump housing.

10. Adjust the length of the motor cable by coiling it up on a relief
fitting to ensure that the cable is not damaged during opera-
tion. Fasten the relief fitting to a suitable hook at the top of the
pit. Make sure that the cables are not sharply bent or pinched.

11. Connect the motor cable and the monitoring cable, if any.

Note: The end of the cable must not be submerged, as water may
penetrate through the cable into the motor.

4.2 Dry installation

Pumps in dry installation are installed permanently in a pump

room.

The pump motor is enclosed and watertight and will not be dam-

aged if the installation site is flooded with water.

1. Mark and drill mounting holes in the concrete floor.

2. Fit the bracket or base stand to the pump.

3. Fasten the pump with expansion bolts.

4. Check that the pump is vertical/horizontal.

In order to facilitate service on the pump, isolating valves should

be fitted on either side of the pump.

5. Fit the suction and discharge pipes and isolating valves, if
used, and ensure that the pump is not stressed by the pipe-
work.

6. Adjust the length of the motor cable by coiling it up on a relief
fitting to ensure that the cable is not damaged during opera-
tion. Fasten the relief fitting to a suitable hook. Make sure that
the cables are not sharply bent or pinched.

7. Connect the motor cable and the monitoring cable, if any.

Note: It is recommended to use a reducer between the suction

pipe and the pump in horizontal installations. The reducer must

be of the eccentric type and must be installed so that the straight
edge is pointing upwards. In this way, the accumulation of air in
the suction pipe is avoided and the risk of disturbance of opera-

tion is eliminated, see fig. 7.
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Reducer of the eccentric type

Fig. 7 Dry horizontal installation with eccentric reducer

4.3 Submerged installation, portable
1. Fit the ring stand to the pump suction flange.

2. Fit a 90° elbow to the pump discharge port and connect the
discharge pipe/hose.

If a hose is used, make sure that the hose does not buckle and

that the inside diameter matches that of the discharge port.

3. Lower the pump into the liquid by means of a chain secured to
the lifting bracket of the pump. It is recommended to place the
pump on a plane, solid foundation. Make sure that the pump is
hanging from the chain and not the cable.

4. Hang up the end of the chain on a suitable hook at the top of
the pit and in such a way that the chain cannot come into con-
tact with the pump housing.

5. Adjust the length of the motor cable by coiling it up on a relief
fitting to ensure that the cable is not damaged during opera-
tion. Fasten the relief fitting to a suitable hook. Make sure that
the cables are not sharply bent or pinched.

6. Connect the motor cable and the monitoring cable, if any.

4.4 Pump controller

The SEN pumps can be connected to a separate Grundfos pump
controller for level control, which is available as an accessory:

* type LC for one-pump installations and

* type LCD for two-pump installations.

Depending on application, different types of level control equip-
ment can be used.

The LC controller is fitted with two or three level switches:

Two for start and stop of pump. The third level switch, which is
optional, is for high-level alarm.

The LCD controller is fitted with three or four level switches:
One for common stop and two for start of the pumps. The fourth
level switch, which is optional, is for high-level alarm.

When installing the level switches, the following points should be
observed:

1. To prevent air intake and vibrations in submerged pumps, the
stop level switch must be fitted in such a way that the pump
is stopped before the liquid level is lowered below the top of
the pump housing.

As a principal rule for pumps in dry installation, the lowest stop
level must be at least 20 cm above the opening of the suction
pipe, see fig. 7.

2. The start level switch should be installed in such a way that
the pump is started at the required level; however, the pump
must always be started before the liquid level reaches the bot-
tom inlet pipe to the pit.

3. The high-level alarm switch, if installed, should always be
installed about 10 cm above the start level switch; however,
alarm must always be given before the liquid level reaches the
inlet pipe to the pit.

Note: The pump controller must not be installed in potentially

explosive environments.



Pumps installed in potentially explosive atmosphere
must always be filled with the liquid to be pumped.
An additional level switch must be installed to ensure
that the pump is stopped in case the stop level switch
is not operating.

4.5 Thermal switches

Three bimetallic thermal switches are built into the stator wind-
ings, and a contact will open in case of overtemperature, i.e.
150°C.

The supply voltage to the thermal switches must be 12-230 VAC.
The thermal switches are connected to the monitoring cable, see
section 6. Electrical connection, and must be connected to the
safety circuit of the separate pump controller.

Note: The motor starter of the pump controller must include a cir-
cuit which automatically disconnects the electricity supply in case
the protective circuit for the pump is opened.

The installer/user should provide an automatic device
which disconnets the electricity supply in case the
thermal switches or the moisture switches are not
operating.

4.6 Moisture switches

Non-explosion-proof pumps have one moisture switch, which is
fitted in the chamber below the motor top cover.
Explosion-proof pumps have two moisture switches connected
in series, which are fitted in the chamber below the motor top
cover.

The moisture switch is non-reversing and must be replaced after
use.

The moisture switches are connected in series with the thermal
switches and connected to the monitoring cable, see section

6. Electrical connection, and must be connected to the safety cir-
cuit of the separate pump controller.

Note: The motor starter of the pump controller must include a cir-
cuit which automatically disconnects the electricity supply in case
the protective circuit for the pump is opened.

4.7 WIO sensor

The WIO sensor is available as an accessory for pumps with
motor sizes of 5.5 to 21 kW.

The sensor measures the water content in the oil chamber.

The sensor consists of a plate capacitor which is immersed in the
oil and measures the electronic circuit, emitting a 4-20 mA pro-
portional current signal. Connect the WIO sensor as described in
the instruction for the WIO sensor (96591899).

4.8 Fitting the WIO sensor

The WIO sensor is to be fitted in the filling hole of the oil chamber
instead of the oil screw.

1. Remove the oil screw.

2. Push the sensor into the oil filling hole.

3. Push the sensor to a suitable depth in the oil chamber without
letting it touch the rotating parts, but so deep that the sensor is
completely covered by the oil. Recommended inserting depths
for different pump types appear from the table below.

4. Screw the bush into the thread for the oil screw.

Note: Before refitting after oil change, the WIO sensor must be
cleaned with white spirit (mineral turpentine).

D
- L -

[ ]
TMO3 5531 3806

Fig. 8 Dimensions of WIO sensor

Inserting depths

Motor size L [mm]

5.5-12.5 kW 80

13.5- 21 kW 90

5. Electrical data

Input voltage: 12 - 24 VvDC
Output current: 3.4-22mA
Power consumption: 0.6 W
Ambient temperature: 0to 70°C

5.1 Sensor signals

0- 20% water in oil
4-20mA = Accuracy better than 2%
_ Warning:

Water content far outside measuring range
_ Alarm:

Air in the oil chamber

22 mA

3.5mA

Note: The sensor signal is only valid when oil and water is mixed
(when the pump is running).

6. Electrical connection

The electrical connection should be carried out in accordance
with local regulations.

The supply voltage and frequency are marked on the pump
nameplate.

The voltage tolerance must be within +10% of the rated voltage.
Make sure that the motor is suitable for the electricity supply
available at the installation site.

The pump must be connected to an external mains
switch with a contact separation of at least 3 mm in
each pole.

The pump must be connected to a motor starter.
The wiring diagrams for direct-on-line starting and star-delta
starting are shown in fig. 9 and fig. 10, respectively.

P1 and P2 are connected in series with the thermal switches and
the moisture switches.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Direct-on-line

starting
e e (] .
Ul |Vl |wi|PE 9
) o
N
J
S
=
=
Fig. 9 Wiring diagrams for direct-on-line starting

P2 P1 L1 L2 L3 PE

|

|

|

Star-delta
starting A

| T | T | T -
wz [uz [v2 S
Ul |Vl |wi|PE <
) S
/ J
8
s
=

Fig. 10 Wiring diagrams for star-delta starting
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The top cover of explosion-proof pumps is provided
with an external earth terminal to ensure the con-
nection to earth. The electrical installation must
include an external connection from this terminal to
earth. The earth wire must fulfil all electrical safety
regulations in force.

Cross section of phase Minimum

wire (S) cross section
of the installation of earth wire
[mm?] [mm?]
S <16 S
16 < S <35 16
S>35 0.5 *S, max. 70

Before installation and the first start-up of the pump,
the cable condition should be checked visually to
avoid short circuits.

7. Start-up

Before manual starting or changeover to automatic
control, make sure that no persons are working on or
near the pump.

Proceed as follows:
1. Remove the fuses or switch off the mains switch.

2. Check the oil level in the oil chamber. See section 8.1 Oil
check and oil change.

. Check whether the impeller can rotate freely.

»ow

. Check whether the monitoring units, if used, are operating sat-
isfactorily.

5. Make sure that the pump is submerged in the liquid.

For pumps in dry installation, it must be ensured that there is

liquid in the pit.

Make sure that the pump has been filled with the lig-
uid to be pumped.

Pumps in dry installation must be vented by means of
the vent plug in the pump housing.

6. Open the isolating valves, if fitted.

7. Check whether the system has been filled with liquid and
vented.

8. Check the setting of the level switches.

9. Start the pump and check the pump operation for abnormal
noise or vibrations.

Note: In case of abnormal noise or vibrations from the pump or
other pump or supply failures, stop the pump immediately. Do not
attempt to restart the pump before the cause of the fault has been
found and the fault corrected.

10. After start-up, the actual pump duty point must be established
as accurately as possible so that it can be checked whether
the operating conditions are as desired.

Note: The pump may be started for a very short period without

being submerged for checking of direction of rotation.

The operation of the pump should always take place in accord-
ance with established routines with scheduled checks of pump
monitoring equipment and accessories (valves, etc.). Make sure
that the pump and equipment settings cannot be changed by
unauthorized persons.

7.1 Checking the direction of rotation

An arrow cast in the pump housing indicates the correct direction
of rotation. The pump must rotate clockwise when seen from the
drive end. Observe the movement of the pump (jerk) when
started. If the pump moves counter-clockwise, the direction of
rotation is correct.
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As an alternative, the direction of rotation can be checked as fol-
lows:

1. Start the pump and check the quantity of liquid or the dis-
charge pressure.

2. Stop the pump and interchange two of the phases to the
motor.

3. Restart the pump and check the quantity of liquid or the dis-
charge pressure.

4. Stop the pump.

5. Compare the results taken under points 1 and 3. The connec-
tion which gives the larger quantity of liquid or the higher pres-
sure is the correct direction of rotation.

Note: The pump must only run for a short period when sus-

pended from a chain.

8. Maintenance and service

Before starting work on the pump, make sure that the
fuses have been removed or the mains switch has
been switched off. It must be ensured that the elec-
tricity supply cannot be accidentally switched on.

All rotating parts must have stopped moving.

Maintenance and service must be carried out by specially trained
persons.

The maintenance and service work on explosion-
proof pumps must be carried out by Grundfos or a
service workshop authorized by Grundfos.

Before carrying out maintenance and service, it must be ensured
that the pump has been thoroughly flushed with clean water.
Rinse the pump parts in water after dismantling.
Pumps running normal operation should be inspected every
2000 operating hours or at least once a year. If the pumped liquid
is very muddy or sandy, the pump should be inspected every
1000 operating hours or every six months.
The following points should be checked:
* Power consumption
* Oil level and oil condition
When the pump is new or after replacement of the shaft seals,
check the oil level after one week of operation.
The oil becomes greyish white like milk if it contains water.
This may be the result of a defective shaft seal. The oil should
be changed if it contains water. See section 8.1 Oil check and
oil change.
Note: Used oil must be disposed of in accordance with local
regulations.
The oil chamber contains 1.9 to 3.5 litres of SAE 10 W 30
motor oil depending on pump size.
» Cable entry
Make sure that the cable entry is watertight and that the
cables are not sharply bent or pinched.
* Impeller clearance
Check the impeller clearance. See section 8.2 Inspection and
adjustment of impeller clearance.

*« Pump parts
Check the pump housing, etc. for possible wear. Replace
defective parts.

e Ball bearings
Check the shaft for noisy or heavy operation (turn the shaft by
hand). Replace defective ball bearings.
A general overhaul of the pump is usually required in case of
defective ball bearings or poor motor function. This work must
be carried out by an authorized service workshop.

The ball bearings must be replaced at least every
25,000 operating hours.

Note: Out of consideration for the heat-conducting ability, the
pump should be cleaned on the outside at regular intervals.



8.1 Oil check and oil change

The oil chamber has three screws, A, B and C, for oil drainage, oil

filling and level control, see fig. 11.

Fig. 11 Position of oil plugs on horizontally installed pumps

The screw B is used for the indication of the oil level in the oil
chamber, see fig. 12.

Fig. 12 Position of oil plugs on vertically installed pumps

Proceed as follows:

TMO02 4004 4601

TMO2 4005 4601

1. Place the pump in such a position that the screw A is pointing

upwards.

When slackening the screw A of the oil chamber,
note that pressure may have built up in the chambe

r.

Do not remove the screw until the pressure has been

fully relieved.

2. Place a clean container under the pump to collect all the
drained-off oil. Slacken the screw B pointing to the side and
observe the oil level. The drained-off quantity of oil indicates

whether the lower mechanical shaft seal is leaking, which may

be normal.
3. Turn the pump or remove the screw C and allow all the oil to

drain from the chamber into the container. Pour an oil sample

into a glass container and observe the condition of the oil.
Clear oil can be reused.

Emulsified oil must be changed and disposed of.

Note: Used oil must be disposed of in accordance with local
regulations.

Low oil level may indicate that the upper mechanical shaft seal

is defective. Contact an authorized service workshop for fur-
ther overhaul of the pump and repair, if required.

4. Fill the oil chamber with oil through the top hole A until the oil

level reaches the hole B. Replace the O-rings by new rings,
insert the screws and tighten securely.

Use viscosity grade SAE 10 W 30.

ONDINA 917 can be used in temperature class T4
applications only.

8.2 Inspection and adjustment of impeller clearance

Adjustment of the impeller clearance is only relevant for
pumps with channel impellers (SEN1 and SEN2 pumps).

The correct impeller clearance is 0.7 mm +0.2 mm. The clearance

should be adjusted if it is worn to 1.2 mm or more.

The procedures for adjustment of the impeller clearance are dif-

ferent for pumps in submerged installation and pumps in dry
installation. Both procedures are described in the following.

8.2.1 Inspection of impeller clearance for pumps
in submerged installation

=

Lay the pump flat on a work bench.

N

motor and the three adjusting screws, see fig. 13.

3. Check the clearance between impeller and pump housing all
the way round using a feeler gauge.

4. Turn the impeller by hand and check at several points, see
fig. 14.

Adjusting
screw

| Fixing
screws

Fig. 14 Meassuring the impeller clearance

Locate the six fixing screws securing the pump housing to the
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If the impeller clearance needs adjustment, follow one of the pro-

cedures described below.

8.2.2 Adjustment of impeller clearance for pumps in
submerged installation

Procedure:

1. Slacken all fixing screws and adjusting screws between pump

housing and motor.

2. Tap on the pump housing at several points using a rubber mal-

let to loosen the pump housing from the motor.

3. Close the impeller clearance by tightening three of the fixing
screws until the impeller touches the pump housing. Do not
use unnecessary force.

4. Slacken the fixing screws and open the clearance to 0.7 mm

+0.2 mm by tightening the three adjusting screws, see fig. 15.
Check that the clearance is equal all around the suction open-

ing.

TMO02 2395 4201

Fig. 15 Impeller clearance for pumps in submerged installation

5. Tighten all fixing screws and check that the clearance is still
equal all around the suction opening.
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8.2.3 Adjustment of impeller clearance for pumps in dry
installation

The impeller clearance can be adjusted while the pump is
mounted on the base stand and connected to the pipework,
see fig. 15.

Procedure:

1. Slacken all fixing screws and adjusting screws between pump
housing and motor.

2. Tap on the pump housing at several points using a rubber mal-
let to loosen the pump housing from the motor.

3. Close the impeller clearance by tightening three of the fixing
screws until the impeller touches the pump housing. Do not
use unnecessary force.

4. Measure the distance X between the shaft seal housing and
the pump housing at three points using a slide caliper, see
fig. 15.

5. Slacken the fixing screws and pull the motor 0.7 mm £0.2 mm
out by tightening the three adjusting screws and using the dis-
tance X as reference.

6. Tighten all fixing screws and check that the distance X at the
three reference points is equal.

8.3 Explosion-proof pumps

Overhauled and repaired explosion-proof motors are marked with
a repair plate giving the following information:

¢ The repair symbol R.

« Name or registered trade mark of the repairing workshop.

« Workshop reference number relating to the repair.

« Date of overhaul or repair.

In the event of subsequent repairs, the existing plate should be
replaced by a new updated plate and earlier markings are
recorded.

The repairing workshop must keep records of performed over-
hauls and repairs together with records of all previous overhauls,
repairs and possible modifications. Copies of the repairing work-
shop’s detailed records should be filed by the owner or operator
together with the original type certificate of the explosion-proof
motor in question.

8.3.1 Motor cable

Only cables which are approved by the manufacturer and suitable
for the cable entry as to diameter, number of leads, conductor
cross section and sheath material may be used for the motor.

8.3.2 Cable entry

Only EExd cable entry parts corresponding to the cable diameter
may be used. The corresponding cable dimension marking is
stamped on the inlet or the cable entry.

Secure the cable entry to the motor top cover by tightening the
screws evenly one by one until the cable entry is lying flat against
the top cover.

8.3.3 Spare parts

Damaged motor parts, such as top cover and cable entry, should
always be replaced by new and approved parts. Motor parts must
not be reconditioned by machining, re-tapping, welding, etc.
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8.4 Contaminated pumps

Note: If a pump has been used for a liquid which is injurious to
health or toxic, the pump will be classified as contaminated.

If Grundfos is requested to service the pump, Grundfos must be
contacted with details about the pumped liquid, etc. before the
pump is returned for service. Otherwise Grundfos can refuse to
accept the pump for service.

Possible costs of returning the pump are paid by the customer.
However, any application for service (no matter to whom it may
be made) must include details about the pumped liquid if the
pump has been used for liquids which are injurious to health or
toxic.



9. Fault finding chart

Before attempting to diagnose any fault, make sure that the fuses have been removed or the mains switch has been switched
off. It must be ensured that the electricity supply cannot be accidentally switched on. All rotating parts must have stopped

moving.

The safety instructions in section 2. Safety must be read and observed.

Fault

Cause

Remedy

1. Pump does not start or a)
stops without visible
cause.

No electricity supply.

Check electricity supply and fuses. Start the pump
manually and check contactor operation.

2. Pump does not start or a)

Missing phase.

Check electricity supply and fuses.

stops. The control panel b)
of the controller indicates

Pump momentarily overloaded.

If the fault does not disappear automatically, find the
cause.

that the motor starter or

Impeller blocked by impurities.

Check impeller and clean as required.

Motor starter not set correctly.

Check and set as required according to rated current.

Thermal switches tripped out. Insufficient
motor cooling.

Allow the motor to cool. Ensure adequate cooling in
the case of submerged installation.

Moisture switch in motor tripped out.

Contact authorized service workshop.

Motor cable defective.

Check for visual damages. Contact authorized serv-
ice workshop.

protection equipment ©)
has tripped out. d)
e)
f)
9)
h)

Fluctuating voltage.

Check voltage. Permissible deviation is £10%.

3. Pump runs but does not a)
deliver the rated flow.

Wrong direction of rotation.

Check the direction of rotation and possibly inter-
change two phases to the motor.

b)

Impeller loose or worn.

Check impeller and adjust as required.

c)

Pump or pipework blocked by impurities.

Check pump and pipework and clean as required.

d)

Pump head too high.

Check by measuring the pressure and reinstall dis-
charge pipe or install new pump.

e)

Valves closed or blocked.
Non-return valve not operating.

Check valve position and clean as required.

f)

Air in pump or suction pipe.

Vent the pump and suction pipe. Increase the stop
level in the pit or reinstall suction pipe.

9)

Pumped liquid too dense.

Dilute the liquid or change the process.

h)

Pump not properly connected to auto-
coupling.

Pump down the liquid level in pit. Lift out the pump
and relocate the pump on the auto-coupling.

Leakage in pipework.

Check pipework for leaks and make tight as required.

Pump pit flushing system inadvertently
activated.

Check function and repair as required.

4. Pump starts, but stops a)

Clogged pump causes motor starter to trip

Check pump and clean as required.

immediately. out.
b) Overheated motor causes thermal switches to Allow pump to cool. Check for cause as above.
trip out.
c) Level switch out of adjustment or defective. Clean or set level switch or replace as required.
5. Pump vibrating or emit- a) Pump partly choked by impurities. Check pump and clean as required.
ting excessive noise. b) Wrong direction of rotation. Check the direction of rotation and possibly inter-
change two phases to the motor.
c) Pump operates outside specified operating Check operating conditions.
range.
d) Pump defective. Check pump for damages. Repair the pump or con-
tact an authorized workshop, if necessary.
e) Pump not properly connected to auto- Pump down the liquid level in pit. Lift out the pump
coupling. and relocate the pump on the auto-coupling.
f) Pump cavitates. Check pump for partial suction blockage and clean as
required. Check duty point and adjust as required.
g) Base stand, auto-coupling, ring stand or Check installation and tighten bolts where necessary.

guide rails not installed correctly.

6. Oil watery or emulsified. a)

Lower mechanical seal leaking.

Contact authorized service workshop.

7. Low oil level. a)

Upper mechanical seal leaking.

Contact authorized service workshop.

10. Disposal

This product or parts of it must be disposed of in an environmen-

tally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.
2. If this is not possible, contact the nearest Grundfos company

or service workshop.

Subject to alterations.
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1. Sicherheitshinweise

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthélt grundlegende Hin-
weise, die bei Aufstellung, Betrieb und Wartung zu beachten
sind. Sie ist daher unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme
vom Monteur sowie dem zusténdigen Fachpersonal/Betreiber zu
lesen. Sie muss standig am Einsatzort der Anlage verfugbar sein.
Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt "Sicherheitshin-
weise" aufgefihrten, allgemeinen Sicherheitshinweise zu beach-
ten, sondern auch die unter den anderen Abschnitten eingefig-
ten, speziellen Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung ent-
haltenen Sicherheitshinweise, die bei Nichtbe-
achtung Gefahrdungen fur Personen hervorrufen
kénnen, sind mit dem allgemeinen Gefahrensym-
bol "Sicherheitszeichen nach DIN 4844-W00"
besonders gekennzeichnet.

Dieses Symbol finden Sie bei Sicherheitshinwei-
sen, deren Nichtbeachtung Gefahren fur die
ChtUNY | maschine und deren Funktionen hervorrufen

kann.

Hier stehen Ratschlage oder Hinweise, die das

Hinweis | Arbeiten erleichtern und fir einen sicheren

Betrieb sorgen.
Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.
* Drehrichtungspfeil
* Kennzeichnung fur Fluidanschlisse

mussen unbedingt beachtet und in vollstandig lesbarem Zustand
gehalten werden.

1.3 Personalqualifikation und -schulung

Das Personal fur Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage

muss die entsprechende Qualifikation fur diese Arbeiten aufwei-
sen. Verantwortungsbereich, Zustéandigkeit und die Uberwachung
des Personals mussen durch den Betreiber genau geregelt sein.

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine
Gefahrdung fiir Personen als auch fir die Umwelt und Anlage zur
Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann
zum Verlust jeglicher Schadenersatzanspriche fuhren.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise folgende
Gefahrdungen nach sich ziehen:

* Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

* Versagen vorgeschriebener Methoden zur Wartung und
Instandhaltung

* Gefahrdung von Personen durch elektrische und mechanische
Einwirkungen.

1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur
Unfallverhitung sowie eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers, sind zu beachten.

1.6 Sicherheitshinweise fiir den Betreiber/Bediener

» Ein vorhandener Berlihrungsschutz fur sich bewegende Teile
darf bei einer sich in Betrieb befindlichen Anlage nicht entfernt
werden.

« Gefahrdungen durch elektrische Energie sind auszuschliel3en
(Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den Vorschriften des VDE
und der ortlichen Energieversorgungsunternehmen).

1.7 Sicherheitshinweise fur Wartungs-, Inspektions-
und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafur zu sorgen, dass alle Wartungs-, Inspekti-
ons- und Montagearbeiten von autorisiertem und qualifiziertem
Fachpersonal ausgefiihrt werden, das sich durch eingehendes
Studium der Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.

Grundsatzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im Stillstand
durchzuftihren. Die in der Montage- und Betriebsanleitung
beschriebene Vorgehensweise zum Stillsetzen der Anlage muss
unbedingt eingehalten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten mussen alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in Funk-
tion gesetzt werden.

1.8 Eigenmachtiger Umbau und Ersatzteilherstellung

Umbau oder Veréanderungen an Pumpen sind nur nach Abspra-
che mit dem Hersteller zulassig. Originalersatzteile und vom Her-
steller autorisiertes Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwen-
dung anderer Teile kann die Haftung firr die daraus entstehenden
Folgen aufheben.

1.9 Unzuléssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur bei bestim-
mungsgemaRer Verwendung entsprechend Abschnitt

2.1 Verwendungszweck der Montage- und Betriebsanleitung
gewabhrleistet. Die in den technischen Daten angegebenen
Grenzwerte diurfen auf keinen Fall Uberschritten werden.



2. Allgemeine Beschreibung

Diese Montage- und Betriebsanleitung bezieht sich auf Grundfos
Abwasser-Tauchmotorpumpen der Baureihe SEN mit Motorgro-
3en von 1,0 bis einschlief3lich 21 kW.

Weiterhin enthalt die Anleitung Anweisungen fur die explosions-
geschiitzten Pumpen.

2.1 Verwendungszweck

Die SEN Pumpen sind fur die Forderung von Abwasser aus vie-
len verschiedenen kommunalen, privaten und industriellen Anla-
gen in aggressiven Umgebungen einsetzbar.

Abhéngig von der Bauweise sind die Pumpen sowohl fir NaRauf-
stellung als auch fur Trockenaufstellung geeignet.

Max. PartikelgréRe: 80 mm oder 100 mm.

2.1.1 Explosionsgefahrdete Umgebung

In explosionsgefahrdeter Umgebung sind explosionsgeschitzte
SEN Pumpen einzusetzen. Siehe Abschnitt 2.5.1 Ex-Zertifizie-
rung und Klassifikation und 9.3 Explosionsgeschiitzte Pumpen.

Die Explosionsschutzklasse der Pumpen ist

EEX QIIB T3 odgr EEx dlIB T4. Die Installation
mufd in jedem Einzelfall von den ortlichen Feuer-
schutzbehdrden zugelassen werden.

2.2 Betriebsbedingungen

2.2.1 pH-Wert

Alle Pumpen eignen sich zur Férderung von Medien mit einem
pH-Wert zwischen 2 und 14.

2.2.2 Medientemperatur

0°C bis +40°C.

2.2.3 Umgebungstemperatur

—20°C bis +40°C.

2.2.4 Dichte und Zahigkeit des Férdermediums

Max. Dichte: 1000 kg/m3.

Max. kinematische Z&higkeit: 1 mm?/s (1 cSt).

Falls eine Flussigkeit mit einer von den obigen
Werten abweichenden Dichte und/oder Zahigkeit

gefoérdert werden soll, ist wegen der Anderung
der hydraulischen Leistung auf die dann erfor-
derliche Motorleistung zu achten.

2.2.5 Niveau des Fordermediums

Bei NaRaufstellung muf das niedrigste Ausschaltniveau immer
Uber dem Pumpengehause liegen.

Die Pumpe muf3 immer mit dem Férdermedium
aufgefullt sein.

Ein zuséatzlicher Schwimmerschalter muf3 einge-
baut werden, der die Pumpe abschaltet, falls der
Ausschaltschwimmer nicht funktioniert.

Um bei Betrieb eine ausreichende Kihlung des Motors sicherzu-
stellen, sollten die folgenden Mindestanforderungen befolgt wer-
den:

* Pumpen ohne Kuhlmantel, Motorgréf3en 1,0 bis 4,5 kW,
sowie Pumpen mit Kiihimantel, Motorgréen 5,5 bis
21 kW:
Keine besonderen Anforderungen.

* NaRaufgestellte Pumpen ohne Kihimantel, Motorgréf3en
5,5 bis 21 kW:
Die Pumpe muR bis zur Mitte des Motors im Férdermedium
eingetaucht sein.

2.2.6 Betriebsart

Die Pumpen sind fir Dauerbetrieb oder fur intermittierenden
Betrieb ausgelegt. Die maximale Anzahl Schaltungen je Stunde
geht aus der Tabelle hervor:

MotorgroRRe Schaltungen je Stunde
1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

2.2.7 Schutzart
IEC IP 68.

2.3 Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter den Grenzwerten,
die in der EG-Richtlinie 98/37/EG fur Maschinen angefuhrt sind.
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2.4 Typenschlissel

Beispiel: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Baureihe

SEN 1 .100

Laufradtyp:

1 = Einkanal

2 = Zweikanal

V = SuperVortex

Max. Partikelgrée [mm]

Nenndurchmesser des Druckstutzens [mm]

.100

Motor-Ausgangsleistung P2/100 [W]

.130

Polzahl

2 = 2-poliger Motor
4 = 4-poliger Motor
6 = 6-poliger Motor

A4

Druckausfiihrung

= sehr hoher Druck
hoher Druck
mittlerer Druck

= niedriger Druck

= sehr niedriger Druck

S
H
M
L
E

.M 256

Nenndurchmesser des Laufrads [mm]

Ausfiihrung
= Nicht-explosionsgeschutzt
Ex = Explosionsgeschutzt

.Ex

Aufstellungsart

S = Nassaufstellung
D = Trockenaufstellung
U = Universell

Frequenz
5 =50Hz

Spannung und Einschaltart

01 =400 V, Direktanlauf

11 =400V, Stern/Dreieck-Anlauf
0B = 400-415 V, Direktanlauf

Generation

= Erste Generation (A)
B = Zweite Generation
C = Dritte Generation, usw.

Pumpenwerkstoffe

R = Pumpe und Motor aus Edelstahl, DIN W.-Nr. 1.4408

S = Hydraulikkomponenten aus Edelstahl, DIN W.-Nr. 1.4408
Q = Graugusspumpe mit Edelstahllaufrad, DIN W.-Nr. 1.4408
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2.5 Leistungsschilder

Alle Pumpen kénnen auf Grund des Leistungsschildes am Motor-
deckel identifiziert werden, siehe Abb. 1. Falls das Leistungs-
schild verloren geht oder beschadigt ist, lalt sich die Pumpe mit
Hilfe der Seriennummer identifizieren. Diese Nummer ist unter
dem Leistungsschild im Graugul3 gepréagt.

Ve 2\
@) @)
CE GRUNDFOS"X
. el
; Type: §
=
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| 8
7 Y 20m IP68 = 8
N R | ©
9 Motor: ~ L Hzln: minf={ 11
0 — VA Arzr—12
15—t VT Ale .
14 —P1: kW|P2: kW ° 15 S
16 —1Cos¢: Insul.class: & 17 @
18 —1P1: wi; kg 19 3
\O 96066955 o/ é
2

Abb. 1 SEN Leistungsschild

Pos. Beschreibung

1 Typenbezeichnung

2 SAP-Code

3 Seriennummer

4 Max. Medientemperatur

5 Maximale Férderhdhe

6 Maximaler Férderstrom

7 Maximale Eintauchtiefe

8 Schutzart

9 Anzahl der Phasen

10 Frequenz

11 Bemessungsdrehzahl

12 Spannung/Strom, Dreieck-Schaltung
13 Spannung/Strom, Stern-Schaltung
14 Leistungsaufnahme

15  Wellenleistung

16 Leistungsfaktor

17 Warmeklasse

18 Produktionscode, Jahr/Woche

19 Gewicht der Pumpe

2.5.1 Ex-Zertifizierung und Klassifikation

Die explosionsgeschiitzten Tauchmotorpumpen sind durch
Baseefa (2001) Ltd. in Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen an die Konstruktion
der Gerate zum Einsatz in explosionsfahigen Atmosphéren nach
der EG-Richtlinie 94/9/EG (ATEX), Anhang Il, zertifiziert worden.
Die zertifizierten Pumpen (Ex-Pumpen) sind mit einem Zertifizie-
rungsschild versehen, das an der sichtbaren Stelle neben dem
Leistungsschild befestigt ist.

Abb. 2 zeigt die Zertifizierungsschilder der Pumpen mit Motoren,
die nach den Temperaturklassen T3 und T4 klassifiziert sind.

O GRUNDFOS 9’\ O ?E GRUNDFOS N O
CG CE 1180@ 112G

CE 1180@ 112G EEx dIIB T4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!
Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

I —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

O ZZ 325A| 96496550 O

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

TMO2 6795 1803

O [zz 3258] 96496551 ©)
Abb. 2 SEN Ex-Zertifizierungsschilder

Das Zertifizierungsschild enthélt folgende Informationen:

CE CE-Kennzeichnung.

1180 Kennnummer der benannten Stelle.

€& Ex-Symbol der EU.

Il Gerategruppe (Il = au3er Minen).

2 Geratekategorie (hoher Schutz).

G Typ der explosionsfahigen Atmosphare.

EEXx Motor nach européischer Norm explosionsgeschiitzt.
d Motor druckfest gekapselt.

11B Gas-Gruppe.

T3 Maximale Oberflachentemperatur des Motors 200°C.
T4 Maximale Oberflachentemperatur des Motors 135°C.
c Konstruktionssicherheit.

Baseefa Zertifikathummer.

No. HA.

PC Produktionscode.

3. Besondere Sicherheitshinweise

In Sammelschachten muf der Einbau aller Pum-
pen von speziell instruiertem Personal ausge-
fuhrt werden.

Es dirfen sich keine Personen im Einbaubereich
befinden, falls eine explosionsfahige Atmosphare
vorhanden ist.

Aus Sicherheitsgrinden muissen alle Arbeiten im Nabereich von
einem Sicherheitsbeauftragten, der sich auRerhalb des gefahrde-
ten Bereiches befindet, uberwacht werden.

Schéachte fur Abwasser-Tauchmotorpumpen kénnen Abwasser
mit giftigen und/oder gesundheitsschadlichen Substanzen enthal-
ten. Daher sind empfohlene Schutzeinrichtungen zu verwenden
sowie Schutzkleidung zu tragen. Bei allen Arbeiten an der Pumpe
oder am Einsatzort missen die geltenden Hygienevorschriften
unbedingt befolgt werden.
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4. Transport und Lagerung

Die Pumpe wird werksseitig in einer zweckmafigen Verpackung
geliefert, in der sie bis zur Montage bleiben sollte.

Es ist sicherzustellen, da die Pumpe nicht rollen oder umkippen
kann.

Die Hebeausristung muR fur diesen Zweck ausgelegt sein und
muf auf Schaden tberpruft werden, bevor die Pumpe angehoben
wird. Die auf der Hebeausristung angefiihrten Daten durfen
unter keinen Umstanden uberschritten werden. Das Pumpenge-
wicht ist auf dem Leistungsschild angegeben.

Die Pumpe ist immer am Transportbigel oder mit
Gabelstapler, nie am Motorkabel oder am
Schlauch bzw. Rohr, zu heben.

Die Kabelschutzkappe darf nicht vor dem elektri-
schen Anschluld vom freien AnschluBkabelende

entfernt Wer_den._ Das Kabelende darf nie Wasser
oder Feuchtigkeit ausgesetzt werden, egal ob es
geschitzt oder ungeschutzt ist. Nichtbeachtung
kann zur Beschadigung des Motors fiihren.

Bei langerer Lagerung ist die Pumpe gegen Feuchtigkeit und
Warme zu schitzen.

Lagertemperatur: —30°C bis +60°C.

Nach langerem Stillstand ist die Pumpe zu Uberprifen, bevor sie
in Betrieb gesetzt wird. Freigangigkeit durch manuelles Drehen
des Laufrades Uberprifen. Besonders auf den Zustand der Wel-
lenabdichtungen und der Kabeleinfihrung achten.

5. Montage

Jede Pumpe wird mit einem zusatzlichen Leistungsschild gelie-
fert, das am Montageort befestigt werden sollte.

Alle Sicherheitsvorschriften miissen am Montageort befolgt wer-
den, z.B. Lifter zur Einbringung von Frischluft in Schéachten.

Niemals Ilhre Hande oder Werkzeuge in die Saug-
oder Druckdéffnung der Pumpe stecken, wenn sie
bereits an die Versorgungsspannung ange-
schlossen ist. Es mul} zuerst sichergestellt wer-
den, daR die Versorgungsspannung durch Entfer-
nung der Sicherungen oder durch Abschaltung
des Netzschalters abgeschaltet ist und daR sie
nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden
kann.

Vor der Montage den Olstand in der Olsperrkammer priifen, siehe
Abschnitt 9.1 Oliiberpriifung und Olwechsel.

Die SEN Tauchmotorpumpen sind abhangig von Ausfihrung fur
verschiedene Installationstypen ausgelegt.

Die Abbildungen 3 bis 6 zeigen die méglichen Installationstypen.

o o o olo o o o

o o o o o 4o O

] 3 o 3 o ° 3

TMO2 2399 4201

Feste Installation im Pumpenschacht. Die Pumpe kann leicht
mit Hilfe der Fihrungsrohre abgesenkt und wieder angeho-
ben werden.

Abb. 3 Nassaufstellung mit automatischer Kupplung
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Feste Installation im Pumpenraum. Die Pumpe ist mit Hilfe
von Anschluf3flanschen an den Saug- und Druckleitungen be-
festigt.

Abb. 4 Vertikale Trockenaufstellung mit Pumpenfuf3

Fur transportablen Einsatz im Pumpenschacht oder fir zeit-
weiligen Einbau.

Abb. 5 NaRaufstellung, transportabel

1
1k |

Feste Installation im Pumpenraum. Die Pumpe ist mit Hilfe
von Anschlussflanschen an den Saug- und Druckleitungen
befestigt.

Abb. 6 Horizontale Trockenaufstellung mit Winkelstiitze

TMO02 2400 4201
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5.1 NaRaufstellung mit automatischer Kupplung

Bei fester Installation kann die Pumpe auf einer stationaren, auto-

matischen Kupplung montiert werden. Sie laf3t sich dann ganz

oder teilweise im Férdermedium eingetaucht verwenden.

1. Anden Innenrand der Schachtéffnung Befestigungslécher fiir
die Rohrkonsole und Fihrungsrohre bohren. Die Konsole mit
zwei Schrauben hilfsweise befestigen.

2. Den Ful3 der automatischen Kupplung auf dem Schachtboden
anbringen. Mit Senklot die korrekte Position ermitteln. Die
automatische Kupplung mit Expansionsbolzen am Schachtbo-
den befestigen. Bei einem unebenen Boden ist die automati-
sche Kupplung so zu unterstiitzen, daR sie beim Anspannen
in der Waage bleibt.

3. Druckleitung nach bekannten Montagegrundsatzen span-
nungsfrei montieren.

4. Die Fuhrungsrohre in die Ringe am unteren Teil der automati-
schen Kupplung einstecken und die Rohrlange der Konsole
oben im Schacht genau anpassen.

5. Die hilfsweise angebrachte Konsole entfernen und die Expan-
sionszapfen in die Fuhrungsrohre einsetzen. Die Konsole
endglltig an der Schachtwand befestigen. Die Bolzen in den
Expansionszapfen fest anziehen.

6. Steine, Schutt etc. aus dem Schacht entfernen, bevor die
Pumpe abgesenkt wird.

7. Die Fihrungsklaue mit Profildichtung auf die Pumpe montie-
ren.

8. Die Fiuhrungsklaue zwischen den Fiihrungsrohren anbringen
und die Pumpe mit Hilfe einer am Transportbiigel befestigten
Kette in den Schacht absenken. Wenn die Pumpe den FulR
der automatischen Kupplung erreicht, dichtet sie selbsttéatig
zur Druckleitung ab.

9. Die Kette an einem geeigneten Haken in der Nahe der
Schachtéffnung so befestigen, daR sie unter keinen Umstén-
den mit dem Pumpengehéause in Beriihrung kommt.

10. Die Motorkabellange anpassen, indem das Kabel auf einer
Zugentlastung so aufgewickelt wird, daf3 es wahrend des
Betriebes nicht beschéadigt wird. Die Kabelentlastung auf
einem geeigneten Haken oben im Schacht befestigen. Daftr
Sorge tragen, dald die Kabel nicht abgeknickt bzw. verklemmt
werden.

11. Motorkabel und Uberwachungskabel (falls vorhanden)
anschlieRen.

Das Kabelende darf nicht ins Wasser eingetaucht

Achtung | werden, da sonst Wasser durch das Kabel in den

Motor eindringen kann.

5.2 Trockenaufstellung

Bei fester Trockenaufstellung wird die Pumpe in einem Pumpen-
raum aufgestellt.

Der Pumpenmotor ist tberflutbar.

1. Befestigungslocher im Betonboden markieren und bohren.

2. Beschlage oder PumpenfulR auf die Pumpe montieren.

3. Pumpe mit Expansionsbolzen befestigen.

4. Prifen, ob die Pumpe vertikal/horizontal steht.

Um die Servicearbeiten zu erleichtern, empfiehlt es sich,

Absperrventile vor und hinter der Pumpe zu montieren.

5. Saug- und Druckleitungen sowie Absperrventile (falls vorhan-
den) montieren. Es ist sicherzustellen, da? die Rohrleitungs-
krafte die Funktion der Pumpe nicht beeintréachtigen kénnen.

6. Die Motorkabellange anpassen, indem das Kabel auf einer
Zugentlastung so aufgewickelt wird, dal es wahrend des
Betriebes nicht beschéadigt wird. Die Kabelentlastung auf
einem geeigneten Haken befestigen. Dafur Sorge tragen, daR
die Kabel nicht abgeknickt bzw. verklemmt werden.

7. Motorkabel und Uberwachungskabel (falls vorhanden)
anschlie3en.

Bei horizontalen Ausfihrungen empfiehlt es sich,
ein Reduzierstiick zwischen Saugleitung und
Pumpe zu verwenden. Dieses Reduzierstiick mul3
exzen_trisch sein. Es muB so montie_rt werden,
daR die gerade Kante nach oben zeigt. Dadurch
werden Luftansammlungen in der Saugleitung

und evtl. daraus folgende Betriebsstérungen ver-
hindert.

Exzentrisches Reduzierstiick
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Abb. 7 Exzentrisches Reduzierstiick

5.3 NaBaufstellung, transportabel
1. Den Bodenstitzring am Pumpen-Saugflansch montieren.

2. Ein 90°-Bogen am Pumpen-Druckstutzen montieren und
Saug- und Druckleitung anschlieRen.

Wird ein Schlauch verwendet, ist sicherzustellen, dafl dieser
keine Knickstellen aufweist und daf der Innenquerschnitt dem
Pumpen-Druckstutzen angepalit ist.

3. Die Pumpe mit Hilfe einer am Transportbugel befestigten
Kette in das Fordermedium eintauchen. Es empfiehlt sich, die
Pumpe auf eine ebene, feste Unterlage zu stellen. Es mul
sichergestellt werden, daf3 die Pumpe an der Kette und nicht
am Kabel hangt.

4. Die Kette an einem geeigneten Haken in der Nahe der
Schachtéffnung so befestigen, daf sie unter keinen Umstan-
den mit dem Pumpengehdause in Berihrung kommt.

5. Die Motorkabellange anpassen, indem das Kabel auf einer
Zugentlastung so aufgewickelt wird, dal} es wahrend des
Betriebes nicht beschadigt wird. Die Kabelentlastung auf
einem geeigneten Haken befestigen. Dafur Sorge tragen, dald
die Kabel nicht abgeknickt bzw. verklemmt werden.

6. Motorkabel und Uberwachungskabel (falls vorhanden)
anschlieBen.

5.4 Pumpen-Steuergerat

Fur die SEN Pumpen ist ein separates Grundfos Pumpen-Steuer-
gerat fur Niveausteuerung als Zubehor lieferbar:

* Typ LC fur Ein-Pumpen-Anlagen bzw.

e Typ LCD fiir Zwei-Pumpen-Anlagen.

Abhangig von der Anwendung kdnnen verschiedene Typen von
Niveauregelungsausrustung verwendet werden.

Das Steuergerat LC ist mit zwei oder drei Schwimmerschaltern
ausgestattet. Zwei fur das Ein- bzw. Ausschalten der Pumpe. Der
dritte, wahlweise erhaltliche Schwimmerschalter dient als Hoch-
wasseralarm.

Das Steuergerat LCD ist mit drei oder vier Schwimmerschaltern
ausgestattet: Einer fur das gemeinsame Ausschalten und zwei fur
das Einschalten der Pumpen. Der vierte, wahlweise erhéltliche
Schwimmerschalter dient als Hochwasseralarm.
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Beim Einbau der Schwimmerschalter sind folgende Punkte zu
beachten:

1. Um das Luftansaugen der Pumpe und Vibrationen in einge-
tauchten Pumpen zu vermeiden, muf der Ausschaltschwim-
mer so montiert werden, dalR die Pumpe ausgeschaltet wird,
bevor der Flussigkeitsstand die Oberkante des Pumpengehéau-
ses unterschreitet.

Bei Trockenaufstellung gilt die Hauptregel, daR das niedrigste
Ausschaltniveau sich mindestens 20 cm iber der Offnung der
Saugleitung befinden muR3, siehe Abb. 7.

2. Den Einschaltschwimmer so montieren, dal die Pumpe bei
dem gewinschten Niveau eingeschaltet wird; und zwar bevor
der Flissigkeitsstand die untere Zulaufleitung zum Schacht
erreicht.

3. Ein etwaiger Hochwasseralarmschwimmer soll etwa 10 cm
Uber dem Einschaltschwimmer montiert werden, jedoch so,
daB3 immer ein Alarm ausgeldst wird, bevor der Flissigkeits-
stand die Zulaufleitung zum Schacht erreicht.

Das Pumpen-Steuergerat darf nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung montiert werden.
Pumpen, diein explosionsgefahrdeter Umgebung
eingebaut sind, missen unbedingt mit dem For-
dermedium aufgefillt sein.
Ein zusatzlicher Schwimmerschalter muf3 einge-

baut werden, der die Pumpe abschaltet, falls der
Ausschaltschwimmer nicht funktioniert.

5.5 Thermoschalter

Drei Bimetall-Thermoschalter sind in den Statorwicklungen einge-
baut. Ein Kontakt 6ffnet bei Ubertemperatur, d.h. 150°C.

Die Thermoschalter missen mit 12-230 VAC Netzspannung ver-
sorgt werden.

Die Thermoschalter sind mit dem Uberwachungskabel verbun-
den, siehe Abschnitt 7. Elektrischer Anschluf3, und missen an
den Sicherheitskreis des separaten Pumpen-Steuergerates
angeschlossen werden.

Das Motorschutzrelais des Pumpen-Steuergeréa-
tes mufld einen Kreis uqussen, der die Versor-

gungsspannung automatisch abschaltet, falls der

Schutzkreis der Pumpe gedffnet wird.

Der Installateur bzw. der Benutzer muR3 daflir sor-

gen, dal ein automatischer Schalter so eingebaut

wird, daB3 er die Versorgungsspannung abschal-

tet, falls die Thermoschalter oder Feuchtigkeits-
schalter nicht funktionieren.

5.6 Feuchtigkeitsschalter

Nichtexplosionsgeschitzte Pumpen haben einen Feuchtig-
keitsschalter, der in der Kammer unter dem Motordeckel montiert
ist.

Explosionsgeschiitzte Pumpen haben zwei Feuchtigkeitsschal-
ter, die in Serie geschaltet sind. Die beiden Schalter sind in der
Kammer unter dem Motordeckel montiert.

Der Feuchtigkeitsschalter besitzt keine automatische Riickstel-
lung und muB daher nach Gebrauch ausgewechselt werden.

Die Feuchtigkeitsschalter und die Thermoschalter sind in Serie
verbunden und an das Uberwachungskabel angeschlossen,
siehe Abschnitt 7. Elektrischer Anschluf3, und missen an den
Sicherheitskreis des separaten Pumpen-Steuergeréates ange-
schlossen werden.

Das Motorschutzrelais des Pumpen-Steuergera-
tes muf einen Kreis umfassen, der die Versor-
9 gungsspannung automatisch abschaltet, falls der

Schutzkreis der Pumpe get6ffnet wird.
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5.7 Wasser-im-Ol-Sensor (WIO)

Der Wasser-im-Ol-Sensor ist fiir Pumpen mit Motorleistungen
von 5,5 bis 21 kW als Zubehor lieferbar.

Der Sensor misst den Wasseranteil in der Olsperrkammer.

Der Sensor besteht aus einem Plattenkondensator, der einge-
taucht im Ol den Elektronenfluss misst und als proportionales
4-20 mA Stromsignal weiterleitet. Schlieen Sie den Wasser-im-
Ol-Sensor so an wie in der zum Wasser-im-Ol-Sensor zugehori-
gen Bedienungsanleitung (96591899) beschrieben.

5.8 Einbau des Wasser-im-Ol-Sensors

Der Wasser-im-Ol-Sensor wird an Stelle der Oleinfiillschraube in
die Einfulléffnung der Olsperrkammer geschraubt.

1. Die Oleinfullschraube entfernen.

2. Den Sensor in die Oleinfulloffnung hineinschieben.

3. Den Sensor so tief in die Olsperrkammer einschieben, dass
dieser nicht mit beweglichen Bauteilen in Beriihrung kommt,
aber vollstandig vom Ol bedeckt ist. Die empfohlenen Ein-
tauchtiefen sind in der nachfolgenden Tabelle aufgefiihrt.

4. Die Buchse in das Gewinde fiir die Oleinfiillschraube ein-
schrauben.

Nach jedem Olwechsel ist der Wasser-im-Ol-

Hinweis | Sensor vor dem Wiedereinbau mit Universal-

verdinnung zu reinigen.

D

-t oy
et |
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Abb. 8 Einstecktiefe des Wasser-im-Ol-Sensors

Einstecktiefen

MotorgroRRe L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90
6. Elektrische Daten
Eingangsspannung: 12 - 24 VDC
Ausgangsstrom: 3,4 -22mA
Leistungsaufnahme: 0,6 W
Umgebungstemperatur: 0 bis 70°C
6.1 Sensorsignale
_ 0 bis 20% Wasser in Ol
4-20mA = Genauigkeit besser als 2%
22 mA _ Warnung: ' '
Wassergehalt weit auerhalb des Messbereichs
3.5 mA _ Alarm:

~ Luftin der Olsperrkammer

Das Sensorsignal ist nur giiltig, wenn Ol und
91 wasser gemischt sind (wenn die Pumpe lauft).




7. Elektrischer Anschluf3

Der elektrische Anschluf muR in Ubereinstimmung mit den ortli-
chen Vorschriften des EVU bzw. VDE vorgenommen werden.
Die Netzspannung und die Frequenz sind dem Leistungsschild
der Pumpe zu entnehmen.

Die Spannungstoleranz betragt +10% der Bemessungsspannung.

Es ist darauf zu achten, dal3 die auf dem Leistungsschild angege-
benen Daten mit der vorhandenen Stromversorgung Ubereinstim-
men.

Die Pumpe muR bauseits abgesichert werden und
sollte an einen externen Netzschalter ange-
schlossen werden. Der Schalter muf? eine Kon-
taktdéffnung von mindestens 3 mm je Pol haben.

Die Pumpe muf} an ein Motorschutzrelaisangeschlossen werden.
Der AnschluB3 bei Direktanlauf bzw. Stern-Dreieck-Anlauf geht
aus den Abbildungen 9 bzw. 10 hervor.

P1 und P2 sind mit den Thermoschaltern und den Feuchtigkeits-
schaltern in Serie geschaltet.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Direktanlauf
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Abb. 9 Anschlussplan fur Direktanlauf
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|
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Abb. 10 Anschlussplan fiir Stern-Dreieck-Anlauf

Auf dem Motordeckel der explosionsgeschitzten
Pumpen befindet sich eine externe Erdungs-
klemme zur Sicherung der Erdverbindung. Die
elektrische Installation muB eine externe Verbin-
dung von dieser Klemme zur Erde umfassen.
Erdungsleitungen missen alle elektrischen
Sicherheitsbestimmungen erfiillen. Der Quer-
schnitt der Erdungsleitung muf3 die geltenden
Vorschriften erfillen.

Minimaler
Querschnitt
der Erdungsleitung

Querschnitt
des Phasenleiters (S)
der Installation

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Vor der Montage und der Erstinbetriebnahme der
Pumpe muf} der Kabelzustand visuell Uberpruft
werden, um Kurzschlusse zu vermeiden.

8. Inbetriebnahme

Vor manueller Einschaltung der Pumpe oder
Umschaltung auf automatische Steuerung muf3
sichergestellt werden, daf sich im Bereich der
Pumpe, wo evtl. Gefahr besteht, keine Personen
aufhalten.

Vorgehensweise:
1. Sicherungen entfernen oder den Netzschalter abschalten.

2. Olstand in der Olsperrkammer priifen. Siehe Abschnitt
9.1 Oluberpriifung und Olwechsel.

3. Freigangigkeit durch manuelles Drehen des Laufrades uber-
prifen.

4. Prufen, ob die Uberwachungsausriistung (falls vorhanden)
korrekt funktioniert.

5. Prufen, ob die Pumpe im Férdermedium eingetaucht ist.
Bei Trockenaufstellung muf3 sichergestellt werden, daf3 der
Sammelschacht nal ist.

Prifen, ob die Pumpe mit dem Férdermedium
aufgefullt ist.

Trockenaufgestellte Pumpen miussen mit Hilfe
des Entluftungsstopfens im Pumpengehause ent-
lGftet werden.

6. Etwaige Absperrventile 6ffnen.

7. Prifen, ob die Anlage mit dem Fordermedium aufgefillt und
entluftet ist.

8. Die Einstellung der Schwimmerschalter Gberprifen.

9. Pumpe einschalten und auf unnormale Gerdusche oder Vibra-
tionen uberprufen.

Die Pumpe muR3 sofort ausgeschaltet werden,

wenn unnormale Geréausche, Vibrationen oder

andere Stérungen im Betrieb oder in der Versor-
Achtung .

gungsspannung auftreten. Die Pumpe darf erst

wieder eingeschaltet werden, wenn die Stérun-

gen identifiziert und behoben worden sind.

10. Nach der Inbetriebnahme sollte der aktuelle Betriebspunkt der
Pumpe so genau wie moglich festgelegt werden, um feststel-
len zu kénnen, ob die gewlinschten Betriebsbedingungen vor-
handen sind.

Um die Drehrichtung zu prifen, darf die Pumpe

vor dem Eintauchen kurzzeitig eingeschaltet wer-

den!

Der Pumpenbetrieb muR immer in Ubereinstimmung mit festge-
legten Routinen mit geplanten Uberpriifungen der Pumpeniiber-
wachungsausristung sowie Zubehor (z.B. Ventile) erfolgen. Es
muR sichergestellt werden, daR keine Einstellungen oder Ande-
rungen an der Pumpe oder der Anlage von unbefugten Personen
ausgefuhrt werden kdnnen.

8.1 Kontrolle der Drehrichtung

Ein Drehrichtungspfeil am Pumpengeh&use zeigt die richtige

Drehrichtung der Pumpe an. Von der Antriebsseite gesehen muf3

die Pumpe im Uhrzeigersinn drehen. Zur Bestimmung der Dreh-

richtung die Pumpe kurz einschalten und die Bewegung (Ruck)

der Pumpe beobachten. Wenn die Pumpe sich entgegen dem

Uhrzeigersinn bewegt, ist die Drehrichtung korrekt.

Die Drehrichtung &Rt sich auch wie folgt tGberprifen:

1. Pumpe einschalten und Flissigkeitsmenge oder Férderhdhe
prifen.

2. Pumpe ausschalten und zwei Phasen zum Motor vertauschen.

3. Pumpe wieder einschalten und Flissigkeitsmenge oder For-

derhéhe prifen.

Pumpe ausschalten.

5. Die unter Punkt 1. und 3. erhaltenen Resultate vergleichen.
Die Drehrichtung, welche die gréRere Flissigkeitsmenge oder
Forderhdhe ergibt, ist die richtige.

Wenn die Pumpe an einer Kette aufgehéangt ist,
CUNY | garf sie nur ganz kurz laufen.

&
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9. Wartung und Service

Vor Beginn der Arbeit an der Pumpe mussen die
Sicherungen entfernt oder der Netzschalter abge-
schaltet sein. Es mul} sichergestellt werden, daf3
die Versorgungsspannung nicht versehentlich
wieder eingeschaltet werden kann.

Die rotierenden Teile dirfen sich nicht mehr dre-
hen.

Wartungs- und Servicearbeiten diirfen nur von qualifiziertem
Fachpersonal ausgefuhrt werden.

Wartungs- und Servicearbeiten an explosionsge-
schitzten Pumpen dirfen nur von Grundfos oder
von einer von Grundfos autorisierten Service-
werkstatt in Ubereinstimmung mit den értlichen
Vorschriften ausgefuhrt werden.

Vor Beginn der Wartungs- und Servicearbeiten muf3 die Pumpe
sorgfaltig mit sauberem Wasser durchgespiilt werden. Die Pum-
penteile bei der Zerlegung mit sauberem Wasser reinigen.

Bei Normalbetrieb sind die Pumpen alle 2000 Betriebsstunden
oder mindestens einmal im Jahr zu Uberprifen. Enthalt das For-
dermedium grofRe Beimengungen von Schlamm oder Sand, sollte
die Pumpe alle 1000 Betriebsstunden oder halbjahrlich kontrol-
liert werden.

Folgende Punkte sollten kontrolliert werden:
¢ Leistungsaufnahme

» Olstand und Olzustand
Bei einer neuen Pumpe bzw. nach einer Auswechselung der
Wellenabdichtungen, ist der Olstand nach einer Woche
Betrieb zu prufen.
Das Ol wird grau und milchartig, wenn es Wasser enthélt. Dies
kann auf eine schadhafte Wellenabdichtung zuriickgefuhrt
werden. Das Ol muR gewechselt werden, falls es Wasser ent-
halt. Siehe Abschnitt 9.1 Oliiberprifung und Olwechsel.
Achtung: Verbrauchtes Ol ist ordnungsgemaR zu entsorgen.
Die Olsperrkammer enthélt 1,9 bis 3,5 Liter SAE 10 W 30
Motorol abhangig von Pumpengréie.

¢ Kabeleinfihrung
Es ist darauf zu achten, daf} die Kabeleinfihrung wasserdicht
ist und daf die Kabel nicht abgeknickt bzw. verklemmt sind.

« Laufrad-Dichtspalt
Laufrad-Dichtspalt prifen. Siehe Abschnitt 9.2 Uberpriifung
und Einstellung des Dichtspaltes.

¢« Pumpenteile
Pumpengehause usw. auf Verschleil3 prifen. Schadhafte
Teile auswechseln.

« Kugellager
Die Welle auf gerauschlosen und ungehinderten Lauf prifen
(mit der Hand leicht drehen). Schadhafte Kugellager auswech-
seln.
Bei schadhaften Kugellagern bzw. schlechter Motorfunktion ist
normalerweise eine Generaluberpriufung der Pumpe erforder-
lich. Diese Arbeit sollte von einer autorisierten Servicewerk-
statt ausgefuhrt werden.

Die Kugellager miissen mindestens alle 25.000
Betriebsstunden ausgewechselt werden.

Aus Rucksicht auf das Warmeleitungsvermégen

muf die AuRenseite der Pumpe regelmaRig gerei-

nigt werden.
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9.1 Oluberprifung und Olwechsel

Die Olsperrkammer hat drei Schrauben, A, B und C, zur Entlee-
rung, Fullung und Olstandkontrolle, siehe Abb. 11.

A

TMO02 4004 4601

Abb. 11 Position der Olschrauben bei horizontal installierten
Pumpen

Die Schraube B wird zur Anzeige der Olmenge in der Olsperr-
kammer verwendet, siehe Abb. 12.

TMO2 4005 4601

Abb. 12 Position der Olschrauben bei vertikal installierten
Pumpen

Vorgehensweise:

1. Die Pumpe so anbringen, daR die Schraube A zur Olsperr-
kammer nach oben zeigt.

Beim Lésen der Schraube A der Olsperrkammer
ist zu beachten, daR in der Kammer ein Uber-
druck bestehen kann. Die Schraube unter keinen
Umstanden ganz entfernen, bevor ein volliger
Ausgleich dieses Uberdruckes erfolgt ist.

2. Einen sauberen Behalter zur Sammlung des abgezapften Ols
unter der Pumpe anbringen. Die seitliche Schraube B |6sen
und den Olstand priifen. An der abgezapften Olmenge ist zu
erkennen, ob eine Undichtigkeit an der unteren Gleitringdich-
tung entstanden ist.

Zu beachten: Ein geringer Olmengenverlust kann normal sein.

3. Die Pumpe drehen oder die Schraube C herausschrauben und
das Ol in den Behalter laufen lassen. Einen Teil des Ols in
einen Glasbehalter gieRen und den Olzustand beobachten.
Reines Ol kann wiederverwendet werden.

Emulgiertes Ol muR immer gewechselt werden.

Achtung: Verbrauchtes Ol ist ordnungsgemaR zu entsorgen.
Niedriger Olstand kann andeuten, daR die obere Gleitringdich-
tung defekt ist. Fur weitere Uberpriifung und eventuelle Repa-
ratur der Pumpen, nehmen Sie bitte mit einer autorisierten
Servicewerkstatt Verbindung auf.

4. Olsperrkammer durch die oberste Offnung A bis zum korrek-
ten Olstand (Offnung B) mit Ol auffilllen. O-Ringe auswech-
seln, Schrauben einsetzen und fest anziehen.

Zahigkeitsgrad SAE 10 W 30 verwenden.

ONDINA 917 darf nur bei Anwendungen der
Temperaturklasse T4 benutzt werden.



9.2 Uberpriifung und Einstellung des Dichtspaltes

Einstellung des Dichtspaltes ist nur relevant fir Pumpen mit
Kanallaufrad (SEN1 und SEN2 Pumpen).

Das korrekte MaR des Dichtspaltes ist 0,7 mm +0,2 mm. Der
Spalt muf neu eingestellt werden, wenn die Spaltbreite 1,2 mm
Ubersteigt.

Die Vorgehensweise zur Einstellung des Dichtspaltes ist unter-
schiedlich fur Pumpen in NaRaufstellung und fir Pumpen in Trok-
kenaufstellung. Beide Vorgehensweisen sind unten beschrieben.

9.2.1 Uberpriifung des Dichtspaltes von naRaufgestellten
Pumpen

1. Die Pumpe flach auf eine Werkbank legen.

2. Die sechs Schrauben zur Befestigung des Pumpengehéauses
am Motor sowie die drei Justierschrauben lokalisieren, siehe
Abb. 13.

3. Den Abstand zwischen Laufrad und Pumpengehause uber
den ganzen Spaltbereich mit einer Fuhlerlehre messen.

4. Laufrad von Hand drehen und an mehreren Stellen prifen,
siehe Abb. 14.

Justier-
schraube

.. Befestigungs-
schrauben

TMO02 2393 4201

TMO02 2394 4201

Abb. 14 Messung des Dichtspaltes

Falls eine Neueinstellung erforderlich ist, eine der folgenden Vor-
gehensweisen befolgen.

9.2.2 Einstellung des Dichtspaltes von naRBaufgestellten
Pumpen

Vorgehensweise:

1. Die sechs Befestigungsschrauben sowie die drei Justier-
schrauben l6sen.

2. Durch Schlage mit einem Holzhammer das Pumpengehause
vom Motor l6sen.

3. Drei Befestigungsschrauben gleichméafig anziehen, bis der
Spalt zwischen Laufrad und Pumpengehéause geschlossen ist.
Die Schrauben nicht mit unnétig hoher Kraft anziehen.

4. Die Befestigungsschrauben |6sen und den Spalt gleichmaRig
durch Drehen der drei Justierschrauben bis zu 0,7 mm
+0,2 mm erweitern, siehe Abb. 15. Priifen, ob der Spalt Gberall
gleich ist.

TMO2 2395 4201

Abb. 15 Dichtspalt fir Pumpen in Nassaufstellung

5. Alle Befestigungsschrauben fest anziehen und prifen, ob der
Spalt immer noch uberall gleich ist.

9.2.3 Einstellung des Dichtspaltes von trockenaufgestellten
Pumpen

Der Dichtspalt kann eingestellt werden, ohne die Pumpe vom
Pumpenful3 oder von der Verrohrung zu I6sen, siehe Abb. 15.

Vorgehensweise:

1. Die sechs Befestigungsschrauben sowie die drei Justier-
schrauben l6sen.

2. Durch Schlage mit einem Holzhammer das Pumpengehéause
vom Motor l6sen.

3. Drei Befestigungsschrauben gleichméafig anziehen, bis der
Spalt zwischen Laufrad und Pumpengeh&use geschlossen ist.
Die Schrauben nicht mit unnétig hoher Kraft anziehen.

4. Mit einer Schieblehre den Abstand X zwischen dem Dich-
tungsgehause und dem Pumpengeh&duse an drei Stellen mes-
sen, siehe Abb. 15.

5. Die Befestigungsschrauben 16sen und den Motor mit Hilfe der
drei Justierschrauben und mit Abstand X als Referenzpunkt
0,7 mm +0,2 mm nach auf3en ziehen.

6. Alle Befestigungsschrauben fest anziehen und prifen, ob der
Abstand X nach der neuen Einstellung an den drei Referenz-
stellen gleich sind.

9.3 Explosionsgeschitzte Pumpen

Uberholte und reparierte explosionsgeschiitzte Motoren sind mit
einem Reparaturschild mit folgenden Informationen versehen:

« Das Reparatursymbol R.

« Name oder registrierter Handelsname der Servicewerkstatt.

¢ Reparaturnummer der Servicewerkstatt.

« Datum der Uberholung oder der Reparatur.

Falls der Motor zu einem spateren Zeitpunkt repariert wird, muf3
das Schild gegen ein neues Schild, das auf dem neuesten Stand
gebracht worden ist, ausgewechselt werden. Ein Reparaturbe-
richt Gber friihere Markierungen wird gefiihrt.

Die Servicewerkstatt ist dazu verpflichtet, einen Bericht Giber aus-
gefiihrte Uberholungen und Reparaturen zusammen mit friiheren
Uberholungen, Reparaturen und eventuellen Anderungen zu fiih-
ren. Eine Kopie der von der Servicewerkstatt aufgefuihrten detail-
lierten Verzeichnungen muf3 vom Benutzer zusammen mit dem
originalen Typenzertifikat des bestreffenden explosionsgeschutz-
ten Motors aufbewahrt werden.

9.3.1 Motorkabel

Es durfen nur vom Pumpenhersteller zugelassene Kabel verwen-
det werden, die in Bezug auf Durchmesser, Anzahl der Leiter,
Leiterquerschnitt und Kabelmantelwerkstoff zur Kabeleinfiihrung
passen und die fur den Motor geeignet sind.
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9.3.2 Kabeleinfihrung

Nur EExd-Kabeleinfuhrungen, die der Kabeldimension entspre-
chen, durfen verwendet werden. Eine entsprechende Markierung
der Kabeldimension ist im Kabeleingang oder in der Kabeleinfiih-
rung gestempelt.

Die Kabeleinfuhrung ist durch gleichmafiges Anziehen der
Schrauben am Motor zu befestigen.

9.3.3 Ersatzteile

Beschadigte Motorteile, wie Motordeckel und Kabeleinfiihrung,
sind immer gegen neue zugelassenen Teile auszuwechseln.
Die Teile durfen nicht nach maschineller Bearbeitung, Gewinde-
schneiden oder Schweil3en wieder eingebaut werden.

9.4 Verunreinigte Pumpen

Wurde die Pumpe fiir die Forderung einer gesundheitsschadli-
chen oder giftigen Flussigkeit eingesetzt, wird die Pumpe als kon-
taminiert klassifiziert.

In diesem Fall missen bei jeder Serviceanforde-

Achtung | rung detaillierte Informationen lber das Forder-

medium vorliegen.

Bei eventueller Serviceanforderung muf3 unbedingt vor dem Ver-
sand der Pumpe mit Grundfos Kontakt aufgenommen werden.
Informationen Uber Fordermedium usw. missen vorliegen, da
sonst Grundfos die Annahme der Pumpe verweigern kann.

Eventuelle Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.

9.5 Ersatzteile/Zubehor

Wir machen ausdricklich darauf aufmerksam, daf? nicht von uns
gelieferte Ersatzteile und Zubehdor auch nicht von uns gepruft und
freigegeben sind.

Der Einbau und/oder die Verwendung solcher Produkte kann
daher unter Umstanden konstruktiv vorgegebene Eigenschaften
der Pumpe negativ verandern und dadurch beeintrachtigen.

Fir Schaden, die durch die Verwendung von nicht Original-
Ersatzteilen und Zubehor entstehen, ist jede Haftung und
Gewabhrleistung seitens Grundfos ausgeschlossen.

Storungen, die nicht selbst behoben werden kénnen, sollten nur
vom Grundfos-Service oder autorisierten Fachfirmen beseitigt
werden.

Bitte geben Sie eine genaue Schilderung im Fall einer Stérung,
damit sich unser Service-Techniker vorbereiten und mit den ent-
sprechenden Ersatzteilen ausristen kann.

Die technischen Daten der Anlage entnehmen Sie bitte dem Leis-
tungsschild.
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10. Stoérungstbersicht

Vor jeder Storungssuche missen die Sicherungen entfernt oder der Netzschalter abgeschaltet sein. Es muf} sicher-
gestellt werden, daR die Versorgungsspannung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Die rotieren-
den Teile durfen sich nicht mehr drehen.

Die Sicherheitshinweise in den Abschnitten 1. und 3. missen gelesen und befolgt werden.

Stoérung

Ursache

Abhilfe

1. Pumpe lauft nicht an
oder schaltet ohne er-
sichtlichen Grund aus.

a)

Keine Versorgungsspannung am Motor.

Versorgungsspannung und Sicherungen priifen. Pumpe
manuell einschalten und die Funktion des Relais kontrollie-
ren.

2. Pumpe lauft nicht an a) Phasenausfall. Versorgungsspannung und Sicherungen priifen.
oder schaltet aus. Eine ) Pumpe voriibergehend tberlastet. Falls die Ursache nicht automatisch verschwindet, die Ursa-
Stérmeldung am Pum- che suchen.
pen-Steuergerét zeigt, ¢) Laufrad durch Verunreinigungen ver- Laufrad prufen und nach Bedarf reinigen.
daB‘das Motorschutz- stopft.
;glsa;:fnzd:l:ssgi?ggiﬁ__ d) Motorschutzrelais nicht korrekt einge- N_Ioto_rschutzrela_lis Uberpriifen und, falls erf(_)rderlich, in Uber-
stellt. einstimmung mit dem Bemessungsstrom einstellen.
e) Thermoschalter ausgeldst. Ungeni- Motorkuhlung sicherstellen. Pumpe nur eingetaucht betrei-
gende Kuhlung des Motors. ben.
f) Feuchtigkeitsschalter im Motor ausge-  Mit einer autorisierten Servicewerkstatt Verbindung aufneh-
|ost. men.
g) Motorkabel beschéadigt. Motorkabel auf sichtbare Schaden prifen. Mit einer autorisier-
ten Servicewerkstatt Verbindung aufnehmen.
h) Spannungsschwankungen. Spannung prufen. Zulassige Abweichung +10%.
3. Pumpe lauft, fordert a) Falsche Drehrichtung der Pumpe. Drehrichtung priifen und gegebenenfalls zwei Phasen zum
aber nicht die ge- Motor vertauschen.
wiunschte Menge. b) Laufrad lose oder verschlissen. Laufrad Uberprifen und, falls erforderlich, auswechseln.
¢) Pumpe oder Rohrleitung durch Verunrei- Pumpe und Rohrleitung Gberpriifen und reinigen.
nigungen blockiert.
d) Forderhdhe zu hoch. Druck messen. Leitungsfiihrung &ndern oder Pumpe aus-
wechseln.
e) Ventile geschlossen oder blockiert. Ventilposition prifen und Ventil nach Bedarf reinigen.
Ruckschlagventil funktioniert nicht.
f) Luftin Pumpe oder Saugleitung. Pumpe oder Saugleitung entliften. Pumpenausschaltniveau
erhdhen oder Saugleitung neu installieren.
g) Zu hohe Dichte des Férdermediums. Foérdermedium verdiinnen oder Prozel andern.
h) Pumpe nicht korrekt auf der automati-  Flussigkeitsstand im Pumpenschacht absenken. Pumpe her-
schen Kupplung montiert. ausziehen und wieder mit der Kupplung in Eingriff bringen.
i) Undichte Rohrleitungen. Rohrleitungen uberpriifen und abdichten.
j) Pumpensplleinrichtung im Pumpen- Funktion prifen und, falls erforderlich, reparieren.
schacht unbeabsichtigt aktiviert.
4. Pumpe lauft an aber a) Verstopfte Pumpe hat das Motorschutz- Pumpe Uberprifen und Verstopfung beseitigen.
schaltet sofort aus. relais ausgelost.
b) Uberhitzter Motor hat die Thermoschal- Motor abkiihlen lassen. Ursache wie oben beschrieben
ter ausgeldst. suchen.
c) Schwimmerschalter nicht richtig einge- Schwimmerschalter reinigen, neu einstellen oder nach Bedarf
stellt oder funktioniert nicht. auswechseln.
5. Pumpe vibriert oder a) Pumpe durch Verunreinigungen teil- Pumpe uberprifen und nach Bedarf reinigen.
macht Gerausche. weise verstopft.
b) Falsche Drehrichtung der Pumpe. Drehrichtung prifen und gegebenenfalls zwei Phasen zum
Motor vertauschen.
c) Pumpe arbeitet nicht im spezifiziertem  Betriebsbedingungen uberprifen.
Betriebsbereich.
d) Pumpe fehlerhaft. Pumpe auf Schéden priifen. Fehler beheben oder Reparatur
von einer autorisierten Servicewerkstatt durchfuhren lassen.
e) Pumpe nicht korrekt auf der automati-  Flussigkeitsstand im Pumpenschacht absenken. Pumpe her-
schen Kupplung montiert. ausziehen und wieder mit der Kupplung in Eingriff bringen.
f)  Pumpe kavitiert. Saugseite auf Verstopfungen uberprufen. Betriebspunkt kon-
trollieren und evtl. einstellen.
g) Pumpenful3, automatische Kupplung, Installation Uberprifen und Bolzen nachziehen, falls erforder-
Bodenstutzring oder Fuhrungsrohre lich.
nicht fest verankert.
6. Ol wasserig oder emul- a) Untere Gleitringdichtung undicht. Mit einer autorisierten Servicewerkstatt Verbindung aufneh-
giert. men.
7. Olstand zu niedrig. a) Obere Gleitringdichtung undicht. Mit einer autorisierten Servicewerkstatt Verbindung aufneh-

men.
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11. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon missen umweltgerecht ent-

sorgt werden:

1. Benutzen Sie die ¢ffentlichen oder privaten Entsorgungs-
gesellschaften.

2. Ist das nicht mdglich, wenden Sie sich bitte an die néchste
Grundfos Gesellschaft oder Werkstatt.
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Avant d'entamer les opérations d'installation, étudier
avec attention la présente notice d'installation et
d'entretien. L'installation et le fonctionnement doivent
étre conformes aux réglementations locales et faire
I'objet d'une bonne utilisation.

1. Description générale

Cette notice contient des instructions pour I'installation, le fonc-
tionnement et la maintenance des pompes submersibles d'assai-
nissement type SEN équipées de moteurs de 1,0 a 21 kW.

La notice contient aussi des instructions spécifiques pour les
pompes anti-déflagrantes.

1.1 Applications

Les pompes SEN sont congues pour le pompage des eaux usées
et chargées dans un large domaine d’applications privées, indus-
trielles ou municipales dans environnements agressifs.

En fonction de la version, les pompes peuvent étre immergées ou
utilisées en fosse seche.

Dimension maxi des particules solides : 80 mm ou 100 mm.

1.1.1 Environnement potentiellement explosifs

Dans les environnements potentiellement explosifs, les pompes
anti-déflagrantes SEN doivent étre utilisées, voir paragraphes
1.5.1 Certification et classification Ex et 8.3 Pompes anti-défla-
grantes.

Nota : La classification anti-déflagrante de la pompe est EEx dIIB
T3 ou EEx dIIB T4. Linstallation doit étre approuvée par les auto-
rités locales pour une utilisation sur le site désiré dans tous les
cas.

1.2 Conditions de fonctionnement

1.2.1 Valeur du pH

Toutes les pompes peuvent étre utilisées pour des liquides ayant
un pH compris entre 2 et 14.

1.2.2 Température du liquide

0°C a +40°C.

1.2.3 Température ambiante

—20°C a +40°C.

1.2.4 Densité et viscosité du liquide pompé

Densité maxi : 1000 kg/ms3.

Viscosité cinématique maxi : 1 mm2/s (1 cSt).

Nota : Lorsque les liquides pompés ont une densité et/ou une
viscosité cinématique supérieur(es) aux valeurs indiquées ci-des-
sus, des moteurs plus puissants doivent étre utilisés.

1.2.5 Niveau du liquide pompé

Lorsque la pompe est immergée, le niveau d’arrét le plus bas doit
toujours étre au dessus du corps de pompe.

La pompe doit toujours étre remplie avec le liquide
pompé.

Un interrupteur a flotteur supplémentaire doit étre
installé pour permettre a la pompe de s’arréter si
I'interrupteur a flotteur d’arrét n’est pas en fonction-
nement.

Afin d’assurer un bon refroidissement du moteur pendant le fonc-
tionnement, les caractéristiques suivantes doivent étre prises en
compte :
¢ Pompes sans chemise de refroidissement, moteurs de
1,0 24,5 kW, et pompes avec chemise de refroidissement,
moteurs de 5,5a 21 kW :
Pas de nécessités.

¢ Pompes sans chemise de refroidissement, moteurs de
5,5 a 21 kW, dans installation immergée :
La pompe doit toujours étre recouverte par le liqguide pompé
jusqu’a la moitié du moteur.

1.2.6 Mode de fonctionnement

Les pompes sont congues pour un fonctionnement continu ou
intermittant avec un nombre de démarrages par heure maxi indi-
qué dans le tableau ci-dessous :

Puissance moteur Démarrages par heure

1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

1.2.7 Indice de protection
IEC IP 68.

1.3 Niveau de pression sonore

Le niveau de pression sonore de la pompe est inférieur aux
valeurs extrémes définies par le Conseil européen (directive
98/37/CE relatif aux machines).
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1.4 Désignation

Exemple: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN

Gamme

Type de roue

1 = Monocanale
2 = 2-canaux

V = SuperVortex

1 .100 .100

Taille maximum des solides [mm]

Diametre nominal de I'orifice de refoulement [mm]

Puissance de sortie moteur P2/100 [W]

.130

Nombre de pdles

2 = Moteur 2 pdles
4 = Moteur 4 péles
6 = Moteur 6 pbles

4

Pressions

S =Pression tres élevée
H = Haute pression

M = Pression moyenne
L = Basse pression

E = Pression trés faible

.M 256

Diameétre nominal de la roue [mm]

Version
= Non anti-déflagrant
Ex = Anti-déflagrant

.Ex

Installations

S = Installation immergée

D = Installation en fosse séche
U = Universelle

Fréquencez
5 =50Hz

Tension et méthode de démarrage
01 =400 V, démarage direct

11 =400 V, démarrage étoile-triangle
0B = 400-415 V, démarrage direct

Génération

= Premiere génération (A)
B = Deuxieéme génération
C = Troisieme génération, etc.

Matériaux pompe
R = Pompe et moteur en acier inoxydable, DIN W.-Nr. 1.4408

S =Pieces hydrauliques en acier inoxydable, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Pompe en fonte avec roue en acier inoxydable, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Plaque signalétique

Toutes les pompes peuvent étre identifiés par la plaque signaléti-
que située sur le couvercle supérieur du moteur, voir fig. 1. Si la
plague signalétique est manquante ou endommagée, la pompe
peut étre identifiée par le numéro inscrit sous la plaque signaléti-
que.
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Fig. 1 Plague signalétique SEN

Pos. Description
1 Type de pompe
2 Code SAP
3 Numéro de série
4 Température maxi du liquide
5 Hauteur manométrique maxi
6 Débit maxi
7 Profondeur maxi d’installation
8 Indice de protection
9 Nombre de phases
10 Fréquence
11 Vitesse nominale
12 Tension/intensité, connexion triangle
13 Tension/intensité, connexion étoile
14 Puissance absorbée
15 Puissance en bout d’arbre moteur
16 Facteur de puissance
17 Classe d'isolation
18 Code production, année/semaine
19 Poids de la pompe

1.5.1 Certification et classification Ex

Les pompes anti-déflagrantes ont été approuvées par le Baseefa
(2001) Ltd. en conformité avec les exigences essentielles pour la
sécurité et la santé des travailleurs relatives a la conception et a
la construction des équipements suceptibles d'étre utilisés dans
des environnements potentiellement explosifs conformément a
I'annexe 2 de la Directive du Conseil 94/9/EC (ATEX).

Les pompes certifiées (pompes anti-déflagrantes Ex) sont four-
nies avec une plaque de certification fixée d’une fagon visible
pres de la plague signalétique.

La fig. 2 montre des exemples de plaque pour les pompes équi-
pées de moteurs classifiés en classe de température T3 ou T4.

€ ce1180& 126
ce 1180 126 EEx dIiB T4
EEx dIIB T3 clIB T4
cliBT4 Baseefa :

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!

S —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

TMO02 6795 1803

@)

O ZZ 325A| 96496550

O 77 325B| 96496551 O

Fig. 2 Plaques de certification Ex

Les plaques de certification donnent les détails suivants:

CE Marquage CE.

1180 Numéro d’identification de I'organisme notifié.

& Symbole anti-déflagrant.

Il Appareil de groupe Il (Il = exclut les mines).

2 Appareil de catégorie 2 (haute protection).

G Type d’atmosphére explosive.

EEX Moteur anti-déflagrant en accord avec standard euro-
péen.

d Moteur résistant a la pression d’explosion.

11B Groupe gaz.

T3 Température maxi a la surface du moteur de 200°C.

T4 Température maxi a la surface du moteur de 135°C.

c Sécurité de construction.

Baseefa Certificat.

No. HA.

PC Code de production.

2. Sécurité

L'installation d’'une pompe dans une fosse doit étre
faite par des personnes spécialement entrainées.

Personne ne doit pénétrer dans une zone potentielle-
ment explosive.

Pour des raisons de sécurité, tous les travaux dans les fosses
doivent étre supervisés par une personne située hors de la fosse.
Les fosses contiennent des eaux usées toxiques et/ou des subs-
tances nocives. De ce fait, toutes les personnes travaillant sur le
site doivent porter des équipements de protection et respecter
strictement les mesures d’hygiéne.
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3. Transport et stockage

La pompe est fournie par I'usine dans un emballage propre dans
lequel elle doit rester jusqu’a leur installation.

S’assurer que les pompes ne puissent pas rouler ou tomber.

Utiliser des engins de levage pour lever la pompe et vérifier I'état
de la pompe devant sa manutention. Les engins de levage doi-
vent étre congus pour le poids de la pompe. Le poids de la pompe
est indiqué sur la plaque signalétique de la pompe.

Toujours lever la pompe par ses poignées de levage
avec un appareil a fourches, jamais par le cable
moteur ou la tuyauterie.

Nota : Ne pas enlever la protection en bout du cable d’alimenta-
tion tant que les branchements électriques n’ont pas été faits.

Le bout de cable libre ne devra pas étre exposé a I'humidité,
méme s'il est protégé. Autrement le moteur risque d’étre endom-
magé.

Pour des longues périodes de stockage, la pompe doit étre proté-
gée contre la moisissure et la chaleur.

Température de stockage : —30°C a + 60°C.

Aprés une longue période de stockage, la pompe doit étre révi-
sée avant son utilisation. Assurez-vous que la pompe puisse
tourner librement. Faire trés attention a I'état des garnitures
mécaniques et a I'entrée du cable d’alimentation.

4. Installation

La plaque signalétique libre fournie avec la pompe devra étre
fixée sur le site d'installation.

Toutes les réglementations de sécurité doivent étre observées
sur le site d’'installation, par exemple une bonne ventilation de la
fosse.

Ne pas poser les mains ni aucun outil sur les orifices
d’aspiration et de refoulement de la pompe aprés que
celle-ci ait été raccordée a 'alimentation, tant que la
pompe n’est pas hors tension en coupant les fusibles
ou l'alimentation électrique. Il faut aussi s’assurer
que l'alimentation électrique ne puisse pas se remet-
tre en route accidentellement.

Avant de commencer l'installation, contrdler le niveau d’huile
dans la chambre a huile, voir paragraphe. 8.1 Contrdle et chan-
gement d’huile.

Les pompes SEN sont congues pour différentes installations.
Les figures 3 & 6 montrent les différents types d'installation.

o] olo o o o

TMO02 2399 4201

Installation permanente dans une fosse. La pompe peut
facilement étre retirée ou descendue dans la fosse par les
rails des guidage.

Fig. 3 Installation immergée avec accouplement automatique
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Installation permanente dans une chambre. La pompe est
raccordée par des brides aux tuyauteries d'aspiration et de
refoulement.

Fig. 4

Pour une utilisation portable dans une fosse ou une installa-
tion temporaire.

Fig. 5 Installation immergée, portable

1
1k |

Installation permanente dans une chambre. La pompe est
raccordée par des brides aux tuyauteries d'aspiration et de
refoulement.

Fig. 6 Installation horizontale non immergée avec pied

d’assise et support

TMO02 2400 4201

Installation verticale non immergée avec pied d'assise

TMO02 2401 4201

TMO2 2402 4201



4.1 Installation immergée au moyen d’'un systeme
d’accouplement automatique

Les pompes destinées a une installation permanente peuvent
étre installées avec systeme d’accouplement automatique et
fonctionner complétement ou partiellement immergées dans le
liquide pompé.

1. Percer des trous dans le parement de la fosse pour montage
sur rails de guidage et serrer provisoirement le support de
guidage avec deux vis.

2. Placer le systeme d’accouplement automatique dans le fond
de la fosse. Utiliser un fil a plomb pour établir une position
correcte. Serrer avec des boulons. Si le fond de la fosse est
dénivelé, le systeme d’accouplement automatique peut étre
soutenu de maniere a rester de niveau lors du serrage.

3. Assembler la tuyauterie de refoulement en accord avec les
procédures et sans exposer la tuyauterie a des tensions ou
des torsions.

4. Insérer les rails de guidage dans les anneaux du systéme
d’accouplement automatique et ajuster précisément la lon-
gueur des rails au support de guidage.

5. Dévisser le support des rails de guidage, le monter au som-
met des rails et le serrer fortement & une paroi de la fosse.

6. Nettoyer toutes les saletés ou débris qui se sont déposés
dans la fosse avant d’'installer la pompe.

7. Monter la barre de guidage de I'accouplement avec joint
d’étanchéité profilé sur la pompe.

8. Monter I'accouplement automatique a la moitié de I'orifice de
refoulement de la pompe. Ensuite, faire coulisser la barre de
guidage de I'accouplement entre les rails de guidage et le bas
de la pompe dans la fosse a I'aide d’une chaine fixée a la poi-
gnée de levage de la pompe. Lorsque la pompe est rattachée
au systeme d’accouplement automatique, celle-ci sera auto-
matiquement raccordée efficacement.

9. Accrocher le bout de la chaine a un crochet placé en haut de
la fosse pour que la chaine n’entre pas en contact avec le
corps de pompe.

10. Ajuster la longueur du céable moteur en I'enroulant sur un sup-
port pour qu’il ne soit pas endommagé pendant le fonctionne-
ment. Fixer le support sur un crochet. S'assurer que les
cables ne soient pas pliés ou serrés.

11. Connecter le bout du cable moteur et le cable pour la com-
mande, si utilisé.

Nota : Le bout de cable ne doit pas étre immergé pour que I'eau

ne pénetre pas dans le moteur par les cables.

4.2 Installation non immergée

Dans les installations non immergées, la pompe est installée
dans une chambre.

L'ensemble pompe-moteur forme une unité compacte et étanche

et ne sera pas endommagé si le site de I'installation est inondé.

1. Marquer et percer les trous de montage sur le plancher
bétonné.

2. Fixer le support et le pied d’assise a la pompe.
3. Fixer la pompe avec des boulons a coquilles d’expansion.

Vérifier que la pompe soit en position verticales/horizontale. Pour
faciliter la maintenance de la pompe, des vannes d’isolement doi-
vent étre montées de chaque c6té de la pompe.

4. Monter les tuyauteries d’aspiration et de refoulement (et les
vannes d’'isolement, si utilisées), et s’assurer que la pompe ne
soit pas contrainte a I'effort par la tuyauterie.

5. Ajuster la longueur du cable moteur en I'enroulant sur un sup-
port pour qu’il ne soit pas endommagé pendant le fonctionne-
ment. Fixer le support sur un crochet. S’assurer que les cables
ne soient pas pliés ou serrés.

6. Connecter le bout du cable moteur et le cable pour la com-
mande, si utilisé.

Nota : Il est recommandé d’utiliser un réducteur entre la tuyaute-

rie d’aspiration et la pompe dans les installations horizontales. Ce

réducteur doit étre de type excentrique et doit étre installé avec
son coté rectiligne en haut. De cette maniére, I'accumulation d'air
dans la tuyauterie est évitée et le risque de perturbation de fonc-

tionnement est éliminé, voir fig. 7.
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Réducteur de type excentrique

Fig. 7 Installation horizontale non immergée avec réducteur
excentrique

4.3 Installation immergée, portable
1. Monter le socle sur la bride d’aspiration de la pompe.

2. Placer un coude 90° sur le refoulement de la pompe et raccor-
der a la tuyauterie de refoulement.

Si un tuyau flexible est utilisé, s’assurer gu’il ne gondole pas et
que son diametre intérieur va bien dans l'orifice de refoulement
de la pompe.

3. Descendre la pompe dans le liquide a I'aide d’'une chaine fixée
a la poignée de levage de la pompe. Il est recommandé de
placer la pompe sur une surface plane et solide. S'assurer que
la pompe est soulevée par la chaine et non pas par le cable.

4. Accrocher le bout de la chaine a un crochet placé en haut de
la fosse pour que la chaine n’entre pas en contact avec le
corps de pompe.

5. Ajuster la longueur du cable moteur en I'enroulant sur un sup-
port pour qu’il ne soit pas endommagé pendant le fonctionne-
ment. Fixer le support sur un crochet. S’assurer que les cables
ne soient pas pliés ou serrés.

6. Connecter le bout du cable moteur et le cable pour la com-
mande, si utilisé.

4.4 Coffrets de contrble

Les pompes SEN peuvent étre connectées a un coffret Grundfos
séparé type LC pour le contrdle de niveau :

« type LC pour les installations avec une pompe et
« type LCD pour les installations avec deux pompes.

En fonction de I'application, différents dispositifs de contrdle de

niveau peuvent étre utilisés.

Le coffret LC est équipé de 2 ou 3 interrupteurs a flotteur :

deux pour le démarrage et I'arrét de la pompe. Le troisiéme inter-

rupteur (en option) constitue une sécurité pour un niveau élevé.

Le coffret LCD est équipé de 3 ou 4 interrupteurs a flotteur :

un pour I'arrét commun et deux pour le démarrage des pompes.

Le quatriéme interrupteur (en option) constitue une sécurité pour

un niveau élevé.

Lors de I'installation des interrupteurs a flotteur, les points sui-

vants doivent étre observés :

1. Pour éviter I'entrée d’air et les vibrations dans le cas ou la
pompe est immergée, I'interrupteur a flotteur d'arrét doit
étre monté de fagon a arréter la pompe avant que le niveau du
liquide baisse a hauteur du corps de pompe.

Pour les pompes non immergées, le niveau d’arrét le plus bas
doit étre au moins a 20 cm en dessus de I'ouverture de la
tuyauterie d’aspiration, voir fig. 7.

2. L’interrupteur a flotteur de démarrage doit étre installé de
facon a démarrer la pompe au niveau souhaité ; cependant, la
pompe doit toujours étre démarrée avant que le niveau du
liquide n’atteigne le fil d’eau d’arrivée.

3. L’interrupteur a flotteur d’alarme (en cas d’installation)
devra toujours étre installé & 10 cm environ de I'interrupteur a
flotteur de démarrage ; cependant, I'alarme doit toujours fonc-
tionner avant que le niveau du liquide n’atteigne le fil d’eau
d’arrivée.

Nota : Le contréleur de la pompe ne doit pas étre installé dans

les environnements potentiellement explosifs.
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Les pompes installées dans un environnement poten-
tiellement explosif doivent toujours étre remplies
avec le liqguide pompé.

Un interrupteur a flotteur supplémentaire doit étre
installé pour permettre a la pompe de s’arréter si
I'interrupteur a flotteur d’arrét n’est pas en fonction-
nement.

4.5 Capteurs de température

Trois capteurs bi-métalliques sont incorporés dans les enroule-
ments du stator et un contact s’ouvrira en cas de surchauffe
(150°C).

La tension d’alimentation des capteurs de température doit étre
de 12-230 V CA.

Les capteurs de température sont connectés au cable de com-
mande, voir paragraphe 6. Branchement électrique et doivent
étre connectés au circuit de secours du coffret de contrdle de la
pompe.

Nota : Le démarreur moteur du coffret de contréle de la pompe
doit inclure un circuit qui déconnecte automatiquement I'alimenta-
tion électrique au cas ou le circuit de protection de la pompe est
ouvert.

L'installateur/I'utilisateur doit installer un dispositif
automatique qui coupe I'alimentation électrique du
réseau si les capteurs de température ou les cap-
teurs d’humidité ne sont pas en fonctionnement.

4.6 Capteurs d’humidité

Les pompes non anti-déflagrantes possédent un capteur
d’humidité placé dans la chambre sous le couvercle supérieur du
moteur.

Les pompes anti-déflagrantes possédent deux capteurs
d’humidité branchés en série et placés dans la chambre sous le
couvercle supérieur du moteur.

Le capteur d’humidité n’est pas réutilisable et doit étre remplacé
apres utilisation.

Les capteurs d’humidité sont connectés en série avec les cap-
teurs de température et connectés au cable de commande, voir
paragraphe 6. Branchement électrique et doivent étre connectés
au circuit de secours du coffret de contréle de la pompe.

Nota : Le démarreur moteur du coffret de contrdle de la pompe
doit inclure un circuit qui déconnecte automatiquement I'alimenta-
tion électrique au cas ou le circuit de protection de la pompe est
ouvert.

4.7 Capteur WIO
Le capteur est disponible comme accessoire pour les pompes de
5,5a 21 kw.

Le capteur mesure la quantité d'eau présente dans la chambre a
huile.

Le capteur est constitué d'un condensateur plat immergé dans
I'huile et mesure le circuit électronique émettant un signal de cou-
rant proportionnel. Connecter le capteur comme décrit dans la
notice d'utilisation du capteur WIO (96591899).

4.8 Montage du capteur WIO

Le capteur WIO doit étre placé dans l'orifice de remplissage de la
chambre a huile en lieu et place de la vis d'huile.

1. Déposer la vis d'huile.

2. Pousser le capteur dans l'orifice de remplissage d'huile.

3. Pousser le capteur dans la chambre a huile sans lui faire tou-
cher les piéces rotatives, mais assez profondément pour qu'il
soit completement recouvert par I'huile. Les niveaux de pro-
fondeur d'insertion du capteur en fonction du type de pompe
apparaissent dans le tableau ci-apres.

4. Visser la bague dans le filetage de la vis a huile.

Nota : Avant le remontage aprés le changement d'huile, le cap-
teur WIO doit étre nettoyé avec du white spirit.
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Fig. 8 Dimensions du capteur WIO

. Profondeurs d’insertion
Puissance moteur

L [mm)]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

5. Caractéristiques techniques

Tension d'alimentation : 12 - 24 VCC
Intensité de sortie : 3,4-22mA
Puissance consommée : 0,6 W
Température ambiante : 0 a 70°C

5.1 Sighaux capteur

_ 0-20% d'eau dans huile

4-20mA = p g cision meilleur que 2%
Avertissement :

22 mA = Quantité d'eau trés en dehors de la plage de me-
sure

3.5 mA _ Alarme :

~ Air dans chambre a huile

Nota : Le signal du capteur est uniquement valide lorsque I'huile
et I'eau sont mélangées (quand la pompe est en fonctionnement).

6. Branchement électrique

Le branchement électrique doit étre effectué conformément aux
prescriptions locales.

La tension d’alimentation et la fréquence sont indiquées sur la
plague signalétique de la pompe.

La tolérance de tension doit étre comprise entre £10% de la ten-
sion nominale.

S’assurer que le moteur est congu pour I'alimentation électrique
disponible sur le site d'installation.

La pompe doit étre connectée a un interrupteur prin-
cipal externe avec un espacement d’au moins 3 mm
au contact dans chaque pdéle.

La pompe doit étre connectée & un démarreur moteur.

Les schémas de cablage en démarrage direct et en démarrage
étoile/triangle sont indiqués dans les fig. 9 et 10.

P1 et P2 sont connectés en série aux capteurs de température et
d’humidité.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Démarrage
direct

(o G (G2

~
TMO2 2420 4201

Fig. 9 Schéma de cablage pour un démarrage direct



P2 P1 L1 L2 L3 PE

Démarrage
étoile/triangle

A

TTTTT
wz [uz vz

-~
TMO02 2421 4201

Fig. 10 Schéma de cablage pour un démarrage étoile-triangle

Le couvercle supérieur des pompes anti-déflagran-
tes est fourni avec une borne Terre externe afin de
permettre le branchement a la terre. L'installation
électrique doit inclure une connexion externe a par-
tir de cette borne Terre. Le fil de terre doit étre con-
forme aux réglementations de sécurité.

Section mini
du fil de terre

Section des cables
d’alimentation
de I'installation

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Avant de procéder a l'installation et au premier
démarrage de la pompe, le cable doit étre contrélé
visuellement afin d’éviter les court-circuits.

7. Démarrage

Avant le démarrage manuel ou la permutation sur
une commande automatique, s’assurer que personne
ne travaille sur la pompe ou a coté.

Procéder comme ceci :
1. Enlever les fusibles ou couper I'alimentation électrique.

2. Contrbler le niveau d’huile dans la chambre a huile. Voir para-
graphe 8.1 Contréle et changement d’huile.

. Vérifier si la roue tourne librement.

A W

. Vérifier si les dispositifs de commande, si utilisés, fonctionnent
bien.

5. S’assurer que la pompe soit immergée dans le liquide. Pour
les pompes non immergées, il faut s’assurer de la présence de
liquide dans la fosse.

S’assurer que la pompe soit remplie avec le liquide
pompé.
Les pompes montées en fosse séche doivent étre
purgées par la vis placée sur le corps de pompe.

. Ouvrir les vannes d’isolement, si utilisées.

. Vérifier si le systéme a été rempli de liquide et purgé.

. Controler le réglage des interrupteurs a flotteur.

. Démarrer la pompe et vérifier le fonctionnement de la pompe.

© 00 N o

Nota : En cas de vibrations ou de bruits anormaux de la pompe
ou un défaut de pompe ou d’alimentation, arréter immédiatement
la pompe. Ne pas redémarrer la pompe avant que le défaut ait
été trouvé et corrigé.

10. Aprés le démarrage, le point de fonctionnement de la pompe
doit étre trouvé le plus rapidement possible pour travailler
dans des conditions optimales.

Nota : La pompe peut étre démarrée sans étre immergée pen-

dant une période trés courte pour contrdler le sens de rotation.

Le fonctionnement de la pompe devra étre effectué en accord
avec les regles de I'art (surveillance de la pompe, des équipe-
ments de surveillance et des accessoires ...). S’assurer que les
réglages ne subissent aucun changement de la part d’'une per-
sonne non autorisée.

7.1 Vérification du sens de rotation

Une fleche moulée dans le corps de pompe indique le sens cor-
rect de rotation. La pompe doit tourner dans le sens des aiguilles
d’'une montre vu du c6té bout d’arbre. Observer le mouvement
de la pompe lors de démarrage. Si la pompe tourne dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre, le sens de rotation est correct.

Le sens de rotation peut étre vérifié comme ceci :

1. Démarrer la pompe et controler le débit ou la pression de
refoulement.

2. Arréter la pompe et inverser deux phases dans la connexion
du moteur au réseau.

3. Redémarrer la pompe et contréler a nouveau le débit ou la
pression de refoulement.

4. Arréter la pompe.

5. Comparer les résultats des points 1 et 3. La solution donnant
le débit le plus important ou la pression la plus élevée est le
sens correct de rotation.

Nota : La pompe doit uniquement tourner pendant une période

trés courte lorsqu’elle est suspendu a une chaine.

8. Maintenance et service

Avant de commencer les procédures d’entretien et de
maintenance sur la pompe, s’assurer que les fusibles
sont enlevés et que I'alimentation électrique est cou-
pée pour que la pompe ne puisse pas redémarrer
accidentellement. De plus, toutes les pieces rotatives
de la pompe doivent étre arrétées.

La maintenance et le service doivent étre effectués par des per-
sonnes spécialement entrainées.

Le travail de maintenance et d’entretien sur les pom-
pes anti-déflagrantes devra étre réalisé par Grundfos
ou un service agréé par Grundfos.

Avant de réaliser la maintenance et le service, s’assurer que la
pompe a été complétement rincée avec de I'eau claire. Rincer les
piéces de la pompe dans I'eau aprés démontage.

Les pompes fonctionnant normalement devront étre inspectées
toutes les 2000 heures de fonctionnement ou au moins une fois
par an. Si le liquide pompé est trés boueux ou sablonneux, la
pompe devra étre contrblée toutes les 1000 heures de fonction-
nement ou deux fois par an.

Les points suivants doivent étre controlés régulierement :
« Consommation de puissance

« Etat d’huile et niveau d’huile
Lorsque la pompe est neuve ou apres remplacement des gar-
nitures mécaniques, contréler le niveau d’huile aprés une
semaine de fonctionnement.
L’huile devient grisatre si elle contient de I'’eau. Ceci peut étre
provoqué par une garniture mécanique défectueuse. L’huile
doit étre changée si elle contient de I'’eau. Voir paragraphe
8.1 Controle et changement d’huile.
Nota : L'huile utilisée doit étre en accord avec les réglementa-
tions locales.
La chambre d’huile contient 1,9 & 3,5 litres d’huile moteur
SAE 10 W 30 en fonction de la taille de la pompe.

« Entrée de céable
S’assurer que I'entrée du cable soit étanche et que les cables
ne soient pas pliés ou pincés.

« Equilibrage de laroue
Contréler I'’équilibrage de la roue. Voir paragraphe
8.2 Inspection et ajustement de la tolérance de la roue.

» Piéces de la pompe
Vérifier le corps de pompe ... qui peut étre usé. Remplacer les
piéces défectueuses.

37




No

Roulements a billes

Vérifier si I'arbre ne fait pas de bruit et s'il tourne librement (le
faire tourner a la main). Remplacer les roulements défectueux.
Une révision générale de la pompe est nécessaire au cas ou
les roulements sont défectueux ou si le moteur ne tourne pas
normalement. Ce travail doit étre fait par un personnel compé-
tent.

Les roulements a billes doivent étre remplacés toutes
les 25.000 heures de fonctionnment.

ta : La carcasse de pompe doit étre nettoyée a intervalles

réguliers.

8.1 Contrble et changement d’huile

La
etl

chambre & huile dispose de trois vis A, B et C, pour la vidange
e remplissage d’huile et le contr6le du niveau, voir fig. 11.
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Fig. 11 Position des vis a huile sur les pompes installées a
I'horizontale
La vis B est utilisée pour I'indication de niveau d’huile dans la
chambre a huile, voir fig. 12.
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Fig. 12 Position des vis a huile sur les pompes installées a la

verticale

Procéder comme ceci :

1.

2.
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Placer la pompe de maniéere a ce que la vis A pointe vers le
haut.

Lors du desserrage de la vis A de la chambre a huile,
noter que de la pression ait pu apparaitre dans la
chambre. Ne pas enlever la vis tant que la pression
n'a pas compléetement disparu.

Placer un récipient sous la pompe pour récupérer I'huile
vidangée. Desserrer la vis B pointant sur le cbté et observer le
niveau d’huile. La quantité d’huile vidangée indique si la garni-
ture mécanique inférieure fuit, ce qui peut étre normal.

. Tourner la pompe ou déposer la vis C et permettre a toute

I'huile d’étre vidangée de la chambre au récipient. Verser un
échantillon d’huile dans le récipient et observer la qualité de
I'huile.

L’huile propre peut étre réutilisée.

L’huile émulsionnée doit étre changée et jetée.

Nota : L'huile utilisée doit étre jetée en accord avec les régle-
mentations locales.

Le niveau bas d’huile peut indiquer que la garniture mécani-
gue supérieure est défectueuse. Contacter un atelier de répa-
ration autorisé, si nécessaire.

4. Remplir la chambre a huile avec de I'huile a travers I'orifice

supérieur A jusqu’'a ce que le niveau d’huile atteigne I'orifice
B. Remplacer les joints toriques par des nouveaux, remettre
les vis et serrer efficacement.

Utiliser le grade de viscosité SAE 10 W 30.

L'’huile ONDINA 917 peut étre utilisée pour les appli
cations avec température classe T4 uniquement.

8.2 Inspection et ajustement de la tolérance de la rou
Le réglage de latolérance de la roue est réalisée seulement
pour les pompes équipées de roue a canal (pompes SEN1 e
SEN2).

La tolérance correcte de la roue est 0,7 mm +0,2 mm. La tolé-
rance devra étre ajustée si I'usure est de 1,2 mm ou plus.

e

t

Les procédures pour I'ajustement de la tolérance de la roue sont

différentes pour les pompes immergées et les pompes non
immergées. Les deux procédures sont décrites ci-apres.

8.2.1 Inspection de la tolérance de la roue
pour les pompes immergées
1. Mettre la pompe a plat sur un plan de travail.

2. Récupérer les six vis fixant le corps de pompe au moteur et
les trois vis d'ajustement, voir fig. 13.

3. Controler la tolérance entre la roue et le corps de pompe.

4. Tourner la roue avec la main et contrdler différents points, voir

fig. 14.

Vis d’ajuste-
ment

=~ Vis de fixation

Fig. 13 Vis d'ajustement pour tolérance de la roue

Fig. 14 Mesure de la tolérance de la roue

Si la tolérance de la roue nécessite un ajustement, suivre I'une
des procédures décrites ci-dessous.

TMO02 2393 4201
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8.2.2 Ajustement de la tolérance de la roue
pour les pompes immergées

Procédure :

1. Desserrer toutes les vis de fixation et les vis d’ajustement
entre le corps de pompe et le moteur.

2. Taper sur le corps de pompe a différents points a I'aide d'un
maillet en caoutchouc pour desserrer le corps de pompe du
moteur.

3. Eliminer la tolérance de la roue en serrant les trois vis de fixa-
tion jusqu’a ce que la roue touche le corps de pompe. Ne pas
trop forcer.

4. Desserrer les vis de fixation et laisser une tolérance de
0,7 mm %0,2 mm en serrant les trois vis d’ajustement, voir
fig. 15. Contr6ler que la tolérance est la méme tout autour de
I'ouverture d’'aspiration.

TMO02 2395 4201

Fig. 15 Tolérance de la roue pour les pompes en installation
immergée

5. Serrer toutes les vis de fixation et vérifier que la tolérance est
encore la méme tout autour de I'ouverture d’aspiration.

8.2.3 Ajustement de la tolérance de laroue
pour les pompes non immergées

La tolérance de la roue peut étre ajustée pendant que la pompe
est montée sur le pied d'assise et raccordée a la tuyauterie, voir
fig. 15.

Procédure :

1. Desserrer toutes les vis de fixation et les vis d’ajustement
entre le corps de pompe et le moteur.

2. Taper sur le corps de pompe a différents points a I'aide d'un
maillet en caoutchouc pour desserrer le corps de pompe du
moteur.

3. Eliminer la tolérance de la roue en serrant les trois vis de fixa-
tion jusqu’a ce que la roue touche le corps de pompe. Ne pas
trop forcer.

4. Mesurer la distance X entre le corps de la garniture mécani-
que et le corps de pompe en trois points a I'aide d’'un compas
a coulisse, voir fig. 15.

5. Desserrer les vis de fixation et décrocher le moteur de 0,7 mm
+0,2 mm en serrant les trois vis d’ajustement et en utilisant la
distance X comme référence.

6. Serrer toutes les vis de fixation et vérifier si la distance X aux
trois points est la méme.

8.3 Pompes anti-déflagrantes

Les moteurs anti-déflagrants réparés sont équipés d’'une plaque
de repére donnant les informations suivantes :

* le symbole de réparation R.

* le nom et la marque de I'atelier de réparation.
* le numéro de référence relatif a la réparation.
« la date de visite ou de réparation.

Dans le cas d’'une réparation, la plaque existante doit étre rem-
placée par une nouvelle a jour.

L'atelier de réparation doit enregistrer toutes les visites, les répa-
rations et les modifications éventuelle effectuées. Toutes les visi-
tes et réparations effectuées doivent étre transmises a l'installa-
teur ou l'utilisateur avec le certificat original du moteur anti-défla-
grant en question.

8.3.1 Cable moteur

Des cables approuvés par le fabricant et congus pour I'entrée de
cable (diameétre, nombre de fils, section, matériaux) doivent étre
utilisées.

8.3.2 Entrée de cable

Seules des entrées de cables EExd correspondants au diameétre
de cable doivent étre utilisées. La dimension correspondante du
cable est inscrite a I'entrée du cable.

Fixer I'entrée du cable au couvercle supérieur du moteur en ser-
rant les vis une par une jusqu’a ce que I'entrée du cable soit pla-
qué contre le couvercle supérieur.

8.3.3 Pieces détachées

Les pieces endommagées du moteur, comme le couvercle supé-
rieur et I'entrée du cable, devront toujours étre remplacées par de
nouvelles piéces et approuvées. Les pieces du moteur ne doivent
pas étre reconditionnées en machine ni ressoudées.

8.4 Pompes contaminées

Nota : Si une pompe a été utilisée avec des liquides nuisibles
pour la santé ou toxiques, la pompe sera considérée comme con-
taminée.

Pour toute intervention de service aprés-vente par Grundfos, il
faut contacter la société en fournissant des détails sur le liquide
pompé, etc., avant de retourner la pompe. Dans le cas contraire,
Grundfos peut refuser la pompe dans son service aprés-vente.
Les frais de réexpédition de la pompe restent a la charge du
client.

Dans toute démarche de service aprés-vente, quel que soit
I’endroit, il faut toujours préciser de facon détaillée le liquide
pompé dans le cas ou la pompe aurait été utilisée pour des liqui-
des nuisibles pour la santé ou toxique.
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9. Recherche des pannes

S’assurer que toutes les alimentations électriques aient été coupées et que tous les composants tournants de la pompe ne
soient plus en mouvement avant de tenter une éventuelle réparation.

Les instructions de sécurité dans le paragraphe 2. Sécurité doivent étre lues et respectées.

Panne

Cause

Cause

1. La pompe ne démarre
pas ou s’arréte sans
cause visible.

a)

Pas d’alimentation électrique.

Vérifier I'alimentation électrique et les fusibles.
Démarrer la pompe manuellement et contréler le
fonctionnement du contacteur.

2. Lapompe ne démarre a) Phase manquante. Vérifier 'alimentation électrique et les fusibles.
pas ou s'arréte. b) Pompe momentanément surchargée. Si le défaut ne disparait pas automatiquement, trou-
Le panneau de com- ver la cause.
mande du co]‘fret indi- c) Roue bloquée par des impuretés. Controler la roue et la nettoyer, si nécessaire.
gue que le démarreur - P - - — - - — -
moteur ou le dispositif d) Démarreur moteur pas réglé correctement. Contréler et régler, si nécessaire, I'intensité nominale.
de protection a(ont) e) Capteurs de température ont déclenchés. Assurer un bon refroidissement du moteur en descen-
déclenché(s). Refroidissement moteur insuffisant. dant la pompe dans le liquide en cas d'installation

immergée.

f) Capteur d’humidité dans moteur a déclenché. Contacter un atelier de réparation autorisé.

g) Cable moteur défectueux. Contréler les défauts visibles. Contacter un atelier de
réparation autorisé.

h) Tension d’alimentation fluctuante. Controler la tension. Tolérance autorisée +10%.

3. La pompe fonctionne a) Mauvais sens de rotation. Contréler le sens de rotation et intervertir deux pha-
mais ne donne pas le ses du moteur.
débit souhaite. b) Roue abimée. Contréler la roue et I'ajuster, si nécessaire.

c) Pompe ou tuyauterie bloquée par des impuretés. Controler la pompe et la tuyauterie et nettoyer, si
nécessaire.

d) Hauteur manométrique trop élevée. Contréler en mesurant la pression et réinstaller la
tuyauterie de refoulement ou installer une nouvelle
pompe.

e) Vannes fermées ou bloquées. Controler la position de la vanne et nettoyer, si néces-

Le clapet anti-retour ne fonctionne pas. saire.

f) Air dans pompe ou tuyauterie d’aspiration. Purger la pompe et la tuyauterie d’aspiration.
Augmenter le niveau d'arrét dans la fosse ou réinstal-
ler la tuyauterie d’aspiration.

g) Liquide pompé trop dense. Diluer le liquide.

h) Pompe mal raccordée a I'accouplement automati- Pompe en dessous du niveau de liquide dans la

que. fosse. Remonter la pompe et la remettre en place sur
I'accouplement automatique.
i) Fuite dans la tuyauterie. Contréler les fuites.
j) Systéme de sécurité dans la fosse activé par Controler la fonction et réparer, si nécessaire.
inadvertance.
4. La pompe démarre a) Pompe encrassée qui cause le déclenchement  Contrdler la pompe et nettoyer, si nécessaire.
mais s'arréte aussitot. des capteurs de température.

b) Moteur en surchauffe. Assurer un bon refroidissement du moteur.

c) Flotteur déréglé ou défectueux. Nettoyer ou régler le flotteur ou le remplacer, si
nécessaire.

5. La pompe vibre ou a) Pompe partiellement bloquée par des impuretés. Controler la pompe et nettoyer, si nécessaire.
émet des bruits impor- p) Mauvais sens de rotation. Controler le sens de rotation et intervertir deux pha-
tants. ses du moteur.

c) La pompe fonctionne hors plage de fonctionne-  Contrdler les conditions de fonctionnement.

ment.

d) Pompe défectueuse. Contréler la pompe. Réparer ou contacter un atelier
de réparation autorisé, si nécessaire.

e) Pompe mal raccordée a I'accouplement automati- Pompe en dessous du niveau de liquide dans la

que. fosse. Remonter la pompe et la remettre en place sur
I'accouplement automatique.

f) La pompe cavite. Contréler la pompe et si la tuyauterie d’aspiration est
bloquée. Nettoyer, si nécessaire. Vérifier le point de
fonctionnement et ajuster, si nécessaire.

g) Pied d’assise, accouplement automatique, sup-  Controdler I'installation et serrer les écrous, si néces-

port ou rails de guidage pas installés correcte- saire.
ment.
6. Huile contenant de a) Garniture mécanique inférieure qui fuit. Contacter un atelier de réparation autorisé, si néces-
I'eau ou émulsionnée. saire.
7. Niveau d’huile bas. a) Garniture mécanique supérieure qui fuit. Contacter un atelier de réparation autorisé, si néces-

saire.
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10. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au rebut tout en
préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a Grundfos ou au
réparateur agréé Grundfos le plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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Prima dell'installazione leggere attentamente le
presenti istruzioni di installazione e funzionamento.
Per il corretto montaggio e funzionamento, rispettare
le disposizioni locali e la pratica della regola d'arte.

1. Descrizione generale

Il presente manuale contiene istruzioni per I'installazione, il fun-
zionamento e la manutenzione delle pompe sommerse
Grundfos per acque luride, tipo SEN, equipaggiate con motori da
1,0 a 21 kW.

Nel presente manuale verranno fornite anche istruzioni specifiche
per le pompe in versione antideflagrante.

1.1 Applicazioni

Le pompe SEN sono progettate per il pompaggio di acque luride
in applicazioni municipali, private, industriali in ambienti contami-
nati.

A seconda della versione, le pompe possono essere impiegate
per l'installazione sommersa o in camera asciutta.

Massima dimensione dei corpi solidi: 80 mm o 100 mm.

1.1.1 Ambienti potenzialmente esplosivi

Negli ambienti potenzialmente esplosivi € necessario utilizzare le
pompe SEN in versione antideflagrante, vedi sezioni

1.5.1 Certificazione e classificazione antideflagrante e 8.3 Pompe
in versione antideflagrante.

Nota: La classificazione antideflagrante della pompa € EEx dIIB
T3 o EEx dIIB T4. L'installazione deve essere approvata dalle
autorita locali preposte alla certificazione.
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1.2 Condizioni operative

1.2.1 Valore del pH

Tutte le pompe possono essere utilizzate per pompare liquidi con
pH compreso fra 2 e 14.

1.2.2 Temperatura del liquido

da 0°C a +40°C.

1.2.3 Temperatura ambiente

da —20°C a +40°C.

1.2.4 Densita e viscosita del liquido pompato
Densita massima: 1000 kg/m3.

Viscosita cinematica massima: 1 mm?/s (1 cSt).

Nota: Quando vengono pompati liquidi con densita o viscosita
cinematica superiori ai valori sopra indicati, devono essere utiliz-
zati motori sovradimensionati.

1.2.5 Livello del liquido pompato

In caso di installazione sommersa, accertarsi che il livello minimo
del liquido al di sotto del quale la pompa si deve fermare, sia
sempre superiore al punto piu alto del corpo pompa stesso.

La pompa deve essere riempita sempre e solo con il
liguido da pompare.

Per essere sicuri che la pompa si arresti anche
guando l'interruttore a galleggiante di stop non € in
funzione, occorre installare un ulteriore galleggiante.

Per garantire I'adeguato raffreddamento del motore durante il
funzionamento, & necessario soddisfare i seguenti requisiti
minimi:

« Pompe senza camicia di raffreddamento, motori da 1,0 a
4,5 kW, e pompe con camicia di raffreddamento e motori
da5,5a21 kw:

Nessun requisito particolare.

*« Pompe senza camicia di raffreddamento, motori da 5,5 a
21 kW, per installazione sommersa:

La pompa deve sempre essere coperta dal liquido pompato
almeno fino a meta del motore.

1.2.6 Funzionamento

Le pompe sono progettate per funzionamento continuo o per un
funzionamento intermittente con il massimo numero di avviamenti
orari come stabilito nella tabella sottostante:

Potenza del motore Avviamenti/ora

1,0 - 4,5 kW 25

5,5-21,0 kW 20

1.2.7 Classe di protezione
IEC IP 68.

1.3 Rumorosita

La rumorosita € inferiore ai limiti stabiliti dalla Direttiva macchine
EC 98/37/CE.



1.4 Codice modello

Esempio: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN 1 .100 .100 .130 4 M 256 .Ex .S 5 11 B .R

Tipo di pompa

Tipo di girante

1 = Monocanale
2 = bicanale

V = SuperVortex

Dimensioni massime dei solidi [mm]

Diametro nominale della bocca di mandata [mm]
Potenza all'albero del motore P2/100 [W]

Numero di poli

2 Motore a 2 poli
4 Motore a 4 poli
6 Motore a 6 poli

Campo di pressione

S = Pressione molto alta

H = Alta pressione

M = Pressione media

L = Pressione bassa

E = Pressione molto bassa

Diametro nominale della girante [mm]

Versione
= Non antideflagrante
Ex = Antideflagrante

Installazione

S = Installazione sommersa
D = Installazione a secco

U = Universale

Frequenza
5 =50 [hz]

Tensione e metodo di avviamento

01 =400 V, avviamento diretto

11 =400V, avviamento a stella-triangolo
0B = 400-415 V, avviamento diretto

Generazione

= Prima generazione (A)
B = Seconda generazione
C = Terza generazione, etc.

Materiali della pompa

R = Pompa e motore in acciaio inox, DIN W.-Nr. 1.4408

S = Parti idrauliche in acciaio inox, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Pompa in ghisa con girante in acciaio inox, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Targhetta identificativa

Tutte le pompe sono identificate mediante la targhetta identifica-
tiva posta sul corpo superiore del motore, vedi fig. 1. Se la tar-
ghetta identificativa dovesse essere mancante o danneggiata, la
pompa € identificabile dal numero di serie stampato sotto la tar-
ghetta.

1.5.1 Certificazione e classificazione antideflagrante

Le pompe antideflagranti sono state approvate da Baseefa Ltd in
conformita ai Requisiti essenziali per la salute e la sicurezza rela-
tivi alla progettazione e alla produzione di apparecchiature utiliz-
zate in atmosfere potenzialmente esplosive riportate
nell’Annesso Il delle direttive del Consiglio Europeo 94/9/EC
(ATEX).

Le pompe certificate (pompe EX) sono dotate di una targhetta
con i dati dell'approvazione fissata in modo ben visibile vicino alla
targhetta identificativa.

La fig. 2 mostra I'esempio di due targhette con le approvazioni di
pompe dotate di motori la cui classe di temperatura & T3 o T4.

c€ ce1180& 126
ce1180& 1126 EEx dIlB T4
EEx dIIB T3 clIB T4
clBT4 Baseefa :

Baseefa:l
e [ ]

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

O —

Cautions!

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

e 3
© C€ GRUNDFOS“?’\ ©
] Type: g
c
2 Prod. No: "';
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| 8
7 Y 20m 1P68 = 8
o Motor: ~ T Hzln:  min ] 21 11
e T —
13— —F £ ©
14__—P1: kW |P2: kW ° 15 §
16 |—1Cosy: Insul.class: &1 17 @
18 | —1P1: wi: kg 19 g
\O 96066955 O/ 3
=
Fig. 1 etichetta identificativa SEN
Pos. Descrizione
1 Modello
2 Codice SAP
3 N° di serie
4 Temperatura massima del liquido
5 Prevalenza massima
6 Portata massima
7 Profondita massima di installazione
8 Classe di isolamento
9 N° di fasi
10 Frequenza
11 N° di giri nominale
12 Volt/collegamento triangolo
13 Volt/collegamento stella
14 Potenza elettrica
15 Potenza all’albero
16 Fattore di potenza
17 Classe di isolamento
18 Data di produzione
19 Peso della pompa
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Cautions! Do not open while energized %
mpen while energized Cable temp. may exceed 70 C o
Do not open when an explosive P
Cable temp. may exceed 70 °C gas atmosphere is present. 8
O 22358 seamsss O O [zz3A_seasssso O 7
Fig. 2 Etichette SEN approvazione EX
La targhetta di approvazione fornisce i seguenti dettagli:
CE Marchio CE.
1180 N° di identificazione dell’Ente Notificato.
& Simbolo di antideflagranza in accordo alle Direttive EU.
1] Gruppo di appartenenza (Il = non per miniere).
2 Categoria di appartenenza (alta protezione).
G Tipo di atmosfera esplosiva.
EEX Motore antideflagrante secondo le norme europee.
d Motore resistente alla pressione esplosiva.
1B Gruppo di compatibilita dei gas.
T3 Massima temperatura superficiale del motore 200°C.
T4 Massima temperatura superficiale del motore 135°C.
c Sicurezza costruttiva.
Baseefa N° certificato.
No. HA.
PC Codice di produzione.

2. Sicurezza

L'installazione della pompa nei pozzi deve essere
effettuata da personale specializzato.

In presenza di atmosfera esplosiva si raccomanda, ai
non addetti ai lavori, il divieto assoluto di ingresso
nell'area di installazione.

Per ragioni di sicurezza, tutti i lavori nei pozzi devono essere pre-
senziati da personale esperto all’esterno del pozzo.

In pozzi di acque luride sono presenti sostanze tossiche e/o
nocive. Per questa ragione, tutti gli addetti ai lavori devono indos-
sare un appropriato equipaggiamento protettivo e tutti i lavori
sulla pompa e vicino ad essa devono essere svolti nella piu
stretta osservanza delle norme igieniche vigenti.



3. Trasporto e immagazzinaggio

La pompa é fornita nell'imballo piu appropriato nel quale deve
restare fino al momento dell’installazione.

Verificare che la pompa non possa rotolare o cadere.

Tutte le attrezzature di sollevamento devono presentare una por-
tata adeguata e devono sempre essere sottoposte ad un accu-
rato controllo prima di sollevare la pompa. Non superare la por-
tata massima nominale del sistema di sollevamento. Il peso della
pompa e riportato sulla targhetta identificativa.

-
Sollevare sempre la pompa utilizzando I'apposita §
maniglia oppure tramite carrello elevatore, mai per il §
cavo motore o per la tubazione di mandata. Q
o
Nota: Rimuovere la protezione dall’estremita libera del cavo di =
alimentazione soltanto al momento di effettuare i collegamenti Installazione permanente in una sala pompe. La pompa viene
elettrici. L'estremita libera del cavo non deve essere esposta a fissata ai tubi di aspirazione e di mandata mediante
umiditd o acqua, indipendentemente dal fatto che sia protetta o connessioni flangiate.
meno. Il mancato rispetto di questa precauzione pud comportare . . . . . .
danni al motore. Fig. 4 Installayor_le verticale in camera asciutta con base di n
appoggio fissa

In caso di lunghi periodi di immagazzinaggio, la pompa deve
essere protetta contro umidita e calore.

Temperatura di immagazzinaggio: da —30°C a +60°C.

Dopo un lungo periodo di immagazzinaggio, controllare la pompa
prima di metterla in funzione. Verificare che la girante possa ruo-
tare liberamente. Controllare soprattutto le condizioni della tenuta
meccanica e del pressacavo.

4. Installazione
La targhetta che viene fornita sciolta con la pompa deve essere

fissata al momento dell'installazione. §
.. . . <
Nel luogo di installazione dovranno essere rispettate tutte le 2
norme di sicurezza, ad esempio dovranno essere impiegati venti- J
latori che assicurino un adeguato ricambio d’'aria nel pozzo. g
g
Non introdurre le mani o altri attrezzi nella bocca di Installazione per impiego trasportabile o installazione
aspirazione o mandata della pompa dopo che la temporanea.
pompa é stata collegata all'alimentazione elettrica, a
meno che la pompa non sia stata disattivata rimuo- Fig. 5 Installazione sommersa, trasportabile
vendo i fusibili o azionando I'interruttore generale.
E necessario escludere la possibilita di attivazione
accidentale dell'alimentazione elettrica.
Prima dell’installazione controllare il livello dell’'olio nella relativa
camera, vedi paragrafo 8.1 Controllo e sostituzione dell’olio.
Le pompe SEN sono progettate per varie tipi di installazione.
Le figure da 3 a 6 mostrano le possibili installazioni.
3
N g
| 5]
a 3
° o~
o
s
=

Installazione permanente in una sala pompe. La pompa viene
fissata ai tubi di aspirazione e di mandata mediante
connessioni flangiate.

Fig. 6 Installazione orizzontale in camera asciutta con base
di appoggio e supporto fissi

TMO2 2399 4201

Installazione permanente all’interno di un pozzo. La pompa
puo essere facilmente estratta e calata nel pozzo mediante le
guide di accoppiamento.

Fig. 3 Installazione sommersa con piede e guide di
accoppiamento
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4.1 Installazione sommersa con piede e guide
di accoppiamento

Le pompe destinate ad un’installazione permanente possono
essere installate con piede fisso e guide di accoppiamento e pos-
sono funzionare completamente o parzialmente sommerse nel
liguido pompato.

1. Preparare due fori all’interno del pozzo al fine di posizionare il
supporto dei tubi guida e fissare provvisoriamente tale sup-
porto con due viti.

2. Posizionare la base dell’accoppiamento sul fondo del pozzo.
Utilizzare un filo a piombo o una livella per determinare la
posizione corretta. Fissare il piede di accoppiamento con bul-
loni e tasselli ad espansione. Se il fondo del pozzo € irrego-
lare, predisporre un supporto affinche lo stesso, quando mon-
tato, risulti orizzontale.

3. Montare il tubo di mandata a regola d’arte, senza creare tor-
sioni o tensioni allo stesso.

4. Inserire i tubi guida negli anelli della base e adattare la lun-
ghezza dei tubi guida al supporto posto all'imboccatura del
pozzo.

5. Svitare il supporto provvisoriamente fissato. Inserire i tasselli
ad espansione nei tubi guida. Fissare il supporto all’interno
del pozzo. Serrare i bulloni nei tasselli ad espansione.

6. Eliminare i detriti dal pozzo prima di introdurre la pompa.

7. Fissare le catene di sollevamento facendo attenzione che
I'anello in neoprene fra la pompa e il piede di accoppiamento
sia correttamente installato.

8. Far scorrere la controflangia fra i tubi guida e calare la pompa
nel pozzo con l'ausilio della catena. La connessione al tubo di
mandata si realizza quando la pompa raggiunge il fine corsa.

9. Appendere I'estremita della catena ad un gancio adeguato
posto all'imboccatura del pozzo, in modo tale che la catena
stessa non possa entrare a contatto con il corpo pompa.

10. Regolare la lunghezza del cavo motore affinché non venga
danneggiato durante il funzionamento. Verificare che i cavi
non siano danneggiati da pieghe o tagli anche molto piccoli.

11. Collegare il cavo motore ed il cavo di controllo, se presente.

Nota: L'estremita del cavo non deve essere sommersa; in caso
contrario I'acqua pud penetrare nel motore attraverso il cavo.

4.2 Installazione in camera asciutta

In questo caso le pompe sono installate permanentemente in una

sala pompe.

La pompa tuttavia € ermetica ed una sua eventuale immersione

non la danneggera.

1. Tracciare ed eseguire i fori di fissaggio nel cemento del pavi-
mento.

2. Fissare alla pompa il supporto o la base di appoggio.

3. Fissare la pompa con viti ad espansione.

4. Controllare che la pompa sia verticale/orizzontale.

Per facilitare la manutenzione, inserire valvole di intercettazione

a monte e a valle della pompa.

5. Collegare i tubi di aspirazione e di mandata e le valvole di
intercettazione, assicurandosi di non creare dannose tensioni
nelle parti.

6. Regolare la lunghezza del cavo motore affincheé non venga
danneggiato durante il funzionamento. Verificare che i cavi
non siano danneggiati da pieghe o tagli anche molto piccoli.

7. Collegare il cavo motore ed il cavo di controllo, se presente.

Nota: Nelle installazioni orizzontali, si raccomanda di utilizzare

una riduzione fra il tubo di aspirazione e la pompa. La riduzione

deve essere di tipo eccentrico e deve venire installata in modo
tale che il bordo diritto sia rivolto verso l'alto. In questo modo si

evita I'accumulo di aria nel tubo di aspirazione, eliminando il

rischio di malfunzionamento, vedi fig. 7.
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Riduzione eccentrica

TMO02 2396 4201

Fig. 7 Installazione orizzontale in camera asciutta con
riduzione eccentrica

4.3 Installazione sommersa, trasportabile

1. Assemblare il supporto ad anello alla flangia di aspirazione
della pompa.

2. Fissare un tubo di raccordo a 90° tra la bocca di mandata e la
relativa tubazione o tubo flessibile.

Se si utilizza un tubo flessibile, verificare che non si pieghi e che
il suo diametro interno corrisponda a quello della bocca di man-
data.

3. Calare la pompa nel pozzo con l'ausilio di una catena fissata
alla maniglia di sollevamento della pompa. Si raccomanda di
collocare la pompa su una superficie piana e stabile. Assicu-
rarsi che la pompa sia appesa alla catena e non al cavo.

4. Appendere I'estremita della catena ad un gancio adeguato
posto all'imboccatura del pozzo, in modo tale che la catena
non possa entrare a contatto con il corpo pompa.

5. Regolare la lunghezza del cavo motore affinché non venga
danneggiato durante il funzionamento. Verificare che i cavi
non siano danneggiati da pieghe o tagli anche molto piccoli.

6. Collegare il cavo motore ed il cavo di controllo, se presente.

4.4 Quadri elettrici con controlli di livello

Le pompe SEN possono essere collegate ad un quadro elettrico
di controllo Grundfos disponibile come accessorio, in grado di
eseguire la regolazione di livello:

* tipo LC per installazioni a pompa singola e
* tipo LCD per installazioni a due pompe.

A seconda dell’applicazione € possibile utilizzare diversi tipi di
sistemi di controllo di livello.

Il quadro elettrico LC & provvisto di due o tre sensori di livello:
uno per I'avviamento, uno per I'arresto e il terzo, opzionale, serve
come allarme di massimo livello.

Il guadro LCD e provvisto di tre o quattro sensori di livello:

uno per l'arresto comune e due per I'avviamento delle pompe.

Il quarto sensore di livello, opzionale, serve come allarme di mas-
simo livello.

Per l'installazione dei sensori di livello, &€ necessario osservare le

seguenti regole:

1. Per prevenire I'ingresso di aria e vibrazioni nelle pompe som-
merse, il galleggiante di stop deve essere installato in modo
che la pompa si fermi prima che il livello del liquido scenda al
di sotto del punto piu alto del corpo pompa.

Come regola generale per le pompe installate in camera
asciutta, il livello di stop deve trovarsi almeno 20 cm sopra il
punto piu alto del collettore di aspirazione, vedi fig. 7.

2. Il galleggiante di start deve essere installato in modo che la
pompa venga avviata al livello richiesto; tuttavia, la pompa
deve sempre essere avviata prima che il livello del liquido rag-
giunga la bocca di adduzione al pozzo.

3. Il galleggiante di allarme per massimo livello, se installato,
deve trovarsi sempre circa 10 cm al di sopra del galleggiante
di start; tuttavia, I'allarme deve sempre entrare in funzione
prima che il livello del liquido raggiunga la bocca di adduzione
al pozzo.

Nota: Il regolatore di livello non deve essere installato in ambienti

potenzialmente esplosivi.



Le pompe installate in atmosfere potenzialmente
esplosive devono sempre essere riempite con il
liguido da pompare.

Per essere sicuri che la pompa si arresti anche
qguando il galleggiante di stop non ¢ in funzione,
occorre installare un ulteriore galleggiante.

4.5 Sensori termici

Tre sensori termici bimetallici sono incorporati all'interno degli
avvolgimenti statorici, si apriranno in caso di surriscaldamento,
approssimativamente a 150°C.

La tensione di alimentazione dei sensori termici deve essere
12-230 VAC.

| sensori termici sono collegati al cavo di controllo, come da capi-
tolo 6. Collegamenti elettrici, e devono essere inseriti nel circuito
di sicurezza del quadro elettrico.

Nota: Il motoavviatore del quadro elettrico della pompa deve
includere un circuito che scolleghi automaticamente I'alimenta-
zione elettrica in caso di apertura del circuito di protezione della
pompa.

Per disconnettere I'alimentazione elettrica nel caso in
cui i sensori termici o di umidita non siano in fun-
zione, l'installatore/utilizzatore dovra sempre mon-
tare un’apparecchiatura automatica.

4.6 Sensori di umidita

Le pompe non antideflagranti hanno un solo sensore di umidita,
installato nella camera sotto il coperchio superiore del motore.

Le pompe in versione antideflagrante sono provviste di due sen-
sori di umidita collegati in serie, posti nella camera sotto il coper-
chio superiore del motore.

I sensori di umidita sono del tipo ad azione non reversibile e
devono essere sostituiti dopo il loro intervento.

| sensori di umidita sono collegati in serie con i sensori termici e
collegati al cavo di controllo, come da capitolo 6. Collegamenti
elettrici, e devono essere inseriti nel circuito di sicurezza del qua-
dro elettrico.

Nota: Il motoavviatore del quadro elettrico della pompa deve
includere un circuito che scolleghi automaticamente I'alimenta-
zione elettrica in caso di apertura del circuito di protezione della
pompa.

4.7 Sensore WIO

Il sensore WIO é disponibile come accessorio per le pompe le cui
potenze motore vanno da 5,5 a 21 kW.

Esso misura il contenuto di acqua nella camera dell'olio.

Il sensore consiste in un condensatore piatto che & immerso
nell'olio e genera un segnale in corrente proporzionale da

4-20 mA. Collegare il sensore WIO come descritto nel manuale di
installazione e funzionamento del sensore (96591899).

4.8 Montaggio del sensore WIO

Il sensore WIO deve essere montato nel foro di riempimento della
camera d'olio.

1. Rimuovere la vite dell'olio.

2. Spingere il sensore nel foro di riempimento olio.

3. Posizionare il sensore alla giusta profondita nella camera
d'olio senza che tocchi le parti rotanti, ma abbastanza in pro-
fondita da permettere al sensore di essere completamente
coperto dall'olio. La tabella sotto riportata indica le profondita
raccomandate per i diversi tipi di pompa.

4. Avvitare la guaina sulla filettatura della vite dell'olio.

Nota: Prima di reinstallare il sensore WIO dopo il cambio
dell'olio, pulirlo con la trementina.
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Fig. 8 Dimensioni del sensore WIO

Profondita di inserimento
Potenza del motore

L [mm]
55-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

5. Dati elettrici

Tensione diingresso: 12 - 24 V corrente continua

Corrente di uscita: 3,4-22mA
Consumo elettrico: 0,6 W
Temperatura am- da0a70°C

biente:

5.1 Segnali del sensore

_ 0-20% di acqua nell'olio

4-20mA = Precisione: maggiore del 2%
22 mA _ Avvertimento:

~ Contenuto di acqua ampiamente fuori dalla gamma
3.5 mA _ Allarme:

~ Aria nella camera dell'olio

Nota: Il segnale del sensore € valido solo quando I'olio e I'acqua
sono miscelati (quando la pompa € in funzione).

6. Collegamenti elettrici

Il collegamento elettrico della pompa deve essere effettuato nel
rispetto delle norme locali.

La tensione e la frequenza di esercizio sono indicati sulla tar-
ghetta identificativa della pompa.

La tolleranza sulla tensione & pari a +10% del valore dichiarato
sulla targhetta.

Verificare che il motore sia idoneo all’alimentazione elettrica
disponibile in sede di installazione.

La pompa deve essere collegata ad un interruttore
generale esterno con una distanza tra i contatti pari
almeno a 3 mm fra ogni polo.

La pompa deve essere connessa a un motoavviatore.
Lo schema di cablaggio per I'avviamento diretto e I'avviamento a
stella-triangolo &€ mostrato rispettivamente nelle fig. 9 e fig. 10.

P1 e P2 sono collegati in serie ai sensori termici e ai sensori di
umidita.
P2 P1 L1 L2 L3 PE

Avviamento

diretto
Y g
Ul |Vv1|w1|PE Y
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Fig. 9 Schema di cablaggio per avviamento diretto

P2 P1 L1 L2 L3 PE

|
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Avviamento a
stella-triangolo A
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Fig. 10 Schema di cablaggio per avviamento a stella-triangolo
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Il coperchio superiore delle pompe antideflagranti &
provvisto di un morsetto di terra esterno per la
messa a terra. L’installazione elettrica deve preve-
dere un collegamento esterno da questo morsetto
verso terra. Il cavo di terra deve soddisfare tutte le
norme vigenti sulla sicurezza elettrica.

Sezione del cavo Sezione minima

di fase ai fini del cavo
dell’installazione di terra
[mm?] [mm?]
S <16 S
16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Per evitare cortocircuiti in fase di installazione e
prima del primo avviamento, & necessario controllare
visivamente le condizioni del cavo.

7. Avviamento

Prima dell’avviamento manuale o del passaggio al
controllo automatico, verificare che non vi siano per-
sone che stanno lavorando sulla pompa o vicino ad
essa.
Procedere come segue:
1. Rimuovere i fusibili o aprire I'interruttore generale.
2. Controllare il livello dell'olio nella camera d’olio. Vedi para-
grafo 8.1 Controllo e sostituzione dell’olio.
. Verificare che la girante ruoti liberamente.
. Controllare che le eventuali unita di controllo utilizzate funzio-
nino correttamente.
5. Controllare che la pompa sia immersa nel liquido.
Nelle installazioni in camera asciutta, deve essere garantita la
presenza di liquido nel pozzo.

»ow

Assicurarsi che la pompa sia stata riempita con il
liguido da pompare.
Le pompe a installazione asciutta devono essere
sfiatate per mezzo dell’opportuna valvola nel corpo
pompa.

. Aprire le valvole di intercettazione, se presenti.

. Controllare che il sistema sia stato riempito e sfiatato.

. Controllare la posizione dei sensori di livello.

© 00 N O

. Avviare la pompa e controllare eventuali rumori o vibrazioni
anomale.

Nota: In presenza di rumori, vibrazioni, anomalie, arrestare

immediatamente la pompa. Non riavviare la pompa prima di aver

individuato ed eliminato la causa del guasto.

10. Dopo l'avviamento, deve essere impostato I'effettivo punto di
lavoro della pompa, in modo da poter controllare il corretto
funzionamento.

Nota: E’ possibile avviare la pompa per un periodo molto breve,

senza immergerla, per controllare il senso di rotazione.
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La pompa deve sempre essere sottoposta a controlli programmati
dei sistemi di controllo e degli accessori (valvole ecc.). Verificare
che le regolazioni della pompa e degli altri sistemi non possano
essere modificate da personale non autorizzato.

7.1 Controllo del senso di rotazione

Una freccia incisa sul corpo pompa indica il senso di rotazione
corretto. Essa deve ruotare in senso orario vista dal lato motore.
Osservare il movimento della pompa in fase di avviamento. Se la
pompa si muove in senso antiorario, il senso di rotazione & cor-
retto.

In alternativa, il senso di rotazione puo essere controllato come

segue:

1. Avviare la pompa e controllare la portata o la pressione di
mandata.

2. Fermare la pompa e scambiare il collegamento di due delle tre
fasi del motore.

3. Riavviare la pompa e controllare la portata o la pressione
mandata.

4. Arrestare la pompa.

5. Confrontare i risultati delle prove ai punti 1 e 3. Il collegamento
corrispondente alla quantita di liquido maggiore o alla pres-
sione piu elevata coincide con il senso di rotazione corretto.

Nota: La pompa deve girare soltanto per breve tempo se

sospesa alla catena.

8. Manutenzione e assistenza

Prima di cominciare a lavorare sulla pompa, assicu-
rarsi che i fusibili siano stati rimossi o che l'interrut-
tore generale sia aperto. E’ necessario escludere
un’attivazione accidentale dell'alimentazione elet-
trica. Tutte le parti rotanti devono essere ferme.

La manutenzione e I'assistenza devono essere eseguite da per-
sonale specializzato.

| lavori di assistenza e manutenzione sulle pompe
antideflagranti devono essere eseguiti da
Grundfos o da un centro assistenza Grundfos auto-
rizzato.

Prima di effettuare interventi di manutenzione e assistenza, verifi-
care che la pompa sia stata accuratamente lavata con acqua
pulita, cosi come i componenti della pompa dopo averli smontati.
Le pompe soggette a normale funzionamento devono essere
ispezionate ogni 2000 ore o almeno una volta all'anno. Se il
liguido pompato € molto fangoso o sabbioso, ispezionare la
pompa ogni 1000 ore di funzionamento oppure ogni sei mesi.
Controllare i seguenti punti:
« Consumo di energia
« Livello e condizioni dell’olio
Quando la pompa € nuova o dopo la sostituzione delle tenute
meccaniche, controllare il livello dell’'olio dopo una settimana
di funzionamento.
In presenza di acqua, I'olio si presenta emulsionato, il che puo
indicare che la tenuta meccanica € difettosa. L'olio deve
essere sostituito se contiene acqua. Vedi paragrafo
8.1 Controllo e sostituzione dell’olio.
Nota: L'olio usato deve essere smaltito secondo le norme
vigenti.
La camera dell’olio contiene da 1,9 a 3,5 litri di olio motore
SAE 10 W 30, a seconda delle dimensioni della pompa.

* Pressacavo
Verificare che esso sia a tenuta stagna e che i cavi non siano
minimamente danneggiati o piegati.

e Luce girante
Controllare la luce della girante. Vedi paragrafo 8.2 Ispezione
e regolazione della luce della girante.

* Componenti della pompa
Controllare che i componenti non siano usurati. Sostituire i
componenti difettosi.



¢ Cuscinetti a sfera
Controllare i cuscinetti a sfera in caso di rumorosita o difficolta
nel girare I'albero manualmente. Sostituire i cuscinetti a sfera
difettosi. In caso di cuscinetti difettosi o di cattivo funziona-
mento del motore, € necessaria una revisione generale della
pompa da parte di un centro assistenza autorizzato.

| cuscinetti a sfera devono essere sostituiti almeno
ogni 25.000 ore di funzionamento.

Nota: Per evitare surriscaldamenti, la pompa deve essere pulita
esternamente a intervalli regolari.

8.1 Controllo e sostituzione dell’olio

La camera dell'olio presenta tre viti, A, B e C, per il drenaggio
dell'olio, il rabbocco dell’olio ed il controllo di livello, vedi fig. 11.

A

TMO2 4004 4601

Fig. 11 Posizione dei fori dell'olio in pompe a installazione
orizzontale

La vite B e utilizzata per la lettura del livello dell'olio nella camera
dell'olio, vedi fig. 12.

TMO02 4005 4601

Fig. 12 Posizione dei fori dell'olio in pompe a installazione
verticale

Procedere come segue:

1. Posizionare la pompa in modo tale che la vite A sia rivolta
verso l'alto.

Durante I'allentamento della vite A della camera
dell’olio, si noti che allinterno della camera potrebbe
esserci un accumulo di pressione. Rimuovere la vite
soltanto dopo aver fatto scaricare completamente la
pressione.

2. Posizionare un contenitore pulito sotto la pompa per racco-
gliere I'olio. Allentare la vite B orientandola a lato ed osservare
il livello dell’olio. La quantita di olio drenata indica se la tenuta
meccanica inferiore sta perdendo, fatto questo che rientra
comunque nella norma.

3. Ruotare la pompa o rimuovere la vite C e lasciar fuoriuscire
tutto I'olio dalla camera. Versare un campione di olio in un
recipiente di vetro e verificare le condizioni dell’olio.

L'olio trasparente pu0 essere riutilizzato.

L'olio emulsionato deve essere sostituito e smaltito.

Nota: L'olio usato deve essere smaltito in conformita alle
norme locali vigenti.

Un basso livello dell’olio puo indicare un difetto della tenuta
meccanica superiore. Contattare un centro assistenza autoriz-
zato per una revisione e riparazione della pompa.

4. Riempire la camera con olio utilizzando il foro superiore A, fin-
ché il livello dell’olio raggiungera il foro B. Sostituire gli O-ring,
inserire le viti e serrare.

Utilizzare il grado di viscosita SAE 10 W 30.

L'olio ONDINA 917 deve essere utilizzato solo per
applicazioni con temperatura di classe T4.

8.2 Ispezione e regolazione della luce della girante

Laregolazione della luce della girante e rilevante soltanto
per le pompe modello SEN1 e SEN2.

La luce corretta della girante € 0,7 mm +0,2 mm. La luce deve
essere regolata una volta raggiunta o superata la misura di

1,2 mm.

Le procedure per la regolazione della luce della girante differi-
scono a seconda che si tratti di pompe in installazione sommersa
o di pompe in camera asciutta. Entrambe le procedure sono
descritte nei paragrafi successivi.

8.2.1 Controllo della luce girante nelle pompe
in installazione sommersa

1. Posizionare la pompa orizzontalmente su un banco da lavoro.

2. Localizzare le sei viti che fissano il corpo pompa al motore e le
tre viti di regolazione, vedi fig. 13.

3. Controllare tutt’intorno la luce fra la girante ed il corpo pompa,
utilizzando uno spessimetro.

4. Ruotare la girante manualmente e controllare in piu punti, vedi
fig. 14.
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Fig. 13 Regolazione delle viti della luce della girante
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Fig. 14 Regolazione della luce della girante

Per regolare la luce della girante, attenersi ad una delle proce-
dure qui descritte:
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8.2.2 Regolazione della luce della girante nelle pompe
in installazione sommersa

Procedura:

1. Allentare tutte le viti di fissaggio e le viti di regolazione fra il
corpo pompa ed il motore.

2. Utilizzando un martello in gomma picchiare sul corpo pompa
per staccare il corpo pompa stesso dal motore.

3. Chiudere la luce della girante serrando tre delle viti di fissag-
gio, finché la girante tocchera il corpo pompa. Non esercitare
eccessiva forza.

4. Allentare le viti di fissaggio e aprire la luce fino a 0,7 mm
+0,2 mm, serrando le tre viti di regolazione, vedi fig. 15.
Controllare che la luce sia uguale lungo tutto il perimetro della
bocca di aspirazione.

TMO2 2395 4201

Fig. 15 Luce della girante per pompe in installazione
sommersa

5. Serrare tutte le viti di fissaggio e controllare che la luce sia
ancora uguale tutto intorno alla bocca di aspirazione.

8.2.3 Regolazione della luce della girante nelle pompe
installate in camera asciutta

La luce della girante puo essere regolata mentre la pompa e
montata sulla base di appoggio e collegata alle tubazioni, vedi
fig. 15.

Procedura:

1. Allentare tutte le viti di fissaggio e le viti di regolazione fra il
corpo pompa ed il motore.

2. Utilizzando un martello in gomma picchiare sul corpo pompa
per staccare il corpo pompa stesso dal motore.

3. Chiudere la luce della girante serrando tre delle viti di fissag-
gio, finché la girante tocchera il corpo pompa. Non esercitare
eccessiva forza.

4. Misurare la distanza X fra I'alloggiamento della tenuta mecca-
nica ed il corpo pompa in tre punti, utilizzando uno spessime-
tro, vedi fig. 15.

5. Allentare le viti di fissaggio ed estrarre il motore di 0,7 mm
+0,2 mm, serrando le tre viti di regolazione e utilizzando la
distanza X come riferimento.

6. Serrare tutte le viti di fissaggio e controllare che la distanza X
sia uguale in corrispondenza dei tre punti di riferimento.
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8.3 Pompe in versione antideflagrante

I motori antideflagranti revisionati e riparati sono contrassegnati
da una targhetta di riparazione recante le seguenti informazioni:

* Il simbolo di riparazione R.

* Nome o marchio registrato dell’officina di riparazione.
* Numero di riferimento dell’officina di riparazione.

» Data della revisione o della riparazione.

In caso di riparazioni successive, la targhetta deve essere sosti-
tuita con una nuova targhetta aggiornata, registrando i dati prece-
denti.

L'officina di riparazione deve conservare le registrazioni delle
revisioni e delle riparazioni eseguite, unitamente alle registrazioni
di tutte le revisioni, riparazioni e possibili modifiche precedenti.
Copie dei registri dettagliati dell'officina che ha eseguito la ripara-
zione devono essere presentate dal proprietario o dall'operatore
in allegato al certificato di omologazione originale del motore anti-
deflagrante in questione.

8.3.1 Cavo motore

Per il motore potranno essere utilizzati soltanto cavi approvati dal
produttore.

8.3.2 Pressacavo

Devono essere usati solo pressacavi EExd adatti a cavi del dia-

metro corrispondente. La corrispondente marcatura delle dimen-
sioni del cavo € riportata sull'ingresso o sul pressacavo.

Fissare il pressacavo al coperchio superiore del motore, serrando
uniformemente le viti finché il pressacavo risultera perfettamente
serrato contro il coperchio.

8.3.3 Ricambi

Le parti di motore danneggiate, come il coperchio superiore e il
pressacavo, devono sempre essere sostituite con pezzi nuovi e
approvati. | componenti del motore non devono essere ricondizio-
nati mediante lavorazione meccanica, maschiatura, saldatura
ecc.

8.4 Pompe contaminate

Nota: Se una pompa é stata usata con un liquido nocivo o tos-
sico, sara classificata come contaminata.

Se viene richiesto a Grundfos di riparare la pompa, Grundfos
potra richiedere tutti i dettagli sul liquido pompato prima che la
pompa venga inviata per la riparazione. In caso contrario
Grundfos puo rifiutarsi di accettare la pompa.

Gli eventuali costi di restituzione della pompa dovranno essere
sostenuti dall’'utente.

In ogni caso, per le operazioni di riparazione, indipendentemente
da chi le svolga, € sempre utile disporre dei dati riguardanti il
liquido pompato, in particolare se nocivo o tossico.



9. Tabella di ricerca guasti

Prima di effettuare interventi diagnostici, verificare che tutti i fusibili siano stati rimossi o che l'interruttore generale sia stato
aperto. E’ necessario escludere la possibilita di riattivazioni accidentali dell’alimentazione elettrica. Tutti i componenti rotanti
devono essere fermi.
Leggere e rispettare le norme di sicurezza riportate nel capitolo 2. Sicurezza.

Guasto

Causa

Rimedio

1.

La pompa non parte
o si arresta senza
causa apparente.

a)

Interruzione della corrente.

Controllare I'alimentazione elettrica e i fusibili. Avviare la
pompa manualmente e controllare il funzionamento dei
contattori.

2. Lapompanon parte a) Fase mancante. Controllare I'alimentazione elettrica e i fusibili.
osiferma. Il pannello )y pompa temporaneamente sovraccarica. Se il problema non si risolve spontaneamente, individuare
di controllo indica lo I
- a causa.
scatto del motoavvia- Girante bl : Controll lire 12 girant
tore o dei sistemi di c) Girante bloccata. ontrollare e pulire la girante.
protezione. d) Il contattore non e impostato correttamente. Controllare e regolare in base alla corrente nominale.

e) Scatto dei sensori termici. Raffreddamento Lasciar raffreddare il motore. In caso di installazione som-
motore insufficiente. mersa garantire, garantire un raffreddamento adeguato

immergendo la pompa nel liquido.

f) Scatto del sensore di umidita nel motore. Contattare un centro assistenza autorizzato.

g) Cavo del motore difettoso. Controllare a vista eventuali danni. Contattare un centro
assistenza autorizzato.

h) Tensione variabile. Controllare la tensione. La tolleranza ammessa & +10%.

3. La pompa gira ma a) Senso di rotazione errato. Controllare il senso di rotazione e scambiare due fasi del
non raggiunge la por- motore.
tata nominale. b) Girante allentata o usurata. Controllare ed eventualmente regolare la girante.

c) Pompa o tubazioni bloccate da impurita. Controllare e all'occorrenza pulire la pompa e i tubi.

d) Prevalenza eccessiva. Controllare misurando la pressione e reinstallare il tubo di
mandata o installare una nuova pompa.

e) Valvole chiuse o bloccate. La valvola dinon Controllare la posizione delle valvole e all’occorrenza revi-

ritorno non funziona. sionarle.

f) Presenza di aria nella pompa o nel tubo di ~ Sfiatare la pompa ed il tubo di aspirazione. Aumentare il
aspirazione. livello di stop nel pozzo o reinstallare il tubo di aspirazione.

g) Liquido pompato troppo denso. Diluire il liquido o modificare il processo.

h) Pompa non correttamente collegata alllac- Abbassare il livello del liquido nel pozzo. Estrarre la pompa
coppiamento automatico con conseguenti e riposizionare la pompa sull’accoppiamento automatico.
perdite.

i) Perdita nel sistema di tubazioni. Controllare eventuali perdite nella tubazione e all’occor-

renza sigillare.

j) Attivazione accidentale del sistema di la- Controllare il corretto funzionamento e se necessario ripa-
vaggio del pozzo. rare.

4. Lapompaparte masi a) La pompa intasata provoca lo scatto del Controllare ed eventualmente pulire la pompa.
arresta immediata- motoavviatore.
mente. b) Il surriscaldamento del motore provoca lo  Lasciar raffreddare la pompa. Ricercare la causa del pro-
scatto dei sensori termici. blema procedendo come indicato sopra.

c) Sensore di livello fuori regolazione o difet-  Pulire o regolare il sensore di livello. Se necessario sosti-

toso. tuirlo.
5. La pompa vibra o a) Pompa parzialmente intasata da impurita.  Controllare e se necessario pulire la pompa.
emette eccessivo ru- ) genso di rotazione errato. Controllare il senso di rotazione e possibilmente scambiare
more. due fasi del motore.

¢) La pompa funziona fuori dal campo di eser- Controllare le condizioni di funzionamento.
cizio specificato.

d) Pompa difettosa. Controllare eventuali danni alla pompa. Riparare la pompa

0 contattare un centro assistenza autorizzato.

e) Pompa non collegata correttamente all’ac- Abbassare il livello di liquido nel pozzo. Estrarre la pompa
coppiamento automatico. e riposizionarla sull'accoppiamento automatico.

f) La pompa cavita. Controllare un eventuale blocco parziale dell'aspirazione e
all’occorrenza pulire. Controllare il punto di lavoro e rego-
lare in base alle necessita.

g) Base di appoggio, accoppiamento automa- Controllare I'installazione.

tico, supporto ad anello o tubi di guida non
installati correttamente.
6. Olio contracce d'ac- a) Perdita della tenuta meccanica inferiore. Contattare un centro assistenza autorizzato.
gua o emulsionato.
7. Basso livello dell’'olio. a) Perdita della tenuta meccanica superiore.  Contattare un centro assistenza autorizzato.
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10. Smaltimento

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere
effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare Grundfos o
I'officina di assistenza autorizzata piu vicina.
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Leer estas instrucciones de instalacién y funciona-
miento antes de realizar la instalacion.

La instalacion y el funcionamiento deben cumplir con
las normativas locales en vigor.

1. Informacion general

Este manual contiene las instrucciones de instalacion, funciona-
miento y mantenimiento de las bombas sumergibles para aguas
residuales Grundfos, tipo SEN, que montan motores de 1,0 a
21 kW.

Contiene también instrucciones especificas para las bombas
antideflagrantes.

1.1 Aplicaciones

Las bombas SEN estan disefiadas para bombear aguas residua-
les en una amplia gama de aplicaciones municipales, particulares
e industriales en entornos agresivos.

Dependiendo de la version, las bombas pueden utilizarse para
instalacion sumergida o en seco.

Tamafio méaximo de sélidos: 80 mm 6 100 mm.

1.1.1 Entornos potencialmente explosivos

En entornos potencialmente explosivos hay que utilizar las bom-
bas SEN antideflagrantes, ver seccién 1.5.1 Certificacién y clasi-
ficaciéon Ex y 8.3 Bombas antideflagrantes.

Nota: La clasificacion de explosién de la bomba es EEx dIIB T3 o
EEx dIIB T4. La instalaciéon debe homologarse, en cada caso
individual, por las autoridades competentes locales.

1.2 Condiciones de funcionamiento

1.2.1 Valor de pH

Todas las bombas pueden utilizarse para bombear liquidos con
un valor de pH entre 2 y 14.

1.2.2 Temperatura del liquido

0°C a +40°C.

1.2.3 Temperatura ambiente

—20°C a +40°C.

1.2.4 Densidad y viscosidad del liguido bombeado
Densidad méax.: 1000 kg/ms3.

Viscosidad cinematica max.: 1 mm2/s (1 cSt).

Nota: Al bombear liquidos con una densidad y/o viscosidad cine-
matica superior a los valores indicados arriba, consultar con
Grundfos.

1.2.5 Nivel del liquido bombeado

En el caso de instalacion sumergida, el nivel de parada mas bajo
debe estar siempre por encima del cuerpo de la bomba.

Las bombas deben siempre llenarse del liquido de
bombeo.

Debe instalarse un interruptor de nivel adicional para
garantizar la parada de la bomba si el interruptor de
nivel de parada no esta funcionando.

Para garantizar una refrigeracion adecuada del motor durante el
funcionamiento, hay que cumplir con los siguientes requisitos
minimos:

« Bombas sin camisa de refrigeracién, motores de 1,0 a
4,5 kW, y bombas con camisa de refrigeracién, motores
de 5,5a 21 kW:

Ningunos requisitos especiales.

« Bombas sin camisa de refrigeracién, motores de 5,5 a
21 kW, en instalacion sumergida:
La bomba debe estar siempre cubierta por el liquido bom-
beado a la mitad de motor.

1.2.6 Modo de funcionamiento

Las bombas estan disefiadas para funcionamiento continuo o
intermitente con el n°® max. de arranques indicado en la siguiente
tabla:

Tamafio motor Arranques por hora

1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

1.2.7 Grado de proteccion
IEC IP 68.

1.3 Nivel de ruido

El nivel de ruido de la bomba es inferior a los valores limite indi-
cados en la Directiva del Consejo de la CE 98/37/CE sobre
magquinaria.
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1.4 Nomenclatura

Ejemplo: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Gama

SEN 1 .100 .100

Tipo de impulsor
1 = Monocanal
2 = Bicanal

V = SuperVortex

Tamafio max. de sélidos [mm]

Diametro nominal de descarga [mm]

Potencia de salida del motor P2/100 [W]

.130

Numero de polos

2 = motor de 2 polos
4 = motor de 4 polos
6 = motor de 6 polos

4

Version de presion

S = Presi6on muy alta
H = Presién alta

M = Presién media

L = Presion baja

E = Presién muy baja

.M 256

Diametro nominal del impulsor [mm]

Version
= No antideflagrante
Ex = Antideflagrante

.Ex

Instalacion

S = Instalacién sumergida
D = Instalacion en seco

U = Universal

Frecuencia
5 =50Hz

Tension y método de arranque

01 =400 V, arranque directo

11 =400V, arranque estrella-triangulo
0B = 400-415 V, arranque directo

Generacién

= Primera generacion (A)
B = Segunda generacion
C = Tercera generacion, etc.

Materiales de la bomba

R = Bomba y motor en acero inoxidable, DIN W.-Nr. 1.4408
S = Componentes hidraulicos en acero inoxidable, DIN W.-Nr. 1.4408
Q = Bomba en fundicién con impulsor en acero inoxidable, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Placa de identificacién

Todas las bombas pueden ser identificadas mediante la placa de
identificacién en la tapa superior de motor, ver fig. 1. Si falta o si
esta dafiada, se puede identificar la bomba por el nUmero de
serie grabado por debajo de la placa de identificacién.

e N\
(@] (@]
CE GRUNDFOS“?’\
. e]
1 Type: k)
IS
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m{Qmax: IIs| 1
7 ¥ 20m IP68 o8
9 Motor: ~ | Hz[n:  min’ g 11
N va Atz 12
[T
13 —|—F L Alc ©
14 +—P1: kW|P2: kW © 15 §
16 —1Cos¥ Insul.class: 18— 17 @
18 | —1P1: wi: ki 19 g
\O 960669?5 O/ §
b=

Fig.1 Placa de caracteristicas de SEN

Pos. Descripcién
1 Tipo
2 Cédigo SAP
3 Nidmero de serie
4 Temperatura max. del liquido
5 Altura max.
6 Caudal méx.
7 Profundidad méax. de instalacién
8 Grado de proteccion
9 Nidmero de fases
10 Frecuencia
11 Velocidad nominal
12 Tensién/intensidad, conexion triangulo
13 Tensioén/intensidad, conexion estrella
14 Potencia de entrada
15 Potencia en el eje
16 Factor de potencia
17 Clase de aislamiento
18 Cadigo de fabricacion, afio/semana
19 Peso de la bomba

1.5.1 Certificacién y clasificacion Ex

Las bombas antideflagrantes estan homologadas por Baseefa
(2001) Ltd. conforme a los Requisitos de Seguridad e Higiene
Esenciales relativos al disefio y construccion de equipos destina-
dos para utilizaciéon en ambientes potencialmente explosivos indi-
cados en el Anexo |l de la Directiva del Consejo 94/9/EC (ATEX).

Las bombas certificadas (bombas Ex) se suministran con una
placa de homologacion colocada en un lugar visible cerca de la
placa de identificacion.

La fig. 2 muestra las placas de homologacién para bombas que
montan opcionalmente motores de la clase de temperatura T3 o
T4.

€ ce1180& 126
ce 1180 126 EEx dIiB T4
EEx dIIB T3 clIB T4
cliBT4 Baseefa :

Baseefa:l
e [ ]

S —

Cautions!

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Cautions! Do not open while energized %J
mpen while energized Cable temp. may exceed 70 C v
Do not open when an explosive S
Cable temp. may exceed 70 °C gas atmosphere is present. B
= ©) O [zz3A_seasssso O Z
Fig. 2 Placas de homologacion Ex de SEN
La placa de homologacién proporciona los siguientes datos:
CE Marca CE.
1180 Organismo notificado de garantia de calidad.
& Simbolo ex EU.
1 Grupo de equipo (Il = no minas).
2 Categoria de equipo (proteccidn alta).
G Tipo de atmdsfera explosiva.
EEX Motor antideflagrante segun la norma europea.
d El motor soporta presion explosiva.
11B Grupo de gas.
T3 La temperatura max. de la superficie del motor es de
200°C.
T4 La temperatura max. de la superficie del motor es de
135°C.
c Seguridad de construccion.
Baseefa Numero de certificado.
No. HA.
PC Codigo de fabricacion.
2. Seguridad

La instalacién de la bomba en la fosa debe realizarla
personal especialmente cualificado.

Las personas no deben entrar en el area de instala-
cion cuando exista un ambiente explosivo.

Por motivos de seguridad, todo el trabajo en la fosa tiene que ser
supervisado por una persona que esté fuera de la misma.

Las fosas para bombas sumergibles de aguas residuales contie-
nen aguas residuales con sustancias téxicas y/o contaminantes.
Por lo tanto, todas las personas involucradas tienen que llevar
ropas protectoras adecuadas y todo el trabajo en la bomba y
cerca de la misma tiene que realizarse con el estricto cumpli-
miento de las normativas de seguridad e higiene en vigor.
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3. Transporte y almacenaje

La bomba se suministra de fabrica en embalaje adecuado, donde
debe guardarse hasta que se instale.

Comprobar que la bomba no puede rodar, ni caerse.

Todo el equipo de elevacion tiene que estar dimensionado para
este fin y debe comprobarse si tiene algin dafio antes de intentar
levantar la bomba. La capacidad del equipo de elevacion no debe
sobrepasarse bajo ningln concepto. El peso de la bomba esta
indicado en su placa de identificacion.

Levantar siempre la bomba mediante su asa de ele-
vacion o una carretilla elevadora, nunca mediante el
cable de motor o la manguera/tuberia.

Nota: No quitar la proteccion del extremo libre del cable eléctrico
hasta el momento de hacer las conexiones eléctricas. El extremo
libre del cable nunca debe quedar expuesto a la humedad o al
agua, estando tanto protegido como no. El incumplimiento puede
entrafiar riesgo de dafiar el motor.

Para periodos de almacenaje largos la bomba debe estar prote-
gida contra la humedad y el calor.

Temperatura de almacenaje: —30°C a 60°C.

Después de un largo periodo de almacenaje, inspeccionar la
bomba antes de ponerla en funcionamiento. Comprobar que el
impulsor puede girar libremente. Prestar especial atencion al
estado de los cierres mecanicos y la entrada del cable.

4. Instalacion

La placa de identificacién, que se suministra suelta con la
bomba, debe colocarse en el lugar de la instalacion.

Hay que cumplir con todas las normativas de seguridad en el
lugar de la instalacion, p.ej. utilizar ventiladores, para garantizar
la renovacion de aire en la fosa.

No poner las manos o ninguna herramienta en la
conexién de aspiracién o descarga de la bomba des-
pués de haber conectado el suministro eléctrico, a no
ser que la bomba haya sido desconectada quitando
los fusibles o desconectando el interruptor de red.
Hay que comprobar que el suministro eléctrico no
puede conectarse accidentalmente.

Antes de la instalacion, comprobar el nivel del aceite en la
camara, ver seccion 8.1 Comprobacion y cambio de aceite.
Las bombas SEN estan disefiadas para varios tipos de instala-
cion.

Las figuras 3 a 6 muestran los posibles tipos de instalacion.

o o o

TMO2 2399 4201

Instalacion permanente en la fosa. La bomba puede facil-
mente extraerse y bajarse en la fosa mediante las barras
guia.

Fig. 3 Instalacion sumergida con autoacoplamiento
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Instalacion permanente en un cuarto de bombas. Se atornilla
la bomba a las tuberias de aspiracién y descarga mediante
conexiones de bridas.
Fig. 4 Instalacién vertical en seco con pedestal
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Instalacion permanente en un cuarto de bombas. Se atornilla
la bomba a las tuberias de aspiracién y descarga mediante
conexiones de bridas.

Fig. 6 Instalacién horizontal en seco con pedestal y soporte



4.1 Instalacién sumergida con autoacoplamiento

Bombas para instalacion permanente pueden instalarse con
autoacoplamiento y funcionar completa o parcialmente sumergi-
das en el liquido de bombeo.

1. Taladrar orificios de montaje para el soporte de la barra guia
en el interior de la fosa y sujetar el soporte de la barra guia
provisionalmente con dos tornillos.

2. Colocar el pedestal del autoacoplamiento en el fondo de la
fosa. Utilizar una plomada para establecer la posicion
correcta. Sujetar el autoacoplamiento con pernos de expan-
sion. Si el fondo de la fosa es irregular, la base del autoaco-
plamiento debe sujetarse para que quede recto al fijarlo.

3. Montar la tuberia de descarga siguiendo los procedimientos
generalmente aceptados y sin exponerla a deformaciones, ni
tensiones.

4. Introducir las barras guia en los anillos de la base del acopla-
miento y ajustar la longitud de las barras con precision al
soporte de las mismas en la parte superior de la fosa.

5. Desatornillar el soporte de las barras guia, fijado provisional-
mente. Introducir los tacos de expansién en las barras guia.
Fijar el soporte de las barras guia en el interior de la fosa.
Apretar los tornillos en los tacos de expansion.

6. Limpiar de escombros la fosa antes de bajar la bomba al inte-
rior de la misma.

7. Montar a la bomba la ufieta guia que incluye junta de perfil.

8. Deslizar la ufieta guia de la bomba entre las barras guia y
bajar la bomba a la fosa mediante una cadena asegurada en
el asa de elevacion de la bomba. Cuando la bomba llegue a la
base del autoacoplamiento quedara firmemente conectada
automaticamente.

9. Colgar el extremo de la cadena en un gancho adecuado en la
parte superior de la fosa, de forma que la cadena no pueda
tocar el cuerpo de la bomba.

10. Ajustar la longitud del cable de motor, enrollandolo en un por-
tacables para que no resulte dafiado durante el funciona-
miento. Sujetar el portacables en un gancho adecuado en la
parte superior de la fosa. Comprobar que los cables no estén
doblados o pellizcados.

11. Conectar el cable de motor y cable de control, si hay.

Nota: El extremo del cable no debe estar sumergido, ya que
podria entrar agua en el motor a través del cable.

4.2 Instalacién en seco

Bombas en instalacién en seco se instalan permanentemente en
un cuarto de bombas.

El motor de la bomba esta protegido y hermético y no se dafiara

si el lugar de la instalacién se inunda de agua.

1. Marcar y taladrar orificios de montaje en la solera de hormi-
gon.

2. Montar el soporte o pedestal a la bomba.

3. Sujetar la bomba con pernos de expansion.

4. Comprobar que la bomba esta vertical/horizontal.

Para facilitar la reparacion de la bomba, hay que montar valvulas

de corte a cada lado de la misma.

5. Montar las tuberias de aspiracion y descarga y las véalvulas de
corte, si se utilizan. Comprobar que la bomba no esta presio-
nada por las tuberias.

6. Ajustar la longitud del cable de motor, enrollandolo en un por-
tacables para que no resulte dafiado durante el funciona-
miento. Sujetar el portacables en un gancho adecuado.
Comprobar que los cables no estén doblados o pellizcados.

7. Conectar el cable de motor y el cable de control, si hay.

Nota: Se recomienda utilizar una reduccion entre la tuberia de
aspiracion y la bomba en instalaciones horizontales. Esta reduc-
cion debe ser del tipo excéntrico e instalarse de modo que el
borde recto esté hacia arriba. De esta manera se evita la acumu-
lacion de aire en la tuberia de aspiracion y se elimina el riesgo de
perturbaciones del funcionamiento, ver fig. 7.

TMO2 2396 4201

Reduccidn de tipo excéntrico

Fig. 7 Instalacién horizontal en seco con reductor excentrico

4.3 Instalacién sumergida, portéatil

1. Montar el soporte anular a la brida de aspiracién de la bomba.

2. Montar un codo de 90° a la conexién de descarga de la bomba
y conectar la tuberia/manguera de descarga.

Si se utiliza una manguera, comprobar que ésta no se retuerza y

que el diametro interior coincida con él de la conexién de des-

carga.

3. Bajar la bomba en el liquido mediante una cadena sujeta en el
asa de elevacion de la bomba. Se recomienda colocar la
bomba sobre una cimentacion plana y sélida. Comprobar que
la bomba cuelga de la cadena y no del cable.

4. Colgar el extremo de la cadena en un gancho adecuado en la
parte superior de la fosa, de forma que la cadena no pueda
tocar el cuerpo de la bomba.

5. Ajustar la longitud del cable de motor, enrollandolo en un por-
tacables para que no resulte dafiado durante el funciona-
miento. Sujetar el portacables en un gancho adecuado.
Comprobar que los cables no estén doblados o pellizcados.

6. Conectar el cable de motor y el cable de control, si hay.

4.4 Controlador de bomba

Las bombas SEN pueden conectarse a un controlador de nivel
separado Grundfos, disponible como accesorio:

« tipo LC para instalaciones de una bomba, y
« tipo LCD para instalaciones de dos bombas.

Dependiendo de la aplicacion, se pueden utilizar diferentes tipos
de equipo de control de nivel.

El controlador LC lleva dos o tres interruptores de nivel:

Dos para el arranque y parada de la bomba. El tercer interruptor
de nivel, que es opcional, es para alarma de nivel alto.

El controlador LCD lleva tres o cuatro interruptores de nivel:
Uno para la parada comun y dos para el arranque de las bombas.
El cuarto interruptor, que es opcional, se utiliza para alarma de
nivel alto.

Al instalar los interruptores de nivel, tener en cuenta los siguien-

tes puntos:

1. Para evitar la entrada de aire y vibraciones en las bombas
sumergidas, el interruptor de nivel de parada debe mon-
tarse de modo que la bomba se pare antes de que el nivel del
liquido descienda por debajo del extremo superior del cuerpo
de la bomba.

Como regla principal para bombas en instalacién en seco, el
nivel de parada mas bajo debe estar por lo menos 20 cm por
encima del orificio de la tuberia de aspiracion, ver fig. 7.

2. Elinterruptor de nivel de arranque debe instalarse de modo
gue la bomba arranque al nivel requerido; no obstante, la
bomba debe arrancar siempre antes de que el nivel del liquido
alcance la tuberia de entrada a la fosa.

3. Elinterruptor de alarma de nivel alto, si se instala, debe
estar siempre a unos 10 cm por encima del interruptor de nivel
de arranque; no obstante, la alarma debe dispararse siempre
antes de que el nivel del liquido alcance la tuberia de entrada
a la fosa.

Nota: El controlador no debe instalarse en entornos potencial-
mente explosivos.
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Las bombas instaladas en ambientes potencialmente
explosivos deben siempre llenarse del liquido de
bombeo.

Debe instalarse un interruptor de nivel adicional para
garantizar la parada de la bomba si el interruptor de
nivel de parada no esta funcionando.

4.5 Térmicos

Tres térmicos bimetalicos estan incorporados en los bobinados
del estator, y un contacto se abrird en caso de sobretemperatura,
es decir 150°C.

La tensién de alimentacidén a los térmicos tiene que ser de
12-230 VAC.

Los térmicos estan conectados al cable de control, ver seccién
6. Conexion eléctrica, y tienen que conectarse al circuito de
seguridad del controlador separado de la bomba.

Nota: El arrancador de motor del controlador de la bomba tiene
que incorporar un circuito que desconecta automaticamente el
suministro eléctrico si se abre el circuito de seguridad de la
bomba.

El instalador/usuario debe proporcionar un disposi-
tivo automatico que desconecta el suministro eléc-
trico si los térmicos o los interruptores de humedad
no estan funcionando.

4.6 Interruptores de humedad

Las bombas no antideflagrantes tienen un interruptor de hume-
dad, montado en la caAmara por debajo de la tapa superior del
motor.

Las bombas antideflagrantes tienen dos interruptores de hume-
dad conectados en serie, montados en la camara por debajo de
la tapa superior del motor.

El interruptor de humedad no es reversible y tiene que cambiarse
después de su utilizacion.

Los interruptores de humedad estan conectados en serie con los
térmicos y conectados al cable de control, ver seccién

6. Conexion eléctrica, y tienen que conectarse al circuito de
seguridad del controlador separado de la bomba.

Nota: El arrancador de motor del controlador de la bomba tiene
que incorporar un circuito que desconecta automaticamente el
suministro eléctrico si se abre el circuito de seguridad de la
bomba.

4.7 Sensor WIO

El sensor WIO esté disponible como accesorio para bombas con
motores de 5,5 a 21 kW.

El sensor mide el contenido de agua en la camara de aceite.

El sensor consta de un condensador de placas que esta inmerso
en el aceite y mide el circuito electrénico, emitiendo una sefial de
tension proporcional de 4-20 mA. Conectar el sensor WIO segin
lo descrito en las instrucciones de instalacion y funcionamiento
del sensor WIO (96591899).

4.8 Instalacion del sensor WIO

El sensor debe instalarse en el orificio de llenado de la camara
de aceite en vez del tornillo de aceite.

1. Quitar el tornillo de aceite.

2. Introducir el sensor en el orificio de llenado de aceite.

3. Introducir el sensor hasta una profundidad adecuada en la
camara de aceite, pero sin tocar las partes giratorias, no obs-
tante, lo suficiente como para que el sensor quede completa-
mente cubierto por el aceite. La tabla siguiente muestra las
profundidades recomendadas para los distintos tipos de
bomba.

4. Atornillar el casquillo en la rosca para el tornillo de aceite.

Nota: Limpiar el sensor WIO con trementina mineral antes de
volver a instalarlo después del cambio de aceite.
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Fig. 8 Dimensiones del sensor WIO

o Profundidades
Tamafo motor

L [mm)]
55-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90
5. Datos eléctricos
Tension de alimentacion: 12 - 24 VDC
Intensidad de salida: 3,4-22mA
Consumo de potencia: 0,6 W
Temperatura ambiente: 0 a 70°C
5.1 Sefales del sensor
- 0, I
4-20mA = 0 29_/«3 aguaen el aceite
Precision superior al 2%
Aviso:
22 mA = Contenido de agua muy fuera de la gama de me-
dida
3.5 mA _ Alarma:

~ Aire en la camara de aceite

Nota: La sefial del sensor s6lo es valida cuando el aceite y el
agua estan mezclados (cuando la bomba esta funcionando).

6. Conexion eléctrica

La conexion eléctrica debe realizarse de acuerdo con las norma-
tivas locales.

La tensién de alimentacidn y la frecuencia estan indicadas en la
placa de identificacion de la bomba.

La tolerancia de tension tiene que estar dentro del £10% de la
tensién nominal.

Comprobar que el motor es adecuado para el suministro eléctrico
disponible en el lugar de la instalacién.

La bomba tiene que conectarse a un interruptor
externo de la red con una separacion de contactos
de min. 3 mm en cada polo.

La bomba tiene que conectarse a un arrancador de motor.

Los esquemas de conexiones para arranque directo y arranque
estrella-triangulo estan indicados en fig. 9 y 10 respectivamente.

P1y P2 estan conectados en serie a los térmicos e interruptores
de humedad.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Arranque
directo

(o G (G2

~
TMO2 2420 4201

Fig. 9 Esquemas de conexiones para arranque directo



P2 P1 L1 L2 L3 PE

Arranque
estrella-
triangulo

A

TTTTT
wz [uz vz

-~
TMO02 2421 4201

Fig. 10 Esquemas de conexiones para arranque estrella-
triangulo

La tapa superior de las bombas antideflagrantes
tiene un terminal a tierra externo para garantizar la
conexion a tierra. La instalacion eléctrica tiene que
incluir una conexion externa desde este terminal a
tierra. El cable de tierra tiene que cumplir con las
normativas de seguridad eléctrica en vigor.

Seccion del cable

de fase (S) de la Seccién minima

del cable de tierra

instalacion p
[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Antes de la instalacion y la primera puesta en mar-
cha de la bomba debe comprobarse visualmente la
condicién de los cables para evitar cortocircuitos.

7. Puesta en marcha

Antes del arranque manual o cambio a control auto-
matico, comprobar que nadie esté trabajando en o
cerca de la bomba.

Proceder como sigue:
1. Quitar los fusibles o desconectar el interruptor de red.
2. Comprobar el nivel de aceite en la camara de aceite.
Ver seccion 8.1 Comprobacién y cambio de aceite.
. Comprobar que el impulsor puede girar libremente.
. Comprobar que las unidades de control, si se utilizan, funcio-
nan satisfactoriamente.
5. Comprobar que la bomba esta sumergida en el liquido.
Para bombas en instalaciones en seco, hay que comprobar
que no hay liquido en la fosa.

H W

Comprobar que la bomba ha sido llenada con el
liquido de bombeo.

Bombas instaladas en seco deben purgarse
mediante el tapén de purga en el cuerpo de la
bomba.

6. Abrir las valvulas de corte, si estdn montadas.

7. Comprobar que el sistema ha sido llenado de liquido y pur-
gado.

8. Comprobar el ajuste de los interruptores de nivel.

9. Arrancar la bomba y comprobar si el funcionamiento ocasiona
ruido o vibraciones anémalas.

Nota: En el caso de ruido o vibraciones anémalas de la bomba u

otros fallos de la bomba o del suministro, parar la bomba inme-

diatamente. No intentar volver a arrancarla sin antes haber locali-
zado y corregido el fallo.

10. Después del arranque, el punto de trabajo actual de la bomba
tiene que establecerse con la méaxima precision para poder
comprobar si las condiciones de funcionamiento son las
deseadas.

Nota: Se puede arrancar la bomba durante un periodo muy breve
sin estar sumergida para comprobar el sentido de giro.

El funcionamiento de la bomba debe realizarse siempre segun

rutinas establecidas con controles programados del equipo de

control y accesorios (valvulas, etc.) de la bomba. Controlar que
los ajustes de la bomba y del equipo no puedan cambiarse por
personal no autorizado.

7.1 Comprobacién del sentido de giro

Una flecha en el cuerpo de la bomba indica el sentido de giro
correcto. La bomba debe girar en el sentido de las agujas del
reloj, visto desde el motor. Observar el movimiento de la bomba
(sacudida) al arrancar. Si se mueve en el sentido contrario a las
agujas del reloj, el sentido de giro es correcto.

Como alternativa, se puede comprobar el sentido de giro como

sigue:

1. Arrancar la bomba y comprobar la cantidad de liquido o la pre-
sion de descarga.

2. Parar la bomba e intercambiar dos de las fases al motor.

3. Volver a arrancar la bomba y comprobar la cantidad de liquido
o la presion de descarga.

4. Parar la bomba.

5. Comparar los resultados de los puntos 1y 3y la conexion que
dé la mayor cantidad de liquido o la mayor presion es el sen-
tido de giro correcto.

Nota: Cuando esta colgada en una cadena, la bomba sélo debe

funcionar durante un periodo breve.

8. Mantenimiento y reparacién

Antes de empezar a trabajar en la bomba, comprobar
que los fusibles estan quitados o que el interruptor
de red esta desconectado. Comprobar que el sumi-
nistro eléctrico no puede conectarse accidental-
mente. Todas las piezas giratorias tienen que estar
paradas.

El mantenimiento y la reparacion debe realizarlos personal espe-
cialmente cualificado.

El mantenimiento y trabajo de reparaciones en bom-
bas antideflagrantes deben realizarlos Grundfos o un
servicio técnico oficial de Grundfos.

Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o repara-
cién, comprobar que la bomba ha sido limpiada con abundante
agua limpia. Limpiar las piezas de la bomba en agua después del
desmontaje.

Las bombas de funcionamiento normal deben ser revisadas cada
2000 horas de trabajo o al menos una vez al afio. Si el liquido
bombeado contiene mucho fango o arena, la bomba debe ser
revisada cada 1.000 horas de funcionamiento o cada seis meses.

Hay que comprobar los siguientes puntos:
« Consumo de potencia

« Nivel y estado del aceite
Cuando la bomba es nueva, o después de cambiar los cierres,
comprobar el nivel del aceite después de una semana de fun-
cionamiento.
El aceite adquiere un color blanco grisaceo, parecido al de la
leche, si contiene agua. Esto puede suceder a consecuencia
de un cierre defectuoso. El aceite tiene que cambiarse si con-
tiene agua. Ver seccién 8.1 Comprobacién y cambio de
aceite.
Nota: El aceite utilizado debe desecharse segln las normati-
vas locales.
La cdmara de aceite contiene 1,9 a 3,5 litros de aceite de
motor SAE 10 W 30, dependiendo del tamafio de la bomba.

« Entrada del cable
Comprobar que la entrada del cable es hermética y que los
cables no estan doblados o pellizcados.

« Distancia entre impulsor y voluta
Comprobar la distancia entre impulsor y voluta. Ver seccién
8.2 Inspeccion y ajuste entre impulsor y voluta.

¢ Componentes de la bomba
Comprobar el posible desgaste del cuerpo de la bomba, etc.
Sustituir las piezas defectuosas.
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« Cojinetes de bolas
Comprobar si el eje produce ruidos o no gira con suavidad
(girar el eje a mano). Sustituir los cojinetes defectuosos.
En el caso de cojinetes defectuosos o funcionamiento defi-
ciente del motor suele ser necesaria una revision general de
la bomba. Este trabajo debe realizarlo un servicio técnico ofi-
cial.

Los cojinetes de bolas deben cambiarse por lo
menos cada 25.000 horas de funcionamiento.

Nota: Teniendo en cuenta que la bomba es un conductor de
calor, hay que limpiarla por fuera a intervalos regulares.

8.1 Comprobacién y cambio de aceite

La camara de aceite tiene tres tornillos, A, By C, para el vaciado,
llenado y control de nivel del aceite, ver fig. 11.
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Fig. 11 Posicién de los tapones de aceite en bombas de
instalacion horizontal
Se utiliza el tornillo B para indicacion del nivel del aceite en la
camara de aceite, ver fig. 12.
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Fig. 12 Posicion de los tapones de aceite en bombas de
instalacion vertical

Proceder como sigue:
1. Colocar la bomba de modo que el tornillo A esté hacia arriba.

Al aflojar el tornillo A de la cAmara de aceite, tener en
cuenta que puede haber presién en la camara. No
quitar el tornillo hasta que la presion se haya liberado
totalmente.

2. Colocar un recipiente limpio por debajo de la bomba para
recoger todo el aceite vaciado. Aflojar el tornillo B que esta
hacia el lado y mirar el nivel del aceite. La cantidad vaciada de
aceite indica si el cierre mecénico inferior tiene fugas, lo que
puede ser normal.

3. Girar la bomba o quitar el tornillo C y dejar que todo el aceite
salga de la camara al recipiente. Verter una muestra del
aceite en un recipiente de cristal y observar su estado.

El aceite limpio puede reutilizarse.

El aceite emulsionado tiene que cambiarse y desecharse.
Nota: El aceite utilizado debe desecharse segln las normati-
vas locales.

Un nivel bajo de aceite puede indicar que el cierre mecéanico
superior esta defectuoso. Contactar con un servicio técnico
oficial para revisar la bomba y repararla, si es necesario.
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4. Llenar la cAmara de aceite por el orificio superior A hasta que
el nivel del aceite llegue al orificio B. Cambiar las juntas téri-
cas por nuevas, poner los tornillos y apretar bien.

Utilizar un grado de viscosidad de SAE 10 W 30.

Se puede usar ONDINA 917 so6lo en aplicaciones de
la clase de temperatura T4.

8.2 Inspeccibén y ajuste entre impulsor y voluta

El ajuste entre impulsor y voluta sélo se refiere a bombas con
impulsores de canal (bombas SEN1 y SEN2).

La distancia correcta entre impulsor y voluta es de 0,7 mm
+0,2 mm. Debe ajustarse si tiene un desgaste de 1,2 mm o
mayor.

Los procedimientos de inspeccidn y ajuste entre impulsor y
voluta son diferentes para bombas en instalacion sumergida

y bombas en instalacion en seco. Ambos procedimientos estan
descritos a continuacion.

8.2.1 Inspeccioén de la distancia entre impulsor y voluta para
bombas en instalaciéon sumergida

1. Colocar la bomba horizontalmente en un banco de trabajo.

2. Localizar los seis tornillos de fijaciéon que sujetan el cuerpo de
la bomba al motor y los tres tornillos de ajuste, ver fig. 13.

3. Comprobar mediante una galga la distancia entre el impulsor
y el cuerpo de la bomba.

4. Girar el impulsor a mano y comprobar en varios puntos, ver
fig. 14.

Tornillo de

ajuste

Tornillos de g

fijacién g
(s}
(=2}
™
~N
N
o
s
~

Fig. 13 Tornillos de ajuste de la distancia entre impulsor y
voluta
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Fig. 14 Medicion de la distancia entre impulsor y voluta

Si hay que ajustar la distancia entre impulsor y voluta, seguir uno
de los procedimientos descritos a continuacion.



8.2.2 Ajuste entre impulsor y voluta para bombas

en instalacién sumergida

Procedimiento:

1. Aflojar todos los tornillos de fijacion y ajuste entre el cuerpo de
la bomba y el motor.

2. Golpear el cuerpo de la bomba en varios puntos con un marti-
llo de goma para soltarlo del motor.

3. Cerrar el espacio entre impulsor y voluta, apretando tres de
los tornillos de fijacion hasta que el impulsor toque el cuerpo
de la bomba. No hacer fuerza innecesaria.

4. Aflojar los tornillos de fijacién y situar la distancia entre impul-
sor y voluta a 0,7 mm +0,2 mm apretando los tres tornillos de
ajuste, ver fig. 15. Comprobar que la distancia es igual en todo
el orificio de aspiracion.

TMO02 2395 4201

Fig. 15 Distancia entre impulsor y voluta para bombas en
instalacion sumergida

5. Apretar todos los tornillos de fijacion y comprobar que la dis-
tancia sigue igual en todo el orificio de aspiracion.

8.2.3 Ajuste entre impulsor y voluta para bombas

en instalacion en seco

Puede ajustarse la distancia entre impulsor y voluta con la bomba

montada en un pedestal y conectada a la tuberia, ver fig. 15.

Procedimiento:

1. Aflojar todos los tornillos de fijacion y ajuste entre el cuerpo de
la bomba y el motor.

2. Golpear el cuerpo de la bomba en varios puntos con un marti-
llo de goma para soltarlo del motor.

3. Cerrar el espacio entre impulsor y voluta, apretando tres de
los tornillos de fijacion hasta que el impulsor toque el cuerpo
de la bomba. No hacer fuerza innecesaria.

4. Medir mediante un calibre la distancia X entre el alojamiento
del cierre y el cuerpo de la bomba en tres puntos, ver fig. 15.

5. Aflojar los tornillos de fijacion y extraer el motor 0,7 mm
+0,2 mm, apretando los tres tornillos de ajuste y utilizando la
distancia X como referencia.

6. Apretar todos los tornillos de fijacion y comprobar que la dis-
tancia X es igual en los tres puntos de referencia.

8.3 Bombas antideflagrantes

Los motores antideflagrantes que han sido revisados y reparados

estan identificados con una placa de reparacién que proporciona

la siguiente informacion:

¢ El simbolo de reparacién R.

« Nombre o marca registrada del taller que ha realizado la repa-
racion.

« Numero de informe de reparacion del taller.

* Fecha de la revisién o reparacion.

En el caso de reparaciones posteriores, la placa existente debe

cambiarse por una nueva actualizada, guardando la informacién

anterior.

El taller de reparacion tiene que guardar los informes de las revi-
siones y reparaciones realizadas, junto con los informes de todas
las revisiones, reparaciones y posibles modificaciones anterio-
res. El propietario u operario debe guardar copias de los informes
detallados del taller, junto con el certificado original de tipo del
motor antideflagrante en cuestién.

8.3.1 Cable de motor

So6lo se pueden utilizar cables que estén homologados por el
fabricante y adecuados para la entrada de cable respecto al dia-
metro, nimero de hilos, seccién del conductor y material de
revestimiento.

8.3.2 Entrada de cable

Sélo pueden utilizarse piezas de entrada de cable EExd que
correspondan a su didmetro. La marca correspondiente de la
dimension del cable esta en la entrada o en la entrada de cable.
Sujetar la entrada del cable a la tapa superior de motor, apre-
tando uno por uno los tornillos igualmente hasta que la entrada
del cable esté plana contra la tapa superior.

8.3.3 Repuestos

Piezas del motor dafiadas, tales como tapa superior y entrada de
cable, deben siempre cambiarse por piezas nuevas y homologa-
das. Las piezas del motor no deben renovarse mediante mecani-
zado, retoques, soldadura, etc.

8.4 Bombas contaminadas

Nota: Si una bomba se ha utilizado para un liquido que es perju-
dicial para la salud o toxico, la bomba sera clasificada como con-
taminada.

Al pedirle a Grundfos la reparacién de una bomba, Grundfos
debe ser informado de los detalles del liqguido bombeado, etc.,
antes del envio de la bomba. De lo contrario, Grundfos puede
negarse a repararla.

Los posibles gastos de devolucién de la bomba seran a cargo del
cliente.

No obstante, cualquier solicitud de reparacién (no importa a
quién va dirigida) debe incluir detalles del liqguido bombeado, si la
bomba se ha utilizado para liquidos perjudiciales para la salud o
téxicos.
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9. Localizacién de fallos

Antes de intentar diagnosticar un fallo, comprobar que los fusibles estan quitados o el interruptor de red desconectado.

Hay que comprobar que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente. Todas las piezas giratorias tienen que
haberse detenido.
Hay que leer y cumplir las instrucciones de seguridad, seccién 2. Seguridad.

Fallo

Motivo

Solucién

1. La bomba no arranca,
0 para sin motivo apa-

a)

No hay suministro eléctrico.

Comprobar el suministro eléctrico y los fusibles. Arran-
car la bomba a mano y controlar el funcionamiento del

rente. contactor.

2. Labomba niarranca, ni a) Falta una fase. Comprobar el suministro eléctrico y los fusibles.
para. El panel de con- ;) gompa sobrecargada momentaneamente.  Si el fallo no desaparece automaticamente, buscar la
trol del controlador in- causa.
dica que el arrancador I sor bl q - c b T | impiar]
del motor o equipo de c) Impulsor bloqueado por impurezas. omprobar el impulsor y limpiarlo.
proteccion ha saltado.  d) El arrancador del motor no esté ajustado Comprobar y ajustar segun la intensidad nominal.

correctamente.

e) Los térmicos se han disparado. Refrigera-  Dejar que se enfrie el motor. Garantizar una refrigera-

cion insuficiente del motor. cion adecuada, en el caso de instalacién sumergida.

f) Elinterruptor de humedad del motor se ha  Contactar con el servicio técnico oficial.

disparado.

g) Cable del motor defectuoso. Comprobar si hay dafios visibles. Contactar con el servi-
cio técnico oficial.

h) Tensioén fluctuante. Comprobar la tensién. Desviacion permitida +10%.

3. La bomba funciona a) Sentido de giro erréneo. Comprobar el sentido de giro e intercambiar posible-
pero no da el caudal mente dos fases al motor.
nominal. b) Impulsor suelto o desgastado. Comprobar el impulsor y hacer los ajustes necesarios.

p 9 p p y J

c) Bomba o tuberia bloqueada por impurezas. Comprobar la bomba y la tuberia y limpiarlas.

d) Demasiada altura. Medir la presion y volver a instalar la tuberia de des-
carga o instalar una bomba nueva.

e) Valvulas cerradas o bloqueadas. Valvula de Comprobar la posicion de la valvula y limpiarla.

retencién no funciona.

f) Aire en la bomba o tuberia de aspiracion. Purgar la bomba y la tuberia de aspiraciéon. Aumentar el
nivel de parada en la fosa o volver a instalar la tuberia
de aspiracion.

g) Liquido de bombeo demasiado denso. Diluir el liquido o cambiar el proceso.

h) Bomba no conectada adecuadamente al au- Bajar el nivel del liquido en la fosa. Extraer la bomba y

toacoplamiento. volver a colocarla en el autoacoplamiento.

i) Fugas en la tuberia. Comprobar si la tuberia tiene fugas y sellarlas.

j) Sistema de baldeo de la fosa de la bomba  Comprobar la funcién y hacer la reparacién necesaria.

activado por error.

4. Labombaarranca, pero a) Bomba agarrotada hace saltar el arrancador Comprobar la bomba y limpiarla.
para inmediatamente. de motor.

b) Motor sobrecalentado hace saltar los térmi- Dejar que la bomba se enfrie. Buscar la causa como se

cos. indica arriba.

c) Interruptor de nivel desajustado o defec- Limpiar o ajustar el interruptor de nivel o sustituirlo si es

tuoso. necesario.

5. La bomba vibra o hace a) Bomba parcialmente obstruida por impure- Comprobar la bomba y limpiarla.
demasiado ruido. zas.

b) Sentido de giro erréneo. Comprobar el sentido de giro e intercambiar posible-
mente dos fases al motor.

c) Bomba funciona fuera de la gama de funcio- Comprobar las condiciones de funcionamiento.

namiento especificada.

d) Bomba defectuosa. Comprobar si la bomba esta dafiada. Repararla o con-
tactar con un servicio técnico oficial, en caso necesario.

e) Bomba no conectada adecuadamente al au- Bajar el nivel del liquido en la fosa. Extraer la bomba y

toacoplamiento. volver a colocarla en el autoacoplamiento.

f) Bomba cavita. Comprobar si la bomba esta bloqueada parcialmente en
la aspiracion y limpiarla. Comprobar el punto de trabajo
y hacer el ajuste necesario.

g) Pedestal, autoacoplamiento, soporte anular Comprobar la instalacion y apretar los pernos donde

0 barras guia no instalados correctamente. sea necesario.

6. Aceite con agua o a) Cierre mecanico inferior con fugas. Contactar con un servicio técnico oficial.
emulsionado.

7. Nivel bajo de aceite. a) Cierre mecénico superior con fugas. Contactar con un servicio técnico oficial.
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10. Eliminacién

La eliminacién de este producto o partes de él debe realizarse de

forma respetuosa con el medio ambiente:

1. Utilizar el servicio local, publico o privado, de recogida de resi-
duos.

2. Siesto no es posible, contactar con la compafiia o servicio
técnico Grundfos mas cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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Antes da instalacao, leia estas instru¢des de
instalacdo e funcionamento. A montagem e o
funcionamento também devem obedecer aos
regulamentos locais e aos c6digos de boa pratica,
geralmente aceites.

1. Informacdes gerais

Este manual inclui instrug8es para instalacao, utilizacédo e
manutenc¢do das bombas submersiveis para aguas residuais
Grundfos, tipo SEN, equipadas com motores de 1,0 a 21 kW.
Este manual inclui igualmente instrugées especificas para as
bombas anti-deflagrantes.

1.1 Aplicacdes

As bombas SEN foram concebidas para o bombeamento de
aguas residuais numa vasta gama de aplicagdes municipais, pri-
vadas e industriais em ambientes agressivos.

Dependendo da versdo, as bombas podem ser utilizadas para
instalagdo submersa ou em pogo seco.

Dimens&do maxima das particulas sélidas: 80 mm ou 100 mm.

1.1.1 Ambientes potencialmente explosivos

Nos ambientes potencialmente explosivos, devem ser utilizadas
as bombas anti-deflagrantes SEN, ver sec¢des 1.5.1 Certificagcao
e classificacdo Ex e 8.3 Bombas anti-deflagrantes.

Nota: A classificagdo de deflagragdo da bomba é EEx dIIB T3 ou
EEx dlIB T4. Cada instalacao deve ser aprovada individualmente
pela corporacao de bombeiros local.
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1.2 Condig¢des de funcionamento

1.2.1 Valor de pH

Todas as bombas podem ser utilizadas para bombear liquidos
com um valor de pH entre 2 e 14.

1.2.2 Temperatura do liquido

0°C a +40°C.

1.2.3 Temperatura ambiente

—20°C a +40°C.

1.2.4 Densidade e viscosidade do liquido bombeado
Densidade maxima: 1000 kg/m3.

Viscosidade cinematica maxima: 1 mm2/s (1 cSt).

Nota: Quando se procede ao bombeamento de liquidos com uma
densidade e/ou viscosidade cinematica superiores aos valores
acima mencionados, tém de ser utilizados motores com potén-
cias correspondentemente superiores.

1.2.5 Nivel do liquido bombeado

No caso de instalagdo de bomba submersivel, o nivel de para-
gem mais baixo tem de ser sempre acima da voluta da bomba.

A bomba deve ser sempre cheia com o liquido a ser
bombeado.

Deve ser instalado um interruptor de nivel adicional
para assegurar que a bomba para no caso do inter-
ruptor de nivel de paragem néo estar a funcionar.

Para garantir a refrigeracao adequada do motor durante o funcio-
namento, tém de ser respeitados os seguintes requisitos mini-
mos:

« Bombas sem camisa de refrigeracéo, para motores de
1,0 a 4,5 kW, e bombas com camisa de arrefecimento,
para motores de 5,5 a 21 kW:

N&o existem requisitos especiais.

« Bombas sem camisa de refrigeracéo, para motores de
5,5 a 21 kW, em instalagdo submersa:

A bomba tem de estar sempre coberta pelo liquido bombeado
até ao meio do motor.

1.2.6 Modo de funcionamento

As bombas sao concebidas para funcionamento continuo ou
intermitente com o nimero maximo de arranques por hora espe-
cificado na tabela abaixo:

Tamanho do motor Arranques por hora

1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

1.2.7 Classe de protecgao
IEC IP 68.

1.3 Nivel de ruido

O nivel de ruido da bomba é inferior aos valores limites estabele-
cidos pela Directiva do Conselho da CE 98/37/CE respeitante a
maaquinaria.



1.4 Cddigo de identificacdo

Exemplo: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN 1 .100 .100 .130 4 M 256 .Ex .S 5 11 B .R

Gama do tipo

Tipo de impulsor
1 = Monocanal
2 =duplo canal
V = SuperVortex

Dimensao maxima dos sélidos [mm]

Diametro nominal de descarga [mm]
Poténcia de saida do motor P2/100 [W]

Numero de pélos

2 = motor de 2 pélos
4 = motor de 4 poélos
6 motor de 6 polos

Verséo de presséo

S = Pressao muito elevada

H = Presséo elevada

M = Pressdo média

L = Presséao reduzida

E = Pressdo demasiado reduzida

Diametro nominal do impulsor [mm]

Verséo
[ 1= Nao anti-deflagrante
Ex = Anti-deflagrante

Instalagéo

S = Instalacdo submersivel
D = Instalacdo em seco

U = Universal

Frequéncia
5 =50Hz

Tensdo e método de arranque

01 =400 V, arranque directo on-line

11 =400V, arranque estrela-triangulo
0B = 400-415 V, arrranque directo on-line

Geracao

= Primeira geracao (A)
B = Segunda geracao
C = Terceira geracéo, etc.

Materiais da bomba

R = Bomba e motor de aco inoxidavel, DIN W.-Nr. 1.4408

S = Componentes hidraulicas em acgo inoxidavel, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Bomba em ferro fundido com impulsor em aco inoxidavel, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Placa de caracteristicas

Todas as bombas podem ser identificadas através da placa de
caracteristicas localizada na tampa do motor, ver fig. 1. Se a
placa de caracteristicas ndo existir ou se estiver danificada, a
bomba pode ser identificada através do nimero de série
impresso sob a placa de caracteristicas.

e N
© C€ GRUNDFOS“?’\ ©
] Type: g
c
2 Prod. No: "';
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| 8
7 Y 20m 1P68 = 8
o Motor: ~ T Hzln:  min ] 21 11
e - —
13— —F £ ©
14__—P1: kW|P2: kW ° 15 g
16 |—1Cosy: Insul.class: &1 17 @
18 | —1P1: wi: kg 19 g
\O 96066955 O/ 3
=
- I
Pos. Descricédo
1 Designacéao do tipo
2 Codigo SAP
3 NUmero de série
4 Temperatura maxima do liquido
5 Altura maxima
6 Caudal méaximo
7 Profundidade de instalagdo méaxima
8 Classe de protecgéo
9 Numero de fases
10 Frequéncia
11 Velocidade nominal
12 Tensao/corrente, ligagdo em triangulo
13 Tensdo/corrente, ligagdo em estrela
14 Entrada de alimentacéo
15 Poténcia ao veio
16 Factor de poténcia
17 Classe de isolamento
18 Cobdigo de produgédo, ano/semana
19 Peso da bomba
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1.5.1 Certificacdo e classificagao Ex

As bombas anti-deflagrantes foram aprovadas pela baseefa
(2001) Itd. em conformidade com os requisitos essenciais de
aquecimento e seguranca relacionados com o desenho e cons-
trugdo de equipamentos preparados para serem usados em
atmosferas com risco de explosdo expostos no anexo Il da Direc-
tiva do Conselho 94/9/EEC (ATEX).

As bombas certificadas (Bombas Ex) sao fornecidas com uma
placa de certificacéo fixa na superficie visivel, junto a chapa de
caracteristicas.

A fig. 2 mostra a chapa de aprovacédo para a bomba e equipa-

mento adicional com os motores para classes de temperatura
T3 e T4.

O Gnunnpos-‘x O Cc>€ GRUNDFOS ‘)’\ O
CE CE 1180 112 G

CE 1180@ 112 G EEx dIIBT4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Cautions! Do not open while energized %
mpen while energized Cable temp. may exceed 70 C 3
Cable temp. may exceed 70 °C Do not open when an explosive P
gas atmosphere is present. N
@) [zz3258] 96496551 ©) @) [zz325A] 96496550 ©) E
Fig. 2
A chapa de aprovagédo descreve os seguintes detalhes:
CE Norma CE.
1180 Numero do certificado de aprovacédo (QA) no corpo da
bomba.
& Simbolo Ex (EU).
1l Grupo de equipamento (Il = excepto minas).
2 Categoria do equipamento (proteccao elevada).
G Tipo de atmosfera explosiva.
EEX Motor anti-deflagrante de acordo com a norma
europeia.
d Motor resistente a presséo de exploséo.
11B Grupos de gas.
T3 A temperatura maxima da superficie do motor é de
200°C.
T4 A temperatura maxima da superficie do motor é de
135°C.
c Seguranga de construgao.
Baseefa Numero do certificado.
No. HA.
PC Cddigo de producéo.

2. Seguranca

A instalagdo das bombas em pocos tem de ser efec-
tuada por pessoal especializado.

As pessoas ndo devem entrar na area de instalagéo
guando uma atmosfera explosiva esta presente.

Por razbes de segurancga, todo o trabalho em pogos tem de ser
supervisionado por uma pessoa que se encontre fora do pogo da
bomba.

Os pocos para bombas submersiveis para aguas residuais con-
tém &guas residuais com substancias téxicas e/ou patolégicas.
Por conseguinte, todo o pessoal envolvido tem de utilizar equipa-
mento e vestuario protector adequado e todas as tarefas levadas
a cabo na bomba ou perto desta tém de ser efectuadas segundo
as normas de higiene em vigor.



3. Transporte e armazenamento

A bomba é fornecida de fabrica numa embalagem adequada, na
qual devera permanecer até ser instalada.

Certifique-se de que a bomba néo pode deslizar ou cair.

O equipamento de elevacado deve ter capacidade para suportar a
carga necessaria; deve ainda ser verificada a existéncia de
danos neste equipamento antes de serem efectuadas quaisquer
tentativas de levantamento de bombas. A capacidade do equipa-
mento de levantamento néo deve ser excedida em quaisquer cir-
cunstancias. O peso da bomba esté identificado na placa de
caracteristicas da bomba.

O levantamento da bomba deve ser sempre efectu-
ado pelo seu suporte de levantamento ou através de
uma empilhadora, nunca pelo cabo do motor ou da
mangueira/tubo. Instalagdo permanente numa sala de bombas. A bomba é
Nota: N&o remova a protecgdo da ponta livre do cabo eléctrico fixa as tubagens de aspiracdo e de descarga atraves de flan-
até que seja chegado o momento de efectuar as ligacdes eléctri- ges.
cas. A ponta livre do cabo ndo deve ser exposta a humidade ou
agua, independentemente de estar ou nédo protegida. O ndo cum-
primento desta regra pode envolver o risco de danos no motor.

TMO02 2400 4201

Fig. 4 Instalagdo em pogo seco com base

Durante longos periodos de armazenamento, a bomba tem de
ser protegida contra a humidade e o calor.

Temperatura de armazenamento: —30°C a +60°C.

Apés um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser
inspeccionada antes de ser novamente colocada em funciona-
mento. Certifique-se de que o impulsor pode rodar livremente.
Preste especial atencéo a condicdo dos empaques de transmis-
sdo e da entrada do cabo.

4. Instalacao

A placa de caracteristicas solta, fornecida com a bomba, deve
ser afixada no local de instalagéo.

TMO02 2401 4201

Todas as regras de seguranga tém de ser respeitadas no local de - ] ) )
instalacdo, por ex.: a utilizagdo de ventiladores para o forneci- Para utilizag&o portatil ou instalag@o temporaria no pogo.

mento de ar fresco dentro do pogo. Fig. 5 Instalacdo submersa, portatil

N&o coloque as suas méos ou qualquer ferramenta
na porta de aspiragdo ou de descarga da bomba
apos esta ter sido ligada a corrente eléctrica, a \
menos que a bomba tenha sido desligada através da
remocao dos fusiveis ou do interruptor de alimenta-
¢do. Tem de se assegurar de que a alimentagéo
eléctrica ndo pode ser acidentalmente ligada.

Antes da instalacao, verifique o nivel do 6leo no compartimento
do ¢6leo, ver secgdo 8.1 Verificagdo do 6leo e mudanca do 6leo.
As bombas SEN foram concebidas para varios tipos de instala-
géo.

As figuras 3 a 6 mostram os tipos possiveis de instalagéo.
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q
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Instalagdo permanente numa sala de bombas. A bomba é
fixa as tubagens de aspiracao e de descarga através de flan-
ges.

Fig. 6 Instalagdo horizontal em pogo seco com base e
— suporte
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Instalagdo permanente no poc¢o. A bomba pode ser facil-
mente puxada para fora ou baixada para o pogo através das
calhas guia.

Fig. 3 Instalacdo submersa com acoplamento automatico
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4.1 Instalagdo submersa com acoplamento automatico

As bombas para instalagdo permanente podem ser instaladas

com acoplamento automatico estacionario e funcionarem com-

pletamente ou parcialmente submersas no liquido bombeado.

1. Faca furos de montagem para o suporte das calhas guia no
interior do pogo e fixe provisoriamente o suporte das calhas
guia com dois parafusos.

2. Coloque a unidade base de acoplamento automatico no fundo
do pogo. Utilize um fio de prumo para estabelecer o posicio-
namento correcto. Fixe o acoplamento automatico com cavi-
lhas de dilatacdo. Se o fundo do pocgo for desnivelado, a uni-
dade base de acoplamento automatico tem de ser apoiada de
modo a que esteja nivelada quando for fixada.

3. Monte a tubagem de descarga de acordo com os procedimen-
tos normalmente aceites e sem expor a tubagem a deforma-
G&o ou tenséo.

4. Introduza as calhas guia nas anilhas da unidade base de aco-
plamento automatico e ajuste com precisdo os comprimentos
das calhas ao suporte da calha guia no topo do pogo.

5. Desaparafuse o suporte da calha guia que tinha fixo provisori-
amente. Introduza as cavilhas de regulagéo nas calhas guia.
Fixe o suporte das calhas guia no interior do poco. Aperte os
parafusos nas cavilhas de regulacéo.

6. Limpe os detritos do poco antes de baixar a bomba para o
pogo.

7. Aplique o grampo guia com a junta a bomba.

8. Deslize o grampo guia da bomba entre as calhas guia e baixe
a bomba para o poco através de uma corrente fixa ao suporte
de levantamento da bomba. Quando a bomba alcancar a
base de acoplamento automatico, a bomba fixa-se automati-
camente com firmeza.

9. Pendure a ponta da corrente num gancho adequado no topo
do poco, de modo a que a corrente ndo entre em contacto
com a voluta da bomba.

10. Ajuste o comprimento do cabo do motor, enrolando-o0 num
dispositivo de alivio para garantir que o cabo ndo é danificado
durante o funcionamento. Fixe o dispositivo de alivio a um
gancho adequado no topo do poco. Certifique-se de que os
cabos néo estdo vincados ou comprimidos.

11. Ligue o cabo do motor e o cabo de monitorizagédo, se existir
algum.

Nota: A ponta do cabo ndo pode estar submersa, uma vez que a
agua pode penetrar através do cabo até ao motor.

4.2 Instalagcdo em pogo seco

As bombas instaladas em po¢o seco encontram-se permanente-
mente numa sala de bombas.

O motor da bomba é fechado e estanque, ndo sendo danificado
se o local da instalagé&o for inundado com agua.

1. Marque e faca os furos de montagem no chéo de betao.
2. Instale o suporte ou base na bomba.

3. Fixe a bomba com cavilhas de dilatacao.

4. Verifique se a bomba é vertical/horizontal.

Para facilitar a manutencao da bomba, devem ser instaladas val-
vulas de isolamento num dos lados da bomba.

5. Instale as tubagens de aspiragéo e de descarga e as valvulas
de isolamento, caso sejam utilizadas, certificando-se de que a
bomba n&o é submetida a esfor¢o pela canalizagéo.

6. Ajuste o comprimento do cabo do motor, enrolando-o num dis-
positivo de alivio para garantir que o cabo nédo é danificado
durante o funcionamento. Fixe o dispositivo de alivio a um
gancho adequado. Certifique-se de que os cabos néo estao
vincados ou comprimidos.

7. Ligue o cabo do motor e o cabo de monitorizagéo, se existir
algum.

Nota: Recomenda-se a utilizagdo de um redutor entre a tubagem

de aspiracdo e a bomba, nas instalages horizontais. O redutor

deve ser do tipo excéntrico e tem de ser instalado de modo a que

a ponta direita figue apontada para cima. Deste modo é evitada a

acumulacao de ar na tubagem de aspiracao, sendo eliminado o

risco de distlrbios do funcionamento, ver fig. 7.
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Redutor do tipo excéntrico

Fig. 7

4.3 Instalagdo submersa, portéatil
1. Instale o suporte circular na flange de aspiracao da bomba.

2. Instale um cotovelo de 90° na porta de descarga da bomba e
ligue a tubagem/mangueira de descarga.

Se for utilizada uma mangueira, deve certificar-se de que a man-
gueira ndo se deforma e de que o diametro interior corresponde
ao da porta de descarga.

3. Baixe a bomba para o liquido através de uma corrente fixa ao
suporte de levantamento da bomba. Recomenda-se a coloca-
¢8o da bomba numa fundacgéo plana e sélida. Certifique-se de
que a bomba esta suspensa pela corrente e ndo pelo cabo.

4. Pendure a ponta da corrente num gancho adequado no topo
do poco, de modo a que a corrente ndo entre em contacto
com a voluta da bomba.

5. Ajuste o comprimento do cabo do motor, enrolando-o num dis-
positivo de alivio para garantir que o cabo ndo é danificado
durante o funcionamento. Fixe o dispositivo de alivio a um
gancho adequado. Certifique-se de que os cabos néo estao
vincados ou comprimidos.

6. Ligue o cabo do motor e o cabo de monitorizag&o, se existir
algum.

4.4 Controlador da bomba

As bombas SEN podem ser ligadas a um controlador de bomba
Grundfos separado para controlo do nivel, disponivel como aces-
sorio:

* tipo LC para instalagdes de uma bomba e

* tipo LCD para instala¢des de duas bombas.

Dependendo da aplicagdo, podem ser utilizados vérios tipos de
equipamento de controlo de nivel.

O controlador LC esta equipado com dois ou trés interruptores de
nivel: Dois para arranque e paragem da bomba. O terceiro inter-
ruptor de nivel, que é opcional, é para o alarme de nivel alto.

O controlador LCD esta equipado com trés ou quatro interrupto-
res de nivel: Um para a paragem normal e dois para o arranque
das bombas. O quarto interruptor de nivel, que é opcional, é para
o alarme de nivel alto.

Quando se instalam os interruptores de nivel, devem ser respei-

tados os seguintes pontos:

1. Para prevenir a entrada de ar e as vibragées nas bombas sub-
mersas, o interruptor de nivel de paragem tem de ser insta-
lado de modo a que a bomba seja parada antes que o nivel do
liquido fique abaixo da voluta da bomba.

Como regra principal para bombas instaladas em poc¢o seco, o
nivel de paragem mais baixo tem de se encontrar pelo menos
20 cm acima da abertura da tubagem de aspiracéo, ver fig. 7.

2. Ointerruptor de nivel de arranque tem de ser instalado de
modo a que a bomba arranque no nivel requerido; no entanto,
a bomba tem de arrancar sempre antes que o nivel do liquido
atinja a parte inferior da tubagem de entrada para o poco.

. Ointerruptor de alarme de nivel alto, caso esteja instalado,
deve ser sempre instalado cerca de 10 cm acima do interrup-
tor de nivel de arranque; no entanto, o alarme deve ser sem-
pre dado antes que o nivel do liquido atinja a tubagem de
entrada para o pogo.

w



Nota: O controlador da bomba néo pode ser instalado em ambi-
entes potencialmente explosivos.

A bomba deve ser sempre cheia com o liquido a ser
bombeado.

Deve ser instalado um interruptor de nivel adicional
para assegurar que a bomba para no caso do inter-
ruptor de nivel de paragem néo estar a funcionar.

4.5 Interruptores térmicos

Os trés interruptores térmicos bimetalicos estdo embutidos nos
enrolamentos do estator, abrindo-se um contacto no caso de
excesso de temperatura, isto €, 150°C.

A tensdo de alimentagéo dos interruptores térmicos deve ser de
12-230 VAC.

Os interruptores térmicos estéo ligados ao cabo de monitoriza-
¢do (ver seccao 6. Ligagédo eléctrica), e tém de estar ligados ao
circuito de seguranca do controlador de bomba separado.

Nota: O arrancador do motor do controlador de bomba tem de
incluir um circuito que desligue automaticamente a corrente eléc-
trica caso o circuito protector da bomba seja aberto.

O instalador/utilizador deve ter o cuidado de equipar
a bomba de modo a desligar a corrente eléctrica no
caso do interruptor térmico ou interruptor de humi-
dade n&o funcionar.

4.6 Interruptores de humidade

As bombas normais possuem um interruptor de humidade, que
esta instalado no compartimento abaixo da tampa do motor.

As bombas anti-deflagrantes possuem dois interruptores de
humidade ligados em série, que estéo instalados no comparti-
mento abaixo da tampa do motor.

O interruptor de humidade nédo é reversivel e tem de ser substitu-
ido ap6s a sua utilizagéo.

Os interruptores de humidade estéo ligados em série com os
interruptores térmicos e estéo ligados ao cabo de monitorizagdo
(ver secgéo 6. Ligagédo eléctrica), e tém de estar ligados ao cir-
cuito de seguranc¢a do controlador de bomba separado.

Nota: O arrancador do motor do controlador de bomba tem de
incluir um circuito que desligue automaticamente a corrente eléc-
trica caso o circuito protector da bomba seja aberto.

4.7 Sensor WIO

O sensor WIO esta disponivel como um acessoério para bombas
com motores de poténcias de 5,5 a 21 kW.

O sensor mede o teor de d4gua no compartimento de 6leo.

O sensor é constituido por um circuito capacitivo que mede a
guantidade de 4gua no 6leo, emitindo uma corrente proporcional
de 4-20 mA. Ligue o sensor WIO conforme descrito nas instru-
¢Oes de instalacdo e operacéo do sensor WIO (96591899).

4.8 Montando o sensor WIO

O sensor WIO deve ser montado no orificio de enchimento da

camara de 6leo em vez do bujdo de 6leo.

1. Remova a vareta do dleo.

2. Empurre o sensor para dentro do orificio de enchimento de
6leo.

3. Empurre o sensor para uma profundidade adequada na
camara de 6leo sem o deixar tocar nas partes rotativas, mas
de forma a que o mesmo seja completamente coberto por
6leo. As profundidades de imerséo do sensor para os diferen-
tes tipos de bombas estédo mencionados na tabela abaixo.

4. Aperte o casquilho na rosca da vareta do 6leo.

Nota: Apés a mudancga de dleo, o sensor WIO deve ser limpo

com terebintina mineral.
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Fig. 8

Profundidades de insercéo
L [mm]

5,5-12,5 kw 80

13,5 - 21 kW 90

Tamanho do motor

5. Caracteristicas eléctricas

12 - 24 vCC
Corrente de saida: 3,4-22mA
Consumo de energia: 0,6 W

Temperatura ambi-
ente:

Tensao de entrada:

0a70°C

5.1 Sinais do sensor

4-20mA = 0- 200@ de égu'a no 6leo
Preciséo superior a 2%
_ Aviso:
~ Teor em &gua fora do intervalo de medic&o
_ Alarme:
~ Ar na camara de 6leo

22 mA

3,5mA

Nota: O sinal do sensor s6 é valido quando o 6leo e a 4gua estdo
misturados (quando a bomba esta em funcionamento).

6. Ligacdo eléctrica

A ligacdo eléctrica deve ser levada a cabo de acordo com as nor-
mas locais.

A tenséo de alimentagéo e a frequéncia estdo marcadas na placa
de caracteristicas da bomba.

A toleréncia de tenséo deve estar entre +10% da tens&o nominal.
Certifique-se de que o motor é adequado a rede eléctrica dispo-

nivel no local da instalacéo.

A bomba tem de ser ligada a um interruptor externo
com uma separacao de contacto de pelo menos
3 mm em cada pélo.

A bomba tem de estar ligada a um arrancador do motor.

Os diagramas da instalagéo eléctrica para o arranque directo
(DOL) e para o arranque estrela-triangulo sdo mostrados nas
figs. 9 e 10, respectivamente.

P1 e P2 s&o ligados em série com os interruptores térmicos e 0s
interruptores de humidade.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Arranque
directo
(DOL)
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Ul |Vv1|w1|PE Y
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Fig. 9
P2 P1 L1 L2 L3 PE
|
|
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estrela-
triangulo ;;
| T | T T | T
w2 |u2 |V2 . 8
Ul |V1|W1|PE <
) S
/ N
N
o
=
g
Fig. 10
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A tampa superior das bombas anti-deflagrantes é
fornecida com um terminal de terra externo, para
garantir a ligacao de terra. A instalacéo eléctrica
tem de incluir uma ligagao externa entre este termi-
nal e a terra. O cabo de terra tem de respeitar todas
as normas de seguranca eléctrica em vigor.

Seccdo nominal da
fase (S) dainstalagao

Secc¢do minima
no cabo de terra

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, méax. 70

Antes da instalacdo e do primeiro arranque da
bomba, as condi¢des do cabo devem ser verificadas
visualmente para evitar curto circuitos.

7. Arranque

Antes do arranque manual ou da comutacéo para
controlo automatico, certifique-se de que néo existe
pessoal a trabalhar na bomba ou perto desta.

Proceda do seguinte modo:
1. Retire os fusiveis ou desligue o interruptor de alimentagao.

2. Verifique o nivel do 6leo no respectivo compartimento. Con-
sulte a sec¢éo 8.1 Verificagdo do 6leo e mudanga do 6leo.

w

Verifique se o impulsor pode rodar livremente.

»

Verifique se as unidades de monitorizagdo, caso sejam utiliza-
das, estdo a funcionar satisfatoriamente.

5. Verifique se a bomba esta submersa no liquido.
Para as bombas instaladas em poc¢o seco, tem de se certificar
de que existe liquido no pogo.

Certifique-se que a bomba esta cheia com o liquido a
ser bombeado.

A bombas em instalagdo em seco devem ser purga-
das através do purgador existente no corpo da
bomba.
Abra as valvulas de isolamento, caso estejam instaladas.
Verifiqgue se o sistema foi cheio com liquido e ventilado.
Verifique a definicdo dos interruptores de nivel.

Efectue o arranque da bomba e verifique se o respectivo fun-
cionamento regista ruido ou vibragdes anormais.

© ® N

Nota: Caso ocorram situagdes de emissédo de ruido ou vibragées
anormais da bomba ou de outra bomba, ou falhas de corrente,
pare a bomba imediatamente. Nao tente proceder novamente ao
arranque da bomba até identificar a razdo do problema e ter cor-
rigido a falha.

10. Apés o arranque, o ponto de servigo real da bomba tem de
ser estabelecido com a maior precisédo possivel, de modo a
que se possa confirmar se as condi¢des de funcionamento
sdo as desejadas.

Nota: A bomba pode funcionar durante um periodo de tempo
muito curto sem estar submersa, a fim de se verificar o sentido
de rotacao.

O funcionamento da bomba deve ter sempre lugar em conformi-
dade com as rotinas estabelecidas de verificagdo do equipa-
mento e acessorios de monitorizagcdo da bomba (valvulas, etc.).
Certifique-se de que as definicdes da bomba e do equipamento
nédo séo alteradas por pessoal ndo autorizado.

7.1 Verificacdo do sentido de rotagao

Uma seta fundida na voluta da bomba mostra o sentido correcto
de rotagdo. A bomba tem de rodar no sentido dos ponteiros do
relégio, quando observada a partir do lado da transmisséo.
Observe o movimento da bomba (sacudidela) quando arranca.
Se a bomba se mover no sentido contrario aos ponteiros do rel6-
gio.

O sentido de rotacédo esta correcto.

Em alternativa, o sentido de rotag&o poder ser verificado do
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seguinte modo:

1. Arranque a bomba e verifique a quantidade de liquido ou a
pressao de descarga.

2. Pare a bomba e troque duas das fases do motor.

3. Arranque novamente a bomba e verifique a quantidade de
liquido ou a presséo de descarga.

4. Pare a bomba.

5. Compare os resultados tomados nos pontos 1 e 3. A ligacao
que produzir a maior quantidade de liquido ou a presséo mais
elevada é o sentido correcto de rotagao.

Nota: A bomba s6 pode funcionar durante um curto periodo de

tempo quando estiver suspensa por uma corrente.

8. Manutencao e revisédo

Antes de comecar a trabalhar na bomba, certifique-
se de que os fusiveis foram removidos ou que o
interruptor de alimentacéo foi desligado. Tem de se
assegurar de que a alimentagéo eléctrica ndo pode
ser acidentalmente ligada.

Todas as pecas rotativas tém de parar o movimento.

A manutencéo e a revisdo tém de ser levadas a cabo por pessoal
especializado.

Os servigos de manutencgao e reparagéo das bombas
anti-deflagrantes devem ser realizados pela
Grundfos ou por uma oficina certificada pela
Grundfos.

Antes de proceder a manutengéo e revisao, tem de se certificar
de que a bomba foi devidamente lavada com agua limpa. Apés o
desmantelamento, enxague as pecas da bomba com agua.
As bombas com um funcionamento normal devem ser inspeccio-
nadas ao fim de cada 2000 horas de funcionamento ou pelo
menos uma vez por ano. Se o liquido bombeado for muito lama-
cento ou arenoso, a bomba deve ser inspeccionada ao fim de
cada 1000 horas de funcionamento ou de seis em seis meses.
Devem ser verificados os seguintes pontos:
» Consumo de energia
* Nivel e estado do 6leo
Quando a bomba é nova ou apés a substituicdo dos empan-
ques de transmissao, verifique o nivel do 6leo apds uma
semana de funcionamento. No caso de conter agua, o 6leo
torna-se branco acinzentado, semelhante a cor do leite.
Isto pode ser o resultado de um empanque de transmissao
danificado. No caso de conter agua, o 6leo deve ser trocado.
Consulte a seccéo 8.1 Verificagédo do 6leo e mudanca do dleo.
Nota: O éleo usado tem de ser eliminado de acordo com as
normas locais.
O compartimento do 6leo contém entre 1,9 e 3,5 litros de 6leo
SAE 10 W 30, dependendo do tamanho da bomba.
* Entrada do cabo
Certifique-se de que a entrada do cabo é estanque e de que
os cabos nao estdo vincados ou comprimidos.
* Folga do impulsor
Verifique a folga do impulsor. Consulte a secgéo
8.2 Inspeccao e ajuste da folga do impulsor.



* Pecas dabomba
Verifique a voluta da bomba, etc. quando a possiveis desgas-
tes. Substitua as pegas danificadas.

* Rolamentos
Verifique se o veio emite ruido ou tem um funcionamento
pesado (rode o veio manualmente). Substitua os rolamentos
danificados.
E normalmente necessario efectuar uma inspec¢éo geral da
bomba no caso de rolamentos danificados ou de um funciona-
mento inadequado do motor. Este trabalho tem de ser levado
a cabo por uma oficina autorizada.

Os rolamentos de esfera devem ser substituidos a
cada 25.000 horas de funcionamento.

Nota: Tendo em consideragdo a capacidade de conduc¢éo do
calor, a parte exterior da bomba deve ser limpa a intervalos regu-
lares.

8.1 Verificagcédo do 6leo e mudancga do 6leo

A camara de 6leo possui trés parafusos, A, B e C, para purga de
6leo, enchimento de 6leo e nivel de controlo, ver fig. 11.
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Fig. 11
O bujéo B é utilizado para a indicacédo do nivel do 6leo na
camara, ver fig. 12.
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Fig. 12

Proceda do seguinte modo:

1. Coloque a bomba numa posicdo em que o bujéo A fique
virado para cima.

Quando aliviar o bujdo A, preste atengdo a presséao
gue se pode ter acumulado na camara. Ndo remova
o bujao até que a presséo tenha sido completamente
aliviada.

2. Coloque um recipiente limpo sob a bomba, para recolher todo
0 6leo purgado. Alivie o bujdo B, apontado para o lado, e
observe o nivel do 6leo. A quantidade de 6leo purgado indica
se 0 empanque mecanico inferior esta a verter, o que pode
ser normal.

3. Volte a bomba ou remova o bujéo C e deixe que todo o 6leo
seja purgado da camara para o recipiente. Retire uma amos-
tra do 6leo para um recipiente de vidro e observe o estado do
6leo. O ¢6leo limpo pode ser reutilizado.

O 6leo emulsionado tem de ser trocado e eliminado.

Nota: O 6leo usado tem de ser eliminado de acordo com as
normas locais.

Um baixo nivel de éleo pode indicar que o empanque meca-
nico superior esta danificado. Se for necessario, contacte uma
oficina autorizada para uma inspecg¢do mais completa e possi-
vel reparagéo.

4. Encha a camara do 6leo através do bujédo A até que o nivel do
6leo atinja o bujéo B. Substitua os O-rings por novos, intro-
duza os bujdes e aperte-os com firmeza.

Utilizar o grau de viscosidade SAE 10 W 30.

ONDINA 917 pode ser utilizado apenas em aplica-
¢Bes com temperaturas de classe 4.

8.2 Inspeccéo e ajuste da folga do impulsor

O ajuste da folga do impulsor sé é significativo para bombas com
impulsores de canal (bombas SEN1 e SEN2).

A folga correcta do impulsor é de 0,7 mm +0,2 mm. A folga deve
ser ajustada se o desgaste atingir 1,2 mm ou mais.

Os procedimentos para o ajuste da folga do impulsor séo diferen-
tes para as bombas em instalagbes submersas e para as bombas
instaladas em poco seco. Ambos os procedimentos sdo descritos
seguidamente.

8.2.1 Inspeccéo da folga do impulsor para bombas
numa instalacdo submersa
1. Coloque a bomba numa bancada de trabalho.

2. Localize os seis parafusos de fixacdo que prendem a voluta
da bomba ao motor e os trés parafusos de regulagéo, ver
fig. 13.

3. Verifique a folga entre o impulsor a voluta da bomba a toda a
volta com a ajuda de um calibrador.

4. Rode o impulsor manualmente e verifique em varios pontos,
ver fig. 14.

Parafuso de
regulacdo

| Parafusos
de fixaca

TMO02 2393 4201

Fig. 13

TMO2 2394 4201

Fig. 14

Se a folga do impulsor necessitar de ajuste, siga um dos procedi-
mentos descritos abaixo.
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8.2.2 Ajuste da folga do impulsor para bombas
numa instalagdo submersa Procedimento:

1. Alivie todos os parafusos de fixacdo e de regulagdo entre a
voluta da bomba e o motor.

2. Bata na voluta da bomba em varios pontos, com um martelo
de borracha, para soltar a voluta da bomba do motor.

3. Feche a folga do impulsor apertando trés dos parafusos de
fixacdo até que o impulsor toque na voluta da bomba. N&o uti-
lize forga excessiva.

4. Alivie os parafusos de fixagdo e abra a folga para 0,7 mm
+0,2 mm apertando os trés parafusos de regulagéo ver fig. 15.
Verifique se a folga é igual em toda a volta da abertura de
aspiragao.

TMO2 2395 4201

Fig. 15

5. Aperte todos os parafusos de fixacao e verifique se a folga se
mantém igual em toda a volta da abertura de aspiragéo.

8.2.3 Ajuste da folga do impulsor para bombas

numa instalagdo em poco seco

A folga do impulsor pode ser ajustada enquanto a bomba esta

montada na base e ligada a canalizagéo, ver fig. 15.

Procedimento:

1. Alivie todos os parafusos de fixagdo e de regulagéo entre a
voluta da bomba e o motor.

2. Bata na voluta da bomba em varios pontos, com um martelo
de borracha, para soltar a voluta da bomba do motor.

3. Feche a folga do impulsor apertando trés dos parafusos de
fixacdo até que o impulsor toque na voluta da bomba. N&o uti-
lize forga excessiva.

4. Meca a distancia X entre a caixa do empanque mecanico e a
voluta da bomba em trés pontos utilizando um paquimetro, ver
fig. 15.

5. Alivie os parafusos de fixagdo e puxe o motor para fora
0,7 mm +0,2 mm apertando os trés parafusos de regulagéo e
utilizando a distancia X como referéncia.

6. Aperte todos os parafusos de fixagdo e verifique se a distan-
cia X nos trés pontos de referéncia é igual.
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8.3 Bombas anti-deflagrantes

Os motores anti-deflagrantes inspeccionados e reparados sao

marcados com uma placa de reparacao indicando as seguintes
informacdes:

* O simbolo de reparacgéo R.

* Nome ou marca registada da oficina de reparagao.

* Numero de referéncia da oficina relativo a reparacgéo.

» Data da inspeccao ou reparacao.

No caso de reparagdes posteriores, a placa existente deve ser

substituida por uma nova placa actualizada e com os registos
anteriores.

A oficina de reparagéo é responsavel por manter os registos das
inspeccoes e reparagdes efectuadas, bem como todos os regis-
tos de reparacgdes, inspecgdes e possiveis modificagées anterio-
res. O proprietario ou operador deve guardar cépias dos registos
detalhados da oficina de reparagéo, juntamente com o certificado
original do tipo de motor anti-deflagrante em questéo.

8.3.1 Cabo do motor

S6 devem ser utilizados cabos aprovados pelo fabricante e ade-
guados para a entrada do cabo no que respeita ao diametro,
numero de fios, sec¢do do condutor e material de revestimento.

8.3.2 Entrada do cabo

S6 podem ser utilizados componentes de entrada do cabo EExd
correspondentes ao diametro do cabo. A marcagéao correspon-
dente da dimenséo do cabo é registada na entrada ou na entrada
do cabo.

Prenda a entrada do cabo a cobertura superior do motor aper-
tando os parafusos uniformemente, um a um, até que a entrada
do cabo esteja firmemente presa a tampa superior.

8.3.3 Pecas sobressalentes

As pecas danificadas do motor, tais como a tampa superior e a
entrada do cabo, devem ser sempre substituidas por pegas
novas e aprovadas. As pegas do motor ndo devem ser renovadas
mecanicamente, furadas de novo, soldadas, etc.

8.4 Bombas contaminadas

Nota: Se uma bomba tiver sido utilizada para um liquido que seja
perigoso para a saude ou téxico, essa bomba sera classificada
como contaminada.

Se for pedido a Grundfos que proceda a manuten¢édo da bomba,
deverdo ser fornecidos a Grundfos detalhes sobre o liquido bom-
beado, etc., antes que a bomba seja entregue para manutencgao.
Caso contrario, a Grundfos pode recusar-se a aceita a bomba
para manutenc¢éao.

Os eventuais custos de devolugcdo da bomba séo da responsabi-
lidade do cliente.

No entanto, qualquer pedido de manutencéo (independente-
mente do destinatario) tem de incluir detalhes sobre o liquido
bombeamento se a bomba tiver sido utilizada para liquidos peri-
gosos para a saude ou toxicos.



9. Tabela de identificacdo de problemas

Antes de tentar diagnosticar qualquer problema, certifique-se de que os fusiveis foram removidos ou de que o interruptor de
alimentacgéo foi desligado. Deve assegurar-se de que a alimentagéo eléctrica ndo pode ser acidentalmente ligada. Todas as
pecas rotativas tém de parar o0 movimento.

As instrugfes de seguranca existentes na seccéo 2. Seguranca tém de ser lidas e respeitadas.

Falha Causa

Solucgéo

1. A bomba ndo arranca ou a)
para sem que exista qual-
quer razao.

N&o existe alimentagéo eléctrica.

Verifique a fonte de alimentag&o e os fusiveis. Execute o
arranque manual da bomba e verifiqgue o funcionamento dos
contactores.

2. A bomba néo arranca ou a)

Falta de fase.

Verifique a fonte de alimentagéo e os fusiveis.

para. O painel de controlo b)
do controlador indica que o
arrancador do motor ou o

A bomba estd momentaneamente so-
brecarregada.

Se a falha ndo desaparecer automaticamente, identifique-a.

equipamento de protec¢do c)

Impulsor bloqueado por impurezas.

Verifique o impulsor e limpe-o conforme necessario.

disparou. d)

Arrancador do motor incorrectamente
configurado.

Verifique e configure conforme necessario, de acordo com a
corrente nominal.

e)

Disparo dos interruptores térmicos.
Refrigeracao insuficiente do motor.

Deixe o motor arrefecer. Assegure o arrefecimento ade-
quado em caso de instalacdo submersa.

f)

Disparo do interruptor de humidade
no motor.

Contacte uma oficina autorizada.

9)

Cabo do motor danificado.

Verifique visualmente se existem danos. Contacte uma ofi-
cina autorizada.

h)

Tensao variavel.

Verifique a tensédo. O desvio permitido é de +10%.

3. A bomba funciona mas ndo a)
fornece o caudal especifi-

Sentido de rotacéo incorrecto.

Verifique o sentido de rotagdo e, se necessario, troque duas
fases do motor.

cado. b)

Impulsor com folga ou gasto.

Verifique o impulsor e ajuste-o conforme necessario.

c)

Bomba ou canalizagéo bloqueada
por impurezas.

Verifique a bomba e a canalizacdo e limpe conforme neces-
sario.

d)

Altura manométrica da bomba dema-
siado alta.

Efectue uma medicdo da presséo e reinstale a tubagem de
descarga ou instale uma bomba nova.

e)

Valvulas fechadas ou obstruidas.
Valvula de retencdo nédo funciona.

Verifique a posi¢édo da valvula e limpe-a conforme necessa-
rio.

f)

Ar na bomba ou na tubagem de aspi-
racgao.

Purgue a bomba e a tubagem de aspiragdo. Aumente o nivel
de paragem no pogo ou reinstale a tubagem de aspiracao.

9)

Liquido bombeado demasiado
denso.

Dilua o liquido ou altere o processo.

h)

Bomba incorrectamente ligada ao
acoplamento automatico.

Diminua o nivel do liquido no poco. Levante a bomba e reco-
logue-a no acoplamento automatico.

Fuga na canalizagéo.

Verifique a existéncia de fugas na canalizacao e rectifique-a
conforme necessario.

Sistema de descarga da bomba acti-
vado inadvertidamente.

Verifique o funcionamento e repare conforme necessario.

4. Abombaarranca, mas para a)
de imediato.

A bomba obstruida causa o disparo
do arrancador do motor.

Verifique a bomba e limpe conforme necessario.

b)

O motor sobreaquecido causa o dis-
paro dos interruptores térmicos.

Deixe a bomba arrefecer. Verifique a causa conforme indi-
cado acima.

c)

Interruptor de nivel descalibrado ou
danificado.

Limpe ou defina o interruptor de nivel ou substitua-o con-
forme necessario.
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Falha Causa Solucgéo
5. Vibrac&o da bomba ou a) Bomba parcialmente obstruida por Verifique a bomba e limpe conforme necessério.
emissdo excessiva de impurezas.
ruido. - = — - " -
b) Sentido de rotagédo incorrecto. Verifiqgue o sentido de rotagéo e, se necessario, troque duas
fases do motor.
c) A bomba esta a funcionar fora do li- Verifique as condi¢gdes de funcionamento.
mite de operagéo.
d) Bomba danificada. Verifique se existem danos na bomba. Substitua a bomba ou
contacte uma oficina autorizada, conforme necessario.
e) Bomba incorrectamente ligada ao Diminua o nivel do liquido no pogo. Levante a bomba e reco-
acoplamento automatico. loque-a no acoplamento automatico.
f) Cavitacdo na bomba. Verifique se existe bloqueio parcial na aspiracéo e limpe a
bomba conforme necessério. Verifigue o ponto de servigo e
ajuste-o0 se necessario.
g) Base, acoplamento automatico, su-  Verifique a instalagcdo e aperte as cavilhas conforme neces-

porte circular ou calhas guia incor-
rectamente instaladas.

sario.

6. Oleo aquoso ou emulsio-  a)
nado.

Fuga do empanque mecanico infe-
rior.

Contacte uma oficina autorizada.

7. Nivel de 6leo baixo. a)

Fuga do empanque mecanico supe-
rior.

Contacte uma oficina autorizada.

10. Eliminacéo

Este produto ou as suas pecas devem ser eliminadas de forma

ambientalmente seguras:

1. Utilize o servico de recolha de desperdicios publico ou pri-

vado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais préxima de

si ou oficina de reparagéo.
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Sujeito a alteragoes.
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Mpiv TNV eykatdoTaon, diaBAoTe TIG TTAPOUCES
odnyieg eykatdoTaong Kal Aeiroupyiag. AgiToupyia Kai
EYKATAOTACT TTPETTEI VO CUPQWVOUV PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG Kal TOUG TTapadekToug
KavOVeG KAANG XpRongG.

1. Tevikn TrEPIYPAPN

To TTapov QUAAGDIO TTEPIEXEI OBNYIEG OXETIKA UE TNV EYKATAOTOON,
TN A&IToUpyia Kal TN GUVTAPNGON TWV UTTORPUXIWY AVTAILV
ak@BapTwv uddaTwy TnNG Grundfos, TUTTOg SEN, e€oTAIcUéVWV PE
KivnTApes 1,0 £wg 21 kW.

To mmapov @uAAGdIo TrepIAapPBavel, eTTiong, €IBIKEG 0dNYiEG yia TIG
avTAieg TTou dIaBETOUV AVTIEKPNKTIKA TTPOCTATIA.

1.1 EQappoyég

O1 avtAieg SEN eival oxedlaopéveg yia TNV avtAnan akdbapTtwy
UudATWYV O€ pia PEYAAn yKAPa dNUOTIKWY, IBIWTIKWY KAl
Biopnxavikwv epappoywv o€ d1aBpwTikS TEPIBAAAOV.

Avdloya pe Tov TUTTO, 01 avTAieg uTTopoUv va Xpnaoipotroinboudv
yla utroBpuxia ) Enpn eykatdoTaon.

MéyioTo péyeBog otepeol: 80 mm 4 100 mm.

1.1.1 AuvnTikd eKPNKTIKG TTEPIBAAAOVTA

21a duVNTIKA EKPNKTIKA TTEPIBAANOVTA TTPETTEI VO
XpnoiyotrolouvTal ol avTAieg SEN 1Tou d1aB£TOUV AVTIEKPNKTIKK
TpooTacia, BAETTe KepaAaia 1.5.1 MMoromoinon ékpnéng Kai
kardaraén kai 8.3 AvrAieg e avTIEKPNKTIKY TTpooTacia.
Inupeiwon: H katdragn oxeTika@ pe Tov Kivduvo €kpnéng piag
avTAiag eival EEx dIIB T3 4 EEx dIIB T4. Z¢ kaBe Eexwpiotn
TTEPITITWOTN, N EYKATAOTAC TTPETTEl VO EYKPIVETAI ATTO TIG TOTTIKEG
apx€G TTUPOORETNG.

1.2 Zuvlnkeg AsiToupyiag

1.2.1 Twyq pH

‘OAeg ol avTAieg ptropolv va xpnoipotoinB8oulv yia Tnv avtAnon
uypwv Pe TiuA pH petagl 2 kai 14.

1.2.2 Ogppokpacia uypou

0° éwg +40°C.

1.2.3 O¢eppokpaocia mepiBdAAovrog

-20°C éwg +40°C.

1.2.4 NukvoTnTa Kal 1IEWdEg avTAoUpEVOU uypou

MéyioTn TrukvoeTnTa: 1000 kg/m?.

MéyIoTO KIVNUOTIKG 1EWBEC: 1 mm2/s (1 cSt).

Inpeiwon: Katd Tnv GvtAnon uypwyv PE TTUKVOTNTA KAI/M
KIVNHATIKG 1IEWOEG peyaAlTepa atrd TIG avwTépw TIUEG, Ba TTPETTEI
va XpNOIYOTTOIoUVTal KIVNTHPEG JE aVTIOTOIXO MEYAAUTEPN 1I0XU.
1.2.5 140N TOoU avTAoUpevou uypou

2Tnv TEPITITWON UTTORPUXIOG EYKATAGTAONG avTAiag, N
XaunASGTEPN OTABUN BIAKOTTAG TTPETTEI va gival TTAvTa TTAvw atéd
1O TrEPiBAnUa TnG avtAiag.

H avTAia Ba mpémrel TAvTa va gival yeUATn PE TO
avTAoUpEVO uypo.

‘Evag emITTAé0V BIOKOTITNG OTAOUNG TTPETTEN Va
eykaTaoTabei yia va eEac@aAiagbei 611 n avTAia 6a
SlaKOWEl OTNV TTEPITITWAN TTOU OEV AEITOUPYOEI TO
@AoTEP TTAUONG.

MNa va e€aoc@alicBei IkavoTroIinTIKA Yign Tou KIVvNTAPA KATd TN

AeiToupyia, TTPETTEl va TTANPOUVTAI Ol aKOAOUBEG EAGXIOTEG

ATTAITACEIG:

* AvTAigg xwpig XITWVIO Yugng, eyédn kKivnTRpwyv 1,0 £éwg
4,5 kW, ka1 avTAigg pg XITWVIO Yugng, MEYEBN KIVNTAPWV
5,5 éwg 21 kW:

Agv uTt@pxouV €IBIKEG ATTAITACEIG.

* AvrtAigg ywpic XiTwvio Yyogng, ueyédn kivnTRpwy 5,5 éwg
21 kW, o€ uroBpUXIEG EYKATOOTACEIG:

H avTtAia TpETTel va KAAUTTTETAI TTAVTA ATTO TO AVTAOUHEVO
uypo PEXPI TN MECN TOU KIVNTAPA.

1.2.6 NMpoypappa Asitoupyiag

O1 avTAieg gival oxedlaopéveg yia auveyr i SIaKOTITOPEVN AsiIToupyia
ME TO PEYIOTO apIOUO EKKIVACEWY avd Wpa TToU QaiveTal GTOV TTiVAKA
KOTWTEPW:

MéyeBog KivnTpa Ekkivioeig avd wpa

1,0 - 4,5 kW 25

5,56-21,0 kW 20

1.2.7 Karnyopia TrpocTaciag
IEC IP 68.

1.3 Z1640pn nXNTIKAG TTiEong

H o1d0un nxnTikAG TTieang Tng avtAiag gival xaunAoTepn aTré Tig
TIEPIOPICTIKEG TINEG TTOU avapépovTal aTnv Odnyia ZupBouAiou
EE 98/37/EK oxeTIk& PE TO unxavruoTa.
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1.4 Eme§nynon 100U

Mapdadeiyua:

SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN 1 .100 .100

2eIpd TUTTWV

TUTTOG TITEPWTAG
1 = MovokdvaAn
2 = 2-kAvaAn

V = SuperVortex

MéyioTo péyebog oTepewyv [mm]

OvopaoTIKA SIGUETPOG KaTdBAIwng [mm]

loxug €€6d0ou kivntrpa P2/100 [W]

130

Ap1Bp6g TOAWV

2 = 2-moAIKOG KIvnTAPAG
4 = 4-ToANIKOG KIVNTAPOG
6 = 6-TTOAIKOG KIvNTAPAG

4

‘Exdoon Tieong

= Ymep-uwnAn mieon
= YynAn Tieon

= Méon Trieon

= XapnAn tieon

= [MoAU xaunAR Tieon

mrZTITw

.M 256

OvopaaoTikA SIGUETPOG TITEPWTHG [Mm]

‘Ekdoon
= Xwpig avTIEKPNKTIKI TTpoCTACia
Ex = Mg avTIEKPNKTIKA TTpOCTAC IO

.Ex

EykatdoTtaon

S = YmoBpuxia eykatdoTtaon
D = =npA eykaraoTaon

U = MikTA

2uxvoTnTa

5 =50Hz

Tdaon ka1 péBodog ekkivnang

01 =400 V, atmreubeiag ekkivnon

11 =400V, ekkivnon pe aoTéPa-Tpiywvo
0B = 400-415 V, atmeuBeiag ekkivnon

levid

= MpwTn yevid (A)
B = AeuUtepn yevid
C = TpiTn yevid, KATT.

YAikd avTAiag

R = AvtAia kai kivnTipag amé avo&eidwTo xaAuBa, DIN W.-Nr. 1.4408
S = YdpauAikd pépn atréd avoleidwTto xaAuBa, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Xutoo1dnpn avtAia pe avoeidwTtn repwTr, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Mivakida

‘OAgg ol avTAieg ummopouv va TTpoodiopioTouV PE Tn Bonbeia Tng
TIvakidag Tou BpiokeTal 0TO TTAVW KATTAKI TOU KIVATHPA, BAETTE
oxnpa 1. Ze TePITTTWON TTOU N TIVOKIdA AgiTTel 1 gival
KATECTPAUMEVN, N AvTAia UTTOPEi va avayvwpiaTei atmd Tov
augovta apIBuo TTou gival TUTTWHEVOG KATW atrd TNV TTIVaKida.

1.5.1 MoTtomoinon ékpnéng kai kardragn

O1 avTAieg avTiEKPNKTIKOU TUTTOU £XOUV £YKPIOEi aTTd TO

Baseefa (2001) Ltd. oUp@wva pe TIG ZnNuavTikEG ATTAITACEIG
Yyeiag kol AoQAAEIag TNG OXETICOMEVEG PE TN OXEdiAoN Kal
KOATAOKEUN GUOKEUWV YIA XPron O€ dUVNTIKEG EKPNKTIKES
arpooealipeg mou Teplypd@ovrtal oto Annex Il Tng

Odnyiag 94/9/EC (ATEX) Tou ZupBouAiou.

O1 eykekpipéveg avTAieg (Ex-pumps) cuvodelovTal atmmd TAAKETa
£YKPIONG OTEPEWMEVN OE ENPAVEG ONUEiO, KOVTE OTnV TTivakida
TOUG.

To ox. 2 deixvel TTAAKETEG £YKPIONG YIa TIG AVTAIEG TTOU €ival
€QOBIOONEVEG KATOTTIV TTAPAYYEAIOG PE KIVATHPEG EYKEKPINEVOUG
yla katnyopia 8gppokpaciag T3 | T4.

e 3
© C€ GRUNDFOS"X ©
1 Type: E
c
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| 8
7 Y 20m IP68 = 8
9 Motor: ~ T Hzn:  minl 21 11
g
13—+ F £ ©
14__|—P1: kW |P2: kW ° 15 §
16 —1Cos¥: Insul.class: &1 17 @
18*6131: wi; kg o 19 3
U 96066955 ') !
=
xx.1 Thvakida SEN
Oéon Mepiypaen
1 KaBopiopog TUTTOU
2 Kwdikog SAP
3 Ap1Buég oeipdg
4 MéyioTn Beppokpaaia uypou
5 MéyioTo pavopeTpikd
6 MéyioTn TTapoxn
7 MéyioTo BdBog eykatdoTaong
8 KAdon epiBARuaTog
9 Ap1Buds paoewyv
10 >uxvoTnTa
1 OvopaoTikA TaxuTnTa
12 Taon/pelua, ouvdeon TPIYWVOU
13 Taon/pelpa, olvdeon aoTépa
14 loxug e10660u
15 loxug aTov dgova
16 >uvTeEAEOTAG I0XUOG
17 KAdon poévwaong
18 Kwdikdg TTapaywyng, £1og/eBdouada
19 Bdpog avtAiag

O GRUNDFOS 9/\ O %G Gnunnl:os(;/\ O
CE CE 1180 112G

CE 1180@ 112G EEx dIIBT4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Baseefa:
e [ ]

Cautions!

S —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

O ZZ 325A| 96496550 o

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

TMO02 6795 1803

O ZZ 325B| 96496551 O

Zx.2 [A\akéTteg éykpiong Ex yia SEN

H mAakéTa £€ykpiong divel TIG aKOAOUBEG AETTTOUEPEIEG:

CE YAua CE.

1180 ApIBuo6 Tou owpaTtog Tou £££dwoe To QA
(TmoTOTTOINTIKG TTOIOTNTAG).

€& EupwTraikd aUpoAo avTi-eKpnKTIKOTNTAG.

1l Opada cuokeuwy (Il = dx1 yia opuyeia).

2 Kartnyopia cuokeuwv (uwnAn TpooTaaia).

G TUTTOG EKPNKTIKAG ATUOTPAIPAG.

EEx AVTIEKPNKTIKOG KIvNTAPAG oUppwva pe Eupwraikéd
MpéTuTro.

d O kivnTrApag avtéxer TNV Tiean €kpnéng.

11B Opudda agpiou.

T3 H péyiotn Beppokpagia emQAvEIQg TOU KIVNTAPA gival
200°C.

T4 H péyiotn Beppokpaaia emQAveIag Tou KIvnNTAPA gival
135°C.

c ACQAAEI KATAOKEUNG.

Baseefa ApiOuog maTomoinTikoU.

No. HA.

PC KwdIk6g TTapaywyng.

2. Ac@dAcia

H gykatdoTaon Twv aviAiwv o€ pPedTia TTPETTEI VO
TIPAYUATOTTOIEITAI ATTO €10IKA EKTTAIOEUNEVO
TIPOCWTTIKO.

Aev TIPETTEI VA €I0€PXOVTAl ATOUA OTO XWPO
£YKATAOTAONG OTAV UTTAPXEI EKPNKTIKA aTHOCQAIPA.

MNa Adyoug aoaleiag, OAEG oI Epyacieg OTa GPEATIA TTPETTEI vV
emBAETTOVTal ATTé KATTOI0 ATOHO TToU Ba BpioKeTal EKTAG TOU
@peaTiou TNG avTAiag.

Ta @pedTia yia uTToRpUxIEG avTAiEg akGBapTwWY USATWYV TTEPIEXOUV
akdBapTta UdaTa Pe TOEIKEG ouaieg A/Kal OUTiEG TTOU TTPOKAAOUV
S1apopeg aabéveieg. Katd ouvéTreia, 6Aol ol epyalouevol TTPETTE
va d106£Touv KatdAANAO TTPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIGUO
KQl POUXIOUO Kal OAEG 01 epyacieg oTnv avTAia aAAd kal yUpw atré
QuTAV TTPETTEI va BIEEAYOVTAl TNPWVTAG AUGTNPA TOUG ITXUOVTEG
KOVOVEG UYIEIVAG.
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3. MeTag@opd kal atrodinkeuon

H avTAia TTapadideTal ammd T0 €py00TACIO 0€ KATAAANAN
OUOKEUOOIia oTNV OTToia Kal TTPETTEl VO TTAPAMEIVEI JEXPI TNV
EYKATAOTACK TNG.

BeBaiwbeite 611 dev UTTAPXEI TTEPITITWON VA TTECEI i} VO KUAATEI N
avTAia.

‘OAog 0 e§oTTAIoP6G aviwwang TPETTEN va gival KATAAANAOG yia To
OUYKEKPIYEVO OKOTTO Kal TTPETTEI Va EAEYXOE yia TuXOV {nUIEG TTPIV
yivel oTroladrToTe TpooTrdbeia aviwwaong TG avtAiag. Xe kapia
TEPITTTWON dev TTpéTTel va uTrepRaiveTal n diaBdabuion Tou
e€oTAIopoU aviywong. To BApog Tng avtAiag avagépeTal aTnv
Tivakida Tng avTtAiag.

ZnNKWVETE TTAvTa TNV avTAia amod Tn AaBh aviywaong
™G 1 e Tn BorBeia evdg TTEPOVOPOPOU AVUYWTIKOU
KAl TTOT€ atmd 70 KOAWDIO KIVNTAPA A TOV EUKAUTITO
(A uNn) cwARva KaTabAIgNG.
Inueiwon: Mnv agalpeite TNV TTpooTagia atrod 1o eEAeUBepo dkpo
TOU KoAwdiou TpoPodoaiag PEXPI VA YiVOUV Ol NAEKTPIKEG
ouvdéoelg. To eAelBepo dkpo KaAwdiou dev TTPETTEI TTOTE VA
ekTiBeTaI O€ Uypaaia f vepd, aveEdpTnTa atd To av dlabETel
TpooTacia A 6xl. H un cuppép@waon Ye TIG TTAPATTAVW CUCTACEIG
EUTTEPIEXEI TOV KiVOUVO KOTAOTPOPNG TOU KIVNTAPA.
MNa yeyadAeg xpovikEG TTEPIOSOUG aTmoBAKEUONG, N avTAia TTPETTEl
va TTpooTaTeleTal Ao TNV uypaacia Kal Tn ¢EoTn.
Oeppokpaaia aobrikeuong: -30°C éwg +60°C.
MeTd amé peydAn xpovikr Tepiodo amobrikeuong, n avTtAia
TPETTEl va €TTIBewpPNBei Kal va eAeyxBei TTpiv TeBEI kal TTAAI o€
AeiToupyia. EAEyETE €Gv N TITEPWTA TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.
AWoTe 181aiTEPN TTPOCOXA OTNV KATACTAGN TWV OTEYAVOTTOINTIKWYV
Tou dgova Kal aTo KAAWDIO €I06d0U.

4. EykardoTtaon

H EexwplioTh ivakida TTou TTapEXETAl JE TNV AVTAIQ TTPETTEl va
TOTTOBETEITAI OTO XWPO EYKATAGTACNG.

270 XWPO TOTTOBETNONG TTPETTEI VA TRPOUVTAl OAOI Ol KAVOVIGUOI
ao@aAgiag, .. N XPAoN @uUONTAPWY yia TNV TTapoxr kabapou
aépa oTO PPEATIO.

Mnv BdadeTe Ta XEpIa 0OG ) OTTOI0OATTOTE EPYAAEIO OTO
aToPI0 avappoenaong A KataBAIYng TNG avTAiag
a@OTOU N avTAia ouvdedei e TNV TTaPOXN NAEKTPIKOU
pPeUPATOG EKTOG KI AV OTTOOUVOEDETE TNV avTAia atrd
TO peUA APAIPWVTAG TIG A0PAAEIEG | KAEivovTag TO
OIaKOTITN Tou JIKTUOU. BePBaiwBeite 611 Oev uTTApXEl
mOavoTNTa Va avoigel Tuxaia n mapoxn NAEKTPIKoU
peluaToG.

Mpiv o116 TNV eykatdoTaon, eAEyETe TN oTABUN Aadiol oTo BdAauo

Aadiou, BAéTre kepdaAaio 8.1 EAsyxog Aadiwyv kai aArayn Aadiwv.

O1 avTtAieg SEN eival oxedlaguéveg yia didpopoug TUTTOUG

EYKATAOTACNG.

Ta oxApaTa 3 éwg 6 TTapouaiddouv Toug TTBavoug TUTTOUG

€YKATAOTAONG:

o o o olo o o o

TMO02 2399 4201

Moviun eykatdotaon o€ @pedTio. H avtAia ytmopei eUkoAa va
avaoupBei £Ew kaBwg kal va eloxwproel BabiTepa oTo PpedTio
Je Tn Bondeia evdg ocuoTANATOG PE pAYES KaBodAynong.

2x.3 Ymofpuyia eykatdoTaon e autopaTn ouvdeon
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Moéviun eykatdotaon o€ aviAlooTdaio. H avTtAia BidwveTal
OTOUG CWANVEG avappdenong Kal KaTaBAIyng pe Tn Bondeia
ouvOEéoEWY PE QAAVTLEG.
Xx. 4 Karaképuen npn eykatdotacn e Baon atipigng
\
|
—
|
\ -
N [ §
L g
I N
S
=
=
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Moéviun eykatdoTtaon o€ aviAlooTdaio. H avTtAia BidwveTal
OTOUG CWANVEG avappdenong Kal KaTaBAIyng pe Tn Bondeia
ouvOEéoEwY PE QAAVTLEG.

Xx. 6 Opigovmia Enpn eykatdatacon ye Baan aTipIgng Kai
Bpaxiova

4.1 Yrofpuxia eyKaTdoTOON ME AQUTOMATN OUVOEDON

O1 avTAieg TToU TTPoOoPIfoVTal YIa POVIUN EYKATAOTAGN UTTOPOUV va
ToTroBeTNBOUV O¢ éva 0TaBEePS oUOTNPA AUTOPATNG OUVOEDNG Kal
va AgitoupyoUv TTARPWG 1 YEPIKWG BuBIouéveg GTO avTAOUUEVO
uypo.

1. Avoigte oTmég ouvappoAdynang yia Tov 0dnyd oThpIEng aTo
E0WTEPIKO TOU QPEATIOU KAI OTEPEWOTE TOV 0dNyd OTAPIENG
TTPoowpPIVA pe duo Bideg.

2. TomoBetroTe TN povada Bdong autéuarng ouvdeaong aTov
TTUBPéva Tou Ppeatiou. XpnoIPoOTTOINOTE éva VAPA aTddung
yia va Bpeite Tn owoTh B€on. MNMpocdéaTe Tn povada
auTtépatng ocuvdeang pe Bideg TpoékTaong. Edv o TuBuévag
TOU @peaTiou gival aviootedog, N povada BAcong autépaTng
ouvdeonG TTPETTEl va UTTOOTNPIXOEi £€TO1 WOTE va givai
100TTED0G OTAV APXICOUPE VO TOV OTEPEWVOULE.



3. TomoBetoTe TO CWARVA KATABAIYNG CUPPWVA PE TIG YEVIKWG
TTOPOdEKTEG Bladikaoieg QPOVTICOVTAG VA PNV UTTOOTEI
OTTOI0UOATTOTE €id0UG TTAPAUOPPWON I VA TEVTWOEI
uTTEPROAIKA.

4. TomoBeTAOTE TIG pAyeg KaBodAynong aToug dAKTUAIOUG TNG
Bdaong autépatng olvdeang Kal PUBHIOTE TO PAKOG TWV PAYWV
JeE akpifela oTn pdya oTAPIENG OTO TTAVW PEPOG TOU QPPEQTIOU.

5. Zef1dwaoTe TNV TTPOoCWPIVE aTepEwpEVN paya OTAPIENG.
ToTroBETAOTE TOUG TTEIPOUG TTPOEKTAONG OTIG PAYEG
KaBodnynong. ITEPEWOTE TN PAYA OTAPIENG OTO ECWTEPIKO TOU
@peaTiou. ZQiETe TIG BidEG OTOUG TTEIPOUG TTPOEKTACNG.

6. KabBapioTte Ta prada amo 10 @PeATIo TIPIV KATERACETE TNV
avTAia o€ auto.

7. MpooapudaoTe TO AYKIOTPO PE TO OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUAIO
oTnNV avTAia.

8. T'AioTpnoTe To AykiaTpo kaBodrynong Tng avtAiag peTagl Twv
paywv KaBodrynaong Kal KaTeRAATE TNV avTAia OTO PPEATIO ME
TN BonBeia piag aAugidag oTepewpévng atn Aapn aviywong
TnG avTtAiag. OTav n avrtAia @TéoEel TN povada Baong
auTtépaTtng ouvdeang, n avtAia Ba cuvdeBei autdpaTa OQIXTA.

9. KpepdoTte TNV akpn TnG aAuaidag o€ éva KatdAAnAo aykioTpo
OTO TTAVW PEPOG TOU QPPEATIOU Kal PE TETOIO TPOTTO WOTE N
aAugida va unv ptropei va £€pBel o€ eTTa@n Ye TO TTEPIBANUaA
NG avTAiag.

10.MpoocapudaTE TO PAKOG TOU KAAWDioU Tou KIVNTAPA TUAiyovTag
T0 0¢€ évav eviaTipa egac@alifovrag €101 OTI TO KAAWDIO Oev
Ba kaTaoTpa@Ei KATA TN dIdpKEIa TNG AsiIToupyiag. AéoTe Tov
evTaTpa o€ £€va KaTtaAANAo AyKioTpo aTO TTAvw PEPOG TOU
@peaTtiou. BeBaiwbeite 611 Ta KaOAWSIA SV €ival TOAKIOPEVA KAl
dev miECovTal.

11. ZuvdéoTe TO KAAWDIO KIVNTAPA KAl TO KOAWDIO
TTapakoAoUBnong, €av UTTapxouV.

Xnueiwon: To dkpo Tou KaAwdiou dev TTPETTEN va gival BuBiopévo,

KaBWg To vePO PTTOPE va EI0XWPRCEl HEoa atmd autd aTov

KIVQTAPAQ.

4.2 =npn eykataoTaon

O1 avtAieg EnpAg eykatdoTaong TomobeTolvTal pévipa oe
avtAlooTdalo.

O kivnTApag TNG avTtAiag ival epunTIKA KAEIOTOG Kal UOATOOTEYAG
ka1l dev Ba utrooTEl {NUIEG O€ TTEPITITWAN TTOU 0 XWPOG TNG
€YKATAOTAONG TTANUPUPICEI PE VEPOD.

1. ZnueiwoTe Kal avoigte otmég oTAPIENG oTO BATTEDO.

2. TomoBetroTE TO Bpayxiova oTAPIENG A TN Bdon oTAPIENG OTNV
avTAia.

3. ZtepewaTe TNV avTAia pe TIG BideG TTPOEKTACNG.

4. BeBaiwbeite 0TI N avTAia gival kataképuen/opiévTia.lNa va
O1EUKOAUVETAI TO GEPPRIG TNG avTAiag, ol Baveg amoudvwaong
TIPETTEI va BpiokovTal Kal aTig OU0 TTAEUPEG TNG avTAiag.

5. TommoBeTOTE TOUG CWARVEG avappOPNOoNG Kai KatdbAipng Kai
TIG BAveg ammoudvwong, av XpnaoigoTrololvTal, Kal
BeBaiwBeite 611 N avTAia dev mMECeTAl ATTO TIG CWANVWOEIG.

6. MpooapudaoTe TO YAKOG TOU KAAWDIOU Tou KIvNTHPA TUAIyoVTag
10 O¢€ £€vav eviathpa egac@alifovrag £101 611 dev Ba
KaraoTpagei Kard n didpkela TNG AsiToupyiag. AEOTe ToV
evTatipa o€ éva KatdAAnAo dykioTpo. BeBaiwBeite 611 Ta
KaAwdia dev gival Toakiopéva f dev mECovTaAl.

7. ZuvdéaTe To KOAWDIO KIVNTAPA Kal TO KAAWDIO
TTapakoAouBnong, edv UTTAPYOUV.

Inueiwon: ZuvioTdral va TotroBeTnOei éva ouoTOAIKSO peTagu

OwArva avappo@nong Kai avtAiag o€ opIfOVTIEG EYKATAOTACEIG.

To ouGTOAIKG TTPETTEI Va €ival EKKEVTPOU TUTTOU Kal va TOTTOBETNOET

pe TETOIO TPOTTO WOTE N €UBEia kPN Tou va dEiXVEl TTPOG TA TTAVW.

Me autdv ToVv TPOTTO, ATTOPEVUYETAI | CUCTWPEUCN QEPa GTO

OWARVa avappo@NoNG Kal ATTAAEIPETAI O KivOUVOG TTAPAKWAUCNG

NG AgiToupyiag, BAETTe oxnua 7.

TMO2 2396 4201

ZWANVOG PEIWOEWG SIOUETPOU EKKEVTPOU TUTTOU

ZX. 7 =npn opidovTIa eyKATAOTAON PE EKKEVTPO CWARVA
Jeiwong diapétpou

4.3 YmoBpuUxia eykatdoTaon, @opntn

1. TomoBetroTe TN Bdon dakTuAiou (ring stand) oTn @AdvTda
avappoenong TG avtAiag.

2. TomoBeTAoTE Pia ywvia cwAfva 90° oT1o GTOWIO KAaTdBAIYNGg
NG avTAiag Kal cuvdEaTe TO CWAAVA/EUKAUTITO CWARVa
KaTaOAIYNG.

Edv xpnoipoTtroigital e0KapTITog cwAARvVag, BeBaiwbeite 6T dev

TOOKiCEl o€ Kavéva anueio Tou KABWG Kal OTI N ECWTEPIKA TOU

OIAUETPOG TaIPIALEl PE EKEIVN TOU GTOMIOU KATABAIWNG.

3. KateBaoTe Tnv avrAia o1o uypd pe Tn Bondeia Tng aAucidag
TToU €ival aTepewpévn oTn AaBr aviywaong TNG avTAiag.
ZuvioTaTal va TOTToBEeTEITE TNV avTAia o€ eTTiTredn Kal oTadepn
Baon. BeBaiwBeite 611 N avTAia kpéueTan aTré TNV aAucida Kal 61
atrd 10 KAAWSI0.

4. KpepdoTe 10 AKPO TNG aAuaidag o€ éva KAaTAAANAO GyKIOTPO
OTO TTAVW PEPOG TOU PPEATIOU Kal PE TETOIO TPOTTO WOTE N
aAucida va unv ptropei va €ABel o€ eTTa@n Ye To TTEPIBANUaA TNG
avTAiog.

5. PuBpioTe T0 urkog Tou KaAwdiou Tou KIvNTAPa TUAiYyovTAG TO
og évav evrathpa eac@ali¢ovrag 6T dev Ba KaTaoTpaPei KATd
TN d1dpKela TNG AeiToupyiag. AEGTE TOV EVTATAPA O€ £va
KatdAAnAo aykioTpo. BeBaiwBeite 611 Ta KaAwdia dev
ToOKi(ouv o€ Kavéva onueio r oev BpiokovTal o€ TTEPIOPIOUEVO
XWPO.

6. ZuvdéaTe To KAAWDIO KIVNTAPA Kal TO KAAWSIO
TTapakoAouBnong, edv UTTEPXOUV.

4.4 Nivakag xe1pioyou avTtAiag

O1 avTtAieg SEN ptmopouv va ouvdeBoulv o€ €vav {exwpIoTo
Tivaka XeIpigpou avtAiwv Grundfos yia éAeyxo oTa0ung, o oTToiog
diaTiBeTal wg TPOCOETOG EEOTTAIOUOG:

* TUTOG LC yIa eykaTaoTdoEIg Piag avTAiag Kai

* TUTOG LCD yia eykataoTdoeig U0 avTAIwy.

Avdaloya pe TNV epapuoyr, 4TTopoUlv va XpnaoigoTrointouv

Sid@opol TUTToI EEOTTAIGHOU eAéyXOU OTABUNG.

O Tmivakag xeipiopgoU LC gival e€omrAiopévog pe duo r TpEIg

S1aKOTITEG OTABUNG (PAOTEDP):

AUo yia Tnv ekkivnon kail Tadon Tng avTAiag Kal o TpiTog

OI0KOTITNG -0 OTT0i0g €ival TTPOAIPETIKAG- XPNOIYOTIOIEITAI VIO TN

gfupavon ocuvayeppou uwnAng otadung.

O mivakag xeipiopgou LCD eival e€0TTAICPEVOG PE TPEIG 1) TECTEPIG

OIOKOTITEG OTAOUNG:

‘Evag yia Tnv KoivA Tradon Kal 800 yia TV EKKIVNON TwV avTAIWV.

O 1éTapTOG BIAKOTITNG OTABUNG -0 OTT0I0G Eival TTPOAIPETIKOG-

XPNOIYOTIOIEITAI YIO TN OAUavon cuvayepuoU uynARg oTatung.

Katd Tnv T0T08£TNON TWV JIAKOTITWY OTAOUNG, TTPETTEI VA

Tpocééoupe Ta akdAouBa onueia:

1. Ta va gprodicoupe Tnv €i0080 a€pa Kal TOuG Kpadaououg
aTIG UTTOBPUXIEG aVTAIEG, TO PAOTEP TTAUONG TTPETTEI VA
TOTTOBETEITAI PE TETOIO TPOTTO WOTE N AVTAIQ va SIAKOTITETAI
TIPIV N 0TAOUN TOU UYPOU KATEREI KATW aTTO TO TTAVW PEPOG
Tou TTEPIBAANATOG TNG avTAiag. KaTtd yeviko kavova yia avTAieg
o€ ENpN €ykaTAoTAON, N XOUNAGTEPN OTABUN TTAUONG TTPETTE
va gival Touldxiotov 20 cm TTavw atod To Avolyua Tou CwARva
avappoenang, BAETTe aoxnua 7.
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2. To @AoTép ekKivnONng TTPETTEI va TOTTOBETEITAI PE TETOIO TPOTTO
WOoTE N avTAia va eKKIVEITAI OTNV aTTaiToUpevn oTdoun.
QoT1600, N avTAia TTPETTEl VA EKKIVEITAI TTAVTA TTPIV N OTABUN
TOU UypoU @TacEl TOV KATW CWARVA £10680U GTO QPEATIO.

3. O 31akOTITNG OApAvVOoNG UYNARG oTAOpNG, £dv ToTToBeTNOEI,
TPETTEl va ToTToBeTEITAl TTAVTA TrEPiTTOU 10 cm TTAvw aTré TO
@AoTEP ekKivnaong. QoTOC0, 0 CUVAYEPUOG TTPETTEI VA GNUAIVEI
TTAvVTA TIPIV N OTABUN Tou uypoU @TACEl TO CWARVA £10650U
OTO PPEATIO.

Inueiwon: O Tivakag XeIPIGPOU avTAiog dev TTPETTEI va

TOTTOBETEITAI OE SUVNTIKA EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.

AvTAigg eykaTeaTnuéveG o€ duvNTIKA EKPNKTIKN
aTpéo@alpa Ba TTPETTEl TTAVTA va gival YEPATEG PE TO
avTAOUPEVO UyPO.

‘Evag eTITTAé0OV BIAKOTITNG OTAOUNG TTPETTEI Va
eykataoTabei yia va eEac@aliobei 0TI n avTAia Ba
OIOKOWEI OTNV TTEPITITWAN TTOU OEV AEITOUPYATEI TO
PAoTEP TTAUONG.

4.5 Oeppikoi SIOKOTITEG

Tpeig SipeTaAAIKoi BepHIKOi DIAKAOTITEG €ival EVOWHATWHEVOI OTIG
TEPIEAIEIG TOU OTATN Kal Pia eTTagn Ba avoifel o€ epiTTwon
utTepBEpuavang, dnAadn 150°C.

H 1don Tpo®odoaiag oToug BepUIKOUG BIAKOTITEG TTPETTEI Va €ival
12-230 VAC.

O1 Beppikoi S1akOTITEG ival ouvdedePévol 0TO KOAWDIO
TTapakoAouBbnaong, BAETTe ke@daAaio 6. HAekTpik ouvdean Kai
TPETTEl TTIONG va ouvdeBoUv 01O KUKAWPA ac@aAgiag Tou
EexwploToU TTivaka XEIPIGHOU TNG avTAIaG.

Inueiwon: O ekKIVNTAG TOU TTiVaKA XEIPIOPOU TNG avTAiag TTPETTE
va mepIAapBavel éva KUKAwPa TTou Ba atrooguvoéel auTopaTta Tnv
TTapoxr NAEKTPIKOU peUPATOG G€ TTEPITITWON TTOU AVOIEEl TO
TIPOCTATEUTIKO KUKAWMA yIa TNV avTAia.

O eykaTaOTATNG/XPACTNG Ba TTPETTEI VA TTpoUNBeUoEl
Jia autépatn d1aTagn ou Ba dIAKATITEI TNV NAEKTPIKA
TTapoxr o€ TTEPITITWOTN TToU oI SIOKOTITEG uypaaciag
ol Beppikoi B1aKOTITEG eV AeIToupyouv.

4.6 AIOKOTITEG UYpATiag

O1 avTAieg Xwpig avTIEKPNKTIKN TTpooTacia diabéTouv éva
81akOTITN Uypaaoiag, o 0TToiog gival ToTToBeTNUEVOG 0TO BAAapo
KATW a1mé TO TTAVW KATTAKI TOU KIVATHPA.

O1 avTAieg HE AVTIEKPNKTIKA TTpooTaCia diaBéTouv dUo
OIOKOTITEG TTPOOTACIAG OUVOEDEPEVOUG OE OEIPA TTOU Eival
TOoTTo0EeTNUEVOI 0TO BAAANO KATW ATTO TO TTAVW KATTIAKI TOU
KIvNTAPQ.

O 01aKOTITNG uypaaciag gival un avaoTPEWIPOU TUTTOU Kal TTPETTEN
va avTikatooTalei ueTd TN XpRon.

O1 81akdéTITEG Uypaaciag eival ouvdedepévol og OeIpd JE TOUG
BeppuikoUg d1aKOTITEG KABWG Kal 0To KaAwdio TTapakoAouBnaong,
BAETTE kePAAaIo 6. HAekTpIKN) oUVEEDN KaI TIPETTEN ETTIONG vVa
auvdeBouv aTo KUKAwNA acpalgiag Tou EexwpioTou Trivaka
XEIPIOPOU TNG avTAiag.

Inueiwon: O ekKIVNTAG TOU TTiVaKa XEIPIOPOU TNG avTAiag TTPETTE
va TepIAapBavel éva KUKAwPa TTou Ba atroguvoéel auTopaTta Tnv
TTapoxn NAEKTPIKOU peUPATOG O€ TTEPITITWON TTOU QVOIgel TO
TIPOOTATEUTIKO KUKAWMA YIa TNV avTAia.
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4.7 AicntRpio WIO

To aioBnTApIo WIO cival diaBéoipo wg TpdabeTo e§dpTNUa YIa TIG
avTAieg pe kivnipa 5,5 wg 21 kW.

To a1oONTAPIO PHETPA TNV TTEPIEKTIKOTNTA VEPOU OTO BAAOUO
Aadiou.

To aioBnTrplo atroTeAgiTal atmd £va TTUKVWTHA TTAGKAG TTou gival
eUBaTITIONEVOG GTO AGDI Kal HETPA TO NAEKTPOVIKO KUKAWUA,
oTéAvovTag £va avaAoyiko orjua pelpatog 4-20 mA. ZuvoEéoTe TO
aioBntipio WIO 6TTwg Treplypd@eTal aTIG 0dnyieg eyKaTdoTaong
Kal Aeitoupyiag Tou aioBnTtnpiou WIO (96591899).

4.8 TotroBéTnon Tou aiodntnpiou WIO

To a1o0nTApPIo WIO TrpoBAéTTETON VO TOTTOBETNOEI OTN OTTA

TARpwaong Tou BaAduou Aadiou avTi Tou BIdwTOU TTWHATOG.

1. Ag@aipéoTe 10 BIOWTO TTWUA.

2. Q6¢ioTe TO QI0BNTAPIO HE€Ta oTnv oTT) TTARPwonNng Aadiou.

3. Q6¢ioTe TO AI0BNTAPIO O€ KATAAANAO BdBog yéoa oTo BGAapo
AadI0U XWwpig va TO OPrOETE VA AKOUMPTTA TO OTPEPOUEVA PEPN,
aAAG kal T6oo Babeid woTe To aloBNnTrpIo va gival TTARPWG
KaAupévo atrd 1o AGd1. ZuvioTwpeva Baon diciocduang yia
814@opoug TUTTOUG avTAILV avagépovTtal aTov akdAoubo
TTivaka.

4. BidwoTe To TTEPIKOXAIO GTO OTTEIpWA TOU BIdWTOU TTWHATOG.

Inueiwon: Mpiv TNV emavaToTroféTnon PETd amd aAAayr Aadiou,

10 aigdntrpio WIO mpétrel va kaBapioTei pe white spirit.

D

-

[]
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L

Y

TMO3 5531 3806

2x. 8 AiaoTaoeig Tou aiodntipa WIO

MéyeBog KivnTRpa Bé®n eroaywyig

L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90
5. HAeKTpPIKA XOpOKTNPIOTIKA
Taon e106d0u: 12 -24 VDC

Pelpa e€6d0u: 3,4-22mA
KatavédAwaon 1ox00g: 0,6 W
O¢puokpaacia TepIBaAlovTog: 0 €éwg 70°C

5.1 ZApaTa aiodnTRpa

_ 0-20% vepd oto BaAapo Aadiou

4-20mA = AkpiBeia peyahiTepn até 2%
Mpogidotroinon:

22 mA = TMePIEKTIKOTNTA VEPOU KATA TTOAU €KTOG TNG
TEPIOXIG HETPNONG

3.5 mA _ ZUvVayepUog:

Aépag ato BadAapo Aadiol

Inueiwon: To onpa aiodnThRpa gival €yKupo Povo oTav To AddI
Kal To vepo eival avapediypéva (6tav n avtAia AEIToupyei).



6. HAekTpIKA oUVdeon

H nAeKTPIKA oUvOEON TTPETTEI VO TTPAYHOTOTTOIEITAI CUPQWVA UE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

H tdon Tpo@odoaciag kal n ouxvoTnTa avagEpovTal oTny Tvakida
NG avTAiag.

H avoxn 1dong eival £10% Tng ovopacoTikAg Téong.

BeBaiwbeite 611 0 KivnTAPAg gival KATAAANAOG yia TNV Tdon
NAEKTPIKOU PEUPATOG TTOU UTTAPXEI OTOV TOTTO TNG £YKATACTACNG.

H avTAia pémel va cuvdéeTtal o€ évav eEWTEPIKO
KEVTPIKS SIAKOTITNUE KEVO ETTAPWYV TOUAdXIOTOV 3 mm
o€ KGBe oM.

H avTtAia Tpétrel va ouvdeBei e KATAAANAO eKKIVNTH.

Ta diaypduuata yia ammeubeiog ekkivnon KaBwg Kal yia €kkivnon
aoTEPO-TPIYWVOU aTTelkovifovTal oTa oxfpata 9 kai 10
avTioToIxa.

O1 P1 ka1 P2 cuvdéovTal o€ ogipd aToug BepUIKOUG DIGKOTITEG Kal
OTOUG JIOKOTITEG UYPATIaG.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

ATtreubeiag
€KKivnhon

e

<
TMO2 2420 4201

2x.9 Aidypoppa KaAwdiwong yia ameuBeiag ekkivnon

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Ekkivnon
aoTépa-
TPIyWVoOU

A

TTTTT
wz|uz |v2 |

TMO2 2421 4201

Zx. 10 Aidypoppa KaAwdiwong yia eKKivnon aoTEPaA-TPIYWVOU

To mévw KaTTakl Twv avTAiwy TTou SlabéTouv
QAVTIEKPNKTIKA TTPOCTACIO TTAPEXETAI PE VO
€EWTEPIKO AKPOBEKTN YEIWONG WOTE Va
e€ag@aAifeTal n olvdean Pe To onueio yeiwang.

H nAekTpIK eykatdaoTaon TPETTEl va TTEPIAAUPBAVE
Hia e§wTepIKA oUvdeon atrd autdv TOV AKPODEKTN
TTPOG TO onueio yeiwong. To oUpua yeiwong TTPETTEI
va TTANPoi 6AOUG TOUG 1I0XUOVTEG NAEKTPIKOUG
KavoviopoUg aopaAciag.

Alatoun KaAwdiou EAdxioTn diatopn

@aong Tng yeiwong
£YKATAOTAONG
[mm?] [mm?]
S <16 S
16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, péyioTo 70

Mpiv TV eykat@doTaon Kal TNV TTPWTN €KKivnon Tng
avTtAiag, Ba Tpétrel va eAeyxBei OTITIKG N KATAOTACN
TOoU KaAwdiou yia va atmopeuxBoUv BpaxUKUKAWPATA.

7. EKKivnon

Mpiv a1md Tn xeIpokivnTn €kkivnon f evalAayn oe
auTtépato €Aeyxo, BeBaiwdeite OTI KavEvag dev
epyadeTal oTnV ) KOVTA 0TNV avTAia.

MpoxwpnoTe wg €§NG:

1. AQaIp€aTe TIG aO@AAEIEG 1) KAEIOTE TOV KEVTPIKG BIAKOTITN.

2. EAéyE&re Tn 0160UN Aadiou aTo BdAapo Aadiol. BAETTe kepdAaio
8.1 EAcyxoc¢ Aadiwv kai aAdayn Aadiwv.

3. EAéyEte €dv n TTepWTH TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

4. EAéyEre €dv ol povadeg TrapakoAolBnong, edv
XPNOIJoTToIoUvVTal, AEITOUPYOUV IKAVOTTOINTIKA.

5. BePaiwBeite 611 N avTtAia gival BuBiopévn oT1o uypo. MNa avTAieg
TToU €ival TOTTOBETNPEVEG O€ Enpr) eykatdoTaon, BeBaiwdeite
OTI UTTAPXEI UYPO OTO PPEATIO.

BeBaiwbeite 611 n avTAia £xel TAnpwOEi ye To
avTtAoUPEVO uypo.

AvTAieg o€ Enpn eykatdoTaon Ba TPETTEl va
eCagpwvovTal améd Tnv TaTa £€aéPwaong oTo CWHA
NG avTAiag.

6. Avoigte TIG Baveg ammopdvwang, GV UTTAPXOUV.

7. EAéyEte €dv TO oUoTnua £Xel TTANPWOEi pe uypd Kal Qv ExEl
eCagpwoei.

8. EA&yETe Tn pUBPION TWV SIOKOTITWYV OTAOUNG.

9. EkkivAaTe Tnv avtAia kal eAEyETe TN Aeitoupyia TG avTtAiag yia
aouviBioTo B6puBo Kal Kpadaououg.

Inueiwon: Ze TEPITITWON aouvnBioTou BopUBou | Kpadaouwyv

atrd TNV avtAia r a1mé dAAn avtAia rj dilaKoTTWV TpoYodoaiag,

OTOPATAOTE TNV avTAia apéowg. Mnv eTTIXEIPAOETE va

ETTOVEKKIVAOETE TNV aAvTAia €dv Ogv evTOTTIOTEI Kal S10pOwOEi N

BAGRN.

10. MeTd TV €KKivnon, TTPETTEI VO OPIOETE PE TN PEYAAUTEPN
duvaTn akpifeia To TpEXov onueio Aeitoupyiag TnNG avtiiag
WOTE va PTTOPEITE va eAEYEeTE €AV 01 CUVONKEG AgIToupyiag
gival auTég TTou BEAETE.

Inueiwon: H avTAia yropei va ekkivnOei yia éva GUVTOPO XPOVIKO

didoTnua Xwpig va BubioTei aTo UYPO yia va eAEYEETE TN YOPa

TTEPIOTPOPAG.

H Aeiroupyia Tng avTAiag péTrel TavTa va dieEAyeTal CUPPWVA PE

TOUG KaBIEPWHEVOUG TOKTOUG TTPOYPAUHATIONEVOUG EAEYXOUG TOU

€€OTTAIoPOU TTapakoAoUBnong TnG avTAiag kai Tou TTpdoBeTOU

eEoTTAIopoU (BaABideg, k.ATT). BeBaiwBeite 611 01 pubpioeig TNG
avTAiag kal Tou e€0TTAIoJOU Bev TTPOKEITal va aAAayxBoulv atrd

TTPOCWTTIKG TTOU BV gival apuddio.
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7.1 'EAeyXog TNG @OPAG TTEPICTPOPAG

‘Eva BéAog TTou gival xapaypévo ato TepiBAnua Tng avTAiag

UTTOBEIKVUEI TN OWOTH QOPa TTEPIOTPOPNG. H avTAia TpéTel va

TTEPIOTPEPETAI JE TN POPA TWV OEIKTWYV TOU POAoyIoU OTavV Thv

KOITAPE aTTé TO AKPO PeTAdoong Kivnong. MapaTtnpRoTe Tnv

Kivnon Tng avtAiag (avatrAdnon) katd Tnv ekkivnon Tng. Edv n

avTAia KIVEITAlI HE AVTIOTPOPA TNG POPAG TWV OEIKTWYV TOU

poAoyioU, N opa TTEPICTPOPNAG TNG Eival CWaTH.

EvaAAOKTIKG, N Opa TTEPICTPOPAG UTTOPEI va eAeyXOei Kal ue Tov

akoAouBo TpéTTO:

1. ExkIVAOTE TNV avTAia kai EAEyETE TNV TTOOOGTNTA TOU UYPOU 1
TNV TTieon KaTdbAIwng.

2. ZrapartAoTe TNV avtAia kal evaAAagTe dUo amod Tig @ACEIG ToU
KIvnTrpa.

3. EmavekkivoTe TNV avTAia Kal eAEyETE TNV TTOOOGTNTA TOU UYPOU
A TNV Tieon KaTabAIyng.

4. ZtapatAoTe TNV avTAia.

5. Zuykpivete Ta atroTeAéopaTa TToU AdRarte atmod Ta TapaTTavw
onueia 1 kal 3 kal n ouvdeon TTou divel TN PeyaAUTEPN
TTO0OTNTA UYPOU 1 TNV UWNASTEPN TTiEDN €ival N CwaoThH @opd
TTEPIOTPOPNG.

Inpeiwon: H avtAia Tpémel va AeiToupyei yovo yia gUvTopo

XPOVIKO d1doTnua oTav gival Kpepaopévn armo pia aAuaida.

8. Tuvtpnon ka1 oépPig

Mpiv EekivoeTe oTroloudATTOTE €idOUG Epyaadia aTnv
avTAia, BeBaiwbeiTe 6TI 01 a0PAAEIEG £XOUV aPaIpeDEi
1 OTI 0 KEVTPIKOG JIAKOTITNG gival KAEIOTOG. AdBeTe,
€TTiONG, Ta KATAAANAQ pETPA £TOI WATE VA PNV PTTOPEI
n Tapoxn NAEKTPIKOU peUPATOG VA AVOIgEl KaTd
A&Bog.

O1 epyacieg ouvtApnong Kai oépPIg TTPETTEI va

TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO EIBIKEUPEVOUG TEXVITEG.

H ouvtpnon Kai n €MoKeUn TTPETTEN va yiveTal atrd Tn
Grundfos ) ammé ouvepyeio eouciodoTnuévo aTrod Tn
Grundfos.

Mpiv EeKIVAOETE OTTOIEGBNTIOTE EpYaTieg ouvTHPNONG Kal GEPPIG,
n avTAia TTPETTEl va KaBaploTei eMPEAWG pe kKaBapod vepod.
=emAUVTE Ta €€aPTAMATA TNG AVTAIQ PE VEPO PETA TNV
atmoouvapuoAdynon.
O1 avTAieg TTou AgiIToupyoUv G€ KAVOVIKR AEIToupyia TTPETTEl va
emBewpouvTal kdBe 2000 Wpeg AeiIToupyiag rj TOUAAXIOTOV pia
@Oopa 10 Xpovo. Edv 1o avtAoUuevo uypod gival TTOAU AaoTTWdEG 1
AuPWOEG, N avTAia TTpéTrel va emBewpeital kGBe 1000 Wpeg
AgiToupyiag A kGO €1 prveg.
Mpétrel va eAéyxovTal Ta akdAouBa onueia:
+ KartavdAwon pegdpartog
*  ZTAOHN Aadiov Kal KatdoTaon Aadiov
Otav n avtAia gival kaivoupia A HETA TNV AVTIKOTAOTAGN TWV
OTUTTIOBAITITWY dgova, eAEyETe TN 0TAOUN TOU AadIoU PETA OTTO
pia eBdopada AsiToupyiag. Ze TTEPITITWON TTOU TO AGDI TTEPIEXEI
vepod Traipvel pia ykpI{wTrr, acTrpoudepr amméXpwan ogav To
yaAa. Autd ptropei va atroTeAei EvOeIgn yia évav eAATTWHATIKO
aTutioBAITITN dgova. Ta Addia Tpétel va aAAddovTal o€
TTEPITITWOTN TToU TTEPIEXOUV VEPOS. BAETTE KEPAAaIo 8.1 EAcyxog
Aadiwv kar aAAayn Aadiwv.
Inueiwon: Ta xpnoiygotroinuéva Addia TrpéTrel va dlaTiBevTal
OUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.
O BdAapog Aadiwv TrepiExel amo 1,9 €wg 3,5 Aitpa AGdI
kivnTpa SAE 10 W 30 avdhoya pe 1o péyebog Tng avtAiag.
+ Eioodog kaAwdiou
BeBaiwBeite 611 n eicodog kKaAwdiou eival udatoaTeyng KaBwg
Kal 0TI Ta KaAwdIa dev gival TOaKIOPEVA 1) dev TTIECOVTAI.
*  AidKevo TITEPWTAG
EAéyEre TO Didkevo TNG TITEPWTAG. BAéTTE KEQAAQIO
8.2 EmBswpnan kai pubuion Tou SIAKEVOU TNG TTTEPWTAC.
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* EgaptApara avrAiag.
EAéyETe TO TEPiIBANPa TNG avTAia, K.ATT yia TBavég BopEg.
AVTIKOTOOTAOTE TA EAATTWHATIKG EapTAMATA.

*  X@aipika £dpava
EAéyETe TOov d€ova yia BopuPBwdn ) duoxepn Acitoupyia
(yupioTe Tov d&ova pe To xépl). AVTIKOTOOTACTE TA
EAATTWUATIKG OQAIPIKA £dpava. Z& TTEPITITWON EAATTWUATIKWV
OQAIPIKWV €BpAVWY A PN IKAVOTTOINTIKAG AEITOUPYiag Tou
KIVNTAPO OUVABWG aTTaITEITAI YEVIKN ETTIBEWPNON TNG AvTAiag.
O1 epyagieg auTég TTPETTEN va TTPpayuaToTroin8olv atréd
egouaiodotnuévo ouvepyeio a€pPIG.

Ta pouAepdv TpéTTel va avTikaBioTavral TouAdyioTov
K@0e 25.000 wpeg Aeitoupyiag.

Inueiwon: Adyw TnG IKAvOTNTOG BEPUIKAG AywYINOTNTAG, N
EEWTEPIKN ETIPAVEIA TNG AVTAIOG TTPETTEI va KaBapileTal 0€ TAKTA
Olo0TAMATA.

8.1 'EAeyxog Aadiwv kail aAAayni Aadiwv

O BdAapog Aadiwv £xel Tpeig Bideg, A, B kai C, yia Tnv
atmmooTpdyylon Aadiou, Tnv TTAApwan Aadiou Kal Tov EAeyX0
oTaoung, BAETTe oxnua 11.

TMO02 4004 4601

Zx. 11 ©fon Tamwv Aadiol o€ opIfOVTIa EYKOATECTNMEVEG
avTAieg

H Bida B xpnaoiyotroigital yia Tnv évdeign tng otddung Aadiou oTto
BaAapo Aadiwv, BAETTE oxAua 12.

TMO02 4005 4601

2x. 12 ©¢on Tammwv Aadlol 0€ KATAKOPUPA EYKATECTNUEVEG
avTAieg

AkolouBrioTe TnVv €€n¢g diadikaaoia:

1. TomroBeTrOTE TNV avTAia pe TETOIO TPOTIO WATE pia aTrd TIG
Bideg A va eival TTpog Ta TTAvVW.

Otav apyxioete va EePidwveTe TN Bida A Tou BaAduou
Aadiwv, AaBeTe UTTOWN COG OTI UTTOPEI va UTTAPXEI
TTiEon O0TO ECWTEPIKO TOU BaAdpou. Mnv agaipéoeTe
TN Bida TpIv ekTOVWOEI TTANPWG N TTiEan.

2. TomoBetroTE £va KaBapd doxeio KATw atrd TNV avTAia WOTE va
OUAAEEETE OAO TO AGDI TTou Ba Byel. XaAapwaTe TNV TTAEUPIKNA
Bida B kai TTapartnproTe Tn o166un Aadiod. H TogdTtnTa TOU
Aadiou TTou Ba oTpayyigel ammoTeAei EvOEIgn yia TO av TO KATW
unxavikdg aTuTTioBAITITNG Ggova £xel Blappor], yeyovog TTou
UTTOPEI Va gival KavoviKo.



3. lupioTe TV avTtAia ) apaipéaTe T Bida C kal apARoTE va
aTpayyioel 6Ao 10 AddI atrdé 10 BGAapo oTo doxeio. BaATe éva
deiypa Aadiou o€ éva yudAivo doxeio Kal TTapaTnpAaTE TNV
KardoTaon Tou Aadiou.

To kaBapd A&dI uTTopEi va emavayxpnaoiyoTToinei.

To AGd1 TTou €xel TTAPEI YOAAKTEPT aTTOXPWON TTPETTEI VA
aAAaxBei kal va TTeTayOei.

Inueiwon: H d1adBeon Tou xpnoiyotroinuévou Aadiol TTPETTEl
va YiveTal cUPQWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

H xapnAR o1d0un Aadiol ptropei va onuaivel 611 0 Avw
unxavikdg oTuTTIoBAITITNG Ggova eival EAATTWHATIKOG.
ATtreuBuvBeite o€ éva e€ouciodoTnuévo ouvepyeio oépPIg yia
TIEPAITEPW YEVIKN ETIOEWPNON TNG avTAiag Kal ETTIOKEUN, €av
XPEIGdeTal.

4. TepioTe To BAAaPO AadIOU Pe AAdI PEXP! TNV TTAVW OTTA A PéXP!
n otddun Aadiou va @Tdoel TNV o1 B. AVTIKATAOTAOTE TOUG
0akTUAioug-O pe kaivouploug dakTuAioug. TOTTOBETAOTE TIG
Bideg kal o@igTe TTOAU KOAAG.

XpnoipotrolgioTe katnyopia 1I§wdoug SAE 10 W 30.

ONDINA 917 utropei va Xpnoigotoindei yévo og
eQapuoyEG KAGanG Beppokpaaiag T4.

8.2 Em0@swpnon kal puluion Tou SIGKEVOU TNG
TMTEPWTAG

H pUBuion Tou BIGKEVOU TNG TITEPWTNAG £XEI OXEON HOVO UE TIG

avTAieg TTou S1a0éTouv TITEPpWTEG pE KavaAla (avTAieg SEN1

kai SEN2).

To owoT6 didkevo TITepwTAG €ival 0,7 mm +0,2 mm. To didkevo

TIPETTEl va puBpileTal dv avéABel o€ 1,2 mm A TTEPICOOTEPO.

O1 d1ad1Kaieg yia puBuion Tou diIdkevou TITEPWTAG Eival

OIaPOPETIKEG yIa TIG aVvTAiEG TTOU BpiokovTal og utTroRpuUxIa

£YKATAOTACON O€ OXEON ME TIG AVTAIEG TTOU €ival TOTTOBETNUEVEG O€

gnpn eykardotacn. Kai o1 0o di1adikaacieg TTepIypapovIal

akoAoUBwG.

8.2.1 EmBswpnon Tou SIAKEVOU TITEPWTAG YIa AVTAIEG

og uTToBpuUxIa eyKATAOTAON

1. ZammAwoTe TNV avTAia opifovTia o€ évav TTAYKO epyaciag.

2. EvromioTe Tn Béon Twv €€ BIdWV OTEPEWONG TTOU GUYKPATOUV
TO TrEPIBANUA TNG avTAiaG GTOV KIVNTAPO KAl TWV TPIWV
pubuioTIKWwV BIdwv, BAETTE oxAua 13.

3. EAéyEre 1O d1GKevo PETAEU TNG TITEPWTAG KAl TOU TTEPIBAARUATOG
NG avTAiag o€ OAn Tn SIAGUETPO XPNOIMOTIOIWVTAG EVAV
ueTPNTA OIGKEVOU.

4. MepIOTPEWTE TNV TITEPWTN PE TO XEPI KAl KAVTE EAEYXO O€
Sid@opa onueia, BAéTTe axAua 14.

PubpuiaTikég
Bida

= Bideg
oTepéwang

TMO2 2393 4201

2x. 13 Bideg pubuiong Siakévou TTTEPWTAG

TMO02 2394 4201

2x. 14 Métpnon diakévou TITEPWTAG

Edv 10 d1GKeEVO TITEPWTAG XPEIGZeTal puBuion, akoAouBnaTE pia
atrd TIG S108IKACIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW.

8.2.2 PUBpion Tou S1GKEVOU TITEPWTAG YIO AVTAiEg

o€ uTToBpUXIa eyKATAOTAON

Aladikaoia:

1. Xahapwate 6Aeg TIG Bideg OTEPEWONG KA TIG TPEIG PUBMIOTIKEG
Bideg TTou BpiokovTal peTagy Tou TTEPIBAAMATOG TNG avTAiag Kal
TOU KIVNTAPQ.

2. XTuttRoTe eAa@pd To TEPiBANUa TNG avTAiag og didgopa
onuEia XpnNOoIUOTTOIWVTAG €va OQUPI aTTG KAOUTOOUK YIa va
XaAapwoel kal va Aaokdpel To TepiBAnua TNG avTAiag atmo Tov
KIVNThpa.

3. KAeioTe 10 S1AKEVO TNG TITEPWTAG OPiyyovTaG TPEIG ATTO TIG
Bideg oTepéwang PEXPI N TITEPWTH va ayyigel To TepiBAnua Tng
avTAiag. Mnv aokfoeTe utTrepBOAIKA TTiEaN.

4. XahapwoTe TG Bideg oTEPEWONG KAl AvOoigTe TO JIGKEVO OTA
0,7 mm £0,2 mm o@iyyovTag TIg TPeIg Bideg aTEPEWONG,
BAétre oxAua 15. EAéyETe €dv n amdoTacn Tou didKevou givai n
idla yUpw atoé 1o Gvolypa avappoenong.

TMO02 2395 4201

Zx. 15 Aidkevo TITEPWTAG yIa avTAieg o€ uTtoBpuxIa
eykatdoTtaon

5. Zoigte OAeg TIG Bideg oTEPEWONG Kl EAEYETE €@V N aTTOOTACN
Tou OIAKEVOU ouveyiCel va gival n idia yUpw atrd 1o avolypa
avappopnong.
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8.2.3 PUBpion Tou S1dKEVOU TITEPWTAG YIO AVTAiEg
o€ {npn eykataoTaon

To S1GKEVO TITEPWTAG UTTOPET va pUBPICTEI v N avTAia BpiokeTal
aTtn Baon oTAPIENG Kal gival ouvdedePévn OTIG CWANVWOEIG, BAETTE
oxAua 15.

Ailadikaoia:

1. XahapwaoTe 6Aeg TIG Bideg OTEPEWANG KA TIG TPEIG PUBUIOTIKEG
Bideg TTou BpiokovTal peTagU Tou TTEPIBAAMATOG TNG avTAiag Kal
TOU KIVNTAPA.

2. XtumioTe eAappd 1o TTEPiIBANUa TNG avTAiag oe didpopa
onuEia XpnNOIYOTTOIWVTAG £€va OQUPI atrd KOOUTOOUK yia va
XOAOpWOoEl Kal va AaoKapel To TTepiBAnuUa TG avTAiag atmo Tov
KIvnTAPA.

3. KAeioTe 10 dI1dKEVO TNG TITEPWTHG OPiYYOVTAG TPEIG ATTO TIG
Bideg oTEPEWONG PEXPI N TITEPWTA va ayyigel Tn xodvn
€10600u. Mnv acknoete UTTEPPBOAIKN TTiEan.

4. MeTpnoTe TNV améoTaon X petagu Tou TEPIBARPATOG TOU
aTuTTIoBAITITN Gova Kal Tou TrePIBAAPATOG TNG avTAiag o€ Tpia
OnuEia XpNOIYOTTOIWVTAG £va KAOTAAANAO TTaXUMETPO, BAETTE
oxnua 15.

5. XahapwaoTe TIg Bideg oTepEwang kal TpaBngTe Tov KIivnTHPA
€€w kartd 0,7 mm £0,2 mm o@iyyovTag TIG TPEIG PUBUICTIKEG
Bideg xpnoiyoTToiwvVTag TNV aTdéoTaon X wg avagopd.

6. Z@i¢Te OAeg TIG BideG oTEPEWONG Kal EAEYETE €dv N aTmooTaon X
oTa Tpia onueia avagopdg givai ion.

8.3 AvTAigg PE QVTIEKPNKTIKA TTpOCTACIO

O1 KIVNTAPEG PE QVTIEKPNKTIKA TTPOCTACIA TTOU £€XOUV UTTOOTET

YEVIKA ETTIOKEUN Kal eMIBI6POwWON onuaivovTal Ye pia mvakida

ETTIOKEUNG TTOU TTAPEXE TIG OKOAOUBEG TTANPOYOPIES:

*  ®épouv T0 GUPPBOAO ETTIOKEUNG TTOU gival TO R.

+ Ovopa A Kataxwpnuévo EUTTOPIKG Grja TOU CUVEPYEIOU
ETTIOKEUNG.

*  ApiBudg ava@opdg TOU CUVEPYEIOU GE OXEON PE TNV ETTIOKEUN.

*  Hpepounvia yevikAg €mIOKEUAG 1 €mMdI6POWONG.

€ TTEPITITWON PETAYEVECTEPWY ETTIOKEUWY, N UTTAPYXOUCO

TIVaKida TTPETTEI VA avTIKATAOTAOEl atmd pia kaivouplia

evnUEPWUEVN TTIVAKi®A Kal va KATaypa@ouUv ol TTponyoUlEVES

OnNUAvoelg.

To ouvepyeio ETMIOKEUNG TTPETTEI VO TNPEI APXEIT TWV YEVIKWV

ETTIOKEUWY Kal €TTIBIOPOWOEWY TTOU £XOUV TTpayuaTtoTroindei o€

ouvOUAO O UE TA apXEia OAWV TWV TTPONYOUUEVWYV YEVIKWV

ETTIOKEUWY KOl €TTISIOPOWOEWY KaBWG Kal Twv TOavwy

TPOTTOTTOINCEWY. AVTiypa@a TwV AETITOUEPWY APXEIWV TOU

ouvepyEiou TTPETTEI va TRPOUVTAI ATTO TOV ISIOKTATN A TOV XEIPIOTAH

padi e TO TTPWTOTUTTO TTIOTOTTOINTIKG TUTTOU TOU €V AGYW KIvNTHpa

ME QVTIEKPNKTIKA TTpOCTACIO.

8.3.1 KaAwdio kivnTApa

Ma Tov KIvnTAPa YTTopoUv va xpnoipoTroiouvTtal Hovo KaAwdia, Ta
oTroia gival EyKEKPIPMEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH Kal KAatdAAnAa yia
TNV €i00d0 KaAwdiou wg TPog Tn SIAPETPO, ToV apIOUd
AKPOJEKTWYV, Tn SIATOUA TOU aywyou Kal To UAIKO Bwpdakiong.

8.3.2 Eiocodog kaAwdiou

Mpétrel va xpnoipoTtroiolvTal eEapTApaTa GTUTTIOBAITITN TUTTOU
EExd pdvo Tou cwoToU peyéBoug avaAoya pe Tn SIGUETPO TOU
KaAwdiou. H avTioToixn oiuavon Twv dlaoTdoewyv KaAwdiou givai
TUTTWMEVN TNV €i0080 N 0TnV €icod0 KaAwdiou. Ac@aAioTe TNV
€i0060 KoAwdiou 0TO TTAVW KATTAKI TOU KIVATHPA OPiyyovTag TIg
Bideg opoiduopPa PEXPI TTOU N €i0000G KOAWSIOU va eQATITETAI
AKPIBWG TTAVW OTO AVw KATTAKI.

8.3.3 AvraAAaKkTIKG

Ta kaTeaTpappéva EapTAPATA TOU KIVNTAPA, OTTWG TO TTAVW
KATTAKI Kal N €i0000G KaAwdiou TTPETTEl va avTikaBioTavTal TTavta
até kalvoupla Kal eykekpipéva avTaAAakTIKG. Ta eEapTApaTa Tou

KIvNTAPa Ogv TTPETTEl va emdIopBwvovTal UE unxavikd Yéoa, va
OUYKOAAOUVTAI K.ATT.
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8.4 MoAuopéveg avTAieg

Inueiwon: Edv pia avtAia €xel xpnoiyoTroinBei yia KATTolo uypo,
1O oTroio gival emMPAABEG yia TNV uyeia A TOEIKO, N avTAia Ba
BewpnBei wg yoAuapévn.

Edv ¢ntnB¢i amd tnv Grundfos va mpayuatotoinoel oépPig o€
auTAv TNV avTtAia, n Grundfos TPETTel va evnuepwOEi AeTITONEPWG
OXETIKA PE TO avTAOUNEVO UYpO, K.ATT TTpIv TNG TTapadoBei n avTAia
yia o€pPig, diagopeTika n Grundfos €xel To Sikaiwpa va apvnOEei
va TTapaAdBel Tnv avtAia yia o€pPig.

Ta evdexopeva £€0da emMATPOPNG TNG avTAiag Bapuvouv Tov
TTEAATN.

QoT600, omoladnToTe aitnan yia o€pPIg (aveEdpTnTa aTmd T0 O€
TTolov PTTopEi va uttoBANnBEi) TTpéTrel va TTepIAauBavel AeTITopEpPEiG
TIANPOQPOPIEG OXETIKA PE TO AVTAOUPEVO UYPO €AV N avTAia €xel
XpnoigotroinBei yia uypd TTou givail emIRAABN yia Tnv uyeia i
TOEIKA.



9. Nivakag eupeong BAafwyv

Mpiv emixeIpRoeTe va diayvwaoeTte oTroladnTroTe BAGRN, BeBaiwBeiTe 6TI £xouv a@aipeBei o1 aTPAAEIEG 1} OTI O KEVTPIKAG

O10KOTITNG €ival KAEIOTOG.

BeBaiwBeite, emiong, 611 dev UTTAPXEI TTEPITITWON vVa avoigel KAaTd AdBog n TTapoxr NAEKTPIKOU PEUUATOG.
OAa 1a TePIOTPEPOPEVA PEPN TTPETTEI VO £€XOUV OTAUATHAOEI va KIvoUvTal.

BAdGBn AiTia

Emdiopbwon

1. H avrtAia dev exkkiveital A a)
oTapATd XWPIG TTPOPaVA
Adyo.

Agv uttdpxel pevpa.

EAEyETe TNV TTAPOXT) NAEKTPIKOU PEUPATOG Kal TIG
ao@paAeieg. EkKiviioTe TNV avTAia Xeipokivnta Kal
eAEYETE TN AcITOUpPYia TOU PEAE.

2. H avtAia dev ekkiveital i a)
oTtapard. O Tmivakag

Aeitrel katola @daon.

EAéyETe TNV TTAPOXT NAEKTPIKOU PEUPATOG KAl TIG
A0PAAEIES.

XEIPIOPOU TOU EAEYKTA b)
uTTOdEIKVUEI BTl O EKKIVNTHAG

H avtAia utTep@OPTWONKE OTIyHIaia.

Edav n BAGRN dev e€aleipBei dueoa, TpooTTabAaTE va
EVTOTTIOETE TNV AITiO.

KivnTApa f o e§ommAiIouég
TTpOCTaCiag SIAKOTITOUV.

H TTepwThA €€l WTTAOKAPIOTEI ATTO
akabapaieg.

EAéyETe TNV ITEPWTH Kal KaBapioTe Tn.

d)

O ekkIvnTAG d€V gival CwaoTd pUBUICUEVOG

EAéyETe kKal pubpioTe Tov OTTWG aTraITeiTal CUPPWVA
UE TO OVOUAOTIKO pela.

e)

O1 Beppikoi BIAKOTITEG DIEKOowav. AVETTAPKNG
Wuogn KivnTApa.

A@RACTE TOV KIVNTHpa va Kpuwaoel. EEacpalioTe
€TTapPKA Wuén kareBadovrag Tnv avrtAia oTo Uypod
aTnV TEPITTTWON UTTORPUXIOG EYKATAOTOONG.

f)

O S1aKOTITNG UYPOaTiag OTOV KIVNTHPA
OIEKOYE.

ATtreuBuvBeite o€ e€ouciodoTnuévo ouvepyeio.

9)

To KaAwdIo KIvNTAPA gival EAATTWUATIKG.

EAéyETe TTpWTA YIa OTITIKA gu@aveiS POOPEG.
ATtreuBuvBeite o€ e€ouaciodoTnuévo ouvepyeio.

Augopeiwoeig Taang.

EAéyETe TNV TAON. H emTpemOuevn amokAion eival
+10%.

3. H avtAia Asitoupyei, aAA& a)
O¢ev divel TNV OVOUAOTIKA

AGBog Qopd TTEPICTPOPNG.

EAéyETE TN QOPA TTEPICTPOPAG TNG KAl EVOEXOUEVWG
eVAAAGETE BUO QATEIG TOU KIVNTAPA.

Tapoxn. b)

H mrrepwTh d¢ev eival 0TaBepd TOTTOBETNUEVN
atn Béan Tng 1 éxel POapei.

EAéyETe TNV TTEPWTH KOl puBpioTE TN CWOTA.

H avTAia 1] ol cwAnvwaoeig éxouv Qpager amo
akabapaoieg.

EAéyETte TNV avTAia kail TIg CwANVWOoEIg Kal kaBapioTe
TIG.

To yavoueTpIKG UWog TNG avTAiag gival TTOAU
uwnAo.

EAEyETE HETPWVTAG TNV TTIEOT KAl ETTAVEYKATACOTACTE
TO0 cwWARva KATaBAIyng A TOTTOBETHOTE Kaivoupia
avTAia.

O1 BaABideg eival KAEIOTEG ) PaYPEVEG.
H BaABida avtemoTpo@ng dev avoiyel.

EAéyEte Tn B€on Tng BaABidag kal kaBapioTe Tn.

Mapouaia aépa oTnv avtAia A 0T0 CWARvVa
avappopnong.

E€aepwaTte TNV avTAia Kal To CwAfva avappo@nong.
AugnoTe Tn oTABUN SIAKOTING GTO PPEATIO 1
TOTTOBETAOTE €K VEOU TO CWARVA avappopnang.

To avTAoUuevo uypod €xel JEYAAN TTUKVOTNTA.

ApaiwoTe To uypd | aAAGETE TN dladikaaia.

H avtAia dev éxel ouvdebei cwaTd aTo
oloTnua autéPaTng oUvdEoNG.

KarteBaoTe Tn oTG0uN uypoU OTO PPEATIO.
AvoonkwaTe TNV avTAia Kal TOTTOBETAOTE TN ava aTo
oloTnua autdépaTng ouvoeong.

Alappon OTIG CWANVWOEIG.

EAEyETE TIC OWANVWOEIG yia evdexOuEvn diappor Kal
OTEYQVOTIOIACTE TIG.

To aloTnua kaBapiopol Tou PPEATiou TNG
avTAiog €xel evepyoTroindei atré ampooedia.

EAéyEte TN AeiToupyia kai emIdI0pOWOTE TN OTTWG
aTaiTeiTal.

4. H avtAia ekkiveital, aAAd a)
OIOKOTITETAI OUECWG.

O ekKIVNTAG KIVNTAPA SIOKOTITEI AdyWw
@paypévng avtAiag.

EAéyEte TNV avTAia kar kaBapioTe Tn.

O1 Beppikoi BIAKOTITEG BIAKOTITOUV AGYW
uTrEPBEPUavong Tou KIvnTAPa.

A@AOTE TNV avTAia va Kpuwaoel. AvadntrioTe TNV aiTia,
OTTWG Kal TTOPATTAVW.

O d10KkATITNG OTABUNG dev gival cwoTd
puBuIouévog R EAATTWUATIKOG.

KaBapioTe 1) puBpiaTte To S1akOTITN OTAOUNG A
QVTIKOTAOTAOTE TOV.
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BAdBn AiTia Emdiopbwon
5. H avrAia doveital ammd a) H avtAia gival pepikwg @paypévn atréd EAéyETte TNV avTAia kal kaBapioTe TN.
Kpadaopoug i KAavel akaBapaoieg.
utrepPoAik6 B6pupo. b) Ad&Bog @opd TTEPIOTPOPAG. EAéyETE TN QOPd TTEPIOTPOPRAG KAl EVOEXOUEVWG
evaAAGETE dUO QAOEIg TOU KIVNTAPA.
c) H avtAia Aeitoupyei kTG TnNG KaBopiopévng  EAEyETe TIG oUVBRKeG AsiToupyiag.
TEPIOXAG AEITOoUpyiag.
d) H avtAia gival eAatTwpatikn. EAéyETe TNV avTAia yia evoexOuEVEG @BOPEG.
ETmokeudaTe TNV avTAia i ameubuvBeite €va
egoualodoTnuévo ouvepyeio, €av xpelddeTal.
e) H avtAia dev gival cwoTd ouvdedepévn oto  XapunAwoTe Tn oTa0un uypou oTo PPEATIO.
oloTnua autépaTng ouvoEonG. BydATte £€w Tnv avTAia kal avatommoBeTHOTE TN OTO
oloTnua autoépaTng ouvoeong.
f) H avtAia apouoiddel ornAaiwon. EAéyETe TNV avTAia yia yepiknA ammoé@pagn Tng
avappoenaong kai kabapiate Tn. EAEyETe To onueio
AeiToupyiag kal pubuioTe TO CWOTA.
g) H Bdon otnpigng, To cloTNPA AUTOPATNG EAéyETe TNV eykatdoTaon kai o@igTe TIg Bideg 61TOU

alvdeang, o dakTUAIOG aTAPIENG 1) ol odnyoi
O¢ev gival cwoTd TOTTOBETNEVOL.

XpeldgeTal.

6. Nepwpévo fy yahakTwpévo — a)
AGOI.

Aloppor) 6ToV KATW PNXaviké oTUTTIOBAITITN.

AtreuBuvBeite o€ éva e§ouciodoTnuévo ouvepyEio.

7. XapnArn o1d0un Aadiou. a)

Alappon} oTov Avw PnNXaviké GTUTTIoBAITITN.

AtreuBuvBeite o€ €éva e§ouciodoTnuévo ouvepyeio.

10. Améppiyn

To Tpoidv auTtd Kal Ta eEAPTANATA TOU Ba TTPETTEl va
atmmoppi@Bolv pe éva QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO:

1. XpnoIyotoIRaTe TNV TOTTIKA dnudaia A 1IBIWTIKA UTTNPETia

guAAoyng atroBARTWY.

2. Av auTto dev gival duvaTod, ETTIKOIVWVNOTE PE TNV TTANCIECTEPN
eTaipeia Grundfos ] cuvepyeio ETMOKEUWV.
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Lees voor installatie deze installatie- en bedie-
ningsinstructies door. De installatie en bediening die-
nen bovendien volgens de locaal geldende voor-
schriften en regels plaats te vinden.

1. Algemene omschrijving

Dit boekje bevat instructies voor installatie, bedrijf en onderhoud
van Grundfos onderwater afvalwaterpompen, type SEN, welke
zZijn uitgerust met motoren van 1,0 tot 21 kW.

Deze instructies bevatten ook specifieke informatie over explosie-
veilige pompen.

1.1 Toepassingen

De SEN pompen zijn ontworpen voor het verpompen van afval-
water voor een groot aantal toepassingen bij gemeenten, indus-
trie en huishoudens.

Afhankelijk van de versie zijn de pompen geschikt voor droge of
ondergedompelde opstelling.

Maximale kogeldoorlaat: 80 mm of 100 mm.

1.1.1 Omgeving met explosiegevaar

In omgevingen met mogelijk explosiegevaar, moeten explosie-
veilige SEN pompen worden toegepast. Zie hoofdstukken

1.5.1 Ex certificatie en classificatie en 8.3 Explosie-veilige pom-
pen.

Opm.: De bevoegde instanties dienen per geval vast te stellen of
de explosieclassificatie van de pomp - EEx dIIB T3 of EEx dIIB T4
- voor de applicatie toereikend is.

1.2 Bedrijfsomstandigheden

1.2.1 pH-waarde

Alle pompen zijn geschikt voor het pompen van vloeistoffen met
een pH-waarde tussen 2 en 14.

1.2.2 Mediumtemperatuur

0°C tot +40°C.

1.2.3 Omgevingstemperatuur
—20°C tot +40°C.

1.2.4 Soortelijke massa en viscositeit van te verpompen
vloeistof

Maximale soortelijke massa: 1000 kg/m3.
Maximale kinematische viscositeit: 1 mm2/s (1 cSt).

Opm.: Als er een vloeistof verpompt dient te worden met een
hogere soortelijke massa en/of viscositeit als de waarden die
hierboven aangegeven worden, dient men het motorvermogen
aan te passen.

1.2.5 Niveau van de vloeistof

Bij een pomp, die toegepast wordt voor ondergedompelde opstel-
ling, dient het laagste niveau zich altijd boven het pomphuis te
bevinden.

De pomp moet altijd gevuld zijn met de verpompte
vloeistof.

Er moet een extra niveauschakelaar worden geinstal-
leerd om er zeker van te zijn dat de pomp wordt
gestopt als de stopniveauschakelaar niet werkt.

Om een goede koeling van de motoren te garanderen bij bedrijf,
moet aan de volgende voorwaarden worden voldaan:
« Pompen zonder koelmantel met motoren van 1,0 tot
4,5 kW en pompen met koelmantel met motoren van
5,5 tot 21 kW:
Geen speciale eisen.
« Pompen zonder koelmantel met motoren van 5,5 tot 21 kW
alleen toepassen in ondergedompelde opstelling:
De pomp moet altijd voor 2/3 in de verpompte vloeistof staan.

1.2.6 Bedrijf

De pompen zijn ontwikkeld voor continu bedrijf, als er sprake is
van intermitterend bedrijf dan geldt de onderstaande tabel:

Motorvermogen Starts per uur
1,0 - 4,5 kW max. 25
5,5-21,0 kw max. 20

1.2.7 Beschermingsklasse

IEC IP 68. De pompen zijn gegarandeerd volgens deze bescher-
mingsklasse tot een diepte van 20 meter, onder normale bedrijfs-
omstandigheden.

1.3 Geluidsniveau

Binnen de grenzen als vermeld in de Richtlijn van de Raad inzake
de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid-Staten
betreffende machines (98/97/EG).
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1.4 Type sleutel

Voorbeeld: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN

Typereeks

Waaiertype

1 één-kanaalwaaier
2 twee-kanaalwaaier
V SuperVortex

Maximale kogel ddorlaat [mm]

Nominale diameter perszijde pomp [mm]

.100

Afgegeven vermogen P2/100 [W]

.130

Aantal polen

2 2-polige motor
4 4-polige motor
6 6-polige motor

4

Druk klasse

Super hoge druk
Hoge druk
Medium druk
Lage druk

Extra lage druk

mrZITW

.M 256

Nominale waaierdiameter [mm]

Versie
= Niet explosiebestendig
Ex = Explosiebestendig

.Ex

Installatie

S Natte opstelling
D Droge opstelling
U Universeel

Frequentie
5 =50Hz

Voltage en start methode

01 =400V, direct-on line start

11 =400V, ster-driehoek start

0B = 400-415 V, direct-on-line start

Generatie
éérste generatie
B tweede generatie
C derde generatie, etc, etc.

Pomp materialen
R = Pomp en motor in roestvast staal, DIN W.-Nr. 1.4408
S Hydraulische delen in roestvast staal, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Gietijzeren pomp met roestvast stalen waaier, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Verklaring typeplaat gegevens

Alle pompen kunnen onderscheiden worden d.m.v. de typeplaat
welke gemonteerd is boven op de motor, zie afb. 1. Als de type-
plaat verwijderd of beschadigd is, dan kan de pomp herkent wor-
den aan het serie nummer dat onder de typeplaat is ingeslagen.

e N\
(@] (@]
CE GRUNDFOS“?’\
. e]
1 Type: 3
IS
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m{Qmax: IIs| 1
7 ¥ 20m IP68 o8
9 Motor: ~ | Hz[n:  min’ g 11
o va Atz 12
[T
13 —|—F L Alc ©
14 +—P1: kW|P2: kW © 15 §
16 —1Cos¥ Insul.class: 18— 17 @
18 —P1: wit: ki 19 g
\O 960669?5 O/ 3
b=
Afb. 1

Positie Omschrijving

Type aanduiding

2 SAP code

3 Serie nummer

4 Max. vloeistof temperatuur

5 Max. opvoerhoogte

6 Max. capaciteit

7 Max. installatie diepte

8 Beschermingsklasse

9 Aantal fasen

10 Frequentie

11 Berekent toerental

12 Spanning/stroom, driehoek aansluiting
13 Spanning/stroom, ster aansluiting
14 Opgenomen vermogen

15 Afgegeven vermogen as

16 Power factor

17 Isolatie klasse

18 Productie code, jaar/week

19 Gewicht van de pomp

1.5.1 Ex certificatie en classificatie

Explosie-veilige pompen worden gekeurd door Baseefa (2001)
Ltd. in overeenstemming met de belangrijkste gezondheids- en
veiligheidsregelgeving met betrekking tot het ontwerp en bouw
van gereedschap welke gebruikt worden in mogelijk explosie
gevaarlijke omgevingen weergegeven in Annex Il in de Richtlij-
nen van de raad 94/9/EC (ATEX).

De gecertificeerde pompen (Ex-pompen) worden geleverd met
een goedkeuringsplaat gemonteerd naast de typeplaat op een
zichtbare plaats.

Afb. 2 laat een goedkeuringsplaat zien voor pompen welke optio-

neel uitgerust zijn met motoren geschikt voor temperatuursklasse
T3 en T4.

O GRUNDFOS 9’\ O ?E cnunn-:os-(x o
CE CE 1180@ 112 G

CE 1180@ 112G EEx dIIB T4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Baseefa:
e [ ]

L —

Cautions!

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

[s2)
wm Sy 8
Do not open while energized Do not open when an explosive E
Cable temp. may exceed 70 °C gas atmosphere is present. 8
@) [zz33258] 96496551 o @) [zz3325A] 96496550 ©) E
Afb. 2
De goedkeuringsplaat geeft de volgende details weer:
CE CE markering.
1180 Nummer kwaliteitscertificaat.
& EU ex-symbool.
Il Gereedschapsklasse (Il = geen mijnbouw).
2 Gereedschapscategorie (hoge beveiliging).
G Soort explosieve omgeving.
EEX Motor explosie-veilig overeenkomstig
Europeese normen.
d Motor explosie-veilig overeenkomstig
Europeese normen.
11B Gas groep.
T3 Maximale oppervlakte temperatuur van de motor
200°C.
T4 Maximale oppervlakte temperatuur van de motor
135°C.
c Constructie veiligheid.
Baseefa Certificaat nummer.
No. HA.
PC Productie code.
2. Veiligheid

Alle installatiewerkzaamheden in de put dienen te
worden uitgevoerd door speciaal daartoe opgeleide
personen.

Personen mogen de plaats van de installatie niet
betreden als de explosieve atmosfeer nog aanwezig
is.

Uit veiligheidsoverwegingen, moeten de werkzaamheden in de
put in de gaten worden gehouden door een persoon buiten de
put.

Putten voor ondergedompelde afvalwaterpompen, bevat afvalwa-
ter, dat giftige en/of ziekteverwekkende stoffen kan bevatten.
Daarom moeten alle personen, die bij de werzaamheden betrok-
ken zijn, een beschermende uitrusting en kleding dragen. Houd u
verder aan alle andere gezondheids- en veiligheidsvoorschriften
en neem alle plaatselijke bepalingen en wetgeving in acht.
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3. Transport en opslag

De pomp wordt af fabriek geleverd in deugdelijke verpakkingen
het wordt aanbevolen de pomp uit te pakken op het moment dat
deze geinstalleerd wordt.

Zorg ervoor dat de pomp niet kan rollen of omvallen.

Wees er zeker van dat de gebruikte hijsapparatuur voldoet aan
de geldende eisen en normen, en dat de maximale belasting niet
wordt overschreden. Het gewicht van de pomp is weergegeven
op de typeplaat van de pomp.

Hijs de pomp altijd aan de hijsvoorziening op,
nimmer aan de voedingskabel of de afvoerleiding.

Opm.: Verwijder de bescherming van het vrije kabeluiteinde van
de voedingskabel als deze aangesloten wordt. Het vrije kabeluit-
einde mag niet bloot gesteld worden aan water of vocht, ook als
deze afgeschermd is. Als deze opmerkingen niet worden opge-
volgd, dan kan er schade optreden aan de motor.

Indien de pomp voor lange tijd wordt opgeslagen, dient te worden
gezorgd voor bescherming tegen vocht en te lage en hoge tem-
peraturen.

Opslagtemperatuur: —30°C tot +60°C.

Na een lange opslagperiode dient de pomp te worden geinspec-
teerd alvorens weer in bedrijf te worden gesteld. Zorg ervoor dat
de pompwaaier vrij kan draaien. Controleer de conditie van de
asafdichtingen en kabelinvoer.

4. Installatie

Breng het los meegeleverde typeplaat in de schakelkast aan.

Bij installatiewerkzaamheden moeten alle onder hoofdstuk 2.
genoemde veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen.

Steek je handen of gereedschap niet in de pers- en
zuigaansluiting van de pomp, voordat de voedings-
spanning is uitgeschakeld of de zekeringen verwijdert
zijn. Wees er zeker van dat de voedingsspanning niet
per ongeluk ingeschakeld kan worden.
Controleer voordat u de pomp gaat installeren het oliepeil in de
oliekamer, zie paragraaf 8.1 Controleren en vervangen van de
olie.
De SEN pompen zijn ontwikkeld voor verschillende opstellings-
mogelijkheden.
Afbeelding 3 tot 6 laten de verschillende opstellingsmogelijkhe-
den zien.

o, o o olo o o o

TMO2 2399 4201

Permanente opstelling in de put. De pomp kan makkelijk uit
en in de put getakeld worden via de geleide buizen.

Afb. 3 Ondergedompelde opstelling met
voetbocht-snelkoppeling
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Permanente opstelling in een pompkelder. De pomp d.m.v.

flenzen gemonteerd aan de zuig- en persleidingen.

Afb. 4 Verticale droge opstelling op voetstuk

Voor transportabel gebruik of voor tijdelijke opstelling.

Afb.5 Ondergedompelde, transportabele opstelling

Permanente opstelling in een pompkelder. De pomp d.m.v.

flenzen gemonteerd aan de zuig- en persleidingen.

Afb. 6 Horizontale droge opstelling op voetstuk en
bevestigingsplaat

TMO02 2400 4201

TMO02 2401 4201

TMO02 2402 4201



4.1 Ondergedompelde opstelling met voetbocht-
snelkoppeling

Pompen die bestemd zijn voor een permanente opstelling, kun-
nen aan een voetbocht snelkoppeling worden gemonteerd.
Bovendien kunnen deze pompen geheel of gedeeltelijk in de te
verpompen vloeistof worden geplaatst.

1. Boor gaten voor de bovenste bevestigingsbeugel van de
geleidebuizen aan de binnenzijde van de put. Bevestig de
beugel met twee schroeven, maar draai deze nog niet vast.

2. Plaats het voetstuk van het voetbocht-snelkoppeling op de
bodem van de put. Bij een ongelijke putbodem dient het voet-
stuk uitgelijnd te worden. Gebruik een schietlood om het voet-
stuk juist te kunnen positioneren. Zet het vervolgens vast met
keilbouten.

3. Monteer de persleiding volgens de algemeen bekende proce-
dures, zonder de leiding te verdraaien of bloot te stellen aan
overmatige spanningen.

4. Steek de geleidebuis in de ringen van het voetstuk en bepaal
de lengte van de buis ten opzichte van de bovenste bevesti-
gingsbeugel.

5. Draai de nog niet vastgedraaide schroeven van de beugel
weer los. Bevestig de beugel boven op beide geleidebuizen
en bevestig de beugel stevig aan de putwand.

6. Eventueel puin dient uit de put te worden verwijderd, voordat
u de pomp erin plaatst.

7. Monteer het geleidestuk aan de pomp.

8. Schuif vervolgens het geleidestuk van de voetbocht-snelkop-
peling tussen de geleidebuis en laat de pomp met behulp van
een ketting in de put zakken. Wanneer de pomp het voetstuk
met voetbocht-snelkoppeling bereikt, koppelt de pomp zich
vanzelf.

9. Hang het uiteinde van de ketting aan een speciale haak, die
bovenaan de put is bevestigd en zorg ervoor dat de ketting
niet in contact kan komen met het pomphuis.

10. Pas de lengte van de motorkabel aan door hem op te rollen en
te bevestigen aan een beugel boven in de put. Een kabel met
de juiste lengte kan niet worden beschadigd als de pomp in
bedrijf is. Zorg ervoor dat de kabel niet geknikt of afgekneld
kan worden.

11. Sluit de motorkabel aan op aanwezige beveiligingen.

4.2 Droge installatie
Bij een droge installatie is de pomp in een pompkelder opgesteld.

De pompmotor is gesloten en waterdicht, zodat beschadiging

door wateroverlast niet mogelijk is.

1. Boor bevestigingsgaten in de betonnen vloer.

2. Monteer de bevestigingsplaat en het voetstuk aan de pomp.

3. Zet de pomp vast met keilbouten.

4. Controleer of de pomp verticaal/horizontaal staat.

Om onderhoud en reparatiewerkzaamhedenuit te kunnen voeren,

moeten afsluiters gemonteerd worden, in zowel de zuig- als de

persleiding.

5. Monteer leidingwerk en appendages spanningsloos.

6. Pas de lengte van de motorkabel aan door hem op te rollen en
te bevestigen aan een beugel boven in de put. Een kabel met
de juiste lengte kan niet worden beschadigd als de pomp in
bedrijf is. Zorg ervoor dat de kabel niet geknikt of afgekneld
kan worden.

7. Sluit de motorkabel aan op aanwezige beveiligingen.

Opm.: Het verdient aanbeveling om in de zuigleiding, tussen

afsluiter en pomp, een eccentrisch verloop, met het viakke

gedeelte naar boven, te plaatsen. Hiermee voorkom je het risico
van het aanzuigen van lucht en het verstoren van het proces, zie

afb. 7.

TMO2 2396 4201

Eccentrisch verloop

Afb. 7

4.3 Ondergedompelde, transportabele opstelling
1. Monteer de ringstandaard aan de zuigzijde van de pomp.

2. Monteer een 90° bocht aan de perszijde van de pomp en
monteer hierop een slang of persleiding.

Wordt er een slang gebruikt, zorg er dan voor dat deze niet knikt

en dat de binnendiameter van de slang overeenkomt met de

doorlaat van de persaansluiting.

3. Laat de pomp in de vloeistof zakken m.b.v. een ketting
gemonteerd aan de hijsbeugel. Het is aan te bevelen om de
pomp op een vlakke en stevige fundatie te plaatsen.

4. Hang het einde van de ketting op aan een degelijke haak aan
de bovenkant van de pompput en zorg ervoor dat de ketting
niet in contact kan komen met het pomphuis.

5. Pas de lengte van de motorkabel aan door hem op te rollen en
te bevestigen aan een beugel. Een kabel met de juiste lengte
kan niet worden beschadigd als de pomp in bedrijf is. Zorg
ervoor dat de kabel niet geknikt of afgekneld kan worden.

6. Sluit de motorkabel aan op aanwezige beveiligingen.

4.4 Niveauregelingen

Voor SEN pompen is als toebehoren een afzonderlijke Grundfos
niveauregeling met niveauschakelaars beschikbaar:

« type LC voor eenpomps-installaties en

« type LCD voor tweepomps-installaties.

Afhankelijk van de toepassing kunnen verschillende niveaurege-
lingen worden gebruikt.

De niveauregeling LC is voorzien van 2 of 3 niveauschakelaars;
2 schakelaars voor het in- en uitschakelen van de pomp.

De derde niveauschakelaar (optie) is voor hoogwater alarm.

De niveauregeling LCD is voorzien van 3 of 4 niveauschakelaars;
een voor stop, twee voor het starten van beide pompen.

De vierde niveauschakelaar (optie) is voor hoogwater alarm.
Wanneer de niveauschakelaars worden geinstalleerd, dient u de
volgende punten in acht te nemen:

1. Om aanzuigen van lucht en trillingen in ondergedompelde
pompen te voorkomen dient de stopniveauschakelaar zoda-
nig te zijn aangebracht, dat de pomp wordt uitgeschakeld,
voordat het waterpeil onder de bovenzijde van het pomphuis
is gedaald.

Voor droge installaties is de regel, dat het laagste stop niveau
tenminste 20 cm boven de opening van de zuigleiding wordt
afgesteld, zie afb. 7.

2. De startniveauschakelaar dient zodanig te zijn aangebracht
dat de pomp start bij het gewenste niveau. Het starten van de
pomp dient echter wel altijd plaats te vinden, voordat het
waterpeil de inlaatbuis van de put heeft bereikt.

3. Een eventuele hoog-niveau-alarmschakelaar boven de
startniveauschakelaar te zijn aangebracht. Het alarm dient
echter wel altijd te worden gegeven voordat het waterpeil de
inlaatbuis van de put heeft bereikt.

Opm.: De pompregeling mag niet in mogelijk explosieve ruimten

geplaatst worden.
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Pompen geinstalleerd in mogelijk explosie gevaar-
lijke omgevingen moeten altijd gevuld zijn met de
verpompte vloeistof.

Er moet een extra niveauschakelaar worden geinstal-
leerd om er zeker van te zijn dat de pomp wordt
gestopt als de stopniveauschakelaar niet werkt.

4.5 Thermo schakelaars

Er zijn drie schakelaars van bimetaal in de wikkelingen van de
stator verwerkt, het contact opent bij een te hoge temperatuur,
bijv. 150°C.

De spanning over de thermo schakelaars mag niet hoger dan
230 VAC zijn.

De thermo schakelaars zijn aangesloten via de controlekabel,
zie paragraaf 6. Elektrische aansluiting, en dienen aangesloten te
worden op het stuurstroomcircuit van de besturingskast.

Opm.: De motorbeveiligingschakelaar in de besturingskast moet
een contact hebben welke de voedingsspanning uitschakeld in
geval het stuurstroomcircuit door de thermo schakelaars wordt
aangesproken.

De installateur/gebruiker moet een automatische
stroomonderbrekingapparaat installeren voor in het
geval dat de thermo schakelaars of vochtdetectie
schakelaars niet werken.

4.6 Vochtdetectie schakelaars

Niet explosie-veilige pompen hebben één vochtdetectie scha-
kelaar, welke in de kamer onder het topdeksel is gemonteerd.

Explosie-veilige pompen hebben twee vochtdetectie schake-
laars, welke in de kamer onder het topdeksel zijn gemonteerd.

De vochtdetectie schakelaar is onomkeerbaar, zodat hij na
inschakeling moet worden vervangen.

De vochtdetectie schakelaars, zijn in serie geschakeld met de
thermo schakelaars en aangesloten via de controlekabel, zie
paragraaf 6. Elektrische aansluiting, en dienen aangesloten te
worden op het stuurstroomcircuit van de besturingskast.

Opm.: De motorbeveiligingschakelaar in de besturingskast moet
een contact hebben welke de voedingsspanning uitschakeld in
geval het stuurstroomcircuit door de vochtdetectie schakelaars
wordt aangesproken.

4.7 Water in olie sensor

De WIO sensor is optioneel leverbaar voor pompen van 5,5 tot
21 kW

De sensor meet de hoeveelheid water in de olie.

De sensor bestaat uit een elektrode welke in de olie zit en geeft
een proportioneel 4-20 mA signaal af. Monteer de WIO sensor
zoals beschreven in de installatie - en bedieningshandleiding
voor de sensor (96591899).

4.8 Het monteren van de WIO sensor

De WIO sensor dient bevestigd te worden in de vulopening van

de oliekamer i.p.v. afdichtingsplug.

1. Verwijder de afdichtingsplug.

2. Druk de sensor door de vulopening.

3. Plaats de sensor zo diep in de oliekamer dat deze volledig in
de olie zit zonder draaiende delen te raken. Aanbevolen mon-
tage dieptes, voor verschillende pomp types, zijn in onder-
staande tabel weergegeven.

4. Draai de huls in de schroefdraad van de opening.

Opm.: Voor het monteren, na olie verversen, moet de sensor
schoon gemaakt worden met terpentine.

D
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Afb. 8
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Diepte

Motorvermogen L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

5. Elektrische gegevens

Ingangsspanning: 12 - 24 VDC
Uitgangsstroom: 3,4-22mA
Energieverbruik: 0,6 W

Omgevingstemperatuur: 0 tot 70° C

5.1 Sensorsignalen

_ 0-20% water in olie

4-20mA = Nauwkeurigheid beter dan 2%

_ Waarschuwing:
22 mA ~ Watergehalte ver buiten meetbereik
35mA _ Alarm:

~ Lucht in oliekamer

Opm.: Het sensorsignaal klopt alleen wanneer olie en water
gemengd zijn (wanneer de pomp loopt).

6. Elektrische aansluiting

De pomp dient volgens de in Nederland/Belgié algemeen gel-
dende normen op het elektriciteitsnet te worden aangesloten.

De bedrijfsspanning en -frequentie staan vermeld op het type-
plaatje.

Spanningstolerantie: £10% van het op het typeplaatje vermelde
voltage.

Controleer of de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de stroomvoorziening.

De pomp dient op een externe werkschakelaar te zijn
aangesloten met minimaal 3 mm tussen de contac-
ten.

De pomp moet aangesloten worden op een motorbeveiligings-
schakelaar.

Het bedradingsschema voor directe start en ster-driehoek opstar-
ten worden respectievelijk in afb. 9 en afb. 10 weergegeven.

P1 en P2 zijn aangesloten in serie op de vochtdetectie en thermo
schakelaars.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Directe start
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De bovenkant van de explosie-veilige pompen in
droge opstelling zijn uitgerust met een externe aar-
deklem om een verbinding met de aarde te verzeke-
ren. De elektrische installatie moet uitgerust zijn met
een externe verbinding met deze klem en de aarde.
De aarde draad moet overeenkomstig alle van
kracht zijnde regelgeving worden aangesloten.

Minimale diameter
van de aarde draad

Diameter van de
fasedraad (S) van de in-

stallatie
[mm?2] [mm?2]
S <16 S
16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Voor de installatie en de eerste keer inschakelen van
de pomp, moet de kabelcondities visueel gecontro-
leerd worden om kortsluiting te voorkomen.

7. In bedrijf stellen

Vergewis u ervan dat er geen mensen aan het werk
zijn aan of bij de pomp, voordat u de pomp handma-
tig inschakelt of overzet naar automatisch bedrijf.

Handel als volgt:

1. Zet de hoofdschakelaar uit en verwijder de zekeringen.

2. Controleer het oliepeil in de oliekamer.

Zie hoofdstuk 8.1 Controleren en vervangen van de olie.

Controleer of de waaier vrij kan draaien.

Controleer de instellingen van de niveauschakelaars.

5. Vergewis u ervan dat de pomp in de vloeistof is ondergedom-
peld.
Voor droge installaties moet er vloeistof aanwezig zijn in de
put.

P w

Wees er zeker van dat de pomp gevuld is met de ver-
pompte vloeistof.

Pompen in een droge installatie moet ontlucht wor-
den d.m.v. de ontluchtingsplug in het pomphuis.

6. Open dan de afsluiters (als de pomp daarmee is uitgerust).
7. Controleer of het systeem met vloeistof gevuld en ontlucht is.

8. Schakel de pomp in en controleer of er geen abnormale geluid
of trillingen worden geproduceerd.

Opm.: In het geval dat de pomp abnormaal trilt of geluid produ-
ceert of er een ander defect optreedt, dan moet de pomp onmid-
delijk worden gestopt. Probeer geen nieuwe opstart poging voor-
dat de oorzaak is vastgesteld en de fout is hersteld.

9. Na het opstarten van de pomp moet het huidige bedrijfspunt
zo nauwkeurig mogelijk worden ingesteld, zodat gecontro-
leerd kan worden of de bedrijfscondities zoals ingesteld naar
behoren werkt.

Opm.: Om de draairichting te controleren kunt u de pomp heel
even laten draaien zonder dat deze in de vloeistof is onderge-
dompeld.

De conditie van de totale installatie dient middels periodieke con-
trole van de pomp, besturingssysteem en appendages vastge-
steld te worden.

7.1 Controle van de draairichting

Een pijl, die in het pomphuis gegoten is, geeft de correcte draai-
richting van de waaier aan. Gezien vanaf de zuigzijde van de
pomp dient de waaier tegen de klok in te draaien.

Alternatief, bij het starten zal de pomp, gezien vanaf de boven-
zijde, een reactie tegen de klok in.

8. Onderhoud en service

Voordat er aan de pomp wordt gewerkt, schakel de
hoofdschakelaar uit en verwijder de zekeringen.
Wees er zeker van dat de spanning niet kan worden
ingeschakeld tijdens het werken aan de pomp.

Service en onderhoud dienen te worden uitgevoerd door speciaal
daartoe opgeleide personen.

De onderhouds- en service werkzaamheden aan
explosie-veilige pompen moeten worden uitgevoerd
door Grundfos personeel of door Grundfos geautori-
seerd personeel.

Voordat service en onderhoud plaatsvinden, dient de pomp zorg-
vuldig met schoon water te zijn schoongespoeld. De gedemon-
teerde onderdelen dienen afzonderlijk in schoon water te worden
schoongespoeld.

Pompen in normaal bedrijf dienen tenminste een keer paar jaar,
of na elke 2000 bedrijfsuren geinspecteerd te worden. Inspecteer
de pomp steeds na 1000 uur of om het half jaar, als de gepompte
vloeistof modderig of zanderig is.

De volgende punten moeten gecontroleerd worden:

e Stroomverbruik

¢ Oliepeil en kwaliteit
Als de pomp nieuw is of de asafdichtingen vervangen zijn,
moet het oliepeil na een week in bedrijf gecontroleerd worden.
Olie, dat water bevat, is grijsachtig wit van kleur duidt op
beschadigde asafdichting. De olie moet vervangen worden als
het water bevat. Zie hoofdstuk 8.1 Controleren en vervangen
van de olie.
Opm.: Gebruikte olie dient in overeenstemming met de plaat-
selijke milieu wetgeving te worden verwijderd.
De oliekamer bevat afhankelijk van de pompgrootte 1,9 tot
3,5 liter SAE 10 W 30 motor olie.

« Kabeldoorvoer
Controleer de kabeldoorvoer op beschadigen en vergewis u
ervan dat de kabels niet geknikt of afgekneld zijn.

¢ Waaier speling
Controleer de waaier speling. Zie paragraaf 8.2 Inspectie en
aanpassingen van de ruimte tussen waaier en pomphuis.

¢ Pomponderdelen
Controleer het pomphuis, waaier en slijtring op eventuele slij-
tage en vervuiling. Vervang beschadigde onderdelen.

« Kogellagers
Een draaiende as moet soepel lopen en mag geen overmatig
geluid produceren. Controleer dit door de as met de hand te
draaien. Vervang defecte kogellagers.
In geval van defecte kogellagers of een slecht functionerende
motor dient de pomp doorgaans grondig te worden nagezien.
Dit dient door een Grundfos geautoriseerd bedrijf uitgevoerd
te worden.

De kogellagers moeten na 25.000 uur in bedrijf
worden vervangen.

Opm.: Overmatige vervuiling aan de buitenzijde van de pomp
dient i.v.m. koeling verwijderd te worden.
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8.1 Controleren en vervangen van de olie 8.2 Inspectie en aanpassingen van de ruimte tussen

De oliekamer heeft drie bouten, A, B en C, voor het aftappen van waaier en pomphuis

de olie en het controleren, bijvullen van het oliepijl, zie afb. 11. Aanpassingen van de ruimte tussen de waaier en pomphuis is
alleen relevant voor pompen met kanaalwaaiers (SEN1 en SEN2
pompen).

N De juiste ruimte tussen waaier en pomphuis is 0,7 mm 0,2 mm.
De ruimte moet opnieuw afgesteld worden als deze groter dan

N\, 2 1,2 mm is geworden. De procedure voor de aanpassing van de

waaierspeling is verschillend voor pompen in ondergedompelde

opstelling en pompen in droge opstelling. Beide procedures zijn

hieronder beschreven.

A

—
§ 8.2.1 Controle van de ruimte tussen waaier en pomphuis
§ voor pompen in ondergedompelde opstelling
5 Leg de pomp vlak op de werkbank.
= 2. Zoek de zes bevestigingsbouten om het pomphuis aan de
Afb. 11 motor te bevestigen en de drie afstelbouten, zie afb. 13.
3. Controleer de afstand tussen de waaier en het pomphuis
Bout B wordt gebruikt als indicatie van het oliepeil in de olieka- rondom de gehele pomp met behulp van een voelerplaatje.
mer, zie afb. 12. 4. Draai de waaier met de hand en conroleer hem op verschil-
lende punten, zie afb. 14.
Afstel-
=4 g bout
g P
e | Bevestigings- §
n bouten <
o e}
< [+
N Q
o
b= ]
" =
Afb. 13
Procedure:
1. Plaats de pomp in zo’n positie, dat bout A omhoog staat.
Bij het losdraaien van de bout A, kan er nog druk in
de oliekamer zijn. Maak bout A niet los voordat de
druk volledig is verdwenen.

2. Plaats een schone opvangbak onder de pomp om de afge- .
tapte olie op te vangen. Draai de naar opzij gerichte bout B g
los een bekijk het olie niveau. De hoeveelheid afgetapte olie 3
met daarin al dan niet water geeft een indicatie van het lekken é’
van de laagste asafdichting, dit kan normaal zijn. g

3. Draai de pomp of verwijder bout C en zorg ervoor dat alle olie g
uit de kamer afgetapt wordt in de opvangbak. Giet een mon- Afb. 14
ster van de olie in een glazen bak en bekijk de conditie van de

Als de waaierruimte moet worden bijgesteld, moet een van de

olie.
onderstaande procedures worden gevolgd.

Bij een heldere olie kan de olie hergebruikt worden.

Ingeval van overmatig veel water in de olie dient de olie ver-
wijderd en vervangen te worden.

Opm.: Gebruikte olie dient in overeenstemming met de plaat-
selijke milieu wetgeving te worden verwijderd.

Een laag olie niveau kan duiden op een defecte bovenste
mechanische afdichting. Neem contact op met een geautori-
seerd service bedrijf voor verdere revisie van de pomp en
mogelijke reparaties.

4. Vul de oliekamer met olie door het bovenste gat A totdat het
oliepeil het niveau van gat B bereikt. Vervang de O-ringen
voor nieuwe ringen, schroef de bouten weer in de gaten en
draai ze goed aan.

Gebruik viscositeitsklasse SAE 10 W 30.

ONDINA 917 kan alleen in temperatuurklasse T4
toepassingen gebruikt worden.
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8.2.2 Aanpassing van de ruimte tussen waaier en pomphuis
voor pompen in ondergedompelde opstelling

Procedure:

1. Draai alle bevestigings- en afstelbouten tussen pomphuis en
motor enigszins los.

2. Tik met een rubberen hamer op het pomphuis om de verbin-
ding tussen pomphuis en motor los te krijgen.

3. Verklein de ruimte tussen waaier en pomphuis door drie
bevestigingsbouten vast te draaien totdat de waaier het pom-
phuis raakt. Draai de bouten niet te strak aan.

4. Draai de drie bevestigingsbouten losser en stel met de afstel-
bouten de vrije ruimte tussen de waaier en het pomphuis op
ongeveer 0,7 mm met een afwijking van 0,2 mm af, zie
afb. 15. Controleer of de ruimte gelijk is rondom de gehele
zuigopening.

TMO02 2395 4201

Afb. 15

5. Draai alle bevestigingsbouten aan en controleer of de ruimte
tussen waaier en pomphuis nog steeds gelijk is rondom de
gehele zuigopening.

8.2.3 Aanpassing van de ruimte tussen waaier en pomphuis
voor pompen in droge opstelling

De ruimte tussen de waaier en pomphuis kan afgesteld worden
terwijl de pomp op het voetstuk staat en aangesloten is op het lei-
dingwerk, zie afb. 15.

Procedure:

1. Draai alle bevestigings- en afstelbouten tussen pomphuis en
motor enigszins los.

2. Tik met een rubberen hamer op het pomphuis om de verbin-
ding tussen pomphuis en motor los te krijgen.

3. Verklein de ruimte tussen waaier en pomphuis door drie
bevestigingsbouten vast te draaien totdat de waaier het pom-
phuis raakt. Draai de bouten niet te strak aan.

4. Meet de afstand X tussen de asafdichtingsruimte en het
pomphuis op drie punten en met behulp van een voeler-
plaatje, zie afb. 15.

5. Draai de drie bevestigingsbouten losser en stel met de afstel-
bouten de vrije ruimte tussen de waaier en het pomphuis op
ongeveer 0,7 mm met een afwijking van 0,2 mm af en
gebruik de afstand X als referentie.

6. Draai alle bevestigingsbouten aan en controleer of de ruimte
X op de drie referentie punten nog steeds gelijk is.

8.3 Explosie-veilige pompen
Gereviseerde en gerepareerde explosie-veilige motoren zijn

voorzien van een reparatie plaat met daarop de onderstaande
informatie:

¢ Het reparatie symbool R.

« Naam of registratie nummer van het reparatie bedrijf.

« Referentienummer van de reparatie werkbon.

« Datum van de revisie of reparatie.

Bij opvolgende reparaties, wordt de huidige plaat vervangen door

een nieuwe plaat en worden de gegevens van eerdere repara-
tie(s) genoteerd.

Het reparatie bedrijf dient een dossier aan te maken waar alle
gegevens van revisies en reparaties verzameld worden. Kopién
van de werkbonnen zullen ook aan de eigenaar of operator ver-
strekt moeten worden, in combinatie met een origineel type certi-
ficaat van de explosie-veilige motor.

8.3.1 Motorkabel

Alleen motorkabels die zijn goedgekeurd door de fabriekant en
geschikt zijn voor de kabelinvoer, denk aan diameter, aantal
aders en isolatie materiaal, mogen toegepast worden.

8.3.2 Kabel doorvoer

Alleen EExd goedgekeurde delen van kabeldoorvoeren, corres-
ponderend met de kabeldiameter. De corresponderende kabelaf-
metingen zijn op de inlaat- of de kabel doorvoer geslagen.
Bevestig de kabel doorvoer aan de motordeksel door de bouten
gelijkmatig vast te draaien totdat de kabel doorvoer plat op de
motordeksel aansluit.

8.3.3 Reserve onderdelen

Beschadigde motor onderdelen als motordeksel en kabel door-
voer moeten altijd vervangen worden door nieuwe en goedge-
keurde onderdelen. Motor onderdelen mogen nooit gereviseerd
worden.

8.4 Vervuilde pompen

Opm.: Als een pomp gebruikt is in een vioeistof welke schadelijk
is voor de gezondheid of het milieu, dan moet de pomp geklassifi-
ceerd worden als vervuild.

Als Grundfos wordt verzocht een pomp te onderhouden, zal
Grundfos geinformeerd moeten worden over de details van de
verpompte vloeistof enz. voordat de pomp opgestuurd wordt voor
onderhoud. Anders zal Grundfos kunnen weigeren om de pomp
in onderhoud te nemen.

Mogelijke kosten, voor het versturen van de pomp, zijn voor reke-
ning van de klant.

Let op, van elke te onderhouden toepassing (onafhankelijk van
het fabrikaat) moeten gegevens beschikbaar zijn van de ver-
pompte vloeistof als deze vloeistof schadelijk is voor de gezond-
heid of het milieu.
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9. Storingsanalyse tabel

Voordat een poging wordt gedaan om een storing te analyseren, dient de voedingsspanning te worden uitgeschakeld en de
zekeringen te worden verwijderd. Wees er zeker van dat de spanning niet kan worden ingeschakeld tijdens het werken aan
de pomp. Er mogen geen onderdelen meer draaien.

De veiligheidsinstructies in hoofdstuk 2. Veiligheid moeten gelezen en bestudeerd zijn.

Storing

Oorzaak

Oplossing

1. De pomp schakelt niet a)
in of uit zonder zicht-
bare oorzaak.

Geen voedingsspanning.

Controleer de voedingsspanning en zekeringen. Start de
pomp handmatig en controleer de werking van de schake-
lapperatuur.

2. De pomp schakelt niet a)

Er mist een fase.

Controleer de voedingsspanning en de zekeringen.

in of uit. Op het bedie- b)
ningspaneel van de be-

Pomp momenteel overbelast.

Zoek de oorzaak van de storing als deze niet automatisch
herstelt.

sturing wordt

Waaier geblokkeerd door vuil.

Controleer de waaier en indien nodig maak deze schoon.

weergegeven dat de
motor starterbeveili- d)
ging of een andere be-

Motorbeveiligingsschakelaar niet juist in-
gesteld.

Controleer en stel de nominale stroomsterkte af.

veiliging ingeschakeld e)
is.

Thermo schakelaars aangesproken.

Laat de motor afkoelen. Verzeker de pomp van voldoende
koeling. Controleer mediumtemperatuur.

f)

Vochtschakelaar is ingeschakeld.

Neem contact op met een een geautoriseerd service
bedrijf.

g)

Motorkabel is defect.

Controleer op zichtbare beschadegingen. Neem contact
op met een een geautoriseerd service bedrijf.

Varierende voedingsspanning.

Controleer de spanning. De toelaatbare afwijking is +10%.

3. Pomp is in bedrijf maar a)

Verkeerde draairichting.

Controleer de draairichting.

haalt de berekende flow b)

Waaier los of versleten.

Controleer de waaier en de waaierspeling.

niet.

Pomp of leidingwerk geblokkeerd door
vuil.

Controleer de pomp en het leidingwerk en indien nodig
maak deze schoon.

d)

Kleppen gesloten of geblokkeerd.

Controleer de werking van de kleppen.

e)

Lucht in de pomp of zuigleiding.

Ontlucht de pomp en de zuigleiding.

f)

Viscositeit te verpompen vloeistof is te
hoog.

Raadpleeg leverancier van de pomp.

9)

Pomp niet goed aangesloten op de
voetbocht-snelkoppeling.

Verlaag het vloeistof niveau in de put en sluit de pomp
opnieuw aan op de voetbocht-snelkoppeling.

h)

Lekken in leidingwerk.

Controleer het leidingwerk op lekkage.

Spoelklep schakelt onregelmatig in.

Controleer de werking.

4. Pomp schakelt in, maar a)
schakelt onmiddelijk uit.

Geblokkeerde pomp veroorzaakt overbe-
lasting van de motorbeveiligingsschake-
laar.

Controleer waaier en pomphuis.

b) Thermo schakelaars ingeschakeld door Laat de motor afkoelen en zoek naar de oorzaak zoals
oververhitte motor. beschreven bij 2e.
¢) Niveauschakelaar verkeerd afgesteld of Controleer de werking van de niveauschakeling.
defect.
5. Pomp trilt of maakt a) Pomp gedeeltelijk verstopt door vervuiling. Controleer waaier en pomphuis.
overmatig geluid. b) Verkeerde draairichting. Controleer de draairichting.
c) Pomp draait buiten zijn aangegeven werk- Controleer persdruk en opgenomen stroom.
gebied.
d) Pomp defect. Controleer op beschadiging van de pomp. Indien nodig
neem contact op met een geautoriseerd service bedrijf.
e) Pomp niet goed aangesloten op de voet-  Verlaag het vloeistof niveau in de put en sluit de pomp
bocht-snelkoppeling. opnieuw aan op de voetbocht-snelkoppeling.
f) Pomp caviteert. Controleer de zuig aansluiting op vervuiling, indien nodig
maak deze schoon. Controleer het bedrijfspunt.
g) Voetstuk, snelkoppeling, ringstandaard en Controleer de installatie en draai waar nodig de bouten

geleide rails niet correct geinstalleerd.

vast.

6. Olie waterig of vervuild. a)

Laagste mechanische asafdichting lekt

Neem contact op met een geautoriseerd service bedrijf.

7. Laag oliepeil. a)

Bovenste mechanische asafdichting lekt.

Neem contact op met een geautoriseerd service bedrijf.

10. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op een milieu-
vriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.
2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact op met uw

Grundfos leverancier.
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L&as denna monterings- och driftsinstruktion fére
installation. Installation och drift ska ske enligt lokala
foreskrifter och géangse praxis.

1. Allmant

Den har instruktionen innehaller anvisningar for installation, drift
och underhall av drankbara avloppspumpar fran Grundfos,
modeller SEN, férsedda med motorer pd 1,0 till 21 kW.
Instruktionenen innehaller ocksa sarskilda anvisningar for de
explosionsskyddade pumparna.

1.1 Anvandning

Pumparna SEN &r [ampade for pumpning av avloppsvatten inom
en mangd kommunala, privata och industriella tillampningar i
aggressiva miljoer.

Beroende pa version kan pumparna installeras under den pum-
pade vatskans yta eller torrt.

Max. partikelstorlek: 80 mm eller 100 mm.

1.1.1 Omgivningar med explosionsrisk

I omgivningar dar explosionsrisk foreligger skall explosionsskydd-
ade SEN-pumpar anvandas, se avsnitten 1.5.1 Ex-certifiering-
och klassificering och 8.3 Explosionsskyddade pumpar.

OBS: Pumpens Ex-klassificering ar EEx dlIB T3 eller EEx dIIB
T4. Installationen skall i varje enskilt fall godk&nnas av de lokala
brandmyndigheterna.

1.2 Driftférhallanden

1.2.1 pH-varde

Samtliga pumpar kan anvandas for vatskor med ett pH-varde i
intervallet 2 till 14.

1.2.2 Vatsketemperatur

0°C till 40°C.

1.2.3 Omgivningstemperatur

—20°C till 40°C.

1.2.4 Den pumpade véatskans densitet och viskositet

Max. densitet: 1000 kg/m3.

Maximal kinematisk viskositet: 1 mm?/s (1 cSt).

OBS: Vid pumpning av vatskor med hogre densitet och/eller kine-
matisk viskositet &n som anges ovan, maste man anvanda moto-
rer med motsvarande storre uteffekt.

1.2.5 Pumpvatskans niva

Lagsta stoppniva vid drankbar installation skall alltid vara 6ver
pumphuset.

Pumpen maste alltid fyllas med den vatska som skall
pumpas.

En extra nivavippa maste monteras for att sékerstalla
att pumpen stoppar om stoppvippan inte fungerar.

For att sakerstalla korrekt kylning av motorn under drift, skall fol-

jande minimikrav uppfyllas:

¢ Pumpar utan kylmantel, motorstorlek 1,0 till 4,5 kW, och
pumpar med kylmantel, motorstorlek 5,5 till 21 kW:
Inga sarskilda krav.

¢ Pumpar utan kylmantel, motorstorlek 5,5 till 21 kW i
dréankt installation:
Pumpen skall alltid tackas av den pumpade vétskan till mitten
av motorn.

1.2.6 Driftform

Pumparna ar konstruerade fér kontinuerlig drift eller fér intermit-
tent drift med hogsta antal starter och stopp per timme enligt
tabellen nedan:

Motorstorlek Antal starter per timme

1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

1.2.7 Kapslingsklass
IEC IP 68.

1.3 Ljudtrycksniva

Pumpens ljudtrycksniva ligger under de gransvarden som anges i
Europaradets direktiv 98/37/EC (maskindirektivet).
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1.4 Typnyckel

Exempel: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Typ

SEN 1 .100

Pumphjulstyp

1 = Enkanalshjul
2 = Tvakanalshjul
V = SuperVortex

Max. storlek fasta partiklar (mm)

Nominell diameter for utloppsport (mm)

.100

Motoreffekt ut P2/100 (W)

.130

Antal poler

2 = 2-polig motor
4 = 4-polig motor
6 = 6-polig motor

4

Tryckutférande

S = superhégt tryck
H = hogt tryck

M = medelhdgt tryck
L =Iagt tryck

E = extra lagt tryck

.M 256

Nominell pumphjulsdiameter (mm)

Version
= icke explosionsskyddad
Ex = explosionsskyddad

.Ex

Installation

S = explosionsskyddad

D = torruppstélld installation
U =universal

Frekvens
5 =50Hz

Spéanning och startmetod
01 =400V, direktstart

11 =400V, direktstart

0B = 400-415 V, direktstart

Generation

= generation 1 (A)
B = generation 2
C =generation 3 etc.

Pumpmaterial

R = pump och motor av rostfritt stal, DIN W.-nr 1.4408
S = hydrauliska delar av rostfritt stal, DIN W.-nr 1.4408

Q = gjutjarnspump med pumphjul av rostfritt stdl DIN W.-nr 1.4408
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1.5 Typskylt

Alla pumpar kan identifieras via typskylten p& motorkapan, se
fig. 1. Om typskylten saknas eller ar skadad, kan pumpen identi-
fieras via serienumret som har stansats in under typskylten.

s N
O O
CE GRUNDFOS*?’\
. ©
1 Type: E
£
2 Prod. No: t
3 No: Tmax: CE g
5 Hmax: m{Qmax: IIs| 81
7 YV 20m IP68 e 8
° Motor: ~ | Hz[n:  min’’ «5,3 11
10—+—1 VA Atz 12
[T
18— v A £ ©
14 +—P1: kW|P2: kW 3z 15 g
16 —1Cos¥: Insul.class: g 17 9
18 | —1P1: wt: kg 19 q
\O 96066955 O/ é
Z

Fig.1 SEN typskylt

Pos. Beskrivning

1 Typbeteckning

2 SAP-kod

3 Serienummer

4 Max. vatsketemperatur

5 Max. tryck

6 Max. flode

7 Max. installationsdjup

8 Kapslingsklass

9 Antal faser

10 Frekvens

11 Mérkvarvtal

12 Spénning/strém, deltakoppling
13 Spénning/strém, Y-koppling
14 Effektforbrukning

15 Axeleffekt

16 Effektfaktor

17 Isolationsklass

18 Tillverkningsnummer, ar/vecka
19 Pumpens vikt

1.5.1 Ex-certifiering- och klassificering

Explosionsskyddade pumpar ar godkanda av Baseefa (2001) Ltd.
i enlighet med géllande halso- och sékerhetskrav rérande design
och konstruktion av utrustning avsedd for anvandning i potentiellt
explosiv milj6 i bilaga Il till radets direktiv 94/9/EG (ATEX).
Explosionsskyddade pumpar (Ex-pumpar) levereras med god-
k&nnandemaérkning val synlig invid typskylten.

Figur 2 visar godkdnnandemarkning for pumpar férsedda med
motorer godkanda enligt temperaturklass T3 eller T4 (tillval).

€ ce1180& 126
ce1180& 126 EEx dIIB T4
EEx dIIB T3 clIB T4
cliBT4 Baseefa:

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!

S —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

TMO02 6795 1803
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Fig. 2 SEN Ex godk&annandeskylt

Godkannandeskylten innehaller féljande information:

CE CE-maérkning.

1180 Nummer for anmélt organ avseende kvalitetssakring.

& EU ex-symbol.

Il Utrustningsgrupp (Il = inte gruvdrift).

2 Utrustningskategori (hdgt skydd).

G Typ av explosiv miljo.

EEXx Motorn ar explosionsskyddad enligt europeisk stan-

dard.

d Motorn klarar explosionstryck.

11B Gasgrupp.

T3 Max. yttemperatur pa motorn ar 200°C.

T4 Max. yttemperatur pa motorn ar 135°C.

c Konstruktionssakerhet.

Baseefa Certifikathummer.

No. HA.

PC Tillverkningsnummer.

2. Sakerhet

Pumpinstallation i brunnar far endast utféras av har-
for utbildade personer.

Ingen person far vistas i installationsomradet vid
férekomst av explosiv gas.

Av sakerhetsskal skall allt arbete som utfors i brunnar dvervakas
av en person utanfoér pumpbrunnen.

Brunnar for drankbara avloppspumpar innehaller avloppsvatten
med giftiga och/eller sjukdomsframkallande &mnen. Darfor maste
alla inblandade personer béara lamplig skyddsutrustning och klad-
sel, och vid arbete vid eller i ndrheten av pumpen skall alltid géal-
lande hygienforeskrifter strangt iakttas.
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3. Transport och férvaring

Pumpen levereras i ett kraftigt emballage som ej bor avlagsnas
férran pumpen skall installeras.

Se till att pumpen inte kan rulla eller valta.

All lyftutrustning maste ha ratt klassificering och skall kontrolleras
med avseende pa skador innan forsok att lyfta pumpen gors. Lyft-
utrustningens klassificering far under inga omstandigheter 6ver-
skridas. Pumpvikten anges p& pumpens typskyit.

Lyft alltid pumpen i lyfthandtaget eller med gaffel-
truck, aldrig i motorkabeln eller slangen/roret.

OBS: Avlagsna inte skyddet frdn matarkabelns fria &nde forran
de elektriska anslutningarna skall goras. Den fria kabelanden far
aldrig utsattas for fukt eller vatten, vare sig den ar skyddad eller
ej. Om detta inte iakttas kan motorn skadas.

Under langre férvaringsperioder skall pumpen skyddas mot fukt
och varme.

Forvaringstemperatur: —30°C till 60°C.

Efter langre stillestdndsperioder bor pumpen ses 6ver innan den
tas i drift. Kontrollera att pumphjulet kan dras runt. Var speciellt
uppmarksam p& axeltatningarnas och kabelgenomféringarnas
beskaffenhet.

4. Installation

Den extra typskylt som medféljer pumpen monteras pa installa-
tionsplatsen.

Alla sékerhetsforeskrifter skall beaktas pa installationsplatsen,

t.ex. anvandning av bldsmaskiner for friskluftstillforsel till brun-

nen.

For inte in hander eller nagot verktyg i in- eller
utloppsporten nér pumpen har anslutits till elférsorj-
ningen, sdvida inte pumpen har kopplats frdn med
huvudbrytaren eller genom att sékringarna avlags-
nats. Se till att inte elférsérjningen kan slas pa oav-
siktligt.

Kontrollera oljenivan i oliekammaren fore installationen, se

avsnitt 8.1 Kontroll och byte av olja.

SEN-pumparna ar konstruerade for flera olika installationsversio-
ner.

| figurerna 3 till 6 visas de mdjliga installationsversionerna.

o o o

TMO2 2399 4201

Permanent installation i brunn. Pumpen kan enkelt lyftas upp
frdn och sankas ner i brunnen med styrskenorna.

Fig. 3 Drankbar installation med kopplingsfot
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Permanent installation i pumprum. Pumpen &r fastskruvad pa
in- och utloppsréren med hjalp av flansanslutning.
Fig. 4 Vertikal torruppstélld installation med basstativ
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For transportabel anvandning i brunn eller tillfallig installation.
Fig. 5 Dréankbar installation, transportabel
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Permanent installation i pumprum. Pumpen &r fastskruvad pa
in- och utloppsréren med hjalp av flansanslutning.

Fig. 6 Horisontell torruppstalld installation med basstativ och
konsol



4.1 Drankbar installation med kopplingsfot

Pumpar i stationara installationer kan installeras pa en stationar
kopplingsfot med automatisk anslutning och anvéndas helt eller
delvis nedséankta i pumpvatskan.

1. Borra monteringshal for styrskenornas beslag pa brunnens
insida och fast beslaget provisoriskt med tva skruvar.

2. Placera kopplingsfotens nedersta del p& brunnens botten.
Anvand lod for att hitta ratt lage. Fast kopplingsfoten med
expansionsbultar. Om brunnens botten ar ojamn, skall kopp-
lingsfoten pallas under s att den ar vagrat vid fastdrag-
ningen.

3. Montera utloppsroret i enlighet med allman praxis sé att det
inte utsatts for vrid- eller dragp&kanningar.

4. Placera styrskenorna i ringarna i kopplingsfotens nedersta del
och avpassa skenornas langd exakt till det 6vre beslaget.

5. Skruva loss det provisoriskt fasta beslaget. Placera expan-
sionsstyrbultarna i styrskenorna. Dra fast beslaget pa brun-
nens insida. Dra at expansionsbultarna.

6. Avlagsna sten, skrap och liknande fran brunnen innan pum-
pen sanks ner.

7. Montera "styrklon" pa pumpen med profiltatning.

8. Forin "styrklon" mellan styrskenorna och sénk ner pumpen i
brunnen med hjélp av en kétting, fast i pumpens handtag. Nar
pumpen nar kopplingsfotens nedersta del sluter den automa-
tiskt tatt.

9. Fast kattingens ande p& en lamplig krok langst upp i brunnen
sa att kattingen inte kan komma i kontakt med pumphuset.

10. Avpassa motorkabelns l4&ngd genom att linda upp den pé en
kabelavlastning sa att kabeln inte skadas under drift. Fast
kabelavlastningen pa en lamplig krok langst upp i brunnen.
Kontrollera att kablarna inte har skarpa veck eller kommer i
klam.

11. Anslut motorkabel och eventuell 6vervakningskabel.

OBS: Kabelanden far inte hamna under vatten eftersom vatten
da kan tranga in i motorn genom kabeln.

4.2 Torruppstalld installation

Torruppstallda pumpar installeras permanent i ett pumprum.
Pumpens motor ar kapslad och vattentat och tar darfor inte skada
om installationsplatsen skulle 6versvammas.

1. Mark ut och borra hal for fastsattning i betonggolvet.

2. Montera beslag eller stativ/pumpfot pd pumpen.

3. Dra fast pumpen med expansionsbultar.

4. Kontrollera att pumpen star lodratt/vagratt.

For att underlatta underhall och service bor avstangningsventiler

monteras pa pumpens sug- och trycksida.

5. Montera in- och utloppsrér samt eventuella avstangningsventi-
ler och kontrollera att pumpen inte sitter i spann.

6. Avpassa motorkabelns langd genom att linda upp den pa en
kabelavlastning sa att kabeln inte skadas under drift. Fast
kabelavlastningen pa en lamplig krok. Kontrollera att kablarna
inte har skarpa veck eller kommer i klam.

7. Anslut motorkabel och eventuell évervakningskabel.

OBS: Det rekommenderas att anvanda en reducerande kona

mellan inloppsréret och pumpen i horisontella installationer. Den

reducerande konan skall vara av excentrisk typ och monteras
med sin raka kant vand uppat. P& sa satt undviks ackumulering
av luft i inloppsroret och risken for driftstérning elimineras, se

fig. 7.

Kona av excentrisk typ

TMO2 2396 4201

Fig. 7 Horisontell torruppstalld installation med kona av
excentrisk typ

4.3 Drankbar installation, transportabel
1. Montera ringstativet p& pumpens inloppsflans.

2. Montera ett 90-graders knaroér pad pumpens utloppsport och
anslut utloppsroret/-slangen.

Om slang anvénds, kontrollera att den inte bdjs och att den invéan-

diga diametern dverensstammer med utloppsporten.

3. Sank ner pumpen i vatskan med hjalp av en katting, fast i
pumpens handtag. Det rekommenderas att pumpen placeras
pa ett plant och fast underlag. Se till att pumpen hanger i kat-
tingen och inte i kabeln.

4. Fast kattingens ande pa en lamplig krok langst upp i brunnen
sa att kattingen inte kan komma i kontakt med pumphuset.

5. Avpassa motorkabelns langd genom att linda upp den pa en
kabelavlastning sa att kabeln inte skadas under drift. Fast
kabelavlastningen p& en lamplig krok. Kontrollera att kablarna
inte har skarpa veck eller kommer i klam.

6. Anslut motorkabel och eventuell 6vervakningskabel.

4.4 Pumpstyrning

SEN-pumparna kan anslutas till en separat Grundfos-pumpstyr-
ning for nivareglering, som ar tillganglig som tillbehor:

« typ LC for installationer med en pump och

» typ LCD for installationer med tva pumpar.

Beroende p& anvandning kan olika typer av nivaregleringsutrust-

ning anvandas.

LC-regleringen ar utrustad med tva eller tre nivavippor:

tva for start och stopp av pumpen. Den tredje, som ar valfri,

anvands som hognivalarm.

LCD-regleringen ar utrustad med tre eller fyra nivavippor:

en for gemensamt stopp och tva for start av pumparna. Den

fjarde, som &r valfri, anvands som hdgnivalarm.

Vid installation av nivavippor skall féljande punkter beaktas:

1. For att forhindra luftinsugning och vibrationer vid dréankbara
installationer skall stoppvippan monteras sa att pumpen stop-
pas innan vatskenivan sjunker under pumphusets 6vre kant.
Nar det galler pumpar i torruppstéllda installationer skall, som
en huvudregel, den lagsta stoppnivan vara minst 20 cm 6ver
inloppsrorets 6ppning, se fig. 7.

2. Startvippan skall monteras sa att pumpen startas vid den
onskade nivan; dock sé att pumpen alltid startas innan vétske-
nivan stigit till brunnens lagst belagna tillopp.

3. En eventuell nivavippa for hognivalarm skall alltid monteras
cirka 10 cm ovanfor startvippan; dock sa att larmet alltid loser
ut innan vétskenivan nar brunnens tillopp.

OBS: Pumpstyrningen far inte installeras i omgivningar dar explo-

sionsrisk foreligger.

Pumpar installerade i potentiellt explosiv miljé skall
alltid vara fyllda med den vatska som skall pumpas.

En extra nivavippa skall monteras for att sakerstalla
att pumpen stoppar om stoppvippan inte fungerar.
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4.5 Termobrytare

Tre bimetalltermobrytare ar inbyggda i statorlindningarna.

Dessa bryter vid eventuell 6vertemperatur, dvs. 150°C.
Forsorjningsspanningen till termobrytarna skall vara 12-230 VAC.
Termobytarna &r anslutna till dvervakningskabeln, se avsnitt

6. Elektrisk anslutning, och skall anslutas till den separata pump-
styrningens sékerhetskrets.

OBS: Pumpstyrningens motorskydd skall innehalla en krets som
automatiskt bryter elférsdrjningen om skyddskretsen for pumpen
skulle 6ppnas.

Installatéren/anvandaren skall tillhandahélla en auto-
matiskt forregling som kopplar bort stromférsorj-
ningen om termo- eller fuktbrytarna inte fungerar.

4.6 Fuktbrytare

Icke-explosionsskyddade pumpar har en fuktbrytare i kamma-
ren under motorkapan.

Explosionskyddade pumpar har tva fuktbrytare som ar kopp-
lade i serie i kammaren under motorkapan.

Fuktbrytaren ar ej reversibel och méaste bytas ut efter anvand-
ning.

Fuktbrytarna &ar kopplade i serie med termobrytarna och ar
anslutna till 6vervakningskabeln, se avsnitt 6. Elektrisk anslut-
ning, och skall anslutas till den separata pumpstyrningens saker-
hetskrets.

OBS: Pumpstyrningens motorskydd skall innehalla en krets som
automatiskt bryter elférsdrjningen om skyddskretsen for pumpen
skulle 6ppnas.

4.7 WIO-givare

WIO-givare finns som tillboehor fér pumpar med motorstorlek 5,5
till 21 kw.

Givaren mater vatteninnehallet i oljekammaren.

Givaren bestar av en skivkondensator, som ar nedséankt i oljan
och évervakar den elektriska kretsen. Den avger en proportionell
stromsignal p& 4-20 mA. Anslut WIO-givaren enligt beskrivningen
i monterings- och driftsinstruktionen for vattenhaltsgivaren
(96591899).

4.8 Montera WIO-givare

WIO-givaren monteras i oljekammarens pafyliningshal, i stéllet
for oljeskruven.

1. Avlagsna oljepluggen.

2. For in givaren i oljepafyliningshalet.

3. Forin givaren sa langt att den &r tackt av olja, men inte ror vid

de roterande delarna. Rekommenderat insticksdjup for olika
pumptyper framgar av tabellen nedan.

4. Skruva in bussningen i gangan for oljepluggen.

OBS: Rengér vattenhaltsgivaren med lacknafta innan du satter
tillbaka den efter oljebyte.

D
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Fig. 8 Dimension, WIO-givare

5. Elektriska data

Ing&ende spanning: 12-24 VvDC
Utgdende strom: 3,4-22 mA
Effektforbrukning: 0,6 W
Omgivningstemperatur: 0 till 70°C

5.1 Givarsignaler

Placeringsdjup

Motoreffekt L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90
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_ 0-20 % vatten i oljan

4-20mA = Noggrannhet battre dn 2 %

_ Varning:
22 mA "~ Vatteninnehall l&ngt utanfér matomrade
3.5 mA _ Larm:

~ Luft i oljekammaren

OBS: Givarsignalen ar korrekt endast nar vatten och olja &r blan-
dade, alltsd nar pumpen &r i drift.

6. Elektrisk anslutning

Elektrisk anslutning skall utféras i enlighet med lokala foreskrifter.
Natspanning och frekvens finns angivna pa pumpens typskylt.
Spanningstoleransen skall vara inom £10% av méarkspanningen.

Kontrollera att motorn passar till natspanningen pa installations-
platsen.

Pumpen skall anslutas till en extern huvudbrytare
med ett kontaktavstand pd min. 3 mm i alla poler.

Pumpen skall anslutas till ett mortorskydd.
Elkretsschemat for direktstart visas i fig. 9 och for Y/D-start i
fig. 10.

P1 och P2 ar anslutna i serie till termobrytarna och fuktbrytarna.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

g |

(o Co (o

Direktstart

~
TMO02 2420 4201

Fig. 9 Elkretsschema for direktstart

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Y/D-start

TMO02 2421 4201

Fig. 10 Elkretsschema for Y/D-start



Kapan pa explosionsskyddade pumpar &r forsedd
med ett externt jorduttag for att sakerstélla anslut-
ningen till jord. Den elektriska installationen maste
inkludera en extern anslutning fran detta uttag till
jord. Jordledningen skall uppfylla alla gallande elek-
triska sékerhetsforeskrifter.

Minsta
kabelarea
for jordledare

Kabelarea
for fasledare (S)
for installation

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Fore installation och forsta igdngkorning av pumpen
skall kablarnas kondition kontrolleras visuellt, for att
undvika kortslutningar.

7. lgangkorning

Fore manuell start eller omkoppling till automatisk
styrning, kontrollera att inga personer arbetar vid
eller i narheten av pumpen.

Tillvagagangssatt:
1. Ta ut sakringarna eller sl ifrdn huvudbrytaren.

2. Kontrollera oljenivan i oljekammaren. Se avsnitt 8.1 Kontroll
och byte av olja.

. Kontrollera att pumphjulet obehindrat kan dras runt.
. Kontrollera att eventuell 6vervakningsutrustning fungerar.

5. Se till att pumpen &r nedsankt i pumpvatskan.
For pumpar i torruppstéllda installationer, se till att det finns
vétska i brunnen.

AW

Kontrollera att pumpen fyllts med den vatska som
skall pumpas.

Torruppstallda pumpar maste avluftas med avluft-
ningspluggen i pumphuset.

. Oppna eventuella avstangningsventiler.

. Kontrollera att systemet ar fyllt med vatska och avluftat.

. Kontrollera nivavippornas installning.

. Starta pumpen och kontrollera om onormala ljud eller vibratio-
ner forekommer under drift.

OBS: Stoppa pumpen omedelbart om onormala ljud, vibrationer

samt 6vriga pump- eller prestandafel uppstar. Férsok inte att

starta pumpen pa nytt innan orsaken till felet har identifierats och

atgardats.

10. Efter igdngkorning skall pumpens faktiska driftpunkt faststal-

las s noggrant som mojligt sa att det gar att kontrollera om

onskade driftforhallanden rader.

OBS: Pumpen kan startas ett kort 6gonblick fér kontroll av rota-
tionsriktningen utan att vara nedsénkt i pumpvéatskan.

Drift av pumpen skall alltid ske i enlighet med vedertagna rutiner,
och regelbundna kontroller av pumpens dvervakningsutrustning
och tillbehor (ventiler etc.) skall genomféras. Se till att instéllning-
arna fér pump och utrustning inte kan andras av obehdériga perso-
ner.
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7.1 Kontroll av rotationsriktning

En pil gjuten i pumphuset anger den korrekta rotationsriktningen.
Pumpen skall rotera medurs, sett fran drivanden. laktta pumpens
rorelse da den rycker till vid start. Om pumpen ror sig moturs, &r
rotationsriktningen korrekt.

Alternativt kan rotationsriktningen kontrolleras pa foljande satt:

1. Starta pumpen och kontrollera vatskeméangden eller
utloppstrycket.

2. Stoppa pumpen och It tva av fasledarna till motorn byta plats.

3. Starta pumpen igen och kontrollera vatskeméangden eller
utloppstrycket.

4. Stoppa pumpen.

5. Jamfér resultaten under punkt 1 och 3. Den anslutning som
ger mest vatska eller hogst tryck anger korrekt rotationsrikt-
ning.

OBS: Pumpen far endast koras en kort stund nar den &r upp-

hangd i en katting.

8. Underhdll och service

Innan arbete pa pumpen paborjas, kontrollera att
séakringarna har avlagsnats eller att huvudbrytaren
har kopplats fran. Se till att inte elférsérjningen kan
slas p& oavsiktligt.
Alla roterande delar skall ha stannat.
Underhall och service far endast utféras av harfoér utbildade per-
soner.

Underhall och service av explosionsskyddade pum-
par méste utforas av Grundfos eller en serviceverk-
stad som &r godkand av Grundfos.

Innan underhall och service gors, skall pumpen skéljas grundligt
med rent vatten. Gor rent pumpdelarna med rent vatten efterhand
som pumpen demonteras.
Pumpar i normal drift bor kontrolleras var 2000:e drifttimma eller
atminstone en gang per ar. Om pumpvétskan innehéller mycket
lera eller sand, bér pumpen kontrolleras var 1000:e drifttimma
eller en gang per halvar.
Foljande punkter skall kontrolleras:
e Effektférbrukning
* Oljans niva och kondition
N&r pumpen ar ny eller nar axeltatningarna har bytts ut,
skall oljenivan kontrolleras efter en veckas drift.
Oljan blir grd och mjolkaktig om den innehaller vatten.
Detta kan bero p& en defekt axeltatning. Oljan bor bytas om
den innehaller vatten. Se avsnitt 8.1 Kontroll och byte av olja.
OBS: Anvand olja skall bortskaffas enligt lokalt gallande fore-
skrifter.
Oljekammaren innehaller 1,9 till 3,5 liter motorolja av typ
SAE 10 W 30, beroende p& pumpstorlek.
« Kabelgenomfdring
Kontrollera att kabelgenomféringen ar vattentat och att
kablarna inte har skarpa veck eller ligger i klam.
¢ Pumphjulsspalt
Kontrollera pumphjulsspalten. Se avsnitt 8.2 Kontroll och jus-
tering av pumphjulsspalt.
* Pumpdelar
Kontrollera pumphuset etc. med avseende pa eventuellt sli-
tage. Byt ut defekta delar.
* Kullager
Kontrollera att axeln roterar latt och utan missljud (dra runt
axeln for hand). Byt ut defekta kullager.
Vid defekta kullager eller dalig motorfunktion &r det normalt
nodvandigt med en total dversyn av pumpen. Detta arbete
skall utféras av en auktoriserad serviceverkstad.

Kullagren maste bytas med hdgst 25 000 drifts-
timmars intervall.

OBS: For att bibehalla varmeledningsférmagan, bor pumpen
regelbundet rengdras utvandigt.
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8.1 Kontroll och byte av olja

Oljekammaren har tre skruvar, A, B och C, for oljeavtappning,
oljepafylining och nivakontroll, se fig. 11.
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Fig. 11 Oljepluggens position for horisontellt installerade
pumpar
Skruven B anvands for indikering av oljenivan i oljekammaren,
se fig. 12.
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Fig. 12 Oljepluggens position for vertikalt installerade pumpar

Tillvagagangssatt:
1. Placera pumpen i ett sddant lage att skruven A pekar uppat.

Nar skruven A for oljekammaren 16sgors, var upp-
méarksam pd att trycket kan ha ¢kat i kammaren.
Avlagsna inte skruven forran trycket har avlastats
helt och hallet.

2. Placera en ren behallare under pumpen for att samla upp all
avtappad olja. L6sgor skruven B som pekar mot sidan och
iaktta oljenivan. Den avtappade oljemangden indikerar om den

nedre mekaniska axeltatningen lacker, vilket kan vara normalt.

3. Vrid pumpen eller avlagsna skruven C och tappa av all olja
frdn kammaren till behallaren. Hall lite olja i en glasbehéllare
och iaktta oljans kondition.

Ren och klar olja kan ateranvandas.

Emulgerad olja skall bytas ut och bortskaffas.

OBS: Anvand olja skall bortskaffas enligt lokalt gallande fore-
skrifter.

Lag oljeniva kan tyda p& att den 6vre mekaniska axeltatningen
ar defekt. Kontakta, om sa behdovs, en auktoriserad service-
verkstad for vidare dversyn av pumpen samt reparation.

4. Fyll pa olja i oljekammaren via det dvre halet A tills oljenivan
nar halet B. Byt ut O-ringarna mot nya ringar, satt i skruvarna
och dra &t dem ordentligt.

Anvand viskositetsgrad SAE 10 W 30.

ONDINA 917 kan endast anvéandas i tillampningar i
temperaturklass T4.

8.2 Kontroll och justering av pumphjulsspalt

Justering av pumphjulsspalten &r endast relevant for pumpar
med kanalhjul (SEN1- och SEN2-pumpar).

Den korrekta pumphjulsspalten ar 0,7 mm £0,2 mm. Spalten bor
justeras om den har nétts till 1,2 mm eller mer.
Tillvagagangssatten for justering av pumphjulsspalten &r olika for
pumpar i drankbar installation och fér pumpar i torruppstalld
installation. Bada tillvagagangssatten beskrivs nedan.
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8.2.1 Kontroll av pumphjulsspalt for pumpar
i dréankbar installation
1. Lagg pumpen plant pa en arbetsbank.

2. Leta reda pa de sex fastskruvarna som haller pumphuset fast-
Iast till motorn samt de tre justerskruvarna, se fig. 13.

3. Kontrollera spalten mellan pumphjul och pumphus hela vagen
runt med hjalp av ett bladmatt.

4. Vrid pumphjulet fér hand och kontrollera vid flera punkter,
se fig. 14.

Justerskruv

=~ Fastskruvar

TMO02 2393 4201

TMO02 2394 4201

Fig. 14 Métning av pumphjulsspalt

Folj ett av nedanstaende tillvadgagangssatt om pumphjulsspalten
behdver justeras.

8.2.2 Justering av pumphjulsspalt fér pumpar
i drankbar installation

Tillvagagangssatt:

1. Lossa pa alla fastskruvar och justerskruvar mellan pumphuset
och motorn.

2. Sla pa pumphuset pa flera punkter med en gummiklubba for
att l6sgora pumphuset frdn motorn.

3. Stang pumphjulsspalten genom att dra at tre av fastskruvarna
tills pumphjulet vidrér pumphuset. Ta inte i fér mycket.

4. Lossa pa fastskruvarna och 6ppna spalten till 0,7 mm +0,2 mm
genom att dra &t de tre justerskruvarna, se fig. 15. Kontrollera
att spalten ar lika stor runt hela insugningséppningen.

TMO02 2395 4201

Fig. 15 Pumphjulsspalt for pumpar i drankbar installation

5. Dra at alla fastskruvar och kontrollera att spalten fortfarande
ar lika stor runt hela insugningsdppningen.



8.2.3 Justering av pumphjulsspalt for pumpar
i torruppstalld installation

Pumphjulsspalten kan justeras medan pumpen ar monterad pa
stativet och ansluten till rorsystemet, se fig. 15.

Tillvagagangssatt:
1. Lossa pé alla fastskruvar och justerskruvar mellan pumphuset
och motorn.

2. Sla pa pumphuset pa flera punkter med en gummiklubba for
att I6sgora pumphuset fran motorn.

3. Stang pumphjulsspalten genom att dra at tre av fastskruvarna
tills pumphjulet vidrér pumphuset. Ta inte i for mycket.

4. Mat avstandet X mellan axeltatningshuset och pumphuset vid
tre punkter med hjalp av ett bladmatt, se fig. 15.

5. Lossa pa fastskruvarna och dra ut motorn 0,7 mm +0,2 mm
genom att dra at de tre justerskruvarna och anvanda avstan-
det X som referens.

6. Dra at alla fastskruvar och kontrollera att avstandet X, vid de
tre referenspunkterna, ar lika stort.

8.3 Explosionsskyddade pumpar

Explosionsskyddade motorer, som dversyn och reparation har
utforts pa, ar markta med en reparationsplatta som ger féljande
information:

* Reparationssymbolen R.

* Reparationsverkstadens namn eller inregistrerade varumarke.
* Verkstadens referensnummer som relateras till reparationen.
* Datum for dversyn eller reparation.

| hédndelse av efterféljande reparationer skall den aktuella plattan

ersattas med en ny och uppdaterad platta, och tidigare marke-
ringar skall registreras.

Reparationsverkstaden skall féra register 6ver 6versyn och repa-
rationer som utférs samt register dver all dversyn, alla reparatio-
ner och eventuella modifieringar som har utforts tidigare. Kopior
av reparationsverkstadens detaljerade register, samt det
ursprungliga typcertifikatet fér den aktuella explosionsskyddade
motorn, skall arkiveras av agaren eller operatdren.

8.3.1 Motorkabel

Endast kablar som ar godkanda av tillverkaren och lampliga for
kabelgenomforing i frdiga om diameter, antal ledare, ledartvar-
snittsarea och mantelmaterial, skall anvandas for motorn.

8.3.2 Kabelgenomféring

Anvand endast EExd-kabelgenomféringar som passar for kabel-
diametern. Motsvarande kabeldimensionsmarkering ar stamplad
pa inloppet eller kabelgenomféringen.

Las fast kabelgenomféringen mot motorkdpan genom att dra at
skruvarna jamnt, en i taget, tills kabelgenomféringen ligger plant
mot kapan.

8.3.3 Reservdelar
Defekta motordelar, t.ex. kdpa och kabelgenomféring, skall alltid

erséattas med nya och godkanda delar. Motordelar far inte repare-
ras genom maskinbearbetning, gangskarning, svetsning, etc.

8.4 Fororenade pumpar

OBS: Om en pump har anvants for en vatska som ar halsovadlig
eller giftig, kommer den att klassas som férorenad.

Onskas service for en s&dan pump hos Grundfos, maste
Grundfos forst kontaktas och informeras om pumpvatska etc.
innan pumpen returneras for service. | annat fall kan Grundfos
vagra att ta emot pumpen for service.

Kostnader for returnering av pumpen betalas av kunden.

| 6vrigt skall vid varje forfraigan om service, oavsett var, detalje-
rade upplysningar om pumpvétskan lamnas nar pumpen har
anvants for halsovadliga eller giftiga vatskor.
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9. Felsdkning

Innan felsokningen pabdorjas, kontrollera att sakringarna har avlagsnats eller att huvudbrytaren har kopplats fran.
Se till att inte elforsérjningen kan sls pa oavsiktligt. Alla roterade delar skall ha stannat.

Sakerhetsanvisningarna i avsnitt 2. Sakerhet skall lasas och foljas.

Fel

Orsak

Atgard

1. Pumpen startar inte eller a)
stoppar utan synbar an-
ledning.

Ingen stromforsorjning.

Kontrollera stromférsorjning och sakringar. Starta pum-
pen manuellt och kontrollera kontaktorstyrningen.

2. Pumpen startar inte eller a)

Fas saknas.

Kontrollera stromforsorjning och sékringar.

stoppar. P& pumpstyr- b)
ningens mandverpanel

Pumpen ar tillfalligt dverlastad.

Om felet inte forsvinner automatiskt skall orsaken iden-
tifieras.

anges att motorskyddet

Skréap blockerar pumphjulet.

Kontrollera pumphjulet och rengér det vid behov.

Motorskyddet &r inte korrekt installd.

Kontrollera och gor instéllning enligt méarkstrém.

Termobrytarna har utlésts. Otillrécklig
motorkylning.

L&t motorn svalna. Sakerstall lamplig kylning genom att
sanka ner pumpen i vatskan vid dréankt installation.

Fuktbrytaren i motorn har utlsts.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad.

Motorkabel ar defekt.

Kontrollera med avseende pa synliga skador. Kontakta
auktoriserad serviceverkstad.

eller skyddsutrustning €)
har utlésts. d)
e)
f)
9)
h)

Varierande spanning.

Kontrollera spanningen. Tolerans: +10%.

3. Pumpen gar men levere- a)
rar inte nominellt fléde.

Fel rotationsriktning.

Kontrollera rotationsriktningen och kasta ev. om tva
faser till motorn.

b) Pumphjulet &r 16st eller slitet. Kontrollera pumphjulet och justera det vid behov.
c) Skrap blockerar pumpen eller rérsystemet. Kontrollera pumpen och rérsystemet och rengér vid
behov.
d) For hég uppfordringshojd. Méat uppfordringshdjden och montera utloppsréret igen
eller montera ny pump.
e) Ventilerna &r sténgda eller blockerade. Kontrollera ventilens lage och rengdr vid behov.
Backventilen fungerar inte.
f)  Lufti pumpen eller inloppsroret. Avlufta pumpen och inloppsroret. Oka stoppnivan i
brunnen eller montera inloppsror pa nytt.
g) Pumpvatskan har fér hog densitet. Fortunna vatskan eller andra processen.
h) Pumpen &r ej ordentligt ansluten till Pumpa ner vatskenivan i brunnen. Lyft ur pumpen och
kopplingsfoten placera om den pa kopplingsfoten.
i) Lackage i rorsystemet. Kontrollera rérsystemet med avseende pé& lackor och
tata vid behov.
j)  Pumpbrunnens spolsystem aktiverades Kontrollera funktion och reparera vid behov.
oavsiktligt.
4. Pumpen startar men a) lgensatt pump gor att motorskyddet Kontrollera pumpen och rengér den vid behov.
stoppar direkt. utloses.
b) Overhettad motor gor att termobrytarna ut- L&t pumpen svalna. Leta efter orsak enligt ovan.
l6ses.
c) Nivavippa feljusterad eller defekt. Rengor eller justera nivavippa eller byt ut vid behov.

5. Pumpen vibrerar eller av- a)

Pumpen &r delvis igensatt av féroreningar.

Kontrollera pumpen och rengér den vid behov.

ger onormalt starkt ljud. b)

Fel rotationsriktning.

Kontrollera rotationsriktningen och kasta ev. om tva
faser till motorn.

c) Pumpen arbetar utanfér angivet arbets- Kontrollera driftférhallanden.
omrade.
d) Pumpen &r defekt. Kontrollera pumpen med avseende pa skador.
Reparera pumpen eller kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.
e) Pumpen ar ej ordentligt ansluten till Pumpa ner vatskenivan i brunnen. Lyft ur pumpen och
kopplingsfoten. placera om den pa kopplingsfoten.
f) Pumpkavitation. Kontrollera om pumpens inlopp &r delvis blockerat och
rengor vid behov. Kontrollera driftpunkten och justera
vid behov.
g) Basstativ, kopplingsfot, ringstativ eller Kontrollera installationen och dra &t skruvférbanden vid
styrskenor har ej installerats ratt. behov.
6. Oljan ar vattnig eller a) Den nedre mekaniska tatningen lacker. Kontakta auktoriserad serviceverkstad.
emulgerad.
7. LAag oljeniva. a) Den 6vre mekaniska tatningen lacker. Kontakta auktoriserad serviceverkstad.
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10. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska ske pa ett mil-
jovanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinningsstationer.

2. Om detta inte ar maojligt, kontakta narmaste Grundfosbolag
eller -serviceverkstad.

Ratt till andringar férbehalles.
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N&ama asennus- ja kayttdohjeet on luettava huolelli-
sesti ennen asennusta. Asennuksen ja kayton tulee
muilta osin noudattaa paikallisia asetuksia ja seurata
yleista kaytantoa.

1. Yleistiedot

Tassa kirjasessa esitetdaan 1,0 ... 21 kW moottoreilla varustettu-
jen Grundfos SEN-mallisten upotettavien vieméari-vesipumppujen
asennus-, kaytto- ja kunnossapito-ohjeet.

Kirjasessa annetaan myo¢s rajahdyssuojattujen pumppujen eri-
koisohjeet.

1.1 Sovellukset

SEN-pumput on suunniteltu jatevesien pumppaukseen erilaisissa
kunnallisissa ja yksityisissa sovelluksissa seka teollisuussovel-
luksissa sydvyttavissa olosuhteissa.

Asennusversion mukaisesti pumput voidaan kayttaa uppoasen-
nuksissa ja kuiva-asennettuina.

Pumppujen suurin pallomainen lapaisykyky on 80 mm tai

100 mm.

1.1.1 Mahdollisesti rajahdysherkat ymparistot
Rajahdysalttiissa ymparistdssa on kaytettava rajahdyssuojattuja
SEN-pumppuja, katso kohta 1.5.1 R&jahdyssuojasertifiointi ja -
luokitus seka 8.3 R&jahdyssuojatut pumput.

Huom: Pumpun Ex-luokitus on EEx dIIB T3 tai EEx dIIB T4.
Asennus tulee jokaisessa yksittaisessa tapauksessa hyvaksyttaa
paikallisten paloviranomaisten toimesta kaytettavaksi aiotussa
asennuspaikassa.
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1.2 Kayttéehdot

1.2.1 pH-arvo

Kaikkia pumppuja voidaan kayttaé sellaisten nesteiden pumppaa-
miseen, joiden pH-arvo on 2 ja 14 valilla.

1.2.2 Nestelampdétila

0°C ... +40°C.

1.2.3 Ympaériston lampétila

—20°C ... +40°C.

1.2.4 Nesteen ominaispaino

Pumpattavan nesteen suurin ominaispaino: 1000 kg/m3.
Suurin kinemaattinen viskositeetti: 1 mm?2/s (1 cSt).

Huom: Pumpattaessa nesteitd, joiden ominaispaino ja/tai kine-

maattinen viskositeetti on suurempi kuin yllaluetut arvot, on kay-
tettdva vastaavasti suuritehoisempia moottoreita.

1.2.5 Nestepinta

Uppopumppuasennuksissa alimman pysaytystason on oltava
pumppupesan ylareunan ylapuolella.

Pumpun on aina oltava taytetty pumpattavalla nes-
teella.

Asennuksessa on kaytettava lisapintakytkinta varmis-
tamaan, ettéd pumppu pyséahtyy siinékin tapauksessa,
etta pysaytyksen pintakytkin on viallinen.

Riittavan jaahdytyksen varmistamiseksi jatkuvassa kéaytossé ovat
seuraavat vahimmaisvaatimukset voimassa:
e Pumputilman jadhdytysvaippaa, moottorikoot
1,0 ... 4,5 kW, seké jadhdytysvaipalla varustetut moottorit,
moottorikoot 5,5 ... 21 kW:
Ei erityisvaatimuksia.
e Pumputilman jadhdytysvaippaa, moottorikoot
5,5 ... 21 kW, uppoasennuksessa:
Pumpun on aina oltava upotettuna pumpattavaan nesteeseen
moottorin puoleen valiin asti.

1.2.6 Kayttotapa

Pumput on tarkoitettu jatkuvaan tai jaksoittaiseen kaytt6on, jolloin
suurin sallittu kdynnistysten maara tunnissa on seuraavan taulu-
kon mukaisesti:

Moottorikoko Kéaynnistyksié tunnissa

1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

1.2.7 Kotelointiluokka
IEC IP 68.

1.3 Aanenpainetaso

Pumpun &anenpainetaso alittaa Euroopan Neuvoston direktiivin
98/37 (konedirektiivi) raja-arvot.



1.4 Tyyppiavain

Esimerkki: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN 1

Mallisarja

Juoksupyoran tyyppi
1 = 1-kanavainen
2 = 2-kanavainen
V = SuperVortex

Suurin kiintoaineiden halkaisija [mm]

.100

Paineaukon nimellishalkaisija [mm]

.100

Moottorin antoteho P2/100 [W]

.130

Napaluku

2 = 2-napainen moottori
4 = 4-napainen moottori
6 = 6-napainen moottori

A4

Paineversio

S = erikoiskorkea paine
H = korkea paine

M = keskisuuri paine
L

E

matala paine
= erikoismatala paine

.M 256

Juoksupyoéran nimellishalkaisija [mm]

Versio
= ei rdjahdyssuojattu
Ex = rajahdyssuojattu

.Ex

Asennus

S = upotusasennus
D = kuiva asennus
U =yleisasennus

.S

Taajuus
5 =50Hz

.5

Jannite ja kaynnistystapa

01 =400 V, suorakaynnistys

11 =400 V, téhti-kolmiokaynnistys
0B = 400-415 V, suorakaynnistys

11

Sukupolvi

= ensimmainen sukupolvi (A)
B = toinen sukupolvi
C = kolmas sukupolvi jne.

Pumpun materiaalit
R = pumppu ja moottori ruostumatonta teréasté, DIN 1.4408
S = hydrauliset osat ruostumatonta terasta, DIN 1.4408

Q = valurautainen pumppu ruostumattomalla juoksupyéralla, DIN 1.4408
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1.5 Arvokilpi

Pumput voidaan tunnistaa arvokilvestd, joka sijaitsee pumpun
ylékannessa, katso kuva 1. Arvokilven puuttuessa tai sen ollessa
vaurioitunut, voidaan pumppu tunnistaa ylakanteen arvokilven
alle leimatusta sarjanumerosta.

e N\
O (@]
CE GRUNDFOS“‘X
. ©
] Type: g
IS
2 Prod. No: -
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| &1
7 Y 20m IP68 o8
o Motor ~ [ Hzln:  min? 1 11
o L — Va AtZ—12
L
13 ——F L A IS ©
14 L—P1: kW |P2: kW © 15 g
16 1—1Cos¥: Insul.class: & 17 @
18 | —1P1: wt: ki 19 S
\O 960669?5 O/ §
Z

Kuva 1l SEN arvokilpi

Pos. Kuvaus
1 Tyyppimerkinta
2 SAP koodi
3 Valmistenumero
4 Korkein nestelampétila
5 Suurin nostokorkeus
6 Suurin tilavuusvirta
7 Suurin sallittu upotussyvyys
8 Kotelointiluokka
9 Vaiheluku
10 Taajuus
11 Nimelliskierrosluku
12 Jannite/virta kolmiokytkenta
13 Jannite/virta tahtikytkentéa
14 Ottamateho
15 Akseliteho
16 Tehokerroin
17 Eristysluokka
18 Tuotantokoodi, vuosi/viikko
19 Pumpun paino
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1.5.1 Rajahdyssuojasertifiointi ja -luokitus

R&jahdyssuojatut pumput ovat suunnittelun ja rakenteen osalta
Baseefan hyvéksymat (2001) oleellisten terveys- ja turvallisuus-
vaatimusten mukaisesti kaytettavaksi mahdollisesti rajahdysher-
kissa tiloissa EU-neuvoston direktiivin 94/9/EC (ATEX) liitteen 1l
(Annex Il) mukaisesti.

Hyvaksytyt pumput (Ex-pumput) on varustettu hyvaksyntékilvella,
joka sijaitsee nakyvasti arvokilven vieressa.

Kuvassa 2 on naytetty valinnaisesti lampétilaluokan T3 tai T4
mukaan hyvaksytyilla rajahdyssuojatuilla moottoreilla varustettu-
jen pumppujen hyvaksyntékilvet.

CG CE 1180@ 112G
CE 1180@ 112 G EEx dIIB T4
EEx dIIBT3 cliBT4
cliBT4 Baseefa

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!

O —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

O ZZ 325A| 96496550 O

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

TMO02 6795 1803

O Z7Z 325B| 96496551 O

Kuva 2 SEN Ex hyvaksyntakilvet

Kilpien sisaltamat tiedot:

CE CE-merkinta.

1180 IImoitetun laitoksen numero.

& EU:n Ex-symboli.

1l Laiteryhma (Il = muut kuin kaivokset).

2 Laiteluokka (korkea suojausaste).

G Rajahdysherkan ympariston luokitus.

EEX Moottori rajahdyssuojattu Euronorm-standardin
mukaisesti.

d Moottori kestaa rajahdyspaineen.

11B Kaasuluokitus.

T3 Suurin sallittu moottorin pintalampétila on 200°C.

T4 Suurin sallittu moottorin pintalampétila on 135°C.

c Rakenneturvallisuus.

Baseefa Sertifikaatin numero.

No. HA.

PC Tuotantokoodi.

2. Turvallisuus

Kaivoihin tarkoitetut pumput saa asentaa vain
erikoisesti thhan koulutetut henkilot.

Henkil6ita ei saa menné& asennusalueelle
ymparistokaasun ollessa rajahdysherkka.

Turvallisuussyista on kaikki kaivoissa suoritettavaa tyota valvot-
tava kaivon ulkopuolelta.

Uppopumppujen kaivoissa oleva jatevesi sisaltda myrkyllisia tai
sairautta aiheuttavia ainesosia. Kaikkien tyéhon osallistuvien
tulee kayttda asianmukaisia suojaimia ja suojavaatetusta ja nou-
dattaa henkilokohtaisesta hygieniasta annettuja ohjeita.



3. Kuljetus ja varastointi

Pumppu toimitetaan tehtaalta pakattuna asianmukaiseen pakka-
ukseen, jossa sen tulisi olla asennukseen saakka.

Varmista, ettd pumppu ei voi vieria tai kaatua.

Kaikkien pumpun nostoon kaytettavien nostimien ja nostinlaittei-
den on oltava mitoitettu kayttdtarkoitukseen ja tulee tarkastaa
vaurioiden varalta ennen nostoja. Suurimpia sallittuja kuormia ei
missaan vaiheessa saa ylittdd. Pumpun paino on ilmoitettu arvo-
kilvessa.

Pumppu on aina nostettava nostosangasta tai sopi-
vasti tuettuna haarukkatrukilla. Pumppua ei saa mil-
loinkaan nostaa kaapelista tai paineputkesta/let-
kusta.

Huom: Pumppukaapelin vapaan p&an suojapussia ei saa poistaa
ennen sahkokytkentdjen suorittamista. Kaapelin vapaata paata ei
saa altistaa kosteudelle tai vedelle vaikka se olisi varustettu suo-
japussilla. Ohjeen noudattamattajattdminen saattaa johtaa moot-
torin vaurioitumiseen.

Pitkaa varastointia varten pumppu on suojattava kosteudelta ja
kuumuudelta.

Varastointilampétila: —30°C ...+60°C.

Pitkan varastoinnin jalkeen pumppu on tarkastettava ennen kéayt-
toonottoa. Varmista, ettéd juoksupyora liikkkuu vapaasti. Huomioi
erikoisesti akselitiivisteiden ja kaapelilapiviennin kuntoa.

4. Asennus

Pumpun mukana toimitettu irrallinen arvokilpi tulee asentaa néky-
vasti asennuspaikalla.

Kaikkia turvallisuusohjeita on noudatettava asennuspaikalla,
esim. tuulettimien kaytt6a raittiin ilman saannin varmistamiseksi
kaivoon.

Kasia tai tydkaluja ei saa vieda pumpun imu- tai pai-
neaukkoon sen jalkeen kun pumppu on kytketty séh-
kéverkkoon, ellei pumppua ole asianmukaisesti kyt-

ketty irti irrottamalla varokkeet tai avaamalla paakat-
kaisija. On varmistettava, ettéd paakatkaisijaa ei voida
kytkea paalle vahingossa.

Ennen asennusta tulee dljytilan dljyméaara tarkastaa, katso kohta
8.1 Oljyn tarkastus ja vaihto.

SEN-pumput on tarkoitettu asennettavaksi erilaisin menetelmin.
Kuvat 3...6 nayttavat mahdolliset asennusversiot.
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Kiintedén asennukseen pumppukaivoon. Pumppu voidaan
helposti laskea kaivoon ja nostaa sielté johdeputkien avulla.

Kuva 3 Uppoasennus uppoliittimella

-
S
<
5]
3
5]
s
[
Kiinteaan asennukseen pumpputilaan. Pumppu liitetaan laip-
paliitoksilla imu- ja paineputkistoon.
Kuva 4 Pystysuora kuiva-asennus jalustalla
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Uppoasennus siirrettdvaan kayttoon tai tilapaiseen asennuk-
seen.
Kuva 5 Uppoasennus siirrettava
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Kiinteaan asennukseen pumpputilaan. Pumppu liitetaan laip-
paliitoksilla imu- ja paineputkistoon.

Kuva 6 Vaakasuora kuiva-asennus jalustalla ja tuella
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4.1 Uppoasennus uppoliittimelld

Kiintedan asennukseen tarkoitetut pumput voidaan asentaa kiin-
tedlle uppoliittimelle ja kayttda kokonaan tai osittain upotettuina
pumpattavassa nesteessa.

1. Poraa johdeputkien tappiohjaimelle reiat kaivonaukon sisa-
puolelle ja kiinnita tappiohjain valiaikaisesti kahdella ruuvilla.

2. Sijoita uppoliitin kaivon pohjalle. Luotinarun avulla voidaan
uppoliitin sijoittaa tarkasti paikoilleen. Kiinnita uppoliitin laa-
jennuspulteilla. Jos kaivon pohja on epéatasainen, on se tasoi-
tettava uppoliittimen kohdalla ennen sen kiinnittamista.

3. Asenna paineputkisto normaalia putkiasennustapaa noudat-
taen kayttamatta ylen maarin voimaa. Putkistoon ei saa koh-
distaa jannitteita.

4. Asenna johdeputket uppoliittimen korvakkeisiin ja katkaise ne
lopullisiin mittoihinsa tappiohjainten suhteen kaivonaukon
kohdalla.

5. lIrrota véliaikaisesti kiinnitetty tappiohjain. Aseta tappiohjai-
men laajenevat tapit johdeputkien ylapaihin ja kiinnita tappioh-
jain paikalleen kaivoaukon kohdalla. Kirista paisuntaelement-
tien ruuvit.

6. Puhdista kaivo jatteistd ennen pumpun laskemista kaivoon.

7. Asenna tiivisteelld varustettu luisti pumppuun.

8. Aseta pumpun luisti johdeputkien valiin ja laske pumppu kai-
voon nostosankaan kiinnitetylla nostokettingilla. Laskeutues-
saan uppoliittimelle pumppu kytkeytyy siihen automaattisesti.

9. Ripusta nostokettingin p&a sopivaan koukkuun siten, etté ket-
tinki ei voi joutua kosketukseen pumppupesan kanssa.

10. Saada pumppukaapelin pituutta kerddmalla se kieppiin sopi-
valla pidikkeella, ja varmista, etta se ei vahingoitu asennus-
tydn aikana. Ripusta pidike sopivaan koukkuun kaivon yla-
osassa. Varmista, ettéd kaapeliin ei tule terdvia taitoksia tai
ettd se ei joudu puristukseen.

11. Liitd moottorikaapeli ja mahdollinen ohjauskaapeli.

Huom: Kaapelin paata ei saa joutua veden alle, koska vesi voi
kulkeutua sen kautta moottoriin.

4.2 Kuiva-asennus

Kuiva-asennetut pumput asennetaan kiinteasti kuivaan pumpputi-

laan.

Pumpun moottori on koteloitu ja vesitiivis eik& vahingoitu vaikka

asennuspaikka tayttyisi vedell&.

1. Merkkaa ja poraa kiinnitysreiat betonilattiaan.

2. Asenna ja kiinnitd pumpun jalusta tai tukilaippa.

3. Kiinnitd pumppu jalustaan laippapulteilla.

4. Tarkasta, ettd pumppu on pysty- tai vaakasuorassa.

Pumpun huollon helpottamiseksi tulee sen molemmin puolin

asentaa sulkuventtiilit.

5. Asenna imu- ja paineputkisto seka tarvittaessa sulkuventtiilit,
ja varmista ettd pumppuun ei kohdistu jannitteita putkistosta.

6. Saada pumppukaapelin pituutta keraamalla se kieppiin sopi-
valla pidikkeella, ja varmista, etté se ei vahingoitu asennus-
tyon aikana. Ripusta pidike sopivaan koukkuun. Varmista, etta
kaapeliin ei tule teravia taitoksia tai etté se ei joudu puristuk-
seen.

7. Liitd moottorikaapeli ja mahdollinen ohjauskaapeli.

Huom: Vaakasuoraan asennettavien pumppujen ja imuputkiston

valissé suositellaan supistuskappaleen kayttoa. Taman on oltava

epakeskeista tyyppia asennettuna suora sivu yldspain. Taten

estetdén ilmaa kerdantymasta imuputkistoon ja siité johtuvat

pumpun kayntihairiot poistuvat, katso kuva 7.
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Epéakeskeinen supistuskappale

Kuva 7 Vaakasuora kuiva-asennus epakeskeisella supistus-
kappaleella

4.3 Uppoasennus siirrettava
1. Asenna jalusta pumpun imuaukkoon.

2. Asenna 90° putkikdyrd pumpun paineaukkoon ja liité paine-
putki/letku.

Letkua kaytettdessa on varmistettava, ettéa letkuun ei tule terévia
taitoksia ja etté letkun sisahalkaisija on yhteensopiva pumpun
paineaukon kanssa.

3. Laske pumppu pumpattavaan nesteeseen nostosankaan kiin-
nitetylla nostokettingilla. Pumppu tulee sijoittaa tasaiselle, kiin-
tedlle alustalle. Varmista, ettd pumppu riippuu nostokettingista
eikd pumppukaapelista.

4. Ripusta nostokettingin p&a sopivaan koukkuun siten, etté ket-
tinki ei voi joutua kosketukseen pumppupesan kanssa.

5. Saada pumppukaapelin pituutta kerdamalla se kieppiin sopi-
valla pidikkeella, ja varmista, etta se ei vahingoitu asennus-
tydn aikana. Ripusta pidike sopivaan koukkuun. Varmista, etté
kaapeliin ei tule terévia taitoksia tai etté se ei joudu puristuk-
seen.

6. Liita moottorikaapeli ja mahdollinen ohjauskaapeli.

4.4 Pumppuohjaus

SEN-pumput voidaan liittd& erilliseen tarvikkeena saatavaan
Grundfos pumppuohjauskeskukseen pinnanohjauksineen:

e tyyppi LC yhden pumpun asennuksiin seka

e tyyppi LCD kahden pumpun asennuksiin.

Sovelluksesta riippuen voidaan kayttaa erityyppisia pinnanohja-
usjarjestelmia.

LC-ohjaimessa on kaksi tai kolme pintakytkinta:

Kaksi pumpun kaynnistykseen ja pysaytykseen. Kolmas, valin-
nanvarainen pintakytkin on tulvahélytyksen antoa varten.
LCD-ohjaimessa on kolme tai nelja pintakytkinté:

Yksi pumppujen yhteinen pysaytyskytkin ja kaksi pumppujen
kaynnistykseen. Neljés, valinnanvarainen pintakytkin on tulvahéa-
lytyksen antoa varten.

Pintakatkaisijoiden asennuksessa on huomattava seuraavat koh-
dat:

1. limahairididen ja tarindn ehkéisemiseksi uppoasennuksissa on
pysaytyksen pintakytkin asennettava niin, ettd pumppu
pysahtyy ennen kuin nestepinta laskee pumppupesan ylareu-
nan alapuolelle.

Kuiva-asennettujen pumppujen kohdalla on alin pysaytystaso
paasaantoisesti asetettava ainakin 20 cm imuputken aukon
ylapuolelle, katso kuva 7.

2. Kaynnistyksen pintakytkin asennetaan niin, ettd pumppu
kaynnistyy toivotun pintakorkeuden mukaan, mutta kaynnistyy
kuitenkin aina viimeistdan ennen kuin nestepinta saavuttaa
kaivon alimman tuloaukon.

3. Mahdollinen tulvahalytyksen pintakytkin on sdadettava
noin 10 cm ylemp&a kaynnistyspintakatkaisijaa korkeammalle,
mutta kuitenkin niin, etta halytys tapahtuu aina ennen kuin
nestepinta saavuttaa kaivon tuloaukon.

Huom: Pumpun ohjauskeskusta ei saa asentaa tiloihin, joissa voi

olla rdjahdysherkkia kaasuja.



Pumpun on aina oltava taytetty pumpattavalla nes-
teella.

Asennuksessa on kaytettava lisapintakytkinta varmis-
tamaan, ettd pumppu pysahtyy siinékin tapauksessa,
ettd pysaytyksen pintakytkin on viallinen.

4.5 Lampokytkimet

Staattorikddmeihin on sisdanrakennettu kolme bi-metallista 1am-
pokytkinta, ja kytkin avautuu mahdollisen ylikuumenemisen sattu-
essa, eli +150°C lampétilassa.

Lampokytkinten kayttéjannite on 12-230 VAC.

Lampokytkimet on kytketty ohjauskaapeliin, katso kohta

6. Sahkoliitdnnat, ja ne on liitettdva ohjauskeskuksen suojalaite-
piiriin.

Huom: Ohjauskeskuksessa tulee olla suojapiiri, joka katkaisee
syo6ttovirran mikali pumpun suojalaitteet laukeavat.

Pumppuasennuksessa on kaytettava automaattista

laitetta séhkonsyoton katkaisemiseksi siina tapauk-

sessa, ettd pumpun kosteuskytkin tai lampokytkimet
ovat lauenneet.

4.6 Kosteuskytkimet
Ei-rajahdyssuojatuissa pumpuissa on yksi kosteuskytkin, joka
sijaitsee pumpun yldkannen alapuolisessa tilassa.

Ré&jahdyssuojatuissa pumpuissa on kaksi kosteuskytkinta kyt-
kettyna sarjaan, ja jotka sijaitsevat ylakannen alapuolisessa
tilassa.

Kosteuskytkin on kertatoiminen ja on vaihdettava uuteen kayton
jalkeen.

Kosteuskytkimet kytketaén sarjaan lampdkytkimien kanssa ohja-
uskaapeliin, katso kohta 6. Sahkaliitannat, ja ne on liitettdva ohja-
uskeskuksen suojalaitepiiriin.

Huom: Ohjauskeskuksessa tulee olla suojapiiri, joka katkaisee
syo6ttovirran mikali pumpun suojalaitteet laukeavat.

4.7 WIO-anturi

WIO-anturi on saatavana lisdvarusteena pumppuihin, joiden
moottorikoko on 5,5 - 21 kW.

Anturi mittaa 6ljykammion vesipitoisuutta.

Anturissa on levykondensaattori, joka 6ljyyn upotettuna mittaa
séhkoista virtapiiria ja antaa 4-20 mA suhteellisen virtasignaalin.
Kytke WIO-anturi sen asennus- ja kayttéohjeen (96591899)
mukaisesti.

4.8 WIO-anturin asennus

WIO-anturi asennetaan 6ljykammion tayttdaukkoon tulpan tilalle.

1. Irrota 6ljytulppa.

2. Pujota anturi tayttdaukkoon.

3. Tydnna anturi sopivaan syvyyteen 6ljykammioon, siten etta se
ei osu liikkuviin osiin, mutta niin syvalle etta anturi on koko-
naan 6ljyn peitossa. Suositeltavat asennussyvyydet eri pump-
putyypeille kayvat ilmi seuraavasta taulukosta.

4. Kierra holkki 6ljytulpan kierteeseen.

Huom: WIO-anturi on puhdistettava mineraalitarpétilla aina 6ljyn-
vaihdon jalkeen, ennen asennusta.
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Kuva 8 WIO-anturin mitat
Moottori koko Asennussyvyydet
L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

5. Sahkdiset tiedot

Tulojannite: 12 - 24 VDC
Lahtovirta: 3,4-22mA
Tehonkulutus: 0,6 W

Ymparistén lampétila: 0 - 70° C

5.1 Anturin signaalit

0 - 20% vetta 6ljyssa

4-20mA = Tarkkuus parempi kuin 2%
Varoitus:

22 mA = Vesipitoisuus huomattavasti mittausalueen ulko-
puolella

3.5 mA _ Halytys:

~ limaa 6ljykammiossa

Huom: Anturin signaali on voimassa vain 6ljyn ja veden sekoittu-
essa (pumpun kaydessa).

6. Sahkoliitannat

Pumpun séhkoiset liithnnat on suoritettava paikallisten séadnnos-
ten mukaisesti.

Syéttéjannite ja -taajuus on ilmoitettu pumpun arvokilvessa.
Jannitetoleranssi on oltava £10% nimellisjannitteesta.

Varmista, etta moottori on liitettavissa asennuspaikan verkkojan-
nitteelle.

Pumppuun on liitettéava ulkoinen verkkovirran katkai-
sija, jossa koskettimien etaisyys avattuna on vahin-
tdédn 3 mm jokaisen navan osalta.

Pumppu on liitettdva moottorikdynnistimeen.

Kuvassa 9 ja 10 esitetdan kytkentakaaviot suoralle ja tahti/kol-
miokaynnistykselle.

P1 ja P2 litetaén sarjassa lamp0- ja kosteuskytkimiin.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Suora (DOL)

kaynnistys
] .
Ul |Vl |wi|PE 9
) o
S
N
]
=
g
Kuva 9 Kytkentédkaaviot suorakaynnistykseen
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Kuva 10 Kytkentakaaviot téhti-kolmiokaynnistykseen
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Ré&jahdyssuojattujen pumppujen ylakannessa on
ulkoinen maadoituskosketin maaliitoksen varmista-
miseksi. Sahkdkytkentédén on sisallytettava ulkoinen
kytkenta tasta koskettimesta maahan. Maajohdon
on oltava voimassaolevien maaraysten mukainen.

Asennuksen
vaihejohtimen (S)
poikkipinta-ala

Maajohtimen pienin
poikkipinta-ala

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, enint. 70

Ennen pumpun asennusta ja ensimmaista kaynnis-
tystd on kaapelin kuntoa tarkastettava silmamaarai-
sesti oikosulkujen valttamiseksi.

7. Kayttoonotto

Ennen pumpun kaynnistamista tai kytkemisté auto-
maattiohjaukseen, on varmistauduttava siita, ettei
pumpuille tai sen laheisyydessa olla suorittamassa
huolto- tai muita toimenpiteité.

Toimintatapa:

1.
2.

Hpw

© ® N

Poista sulakkeet tai avaa paakatkaisija.

Tarkista 6ljytilan 6ljypinta. Katso kohta 8.1 Oljyn tarkastus ja
vaihto.

Tarkasta, ettd juoksupyo6ra pyorii vapaasti.
Tarkista, etté valvontalaitteisto toimii.

Varmista, ettd pumppu on upotettu pumpattavaan nesteeseen.
Kuiva-asennettujen pumppujen kohdalla on varmistettava, etta
imualtaassa on nestetta.

Varmista, ettd pumppu on taytetty pumpattavalla nes-
teella.

Kuiva-asennetut pumput on ilmattava pumppupe-
séssa olevan ilmaustulpan kautta.

Avaa mahdolliset sulkuventtiilit.
Tarkasta, etta jarjestelma on taytetty nesteella ja ilmattu.
Tarkasta pintakytkimien séaatoa.

K&ynnista pumppu ja varmista, etta kaynti on normaali ilma
melua ja tarinaa.

Huom: Pumppu on valittdmasti pysaytettava, mikali siind huoma-
taan epanormaalia melua tai térinéa, tai jos sen kaytdssa tai ohja-
uksessa ilmenee vakavia hairiéitd. Pumppua ei saa kdynnistaa
uudelleen ennen kuin héiriét on poistettu ja mahdolliset viat kor-
jattu.

10. Pumpun kaynnistyksen jalkeen on pumpun todellinen kaynti-

piste todettava niin tarkasti kuin mahdollista, jotta voitaisiin
todeta, ettd pumppu toimii suunnitellusti.

Huom: Pumpun voi kaynnistéa hetkeksi py6rimissuunnan tarkis-
tamista varten ilman ettd se on upotettu nesteeseen.

Pumpun kaytdssa on aina noudatettava hyvaksyttyja toimintata-
poja, joihin kuuluvat suunnitellut pumpun ohjauslaitteiden ja
oheislaitteiden (venttiilit, ym.) tarkistukset. On varmistettava, etta
pumpun ja ohjauslaitteiden saatdja voivat muuttaa vain valtuute-
tut henkilot.

7.1 Py6érimissuunnan tarkastus

Pumppupeséaén kohokuvioin valettu nuoli osoittaa oikean pyori-
missuunnan. Pumpun tulee pydrida myodtapaivaan moottorista tar-
kasteltuna. Huomaa pumpun nykaisysuuntaa kaynnistettaessa.
Jos pumppu liikahtaa vastapaivaén, on pyorimissuunta oikea.
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Vaihtoehtoisesti voidaan pumpun py6rimissuunta tarkastaa seu-
raavasti:

1. Pumppu kaynnistetdan ja vesimaara tai paine mitataan.

2. Pumppu pysaytetaan ja verkkoliitannan kaksi vaihetta vaihde-
taan kesken&an.

3. Pumppu kaynnistetdan ja vesiméaara tai paine mitataan uudel-
leen.

4. Pumppu pysaytetaan.

5. Kohtien 1. ja 3. tuloksia verrataan. Suurempi vesimaara tai
paine ilmoittaa oikean pyodrimissuunnan.

Huom: Pumppua saa kayttaa vain lyhyen ajan nostettuna ketjus-

taan.

8. Kunnossapito ja huolto

Kunnossapidon ja huollon saa suorittaa vain erikoi-
sesti tdhén koulutetut henkilét. Ennen mitdan pum-
pulle suoritettavia toimenpiteita, on syéttéjannite kat-
kaistava ja varmistettava, ettei sitd epahuomiossa
voida kytked. Liséaksi kaikkien pydrivien osien on
oltava pysahdyksissa.

Kunnossapidon ja huollon saa suorittaa vain erikoisesti tahan
koulutetut henkilot.

R&jahdyssuojattujen pumppujen huolto- ja kunnossa-
pitoty6t saa suorittaa Grundfos tai Grundfosin val-
tuuttama verstas.

Ennen kuin kunnossapito- tai huoltotoimenpiteisiin ryhdytéén, on
varmistettava, ettd pumppu on perusteellisesti huuhdeltu puh-
taalla vedelld. Huuhtele pumppuosat puhtaalla vedella sita
mukaa kun pumppua puretaan.

Tavallisessa kaytossé toimivat pumput on tarkastettava vahin-
taan kerran vuodessa tai 2000 kayttotunnin jalkeen. Jos pumpat-
tava neste sisaltda paljon lietetta tai hiekkaa, on pumppu tarkas-
tettava n. joka 1000 kayttétunnin vélein.

Pitkan ja huolettoman kaytén varmistamiseksi on suoritettava

sadanndllisia tarkastuksia seuraavien kohtien mukaan:

» Tehonkulutus

+ Oljypinta ja -laatu
Pumpun ollessa uusi tai akselitiivisteen vaihdon jalkeen on
Oljymaara tarkastettava viikon kayton jalkeen.
Oljy muuttuu harmaaksi ja maitomaiseksi, kun se siséltaa
vettd. Tama voi johtua viallisesta akselitiivisteesta. Vesipitoi-
nen 6ljy on vaihdettava. Kato kohta 8.1 Oljyn tarkastus ja
vaihto.
Huom: Kaytetty 6ljy on havitettava paikallisten sdéanndsten ja
ohjeiden mukaisesti.
Oljytilan tilavuus sisaltaa n. 1,9 ... 3,5 litraa SAE 10 W 30
moottori6ljyé mallista riippuen.

* Kaapelilapivienti
Varmista, etté kaapelilapivienti on vesitiivis ja ettéd kaapeleissa
ei ole teravia taitteita ja/tai puristukseen jaavia kohtia.

e Juoksupyodran imuvalys
Tarkasta imuvalys. katso kohta 8.2 Juoksupyoravalyksen tar-
kastus ja saato.

* Pumppuosat
Tarkista juoksupydréan, pumppupesan. kuluneisuus ja vaihda
vialliset osat.

* Kuulalaakerit
Tarkista, etté akseli pyorii &anettémasti ja kevyesti (pyorita
kasin). Vaihda vialliset kuulalaakerit. Vialliset kuulalaakerit tai
huono moottoritoiminta ovat yleensa merkkina siita, etta
pumppu vaatii tdydellisen kunnostuksen. Tama huolto on suo-
ritettava valmistajan tai valtuutetun huoltokorjaamon toimesta.

Vierintélaakerit on vaihdettava vahintaan
25.000 kayttétunnin valein.

Huom: Lammadnsiirtokyvyn varmistamiseksi on pumppu puhdis-
tettava saanndéllisesti ulkopuolelta.



8.1 Oljyn tarkastus ja vaihto

Oljytilassa on kolme tulppaa, A, B ja C, tyhjentdmiseen, tayttami-
seen ja pinnantarkastukseen. Katso kuva 11.

TMO02 4004 4601

Kuva 11 Oljytulppien sijainti vaaka-asennetuissa pumpuissa

Tulppareika B:ta kaytetdan 6ljyn maaran arvioimiseen, katso
kuva 12.
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Kuva 12 Oljytulppien sijainti pystyasennetuissa pumpuissa

Toimitaan seuraavasti:

1. Aseta pumppu asentoon, jossa yksi tulppareika A osoittaa
yléspéin.

Oljypesan tayttotulppaa A avattaessa on huomioi-
tava, ettd pesassé saattaa olla ylipainetta. Tulppaa ei
tule poistaa ennen kuin ylipaine on kokonaan purkau-
tunut.

2. Aseta puhdas keraysastia pumpun alle ulos vuotavan nesteen
kerdamiseksi. Avaa sivulle osoittava tulppa B ja huomaa 6ljyn
pintaa. Ulos vuotava neste on merkki siita, etta alempi tiiviste
on vuotanut, mik& voi olla taysin normaalia.

3. Kaanna pumppu tai poista tulppa C ja anna kaiken 6ljytilassa
olevan nesteen valua ulos kerdysastiaan. Kaada osa 6ljysta
puhtaaseen lasiastiaan ja tarkasta sen kuntoa.

Puhdasta 6ljya voidaan kayttaa uudestaan.

Emulgoitunut 6ljy on vaihdettava ja havitettava.

Huom: Kaytetty 6ljy on havitettavéa paikallisten ohjeiden ja
saantdjen mukaisesti.

Liian pieni 6ljymaara voi johtua toisiotiivisteen vuotamisesta.
Pumppu tulisi tallgin toimittaa valtuutettuun huoltoliikkeeseen
lisatutkimuksia ja mahdollista korjausta varten.

4. Oljy taytetaan ylemmaésta tayttdreidsta A pumpun ollessa
vaaka-asennossa kunnes 0ljyé tulee ulos sivureiasta B.
Vaihda tulppien O-rengastiivisteet, sulje ja kirista tulpat.

Kayta 6ljya, jonka viskositeettiluokka on

SAE 10 W 30.

ONDINA 917-6ljya voidaan kayttaa ainoastaan lam-
potilaluokan T4 asennuksissa.

8.2 Juoksupyodravalyksen tarkastus ja saato

Juoksupyoéran imuvalyksen saatd tulee kysymykseen vain kana-
vapyorapumppujen kohdalla (SEN1- ja SEN2-pumput).

Oikea imuvélyksen arvo on 0,7 mm 0,2 mm. Valys tulee saataa
viimeistdan kun se on kulunut arvoon 1,2 mm tai sitd suurem-
maksi.

Saatdmenetelma on erilainen uppo-asennetuille pumpuille ja
kuiva-asennetuille pumpuille. Molemmat toimenpiteet kuvataan
seuraavassa.

8.2.1 Uppoasennettujen pumppujen imuvalyksen tarkastus

1. Aseta pumppu vaaka-asentoon tyépoydalle.

2. Paikanna kuusi pumppupesén kiinnitysruuvia ja kolme saato-
ruuvia, katso kuva 13.

. Tarkasta juoksupy6ran ja pumppupeséan véalista valysta rako-
tulkilla.

w

4. Pyorita juoksupyoéraa kasin ja tarkasta useasta kohdasta,
katso kuva 14.

Saatoruuvi

| Kiinnitys-
ruuvit

TMO2 2393 4201

TMO2 2394 4201

Kuva 14 Juoksupyoran valyksen mittaus

Jos juoksupydravalys on saadettava, noudata jotakin alla olevista
saatdmenetelmista.

8.2.2 Juoksupydravalyksen s&atd uppoasennetuilla

pumpuilla

Toimenpide:

1. Avaa kaikki kiinnitys- ja saatéruuvit pumppupesén ja moottorin
valissa.

2. Koputa massavasaralla pumppupesaa useasta kohdasta irrot-
taaksesi sen moottorista.

3. Sulje juoksupyoéran imuvalys kiristamalla kolme kiinnitysruuvia
kunnes juoksupyora koskettaa pumppupeséaa. Ala ylikirista
ruuveja.

4. Avaa kiinnitysruuvit ja avaa imuvalys arvoon 0,7 mm +0,2 mm
kiristamalla saatdruuveista, katso kuva 15. Tarkasta, etta
valys on tasainen imuaukon kaikissa pisteissa.

TMO2 2395 4201

Kuva 15 Juoksupyoran valys uppoasennetuissa pumpuissa

5. Kirista kaikki kiinnitysruuvit ja tarkasta vield, ettd imuvalys on
pysynyt asetetussa arvossaan.
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8.2.3 Juoksupydravalyksen sdatd kuiva-asennetuilla
pumpuilla

Juoksupyo6ran imuvalys voidaan sdataa pumpun ollessa asennet-

tuna jalustallaan ja liitettyna putkistoon, katso kuva 15.

Toimenpide:

1. Avaa kaikki kiinnitys- ja saatéruuvit pumppupeséan ja moottorin
valissa.

2. Koputa massavasaralla pumppupeséaé useasta kohdasta ja
irrottaaksesi sen moottorista.

3. Sulje juoksupydran imuvalys kiristamalla kolme kiinnitysruuvia
kunnes juoksupyora koskettaa pumppupeséaa. Al ylikirista
ruuveja.

4. Mittaa etaisyys X tiivistepesan ja pumppupesan valissa kol-
mesta kohdasta tyontdmitalla, katso kuva 15.

5. Avaa kiinnitysruuvit ja nosta moottori 0,7 mm =0,2 mm Kirista-
malla saatoruuveista, kayttamalla mittaa X viitteena.

6. Kirista kaikki kiinnitysruuvit ja tarkasta viela, etta mitat X kol-
messa tarkastuspisteessa ovat pysyneet uusissa asetusar-
voissaan.

8.3 Rajahdyssuojatut pumput

Huolletut ja korjatut rédjahdyssuojatut pumput merkitdén korjaus-
kilvella, jossa on seuraavat tiedot:

« Korjaustunnus R.

« Korjauksen suorittaneen korjaamon nimi tai kaupallinen tun-
nus.

« Korjaamon toimenpiteeseen liittyva tyénumero.

* Korjauspaivamaara.

Uusintakorjaustapauksissa tulee aikaisempi kilpi korvata uudella,

ja vanhat tiedot merkita korjaamolla tiedoksi.

Korjausta suorittavan korjaamon tulee merkita tiedoksi tiedot suo-

ritetuista korjauksista ja kaikista aikaisemmista korjauksista ja

mahdollisista muutostdista. Kopiot korjaamon merkinndistéa tulee

toimittaa omistajalle tai kayttajalle edelleen arkistoitavaksi rajah-

dyssuojatun pumpun alkuperaisen sertifikaatin yhteyteen.

8.3.1 Kaapeli

Vain valmistajan hyvaksymia ja kaapelilapivientiosien mukaisia
kaapeleita saa kayttaa. Kaapelien on oltava sopivia halkaisijan,
johtimien lukumaaran, johtimien poikkipinta-alan ja vaippamateri-
aalin suhteen.

8.3.2 Kaapelilapivienti

Vain EExd-tyyppisia kaapelilapivientiosia joiden mitat vastaavat
kaapelin halkaisijaa saa kayttaa. Sopivat kaapelien ulkohalkaisi-
jatiedot on leimattu lapivientiosiin.

Kaapelilapivienti lukitaan moottoriin kiristamalla kiinnitysruuvit
tasaisesti vuorotellen kunnes se kiinteésti koskettaa moottorin
kantta.

8.3.3 Varaosat

Vaurioituneet osat, kuten moottorin ylékansi ja kaapelilapivienti,
on korvattava uusilla, hyvaksytyilla osilla. Osia ei saa kunnostaa
koneistamalla, uudelleenkiertayttamalla, hitsaamalla, jne.

8.4 Saastuneet pumput

Huom: Jos pumppua on kaytetty nesteelld, joka on haitallinen
terveydelle tai myrkyllinen, pumppu luokitellaan saastuneeksi.
Kun tamanlaatuinen pumppu halutaan huoltaa Grundfos huol-
lossa, on huoltokorjaamoon otettava yhteys ja ilmoitettava pum-
patut nesteet ennen kuin pumppu toimitetaan huoltoon. Muussa
tapauksessa Grundfos voi kieltdytya vastaanottamasta ja huolta-
masta pumppua.

Mahdolliset palautukseen liittyvéat kulut peritdan asiakkaalta.

Yleensakin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa, paikasta riip-
pumatta, annettava yksityiskohtaiset tiedot pumpatuista nes-
teistd, kun pumppua on kaytetty terveydelle vaarallisten tai myr-
kyllisten nesteitten siirtoon.
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9. Vianetsinta

Ennen ryhtymista vianetsintaan on varmistettava, etta pumpun varokkeet on irrotettu tai etta virta on katkaistu paakytkimesta.
On varmistettava, ettéd séhkdnsyottoa ei voida vahingossa kytkea péaélle. Lisaksi kaikkien pydrivien osien on oltava pysahdyk-

Sissa.

Kohdassa 2. Turvallisuus esitetyt turvallisuusohjeet on luettava ja noudatettava.

Vika

Syy

Korjaustoimenpide

1. Pumppu ei kdynnisty tai py-
sahtyy kesken kayton ilma

a)

Sé&hkdnsyottd poikki.

Tarkasta sahkonsyo6tto ja varokkeita. Tarkista, sul-
keutuvatko kontaktorit késinohjauksessa.

syyta.
2. Pumppu ei kdynnisty tai py- a) Verkon yksi vaihe puuttuu. Tarkasta varokkeita ja sahkonsyo6ttoa.
sahtyy. Ohjauskeskus il- b) Hetkellinen ylikuormitushairio. Jos ylivirtarele laukeaa uudestaan kaynnistettiessa,
moittaa, etté suojalaitteet on etsittava syy.
ovat lauenneet. . - PR - -

c) Juoksupy®ra juuttunut. Tarkasta juoksupyo6rad ja puhdista tarvittaessa.

d) Ylivirtareleen asetus vaara. Tarkista, etté releen asetus on nimellisvirran mukai-
nen.

e) Lampokytkimet lauenneet. Pumpun jddhdy- Anna moottorin jaédhtyd. Anna moottorin jaéhtya.

tys riittdmaton. Varmista riittdva jadhdytys uppoasennuksissa.

f) Kosteusrele lauennut. Toimita pumppu korjaamoon.

g) Moottorin kaapeli vioittunut. Tarkasta, onko nakyvia vaurioita. Toimita pumppu
korjaamoon.

h) Poikkeava jannite. Mittaa jannite. Sallittu poikkeama on +10%.

3. Pumppu kay mutta ei a) Pumppu kay vaarinpain. Tarkasta kéyntisuuntaa ja muuta tarvittaessa vaihta-
pumppaa mitédan tai pump- malla kaksi syoéttovirran vaihetta keskenaan.
paa liian vahan. b) Juoksupyéra irti tai kulunut. Tarkasta juoksupy6raa ja vaihda tarvittaessa.

c) Pumppu tai putkisto tukkeutunut. Tarkasta ja poista tukkeuma.

d) Nostokorkeus liian korkea. Selvitéd mittauksin ja muuta tarvittaessa putkistoja tai
vaihda toinen pumppu tilalle.

e) Venttiilit kiinni tai tukkeutuneet. Tarkasta venttiileitd ja puhdista tarvittaessa. Tar-
kasta ja muuta takaiskuventtiilin asentoa tarvitta-
essa.

f) limaa kertynyt kuiva-asenteisen pumpun pe- Poista ilma. Nosta pysaytystaso ja/tai muuta imuput-

séaan tai imuputkeen. kiston rakennetta.

g) Pumpattava neste liian tiheda. Laimenna tai muuta prosessia.

h) Pumppu irti uppoliittimesta. Tyhjenna kaivo ja aseta pumppu uudestaan uppoliit-
timelle.

i) Vuotava putkisto. Tarkasta putkistoa ja korjaa tarvittaessa.

j) Huuhtelujarjestelma tahattomasti kytketty Tarkasta jarjestelman toimintaa ja korjaa tarvitta-

paalle. essa.
4. Pumppu kdynnistyy mutta a) Tukkeutunut pumppu aiheuttaa ylivirtareleen Tarkasta ja puhdista pumppu tarvittaessa tuk-
pyséahtyy jalleen. laukeamisen. keumasta.

b) Ylikuumentunut moottori aiheuttaa [Ampo- Anna moottorin jaéhtya ja tarkasta edella mainitulla

kytkimien laukeamisen. tavalla.

c) Pinnanohjauslaitevika. Puhdista pinta-anturit tai s&dda uudestaan tai
vaihda tarvittaessa.

5. Pumppu térisee tai pum- a) Pumppu osittain tukkeutunut. Tarkasta ja puhdista pumppu tarvittaessa.
pussa halyaania. b) Pumppu kay vaarinpain. Tarkasta kayntisuuntaa ja muuta tarvittaessa vaihta-
malla kaksi syottovirran vaihetta keskenaan.

c) Pumppu toimii sallitun toimintaalueen ulko-  Tarkasta nostokorkeus. Muuta paineputkisto tai

puolella. vaihda pumppu.

d) Pumpussa mekaaninen vaurio. Totea vaurion laatu ja korjaa tai toimita pumppu kor-
jaamoon.

e) Pumppu irti uppoliittimesta. Tyhjenna kaivo ja aseta pumppu uudestaan uppoliit-
timelle.

f)  Pumppu kavitoi. Tarkasta pumppua ja imuputkistoa osittaisen tuk-
keuman varalta ja puhdista tarvittaessa. Tarkista
kayntipiste ja muuta tarvittaessa.

g) Pumpun jalusta, uppoliitin tai johdeputket Tarkasta asennusta ja kirista pultteja tarvittaessa.

irti.

6. Oljy vetinen tai emulsifioitu. a) Alempi akselitiiviste vuotaa kulumisen tai Toimita pumppu korjaamoon.
vaurion takia.

7. Matala dljytaso. a) Ylempi akselitiiviste vuotaa. Toimita pumppu korjaamoon.
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10. Havittdminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistdystavallisella

tavalla:

1. Kéayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.

2. Ellei tamé ole mahdollista, ota yhteys l[ahimpaan Grundfos-
yhtiéon tai -huoltoliikkeeseen.
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Laes denne monterings- og driftsinstruktion fgr instal-
lation. Fglg lokale forskrifter og geengs praksis ved
installation og drift.

1. Generel beskrivelse

Denne instruktion indeholder anvisninger for montering, drift og
vedligeholdelse af Grundfos dykkede spildevandspumper, type
SEN med motorstgrrelse 1,0 til 21 kW.

Instruktionen indeholder ogsé konkrete anvisninger for de eksplo-
sionsbeskyttede pumper.

1.1 Anvendelse

SEN pumper anvendes til pumpning af spildevand i en lang
reekke offentlige, private og industrielle applikationer, hvor der er
et aggressivt miljg.

Afhaengig af pumpetype kan pumperne anvendes til dykket eller
tgrtopstillet installation.

Maks. partikelstarrelse: 80 mm eller 200 mm.

1.1.1 Eksplosionsfarlige omgivelser

| eksplosionsfarlige omgivelser skal der anvendes eksplosionsbe-
skyttede SEN pumper. Se afsnit 1.5.1 Ex-certificering og klassifi-
kation og 8.3 Eksplosionsbeskyttede pumper.

Bemeerk: Pumpens Ex-klassifikation er EEx dIIB T3 eller

EEx dlIB T4. Installationen skal i hvert enkelt tilfeelde godkendes
af de lokale brandmyndigheder.

1.2 Driftsbetingelser

1.2.1 pH-veerdi

Alle pumper kan anvendes til medier med en pH-veerdi i interval-
let 2 til 14.

1.2.2 Medietemperatur

0°C til +40°C.

1.2.3 Omgivelsestemperatur

—20°C til +40°C.

1.2.4 Pumpemediets massefylde og viskositet

Maks. massefylde: 1000 kg/m3.

Maks. kinematisk viskositet: 1 mm?/s (1 cSt).

Bemeerk: Ved anvendelse til en vaeske med en massefylde og/
eller kinematisk viskositet, som er stgrre end ovennaevnte veer-
dier, skal der anvendes motorer med tilsvarende hgjere ydelse.

1.2.5 Pumpemediets niveau

Ved dykket installation skal det laveste stopniveau altid veere
over pumpehuset.

Pumpen skal altid veere fyldt med pumpemediet.
Der skal installeres en ekstra niveauafbryder for at
sikre, at pumpen bliver stoppet, hvis stop-niveau-
afbryderen ikke fungerer.

For at opna tilstreekkelig keling af motoren under drift geelder fel-
gende minimumskrav:
¢ Pumper uden kglekappe, motorstgrrelser 1,0 til 4,5 kW,
samt pumper med kglekappe, motorstgrrelser 5,5 til
21 kW:
Ingen krav til pumpemediets niveau.
¢« Pumper uden kglekappe, motorstgrrelser 5,5 til 21 kW,
installeret neddykket:
Pumpen skal veere daekket af pumpemediet til midten af moto-
ren.

1.2.6 Driftsform

Pumperne er konstrueret til kontinuerlig drift eller til intermitte-
rende drift med maks. antal starter pr. time i henhold til fglgende
tabel:

Motorstarrelse

1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20

Starter pr. time

1.2.7 Kapslingsklasse
IEC IP 68.

1.3 Lydtryksniveau

Pumpens lydtryksniveau ligger under de greenseveerdier, der er
angivet i Europaradets direktiv 98/37/EF (maskindirektivet).
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1.4 Typenggle

Eksempel SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Typeraekke:

Labertype

1 =1-kanal

2 =2-kanal

V = SuperVortex

Maks. partikelstagrrelse [mm]

Nominel diameter af pumpens afgang [mm]

.100

Motorens afgivne effekt P2/100 [W]

.130

Antal poler

2 = 2-polet motor
4 = 4-polet motor
6 = 6-polet motor

4

Trykversion

S = Superhgijt tryk
H = Haijt tryk

M = Mediumtryk

L =Lavttryk

E = Ekstralavt tryk

.M 256

Nominel Igberdiameter [mm]

Udfgrelse
= Ikke-eksplosionsbeskyttet
Ex = Eksplosionsbeskyttet

.Ex

Installation

S = Dykket installation
D = Taropstilling

U = Universel

Frekvens
5 =50Hz

Speaending og startmetode

01 =400V, direkte start

11 =400V, stjerne-trekant-start
0B = 400-415 V, direkte start

Generation

= 1. generation (A)
B = 2. generation
C = 3. generation, etc.

Pumpematerialer
R = Pumpe og motor af rustfrit stal, DIN W.-Nr. 1.4408
S = Hydrauliske dele af rustfrit stal, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Stgbejernspumpe med lIgber af rustfrit stal, DIN W.-Nr. 1.4408
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1.5 Typeskilte

Alle pumper kan identificeres ved hjeelp af typeskiltet p& moto-
rens topdeeksel, se fig. 1. Hvis typeskiltet mangler eller er beska-
diget, kan pumpen identificeres ved hjeelp af serienummeret, som
er preeget i stgbegodset under typeskiltet.

e N\
(@] (@]
CE GRUNDFOS“?’\
. e]
1 Type: k)
IS
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m{Qmax: IIs| 1
7 ¥ 20m IP68 o8
9 Motor: ~ | Hz[n:  min’ g 11
N va Atz 12
[T
13 —|—F L Alc ©
14 +—P1: kW|P2: kW © 15 §
16 —1Cos¥ Insul.class: 18— 17 @
18 | —1P1: wi: ki 19 g
\O 960669?5 O/ §
b=

Fig.1 SEN typeskilt

Pos. Beskrivelse

1 Typebetegnelse

2 SAP-kode

3 Serienummer

4 Maks. medietemperatur

5 Maks. lgftehgjde

6 Maks. flow

7 Maks. installationsdybde

8 Kapslingsklasse

9 Antal faser

10 Frekvens

11 Nominel omdrejningshastighed
12 Speending/stram, trekant-kobling
13 Speending/stram, stjerne-kobling
14 Optagen effekt

15 Akseleffekt

16 Effektfaktor

17 Isolationsklasse

18 Produktionskode, ar/uge

19 Pumpens veegt

1.5.1 Ex-certificering og klassifikation

Eksplosionsbeskyttede pumper er blevet godkendt af Baseefa
(2001) Ltd. i overensstemmelse med de veesentlige sikkerheds-
og sundhedskrav til design og konstruktion af udstyr til brug i eks-
plosionsfarlig atmosfeere i henhold til bilag Il til Direktivet 94/9/EC
(ATEX).

De certificerede pumper (Ex-pumper) er forsynet med et certifice-
ringsskilt, som er fastgjort pa det synlige sted ved siden af type-
skiltet.

Fig. 2 viser certificeringsskilte for pumper, som er forsynet med
motorer, der er klassificeret efter temperaturklasse T3 eller T4.

O GRUNDFOS 9’\ O ?E GRUNDFOS N O
CG CE 1180@ 112G

CE 1180@ 112G EEx dIIB T4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!
Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

I —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

O ZZ 325A| 96496550 O

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

TMO2 6795 1803

O ZZ 325B| 96496551 o

Fig. 2 SEN Ex-certificeringsskilte

Certificeringsskiltet giver fglgende informationer:

CE CE-meerkning.

1180 Det bemyndigede QA organs kode.

€& EU ex-symbol.

Il Materielgruppe (Il = ikke miner).

2 Materielkategori (hgj beskyttelse).

G Type af eksplosionsfarlig atmosfaere.

EEXx Motoren er eksplosionsbeskyttet i henhold til
europaeisk norm.

d Motoren modstar eksplosionstryk.

11B Gasgruppe.

T3 Motorens maks. overfladetemperatur er 200°C.

T4 Motorens maks. overfladetemperatur er 135°C.

c Konstruktionssikkerhed.

Baseefa Certifikatets nummer.

No. HA.

PC Produktionskode.

2. Sikkerhed

Pumpeinstallation i sumpe og brgnde ma kun foreta-
ges af seerligt instruerede personer.

Personer mé ikke befinde sig i installationsomrédet,
hvis der forekommer eksplosionsfarlig atmosfaere.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal alt arbejde i sumpe og
brgnde veere direkte overvaget af en person, som forbliver oven-
for.

Sumpe og brgnde til dykkede spildevandspumper indeholder spil-
devand med giftige og/eller sygdomsfremkaldende stoffer. Af den
grund skal alle involverede personer veere ifgrt passende person-
ligt beskyttelsesudstyr og beklaedning, og al arbejde med pumpen
og omkring pumpen ma kun ske under streng iagttagelse af de
geeldende hygiejneforskrifter.
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3. Transport og oplagring

Pumpen leveres fra fabrik i egnet emballage, i hvilken den bar
blive indtil installation.

Sarg for, at pumpen ikke ruller eller veelter.

Alt lgfteudstyr skal vaere normeret til formalet, og det skal efter-
ses for skader, inden der ggres forsgg pa at lgfte pumpen. Mzer-

kedata for lgfteudstyret ma under ingen omsteendigheder over-
skrides. Pumpens vaegt er angivet pa typeskiltet.

Loft altid pumpen i lgftebgjlen eller med gaffeltruck,
aldrig i motorkablet eller slangen/rgret.

Bemeerk: Kabelbeskyttelsen mé ikke fjernes fra den frie ende af
forsyningskablet, fgr den elektriske tilslutning skal foretages. Den
frie kabelende méa aldrig udsaettes for fugt eller vand, uanset om Permanent installation i pumperum. Pumpen er fastboltet til
den er beskyttet eller ubeskyttet. Manglende overholdelse heraf til- og afgangsledningerne via tilslutningsflanger.

kan medfgre risiko for, at motoren beskadiges.

| leengere oplagringsperioder skal pumpen beskyttes mod fugt og
varme.

Fig. 4 Vertikal tgropstilling p& pumpefod

Opbevaringstemperatur: —30°C til +60°C.

Efter en lang oplagringsperiode bgr pumpen kontrolleres, fgr den

saettes i drift. Kontrollér, at lgberen kan drejes frit. Veer specielt

opmeerksom pa akselteetningernes og kabelgennemfgringens til- |

stand. i
4;7

4. Installation |
Det ekstra typeskilt, som leveres sammen med pumpen, monte- i ‘
res pd installationsstedet. N ‘
Alle sikkerhedsregler skal overholdes pé installationsstedet, m — P
f.eks. brug af bleesere til friskluftsforsyning i brgnde. —

Hzender og vaerktgj ma ikke fgres ind i pumpens til-

gangs- eller afgangsabning, nar pumpen er filsluttet Til transportabel brug i sump/brand eller til midlertidig instal-

forsyningsspandingen, medmindre pumpen farst er lation.

afbrudt ved at fijerne sikringerne eller afbryde net-

spaendingsafbryderen. Det skal sikres, at forsynings- Fig. 5 Dykket installation, transportabel

speendingen ikke uforvarende kan genindkobles.
Kontrollér oliestanden i oliekammeret fgr installation, se afsnit
8.1 Oliekontrol og olieskift. \
SEN pumperne er konstrueret til forskellige installationer. - —IF
Fig. 3 til 6 viser de mulige installationstyper. i

| S
—ik
o d
[ a O! a !O a a
Q q Q ‘ =3 Q =3
OO O() OO O() OO
Permanent installation i pumperum. Pumpen er fastboltet til
til- og afgangsledningerne via tilslutningsflanger.

Fig. 6 Horisontal taropstilling pd pumpefod og beslag

o o o olo o o o

TMO02 2399 4201

Permanent installation i sump eller brgnd. Pumpen kan let
treekkes op og saenkes ned via styrergrene.

Fig. 3 Dykket installation pa autokobling
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4.1 Dykket installation med autokobling

Pumper i permanente installationer kan installeres pa en statio-
naer autokobling og kan anvendes helt eller delvist neddykket i
pumpemediet.

1. Bor monteringshuller til beslag for styrergr pa indersiden af
brandkarmen, og fastggr beslaget midlertidigt med to skruer.

2. Placér autokoblingens fod pa bunden af brenden. Anvend et
lod for at finde frem til den korrekte position. Fastggr autokob-
lingen med ekspansionsbolte. Er bunden ujeevn, skal auto-
koblingen understattes, saledes at den er i vater ved fast-
speending.

3. Montér afgangsrgret i overensstemmelse med almindelig
praksis, saledes at det ikke udseettes for vridninger eller treek.

4. Anbring styrergrene i autokoblingens nederste styr, og tilpas
rgrenes leengde praecist til beslaget i toppen af brgnden.

5. Afmontér det midlertidigt fastgjorte beslag, og for ekspansi-
onstappene ind i styrerarene. Spaend beslaget fast pa indersi-
den af brgndkarmen. Spaend boltene i ekspansionstappene.

6. Fjern sten, brokker og lign. fra brgnden.

7. Monter styrekloen inkl. profilteetning p& pumpen.

8. Far pumpens styreklo ind mellem styrergrene, og seenk pum-
pen ned i brgnden ved hjeelp af en kaede fastgjort til pumpens
Izftebgjle. Nar pumpen nar autokoblingens fod, slutter den
automatisk teet.

9. Fastger keeden p& en egnet krog i toppen af branden og séle-
des, at der ikke er risiko for, at keeden kommer i kontakt med
pumpehuset.

10. Tilpas motorkablets lzengde ved at vikle det op pa en kabelaf-
lastning, saledes at kablet ikke beskadiges under drift. Fast-
ger kabelaflastningen pa en egnet krog i toppen af brgnden.
Sarg for, at kablerne ikke har skarpe knaek eller bliver klemt.

11. Tilslut motorkabel og et eventuelt overvagningskabel.

Bemeerk: Kabelenden mé ikke komme under vand, da der kan
treenge vand gennem kablet ind i motoren.

4.2 Tgrtopstillet installation
Tartopstillede pumper installeres stationeert i et pumperum.

Pumpens motor er kapslet og vandteet og tager derfor ikke skade

ved en eventuel oversvgmmelse af installationsstedet.

1. Afmeerk og bor huller for fastgarelse i betongulvet.

2. Montér beslag og/eller pumpefod pa pumpen.

3. Fastgegr pumpen med ekspansionsbolte.

4. Kontrollér, at pumpen star lodret/vandret.

For at lette service pa pumpen bgr der monteres afspaerringsven-

tiler p& suge- og tryksiden af pumpen.

5. Montér til- og afgangsrar samt evt. ventiler og kontrollér, at
pumpen ikke sidder i speend.

6. Tilpas motorkablets leengde ved at vikle det op pa en kabelaf-
lastning, saledes at kablet ikke beskadiges under drift. Fast-
ger kabelaflastningen pa en egnet krog. Sgrg for, at kablerne
ikke har skarpe knaek eller bliver klemt.

7. Tilslut motorkabel og et eventuelt overvagningskabel.

Bemaerk: Det anbefales at anvende et reduktionsstykke mellem

tilgangsledning og pumpe péa horisontale udfgrelser. Reduktions-

stykket skal vaere af excentertypen, og det skal monteres, s den
lige kant vender opad. Herved forhindres luftansamlinger i til-
gangsledningen og deraf fglgende risiko for driftsforstyrrelser, se

fig. 7.

TMO2 2396 4201

Reduktionsstykke af excentertypen

Fig. 7 Horisontal tgropstilling med excentrisk reduktions-
stykke

4.3 Dykket installation, transportabel
1. Montér ringfoden pa pumpens indlgbsflange.

2. Montér en 90° bgjning pd pumpens afgangsstuds, og tilslut
afgangsrgr/-slange.

Hvis der anvendes slange, skal det sikres, at denne ikke slar
kneek, og at den indvendige diameter passer til pumpens
afgangsstuds.

3. Saenk pumpen ned i pumpemediet ved hjselp af en kaede fast-
gjort i pumpens lgftebgjle. Det anbefales at placere pumpen
pa et plant, solidt underlag. Det skal sikres, at pumpen haen-
ger i keeden og ikke i kablet.

4. Fastger keeden pa en egnet krog i toppen af brenden og sale-
des, at der ikke er risiko for, at keeden kommer i kontakt med
pumpehuset.

5. Tilpas motorkablets lzengde ved at vikle det op pa en kabelaf-
lastning, saledes at kablet ikke beskadiges under drift. Fast-
gar kabelaflastningen pa en egnet krog. Sarg for, at kablerne
ikke har skarpe knaek eller bliver klemt.

6. Tilslut motorkabel og et eventuelt overvagningskabel.

4.4 Pumpestyring

Til SEN pumperne kan der som tilbehgr leveres en Grundfos
pumpestyring til niveaustyring:

« type LC til 1-pumpe-installationer og

¢ type LCD til 2-pumpe-installationer.

Afheengigt af anvendelse kan der anvendes forskelligt niveaure-
guleringsudstyr.

LC er udstyret med to eller tre niveauafbrydere: To til henholdsvis
start og stop af pumpen. Den tredje, der er valgfri, anvendes som
hgjvandsalarm.

LCD er udstyret med tre eller fire niveauafbrydere: En til feelles

stop og to til start af pumperne. Den fjerde, der er valgfri, anven-

des som hgjvandsalarm.

Ved installation af niveauafbryderne skal man veere opmaerksom

pa fglgende punkter:

1. For at forhindre luftindtreengning og vibrationer i dykkede pum-
per skal stop-niveauafbryderen monteres séledes, at pum-
pen stopper, far veeskeniveauet nar under pumpehusets gver-
ste kant.

For tartopstillede pumper geelder som hovedregel, at laveste
stopniveau skal vaere min. 20 cm over tilgangsledningens
&bning, se fig. 7.

2. Start-niveauafbryderen monteres séledes, at pumpen startes
ved det gnskede niveau; dog séledes at pumpen altid startes,
far veeskeniveauet nar op til det nederste tillgb til brgnden.

3. En eventuel hgjvandsalarm-niveauafbryder bgr installeres
ca. 10 cm over start-niveauafbryderen; dog séledes, at der
altid gives alarm, fgr veeskeniveauet nar tillgbet til brgnden.

Bemaerk: Pumpestyringen ma ikke installeres i eksplosionsfar-
lige omgivelser.
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Pumper, som er installeret i eksplosionsfarlig atmos-
feere, skal altid veere fyldt med pumpemediet.

Der skal installeres en ekstra niveauafbryder for at
sikre, at pumpen bliver stoppet, hvis stop-niveau-
afbryderen ikke fungerer.

4.5 Termoafbrydere

Der er indbygget tre bimetal-termoafbrydere i statorviklingerne,
og en kontakt vil &bne ved en eventuel overtemperatur, dvs.
150°C.

Termoafbryderne skal forsynes med 12-230 VAC netspanding.
Termoafbryderne er forbundet til overvégningskablet, se afsnit

6. El-tilslutning, og skal tilsluttes den separate pumpestyrings sik-
kerhedskreds.

Bemaerk: Pumpestyringens motorvaern skal omfatte en kreds,
som automatisk afbryder forsyningsspaendingen, hvis beskyttel-
seskredsen for pumpen brydes.

Installatgren/brugeren skal sgrge for en automatisk
anordning, som afbryder forsyningsspaendingen, hvis
termoafbryderne eller fugtafbryderne ikke fungerer.

4.6 Fugtafbrydere

lkke-eksplosionsheskyttede pumper leveres med én fugtafbry-
der, som er monteret i kammeret under topdaekslet.
Eksplosionsbeskyttede pumper leveres med to serieforbundne
fugtafbrydere begge monteret i kammeret under topdaekslet.
Fugtafbryderen er uden automatisk tilbagefgrsel og skal udskiftes
efter brug.

Fugtafbryderne er forbundet i serie med termoafbryderne til over-
vagningskablet, se afsnit 6. El-tilslutning, og skal tilsluttes den
separate pumpestyrings sikkerhedskreds.

Bemaerk: Pumpestyringens motorvaern skal omfatte en kreds,
som automatisk afbryder forsyningsspeendingen, hvis beskyttel-
seskredsen for pumpen brydes.

4.7 WIO sensor

WIO sensoren kan leveres som tilbehgar for pumpetyper med
motorstgrrelse 5,5 til 21 kW.

Sensoren maler vandindholdet i oliekammeret.

Sensoren bestar af en pladekondensator, som er neddykket i
olien og maler det elektroniske kredslgb, idet den udsender et
4-20 mA proportionalt stramsignal. WIO sensoren forbindes som
beskrevet i installations- og monteringsinstruktionen for WIO
(96591899).

4.8 Montering af WIO sensoren

WIO sensoren monteres i oliekammerets pafyldningshul i stedet
for olieskruen.

1. Afmontér olieskruen.

2. Skub sensoren ind i oliepafyldningshullet.

3. Skub sensoren ind i oliekammeret til en passende dybde,
uden at den bergrer de bevaegelige dele, men dog tilstreekke-
ligt dybt til, at sensoren er helt neddykket i olien. De anbefa-
lede indstiksdybder for de forskellige pumper fremgar af
nedenstaende tabel.

4. Skru bgsningen ind i gevindet for olieskruen.

Bemeerk: Far montering efter olieskift skal WIO sensoren rengg-
res med terpentin.

D

-

L

Y

[ ]
TMO3 5531 3806

Fig. 8 Mal pd WIO sensoren
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Motorstarrelse Indstiksdybder

L [mm]
55-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90
5. Elektriske data
Indgangsspaending: 12 VDC/24 VDC
Udgangsstrgm: 3,4-22mA
Effektforbrug: 0,6 W
Omgivelsestemperatur: 0 til 70°C
5.1 Sensorsignaler
_ 0-20% vand i olie
4-20mA = Ngjagtighed bedre end 2%
_ Advarsel:
22 mA ~ Vandindhold langt uden for m&leomréadet
35mA _ Alarm:

~ Luft i oliekammer

Bemeerk: Sensorsignalet er kun gyldigt nar olie og vand er blan-
det (n&r pumpen karer).

6. El-tilslutning

El-tilslutning skal foretages i henhold til lokalt geeldende el-regu-
lativer og normer.

Netspaending og frekvens er angivet pd pumpens typeskilt.
Spaendingstolerancen er £10% af maerkespaendingen.

Kontrollér, at motoren er anvendelig til spaendingen pa installa-
tionsstedet.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspsendingsaf-
bryder med min. 3 mm brydeafstand i alle poler.

Pumpen skal tilsluttes et motorveern.

Forbindelsesdiagrammer for direkte start og stjerne-trekant-start
fremgar af henholdsuvis fig. 9 og fig. 10.

P1 og P2 er serieforbundet med termoafbryderne og fugtafbry-
derne.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Direkte
start
Al -
ul|vi|wi|PE g
| o
N
<
N
N
o
=
=
Fig. 9 Forbindelsesdiagram til direkte start
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|
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Fig. 10 Forbindelsesdiagram til stjerne-trekant-start



Pa topdaekslet af eksplosionsbeskyttede pumper
sidder der en udvendig jordklemme til sikring af for-
bindelsen til jord. Den elektriske installation skal
omfatte udvendig forbindelse fra denne klemme til
jord. Jordledninger skal opfylde alle geeldende elek-
triske sikkerhedskrav.

Tveersnit Min.
af faseleder (S) tveersnit af
i installationen jordledning
[mm?] [mm?]
S <16 S
16 < S <35 16

S>35 0,5 *S, maks. 70

Far pumpen installeres og seettes i drift for farste
gang, skal kablets tilstand kontrolleres visuelt for at
undga kortslutninger.

7. ldriftseetning

Far manuel start af pumpen eller omskiftning til auto-
matisk styring skal det sikres, at ingen personer
arbejder pa pumpen eller befinder sig i omrader, hvor
der kan veere fare forbundet med start af pumpen.
Fremgangsmade:
1. Fjern sikringerne, eller afbryd netspeendingsafbryderen.
2. Kontrollér olien i oliekammeret. Se afsnit 8.1 Oliekontrol og
olieskift.
. Kontrollér, at Igberen kan dreje frit.
. Kontrollér, at eventuelt overvagningsudstyr fungerer tilfreds-
stillende.
5. Sgrg for, at pumpen er neddykket i pumpemediet.
Ved tgrtopstillede pumper skal kontrolleres, at der er vaeske i
sumpen/brgnden.

AW

Det skal sikres, at pumpen er fyldt med pumpeme-
diet.

Pumper i tgropstilling skal udluftes ved hjaelp af
udluftningsproppen i pumpehuset.

. Abn eventuelle afspeerringsventiler.
. Kontrollér, at systemet er fyldt med vaeske og udluftet.
. Kontrollér niveauafbrydernes indstilling.

. Start pumpen og kontrollér, at pumpedriften er fri for unormal

stgj eller vibrationer.

Bemeerk: Stop omgaende pumpen, hvis der optreeder unormal

stgj eller vibrationer eller andre problemer med pumpedriften eller

stremforsyningen. Der ma ikke gares forsgg pa at genstarte pum-
pen, fgr arsagen til problemet er fundet, og fejlen er afhjulpet.

10. Efter idriftseetning bgr pumpens aktuelle driftspunkt fastleeg-
ges sa ngjagtigt som muligt for at konstatere, om driftsbetin-
gelserne er som gnsket.

Bemeerk: Pumpen ma startes kortvarigt for kontrol af omdrej-

ningsretning uden at veere neddykket i pumpemediet.

Pumpedriften skal altid forega i overensstemmelse med fastlagte

rutiner med planlagt eftersyn af pumpeovervagningsudstyr og -til-

behgr (ventiler, osv.). Det skal sikres, at uvedkommende ikke kan
foretage uautoriserede aendringer i indstillingerne for pumpe og
udstyr.

© 00 N O

7.1 Kontrol af omdrejningsretning

En pil stgbt i pumpehuset angiver korrekt omdrejningsretning.
Pumpen skal dreje med uret set fra drivsiden. lagttag pumpens
beveaegelse (ryk), nar den startes. Hvis pumpen giver et ryk imod
urets retning, er pumpens omdrejningsretning korrekt.
Alternativt kan omdrejningsretningen kontrolleres pa fglgende
made:

1. Start pumpen, og mal veeskemaengden eller afgangstrykket.
2. Stop pumpen, og ombyt to faseledere i nettilslutningen.

3. Start pumpen igen, og mal veeskemaengden eller afgangstryk-
ket.

4. Stop pumpen.

5. Sammenlign resultaterne under punkt 1. og 3. Starste vaeske-
meengde eller afgangstryk angiver korrekt omdrejningsretning.

Bemaerk: Pumpen ma kun kgre Kortvarigt, nar den er ophaengt i

en kaede.

8. Vedligeholdelse og service

For arbejdet pa pumpen pabegyndes, skal sikrin-
gerne fjernes eller netspaendingsafbryderen afbry-
des. Det skal sikres, at forsyningsspeendingen ikke
uforvarende kan genindkobles.

Desuden skal alle roterende dele veaere stoppet.

Vedligeholdelse og service skal udfgres af seerligt instruerede
personer.

Vedligeholdelse og service af eksplosionsbeskyttede
pumper ma kun udferes af Grundfos eller af et af
Grundfos autoriseret serviceveerksted i henhold til
lokalt geeldende regler.

Far der udfgres vedligeholdelse og service, skal det sikres, at
pumpen er skyllet grundigt med rent vand. Rens pumpedelene
med rent vand, efterhdnden som pumpen adskilles.

Pumper i normal drift bar kontrolleres for hver 2000 driftstimer

eller mindst én gang arligt. Hvis pumpemediet indeholder meget

mudder eller sand, bgr pumpen kontrolleres ca. for hver

1000 driftstimer eller halvarligt.

Falgende punkter bar kontrolleres:

« Effektforbrug

¢ Oliestand og olietilstand
Nar pumpen er ny eller efter udskiftning af akseltaetningerne,
bar oliestanden kontrolleres efter en uges drift.
Olien bliver grad og maelkeagtig, hvis den indeholder vand.
Dette kan skyldes en defekt akselteetning. Olien bgr udskiftes,
hvis den indeholder vand. Se afsnit 8.1 Oliekontrol og olieskift.
Bemaerk: Brugt olie skal bortskaffes i henhold til lokalt geel-
dende forskrifter.
Oliekammeret indeholder 1,9 til 3,5 liter SAE 10 W 30 motoro-
lie afhaengig af pumpestgrrelse.

« Kabelgennemfgring
Sgrg for, at kabelgennemfaringen er vandtaet, og at kablerne
ikke har skarpe knaek eller bliver klemt.

* Lgberspalte
Kontrollér Igberspalten. Se afsnit 8.2 Eftersyn og justering af
lgberspalten.

* Pumpedele
Kontrollér pumpehus mv. for eventuelt slid. Udskift defekte
dele.

« Kuglelejer
Kontrollér, om akselen drejer stgifrit og let (drej med handen).
Udskift defekte kuglelejer.
Ved defekte kuglelejer eller darlig motorfunktion vil det normalt
vaere ngdvendigt at give pumpen et totalt eftersyn. Dette
arbejde bgr udfgres af et autoriseret servicevaerksted.

Kuglelejerne skal udskiftes for hver 25.000 drifts-
timer.

Bemeerk: Af hensyn til ledningsevnen bgr pumpen renggres
udvendigt med jeevne mellemrum.

125



8.1 Oliekontrol og olieskift

| oliekammeret findes der tre skruer, A, B og C, til aftapning og
pafyldning af olie samt niveaukontrol, se fig. 11.

A

TMO2 4004 4601

Fig. 11 Placering af olieskruer i horisontalt monterede pumper

Skruen B anvendes til visning af oliemaengden i oliekammeret,
se fig. 12.

TMO2 4005 4601

Fig. 12 Placering af olieskruer i vertikalt monterede pumper

Fremgangsmade:

1. Anbring pumpen saledes, at skrue A til oliekammeret vender
opad.

Nar skrue A til oliekammeret Igsnes, skal man veere
opmeerksom pa, at der kan veere overtryk i kamme-
ret. Afmontér ikke skruen helt, fgr trykket er helt
udlignet.

2. Anbring et rent kar under pumpen til opsamling af den aftap-
pede olie. Lgsn skrue B, der vender ud til siden, og kontrollér
oliestanden. Den aftappede oliemaengde viser, om der er en
laek over den nederste mekaniske akselteetning, hvilket kan
veere normalt.

3. Drej pumpen, eller afmontér skrue C, og lad al olien Igbe ud i
karret. Heeld en prgve af olien op i en glasbeholder, og iagttag
oliens tilstand.

Klar olie kan genbruges.

Emulgeret olie skal altid udskiftes og bortskaffes.

Bemaerk: Brugt olie skal bortskaffes i henhold til lokalt geel-
dende forskrifter.

Lav oliestand kan veere tegn pd, at den gverste mekaniske
akselteetning er defekt. Kontakt et autoriseret serviceveerksted
for yderligere eftersyn af pumpen og eventuel reparation.

4. Fyld oliekammeret med olie gennem det gverste hul A, indtil
olien nar det korrekte niveau, hul B. Udskift O-ringene, isaet
skruerne og spaend omhyggeligt.

Anvend viskositetsgrad SAE 10 W 30.

ONDINA 917 kan kun anvendes til applikationer med
temperaturklasse T4.

8.2 Eftersyn og justering af Igberspalten

Justering af lgberspalten er kun relevant for pumper med
kanallgber (SEN1 og SEN2 pumper).

Det korrekte mal for Igberspalten er 0,7 mm +0,2 mm. Spalten
skal justeres, hvis den er slidt til 1,2 mm og derover.
Fremgangsmaden for justering af Igberspalte er forskellig for dyk-
kede pumper og tartopstillede pumper. Begge fremgangsmader
er beskrevet nedenfor.
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8.2.1 Eftersyn af Igberspalten p& dykkede pumper
1. Laeg pumpen ned pa en arbejdsbaenk.

2. Lokalisér de seks befeestelsesskruer, som fastggr pumpehu-
set til motoren, samt de tre justerskruer, se fig. 13.

3. Kontrollér spalten mellem Igber og pumpehus i hele indlgbets
omkreds ved hjeelp af et sggerblad.

4. Drej lgberen manuelt, og efterse den i adskillige punkter,
se fig. 14.

Justerskrue
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Fig. 13 Skruer til justering af Igberspalte
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Fig. 14 Maling af Igberspalte

Hvis lgberspalten skal justeres, fglges én af nedenstdende frem-
gangsmader.

8.2.2 Justering af lgberspalten pa dykkede pumper

Fremgangsmade:

1. Lasn alle befaestelsesskruer og justerskruer mellem pumpe-
hus og motor.

2. Anvend en gummihammer til at banke rundt om pumpehuset
for at lgsne pumpehuset fra motoren.

3. Speend tre af befaestelsesskruerne, indtil spalten mellem lgbe-
ren og pumpehuset er lukket. Der ma ikke anvendes ungdig
magt.

4. Losn befeestelsesskruerne, og udvid spalten til 0,7 mm
+0,2 mm ved at spaende de tre justerskruer, se fig. 15.
Kontrollér, at spalten er ens i hele omkredsen.

TMO02 2395 4201

Fig. 15 Lgberspalte for pumper i dykket installation

5. Speend alle befaestelsesskruer og kontrollér, at spalten stadig
er ens i hele omkredsen.



8.2.3 Justering af Igberspalten pa tartopstillede pumper

Leberspalten kan justeres, medens pumpen er monteret pa pum-
pefoden og tilsluttet ragrfaringen, se fig. 15.

Fremgangsmade:

1. Losn alle befaestelsesskruer og justerskruer mellem pumpe-
hus og motor.

2. Anvend en gummihammer til at banke rundt om pumpehuset
for at lasne pumpehuset fra motoren.

3. Speend tre af befeestelsesskruerne, indtil spalten mellem Igbe-
ren og pumpehuset er lukket. Der ma ikke anvendes ungdig
magt.

4. Afstanden X mellem akselteetningshuset og pumpehuset
méles med et skydeleere i tre punkter, se fig. 15.

5. Losn befaestelsesskruerne og treek motoren 0,7 mm +0,2 mm
ud ved hjeelp af de tre justerskruer og med afstand X som refe-
rence.

6. Speend alle befaestelsesskruer og kontrollér, at afstanden X er
ens i de tre referencepunkter efter den nye indstilling.

8.3 Eksplosionsheskyttede pumper

Eftersete og reparerede eksplosionsbeskyttede motorer er meer-
ket med et reparationsskilt, der indeholder fglgende oplysninger:
* Reparationssymbolet R.

* Navn eller registreret varemaerke for servicevaerkstedet.

* Veerkstedets referencenummer for reparationen.

« Dato for eftersyn eller reparation.

Hvis motoren efterfalgende repareres, skal det fgrste skilt erstat-
tes af et nyt ajourfart skilt, og der fgres journal over tidligere
meerkninger.

Serviceveerkstedet er forpligtet til at fare journal over, hvilke efter-
syn og reparationer, der er foretaget, sammen med alle tidligere
eftersyn, reparationer og eventuelle andringer. Kopi af service-
veerkstedets detaljerede optegnelser skal opbevares af brugeren
sammen med det originale typecertifikat for den pageeldende eks-
plosionsbeskyttede motor.

8.3.1 Motorkabel

Til motoren er det kun tilladt at anvende kabler, der er godkendt
af fabrikanten, og som overholder kravene for kabelgennemfarin-
gen med hensyn til diameter, antal ledere, ledertveersnit og kap-
pemateriale.

8.3.2 Kabelgennemfgring

Der ma kun anvendes EExd-kabelgennemfgringer, som svarer til
kablets diameter. Den tilsvarende maerkning af kabeldimensionen
er praeget pa indgangen eller selve kabelgennemfgringen.
Kabelgennemfgringen fastggres til topdeekslet ved hjeelp af skru-
erne, som spaendes jaevnt én efter én, indtil kabelgennemfgrin-
gen ligger an imod topdaekslet.

8.3.3 Reservedele

Beskadigede motordele, sdsom topdaeksel og kabelgennemfg-
ring, skal altid udskiftes med nye og godkendte dele. Delene ma
ikke renoveres ved bearbejdning, gevindskeering, svejsning m.v.

8.4 Forurenede pumper

Bemaerk: Hvis en pumpe har veaeret anvendt til et medie, der er
sundhedsskadeligt eller giftigt, vil pumpen blive klassificeret som
forurenet.

@nskes en sadan pumpe serviceret af Grundfos, skal Grundfos
kontaktes med oplysninger om pumpemedie m.m., far pumpen
returneres for service. | modsat fald kan Grundfos naegte at mod-
tage og servicere pumpen.

Eventuelle omkostninger forbundet med returneringen af pumpen
afholdes af kunden.

| gvrigt skal man ved enhver henvendelse om service, uanset
hvor, give detaljerede oplysninger om pumpemediet, ndr pumpen
har veeret anvendt til sundhedsfarlige eller giftige medier.
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9. Fejlfinding

For arbejdet med fejlfinding pd pumpen pabegyndes, skal sikringerne fiernes eller netspeendingsafbryderen afbrydes. Det
skal sikres, at forsyningsspaendingen ikke uforvarende kan genindkobles. Desuden skal alle roterende dele vaere stoppet.

Sikkerhedsanvisningerne i afsnit 2. Sikkerhed skal leeses grundigt og efterleves.

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

1. Pumpen starter ikke eller
stopper uden synlig arsag.

a)

Ingen forsyningsspaending til motoren.

Kontrollér forsyningsspeending og sikringer. Start
pumpen manuelt, og kontrollér kontaktorens drift.

2. Pumpen starter ikke eller a) Manglende fase. Kontrollér forsyningsspaending og sikringer.
stopper. i b) Pumpen midlertidigt overbelastet. Hvis tilstanden ikke afhjeelpes automatisk, findes
Betjeningspanelet pa arsagen.
pumpestyringen viser, .
at motorvaernet eller c) Laberen blokeret af urenheder. Kontrollér Igberen og renggr efter behov.
beskyttelsesudstyret er d) Motorvaernet indstillet forkert. Kontrollér og genindstil efter behov i henhold til
koblet ud. maerkestrgmmen.

e) Termoafbrydere udlgst. Utilstreekkelig kaling Lad motoren kgle af. Sgrg for tilstreekkelig kaling

af motoren. ved neddykket installation.

f) Fugtafbryderen i motoren udlgst. Kontakt autoriseret serviceveerksted.

g) Motorkabel beskadiget. Kontrollér for synlige skader. Kontakt autoriseret
serviceveerksted.

h) Svingende spaending. Kontrollér spaendingen. Tilladt afvigelse er £10%.

3. Pumpen kgrer, men giver a) Forkert omdrejningsretning. Kontrollér omdrejningsretningen, og ombyt to fase-
ikke det normerede flow. ledere i nettilslutningen efter behov.

b) Leberen lgs eller slidt. Kontrollér Igberen og justér/udskift efter behov.

c) Pumpe eller rar blokeret af urenheder. Kontrollér pumpe eller rgr og renggr efter behov.

d) Loftehgjde for stor. Kontrollér ved trykmaling, og foretag ny installation
af afgangsrar, eller udskift pumpen.

e) Ventiler lukket eller blokeret. Kontrollér ventilstillingen og renggr efter behov.

Kontraventilen fungerer ikke.

f) Lufti pumpe eller tilgangsledning. Udluft pumpe og tilgangsledning. Forgg stopni-
veauet for sump og/eller brgnd, eller foretag ny
installation af tilgangsledningen.

g) Pumpemedie for tyktflydende. Fortynd mediet, eller aendr processen.

h) Pumpen ikke anbragt korrekt p& autokoblin-  Seenk veeskestanden i branden. Laft pumpen, og

gen. anbring den pa ny pa autokoblingen.

i) Uteette rar. Kontrollér rgrene for uteetheder og udbedr efter
behov.

j) Spulesystem for sump/brgnd uforvarende ak- Kontrollér funktionen og reparér efter behov.

tiveret.

4. Pumpen starter, men stop- a) Blokeret pumpe udlgser motorveern. Kontrollér pumpen og rens efter behov.
per straks igen. b) Overophedet motor udlgser termoafbryderne. Lad motoren kgle af. Find &rsagen som ovenfor.

¢) Niveauafbryder ude af justering eller ude af  Renggr og genindstil niveaustyringsudstyret eller

drift. udskift efter behov.

5. Pumpen vibrerer eller ud- a) Pumpen delvist tilstoppet af urenheder. Kontrollér pumpen og renggr efter behov.
sender for meget stgj. b) Forkert omdrejningsretning. Kontrollér omdrejningsretningen, og ombyt to fase-

ledere i nettilslutningen efter behov.

c) Pumpen karer uden for det specificerede Kontrollér driftsbetingelserne.

driftsomréde.

d) Mekanisk fejl i pumpen. Kontrollér pumpen for skader. Udbedr fejlen, eller
kontakt autoriseret serviceveerksted efter behov.

e) Pumpen ikke anbragt korrekt pa autokoblin-  Saenk veeskestanden i brgnden. Lgft pumpen, og

gen. anbring den p& ny p& autokoblingen.

f) Pumpen kaviterer. Kontrollér pumpen for delvis blokering af indlgbet
eller laberen og renggr efter behov. Kontrollér drifts-
punktet og justér efter behov.

g) Pumpefod, autokobling, ringfod eller styrerar Kontrollér og efterspaend boltene efter behov.

ikke korrekt monteret.

6. Olien er vandholdig eller ~ a) Uteethed ved nederste mekaniske akselteet-  Kontakt autoriseret serviceveerksted.
emulgeret. ning.

7. Lav oliestand. a) Uteethed ved gverste mekaniske akselteet- Kontakt autoriseret servicevaerksted.

ning.
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10. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa en miljgrigtig

méade:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private renovationsordnin-
ger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt neermeste Grundfos-selskab
eller -serviceveerksted.

Ret til @endringer forbeholdes.
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1. Wskazowki bezpieczenstwa

1.1 Informacje ogéine

Niniejsza instrukcja montazu i eksploatacji zawiera zasadnicze
wskazowki, jakie nalezy uwzglednia¢ przy instalowaniu,
eksploatacji i konserwacji. Dlatego tez winna zosta¢
bezwzglednie przeczytana przez montera i uzytkownika przed
zamontowaniem i uruchomieniem urzadzenia. Musi by¢ tez stale
dostepna w miejscu uzytkowania urzadzenia.

Nalezy przestrzegaé nie tylko wskazéwek bezpieczenstwa
podanych w niniejszym rozdziale, ale takze innych, specjalnych
wskazowek bezpieczenstwa, zamieszczanych w poszczegélnych
rozdziatach.

1.2 Oznakowanie wskazéwek

Podane w niniejszej instrukcji wskazowki
bezpieczenstwa, ktorych nieprzestrzeganie
moze stworzy¢ zagrozenie dla zycia i zdrowia,
oznakowano specjalnie ogélnym symbolem
ostrzegawczym "Znak bezpieczenstwa wg
DIN 4844-W00".

Symbol ten znajduje sie przy wskazéwkach

UWAGA | bezpieczenstwa, ktérych nieprzestrzeganie

stwarza zagrozenie dla maszyny lub jej dziatania.

RADA Tu podawane sa rady i wskazowki ufatwiajgce
prace lub zwiekszajace pewnosé¢ eksploatacji.
Nalezy przestrzega¢ réwniez wskazéwek umieszczonych
bezposrednio na urzadzeniu, takich jak np.

« strzatek wskazujacych kierunek przeptywu
* oznaczen przytaczy
i utrzymywac te oznaczenia w dobrze czytelnym stanie.

1.3 Kwalifikacje i szkolenie personelu

Personel wykonujacy prace obstugowe, konserwacyjne,
przegladowe i montazowe musi posiada¢ kwalifikacje konieczne
dla tych prac. Uzytkownik winien doktadnie uregulowac zakres
odpowiedzialno$ci, kompetenc;ji i nadzoru nad wykonywaniem
tych prac.

1.4 Zagrozenia przy nieprzestrzeganiu wskazowek
bezpieczenstwa

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa moze
powodowaé zagrozenia zarowno dla osob, jak i Srodowiska
naturalnego i samego urzadzenia. Nieprzestrzeganie wskazéwek
bezpieczenstwa moze ponadto prowadzi¢ do utraty wszelkich
praw odszkodowawczych.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa moze w
szczegoblnosci powodowacé przyktadowo nastepujgce zagrozenia:

* nieskutecznos$¢ waznych funkcji urzadzenia
* nieskutecznos¢ zalecanych metod konserwacji i napraw

* zagrozenie os6b oddziatywaniami elektrycznymi i
mechanicznymi.

1.5 Bezpieczna praca

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa podanych
w instrukcji montazu i eksploatacji, obowigzujacych krajowych
przepisdéw bezpieczenstwa i higieny pracy, oraz istniejgcych
ewentualnie przepiséw bezpieczenstwa i instrukcji roboczych
obowigzujacych w zaktadzie uzytkownika.

1.6 Wskazowki bezpieczenstwa dla uzytkownika/
obstugujacego
* Ze znajdujgcego sie w eksploatacji urzadzenia nie usuwac
istniejacych oston czesci ruchomych.
*  Wykluczy¢é mozliwos¢ porazenia pradem elektrycznym
(szczegoty patrz normy elektrotechniczne i wytyczne
lokalnego zaktadu energetycznego).

1.7 Wskazowki bezpieczenstwa dla prac
konserwacyjnych, przegladowych i montazowych

Uzytkownik winien zadba¢, aby wszystkie prace konserwacyjne,
przegladowe i montazowe wykonywane byty przez autoryzowany
i wykwalifikowany personel fachowy, wystarczajgco zapoznany z
trescig instrukcji montazu i eksploatacji.

Zasadniczo wszystkie prace przy pompie nalezy prowadzi¢ tylko
po jej wytaczeniu. Nalezy przestrzegaé przy tym bezwzglednie
opisanych w instrukcji montazu i eksploatacji procedur
wytaczania pompy z ruchu.

Bezposrednio po zakonczeniu prac nalezy ponownie
zamontowac¢ wzglednie uruchomi¢ wszystkie urzadzenia
ochronne i zabezpieczajace.

1.8 Samodzielna przebudowa i wykonywanie czesci
zamiennych

Przebudowa lub zmiany pomp dozwolone sa tylko w uzgodnieniu
z producentem. Oryginalne czesci zamienne i osprzet
autoryzowany przez producenta stuzg bezpieczenstwu.
Stosowanie innych czesci moze byé powodem zwolnienia nas od
odpowiedzialno$ci za powstate stad skutki.

1.9 Niedozwolony sposob eksploatacji

Niezawodnos¢ eksploatacyjna dostarczonych pomp dotyczy tylko
ich stosowania zgodnie z przeznaczeniem okreslonym

w rozdziale 2.1 Zastosowanie instrukcji montazu i eksploataciji.
Nie wolno w zadnym przypadku przekraczac wartosci
granicznych podanych w danych technicznych.



2. Informacje ogdine

Niniejsza instrukcja zawiera informacje potrzebne do montazu,
obstugi i konserwacji pomp zatapialnych typu SEN firmy
Grundfos, z silnikami o mocy od 1,0 kW do 21 kW.

W instrukcji opisano réwniez wytyczne obstugi pomp w
wykonaniu przeciwwybuchowym.

2.1 Zastosowanie

Pompy SEN sg przeznaczone do pompowania wody
zanieczyszczonej i $ciekéw w instalacjach komunalnych,
prywatnych i przemystowych w agresywnym srodowisku.

W zaleznosci od wykonania, pompy moga pracowac jako
zanurzone lub na sucho.

Maksymalna wielko$¢ ziaren: 80 mm lub 100 mm.

2.1.1 Praca z srodowisku zagrozonym wybuchem

W $rodowiskach zagrozonych wybuchem nalezy stosowaé
pompy SEN w wykonaniu przeciwwybuchowym, patrz rozdziat
2.5.1 Certyfikacja i klasyfikacja Ex i 9.3 Pompy w wykonaniu
przeciwwybuchowym.

Pompy sa wykonane w klasie
przeciwwybuchowos$ci EEx dIIB T3 lub

UWAGA | EEx dIIB T4. Instalacja w kazdym przypadku musi
by¢ zgodna z lokalnymi przepisami
przeciwpozarowymi.

2.2 Warunki pracy

2.2.1 Wartos¢ pH

Wszystkie pompy moga by¢ stosowane do ttoczenia cieczy w
wartosci pH od 2 do 14.

2.2.2 Temperatura cieczy

0°C do +40°C.

2.2.3 Temperatura otoczenia

—20°C do +40°C.

2.2.4 Gestos¢ i lepkos¢é pompowanej cieczy

Maksymalna gestosc: 1000 kg/m3.

Maksymalna lepkosé kinematyczna: 1 mm?/s (1 cSt).

Kiedy pompowana ciecz ma gestosc¢ lub lepko$¢

RADA | kinematyczna wyzsza niz podana powyzej nalezy
zastosowac odpowiednio wiekszy silnik.

2.2.5 Poziom ttoczonej cieczy

W przypadku instalacji zanurzonej, najnizszy poziom wytgczenia
musi by¢ zawsze ponad korpusem pompy.

Uktad przeptywowy pompy musi by¢ zawsze
wypefniony pompowana ciecza.

Dodatkowy facznik plywakowy zapewniajacy
wylaczenie sie pompy musi by¢ zainstalowany w
celu zabezpieczenia pompy na wypadek nie
zadziatania podstawowego facznika ptywakowego
wylgczajacego pompe.

Dla zapewnienia odpowiedniego chtodzenia silnika podczas

pracy, minimalne wymagania musza by¢ spetnione:

* Pompy bez ptaszczachtédzacego z silnikami od 1,0 do
4,5 kW i pomp z ptaszczem chtodzacym z silnikami od
5,5 do 21 kW:

Bez zadnych wymagan.

* Pompy bez ptaszcza chtodzacego z silnikiem 5,5 do
21 kW w zanurzonej instalacji:

Silnik pompy musi byé zawsze do potowy zanurzony w cieczy.

2.2.6 Tryb pracy

Pompy przeznaczone sg do ciagtej lub przerywanej pracy.
Maksymalna ilo$¢ wigczen na godzine zawiera tabela ponizej:

llo$¢ uruchomien na

Moc silnika .
godzine

1,0 - 4,5 kW 25

5,5-21,0 kW 20

2.2.7 Szczelnosé
IEC IP 68.

2.3 Poziom hatasu

Poziom hatasu jest nizszy od wartosci granicznych podanych w
Dyrektywie EC 98/37/EC odnoszacej sie do maszyn.
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2.4 Klucz oznaczen typu

Przyktad: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Typ pompy

SEN 1 .100 .100

Typ wirnika

1 = Jednokanatowy
2 = Dwukanatowy
V = SuperVortex

Maksymalna wielko$¢ czastek statych [mm]

Nominalna $rednica kré¢ca ttocznego [mm]

Moc wyjsciowa silnika P2/100 [W]

.130

Liczba biegunéw silnika

2 = Silnik 2- biegunowy
4 = Silnik 4-biegunowy
6 = Silnik 6-biegunowy

4

Wysokos$¢ podnoszenia

S = Bardzo wysoka
H = Wysoka

M = Srednia

L = Niska

E = Bardzo niska

.M 256

Nominalna $rednica wirnika [mm]

Wykonanie
= Wykonanie standardowe
Ex = Wykonanie przeciwwybuchowe

.Ex

Typ instalacji

S = Montaz na mokro z systemem autoztgcza lub
przenosny

D = Instalacja sucha pionowa lub pozioma na
podstawie

U = Uniwersalna, pokrywa wszystkie typy instalacji

.S

Czestotliwosé
5 =50Hz

.5

Napiecie i metoda rozruchu

01 =400V, rozruch bezposredni

11 =400V, rozruch gwiazda-tréjkat
0B = 400-415V, rozruch bezposredni

11

Generacja pompy

= 1 generacji (A)
B =2 generacji
C = 3 generacji, itp.

Materiat pompy

R = Pompa i silnik z materiatu nierdzewnego, DIN W.-Nr. 1.4408
S = Elementy hydrauliki z materiatu nierdzewnego, DIN W.-Nr. 1.4408
Q = Pompa z zeliwa szarego z wirnikiem z materiatu nierdzewnego, DIN W. -Nr. 14408
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2.5 Tabliczka znamionowa

Wszystkie pompy mozna zidentyfikowaé na podstawie tabliczki
znamionowej umieszczonej na gornej pokrywie silnika, patrz
rys. 1. Jezeli tabliczka znamionowa jest nieczytelna, pompe
mozna zidentyfikowac¢ na podstawie numeru seryjnego wybitego
pod tabliczka.

(" A

(0] (0]
CE GRUNDFOS"X
. ©
; Type: §
=
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| 8
7 Y 20m 1P68 = 8
. . in-! ©
9 Motor: ~ L Hzln: minf={ 11
0 — VA Arzr—12
i B d— .
| —P1: kw[P2: KW-g— 15 g
16 —1Cos¢: Insul.class: & 17 2
18 —1P1: wi; kg 19 g
\O 96066955 O/ é
Z

Rys. 1 Tabliczka znamionowa pompy SEN

Poz. Opis
1 Typ
2 Numer produktu (SAP)
3 Numer seryjny
4 Maksymalna temperatura czynnika
5 Maksymalna wysoko$é podnoszenia
6 Maksymalna wydajno$¢
7 Maksymalna gteboko$¢ zanurzenia
8 Stopien ochrony
9 llo$¢ faz
10 Czestotliwos¢
11 Predkos$¢ obrotowa
12 Napiecie/natezenie pradu, potaczenie w tréjkat
13 Napiecie/natezenie pradu, potaczenie w gwiazde
14 Moc pobierana
15 Moc na wale
16 Wspétczynnik mocy
17 Klasa izolacji
18 Data produkgciji, rok/tydzien
19 Ciezar pompy

2.5.1 Certyfikacja i klasyfikacja Ex

Pompy z silnikami w wykonaniu przeciwwybuchowym posiadajg
certyfikat Baseefa (2001) Ltd. zgodny z wymogami "Essential
Health and Safety Reguirements" odnosnie projektowania i
konstrukcji wyposazenia stosowanego w strefach potencjalnie
zagrozonych wybuchowos$cig zawartymi w aneksie Il do Council
Directive 94/9/EC (ATEX).

Pompy posiadajace certyfikat Ex dostarczane wraz z tabliczkg
certyfikatu Ex, ktdra jest umieszczona na widocznym miejscu i
zawiera dane.

Rys. 2 pokazuje tabliczke certyfikatu Ex pompy wyposazonej w
silnik przeciwwybuchowy klasy temperaturowej T3 lub T4.

€ ce1180& 126
ce 1180 126 EEx dIiB T4
EEx dIIB T3 clIB T4
cliBT4 Baseefa :

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!

S —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

TMO02 6795 1803

O [z sessssn O O s seasssso O
Rys. 2 Tabliczka certyfikatu Ex pompy SEN
Z tabliczki certyfikatu Ex mozna odczytaé nastepujace
informacje:
CE CE zank.
1180 Numer QA jednostki certyfikujgce;j.
& EU symbol ex.
1l Grupa przeznaczenia (Il poza gérnictwo).
2 Kategoria urzagdzenia (wysoka ochrona).
G Typ atmosfery wybuchowe;.
EEx Silnik w wykonaniu przeciwwybuchowym zgodnie ze
standardami Europejskimi.
d Silnik wytrzymuje cisnienie wybuchu.
11B Grupa gazowa.
T3 Max. temperatura powierzchni silnika 200°C.
T4 Max. temperatura powierzchni silnika 135°C.
c Bezpieczenstwo konstrukcji.
Baseefa Numer certyfikatu.
No. HA.
PC Fabryczny numer seryjny producenta.

3. Bezpieczenstwo

Montaz pomp w studzienkach powinien by¢
przeprowadzany przez odpowiednio przeszkolony
personel techniczny.

Nie wolno wchodzi¢ na obszar instalacji jezeli
wystepuje atmosfera wybuchowa.

Z uwagi na bezpieczenstwo, wszystkie prace w studzience
muszg by¢ nadzorowane przez osobe przebywajaca na zewnatrz
studzienki.

Studzienki sciekowe moga zawierac¢ $cieki z substancjami
toksycznymi i szkodliwymi dla zdrowia. Dlatego wszystkie osoby
muszg byé wyposazone w odpowiedni ubidr i sprzet ochronny a
wszystkie prace w poblizu pompy nalezy przeprowadza¢ zgodnie
z zasadami bezpieczenstwa i higieny pracy w specyficznych
warunkach.
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4. Transport i magazynowanie

Pompa jest dostarczana z fabryki w odpowiednim opakowaniu,
w ktérym powinna pozostaé do czasu montazu.

Nalezy zabezpieczy¢ pompe przed mozliwoscig przewrocenia lub
przetaczania.

Caty osprzet do podnoszenia musi mie¢ odpowiednig,
wytrzymato$¢ i nalezy go sprawdzic¢ przed przystapieniem do
podnoszenia pompy. Nie nalezy stosowac¢ osprzetu ktérego
wytrzymatos$é obcigzeniowa jest za mata. Masa pompy jest
podana na tabliczce znamionowe;.

Pompe nalezy podnosi¢ wytacznie za uchwyt lub
przy pomocy woézka widfowego. Nigdy nie nalezy
podnosi¢é pompy za kabel zasilajacy lub waz/rure.

Nie wolno usuwac zabezpieczenia z wolnej
koncowki kabla zasilajacego do momentu
wykonania podfaczenia elektrycznego. Wolna

koncoéwke kabla nalezy chroni¢ przed wilgocia i
woda, bez wzgledu czy jest zabezpieczona czy
nie. Nie stosowanie sie do tych zalecen moze by¢
przyczyna zniszczenia silnika.

Na dtuzszy czas magazynowania, pompa musi by¢
zabezpieczona przed wilgocig i cieptem.

Temperatura magazynowania: —30°C do +60°C.

Po dtuzszym czasie magazynowania, pompe nalezy sprawdzic¢
przed oddaniem do eksploatacji. Nalezy upewnic¢ sie czy wirnik
obraca sie swobodnie oraz zwrdéci¢ szczeg6lng uwage na stan
uszczelnienia watu i wejscie kablowe.

5. Montaz

Luzng tabliczke znamionowg dostarczang z pompa nalezy
zamontowac¢ na pompie w widocznym miejscu.

Pompa musi by¢ zamontowana zgodnie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa np. zastosowanie dmuchaw dostarczajgcych
Swieze powietrze do studzienki.

Nie wolno wktada¢ rak lub narzedzi do kréécéw
ssawnego i tlocznego pompy po podfaczeniu do
zasilania elektrycznego, do momentu wyfqczenia
pompy przez wytaczenie bezpiecznikéw lub
zasilania elektrycznego. Nalezy zabezpieczy¢ sie
przed mozliwoscig przypadkowego zafgczenia
zasilania elektrycznego.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢ poziom oleju w komorze
olejowej, patrz rozdziat 9.1 Kontrola i wymiana oleju.

Pompy SEN sa dostarczane w kilku wersje instalacyjne.
Na rys. 3 do 6 pokazano mozliwe wersje instalacyjne.
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Pompa zamontowana na state w studzience.
Pompa mozna tatwo wyja¢ lub opusci¢ do studzienki przy
pomocy prowadnic.

Rys. 3 Montaz na mokro z systemem autozigcza
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Pompa zamontowana na state w komorze.
Pompa jest zamocowana do rurociggéw tlocznego i
ssawnego przy pomocy kotnierzy.
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Pompa przenosna do montazu tymczasowego lub w
studzience.
Rys. 5 Montaz na mokro, przenosny
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Pompa zamontowana na state w komorze.
Pompa jest zamocowana do rurociggéw ttocznego i
ssawnego przy pomocy kotnierzy.

Rys. 6 Montaz poziomy na sucho z podstawg i wspornikiem



5.1 Montaz na mokro z systemem autoztacza

W instalacjach stacjonarnych pompa moze by¢ zamontowana na
state z systemem autozigcza i pracowaé czesciowo lub
catkowicie zanurzona.

1. Wewnatrz studzienki wykonac¢ otwory do montazu wspornika
prowadnic i przymocowaé go tymczasowo dwiema srubami.

2. Na dnie studzienki ustawi¢ stope kolanowg systemu
autoztgcza. Sprawdzi¢ pionem wiasciwe ustawienie.
Przymocowac stope srubami rozpreznymi do dna studzienki.
Jesli dno studzienki nie jest rowne, nalezy zastosowac
podktadki, tak by stopa kolanowa systemu autoztgcza
znajdowata sie w potozeniu poziomym.

3. Zamontowac bez naprezen przewdd ttoczny zgodnie z ogdinie
przyjetymi zasadami.

4. Wiozy¢ prowadnice w pierscienie stopy kolanowej autoztagcza
i dopasowac ich diugosé do wspornika prowadnic
zamontowanego w gornej czesci studzienki.

5. Odkreci¢ tymczasowo przykrecony wspornik prowadnic,
zatozy¢ go od gory na prowadnice i mocno dokreci¢ do
Scianek studzienki.

6. Przed opuszczeniem pompy do studzienki oczyscic¢ jej dno z
zanieczyszczen.

7. Przymocowac tapy prowadzgce z uszczelnieniem do pompy.

8. tapy prowadzace potdwki autoztgcza wprowadzi¢ miedzy
prowadnice i wpusci¢ pompe do studzienki, postugujac sie
zamocowanym do rekojesci tancuchem. Gdy pompa dojdzie
do stopy kolanowej autoztacza, nastepuje szczelne
potgczenie z przewodem ttocznym.

9. Zaczepi¢ koniec fancucha o hak w gornej czesci studzienki
tak aby nie dotykat korpusu pompy.

10. Wyregulowa¢ dtugos¢ kabla zasilajacego silnika poprzez
nawiniecie go na szpule, tak by nie ulegt uszkodzeniu
podczas pracy pompy. Przymocowac¢ szpule kabla do
uchwytu w goérnej czesci studzienki. Sprawdzi¢, czy kabel nie
jest skrecony lub zwiniety zbyt mocno.

11. Podigczy¢ kabel silnika i sterowania, jezeli jest.
Koniec kabla nie moze by¢ zanurzony w wodzie,
gdyz istnieje niebezpieczenstwo przenikniecia

wody do silnika i uszkodzenia go.

5.2 Montaz na sucho

Pompy do montazu na sucho montuje sie na zewnatrz studzienki.

Silnik pompy jest obudowany wodo szczelnie, tak ze nie ulegnie

uszkodzeniu, jesli nawet miejsce montazu zostanie zalane.

1. Zaznaczy¢ i wywierci¢ otwory w podtodze.

2. Zamontowac¢ na pompie wspornik i podstawe.

3. Przymocowaé pompe Srubami rozpreznymi.

4. Sprawdzi¢ ustawienie pompy w pozycji poziomej/pionowe;j.

Dla umozliwienia prac serwisowych nalezy zamontowac¢ zawory

odcinajgce po kazdej stronie pompy.

5. Zamontowac¢ przewdd ssacy i ttoczny oraz zawory odcinajgce.
Sprawdzi¢ czy na pompe nie przenoszone naprezenia od
rurociggow.

6. Wyregulowac¢ dtugosc¢ kabla zasilajacego silnika poprzez
nawiniecie go na szpule, tak by nie ulegt uszkodzeniu podczas
pracy pompy. Przymocowac szpule kabla do uchwytu.
Sprawdzi¢, czy kabel nie jest skrecony lub zwiniety zbyt
mocno.

7. Podiaczy¢ kabel zasilajacy silnika i przewdd sterujacy.

Jest zalecane uzycie redukcji pomiedzy
rurociggiem ssacym a pompa. Redukcja musi by¢
zainstalowana powierzchnia walcowa (krawedzia
prosta) do goéry. W ten sposéb zapobiega sie
gromadzeniu powietrza w przewodzie ssawnym i
mozliwosci uszkodzenia pompy, patrz rys. 7.

Redukcja niesymetryczna

TMO02 2396 4201

Rys. 7 Montaz poziomy w komorze suchej z redukcjg
niesymetryczng

5.3 Montaz na mokro, przenosny

1. Na kréécu ssawnym pompy zamontowac¢ dostarczong osobno
podstawe.

2. Na krociec ttoczny pompy zamontowac kolano 90° i podigczy¢
przewdd ttoczny.

W przypadku stosowania przewodu gietkiego sprawdzic, czy

przewdd nie wygina sie i czy srednica wewnetrzna odpowiada

Srednicy krocca ttocznego.

3. Zanurzy¢ pompe w cieczy. Zaleca sie, by pompa spoczywata
na statym fundamencie. Upewni¢ sie, ze pompa wisi na
tancuchu a nie na kablu zasilajgcym.

4. Zaczepi¢ koniec tancucha o hak w gornej czes$ci studzienki tak
aby nie dotykat korpusu pompy.

5. Wyregulowa¢ dtugos$¢ kabla zasilajgcego silnika poprzez
nawiniecie go na szpule, tak by nie ulegt uszkodzeniu podczas
pracy pompy. Przymocowa¢ szpule kabla do uchwytu.
Sprawdzi¢, czy kabel nie jest skrecony lub zwiniety zbyt
mocno.

6. Podtaczy¢ kabel silnika i sterowania, jezeli jest.

5.4 Sterownik pompy

Pompy SEN moga by¢ podtaczone do oddzielnego sterownika
poziomu, dostepnego jako osprzet:

» typ LC dla instalacji jednopompowe.

+ typ LCD dla instalacji dwupompowe.

W zalezno$ci od zastosowania mozna dobrac¢ rézny osprzet
dodatkowy.

Do sterownika LC mozna podtaczy¢ dwa lub trzy taczniki
ptywakowe: Dwa dla zat. i wyt. pompy. Opcyijnie trzeci tacznik
jako alarm wysokiego poziomu.

Do sterownika LCD mozna podtgczy¢ trzy lub cztery taczniki
ptywakowe: Jeden dla wspdlnego wyt. i dwa dla zat. pomp.
Opcyjnie czwarty tacznik jako alarm wysokiego poziomu.

Podczas montazu tacznikéw nalezy zwréci¢ uwage by:

1. Uniemozliwi¢ przedostanie sie powietrza do pomp
zatapialnych, tacznik wyt. nalezy podtaczyc¢ tak zeby wytgczat
pompe zanim poziom cieczy opadnie ponizej gornej czesci
korpusu pompy.

Jako zasade dla pomp zatapialnych zamontowanych na
sucho, najnizszy poziom wyt. powinien leze¢ 20 cm powyze;j
otworu rurociggu ssawnego, patrz rys. 7.

2. kacznik zat. podtaczy¢ tak, zeby zatgczat pompe przy
wymaganym poziomie; jednakze pompa musi by¢ zawsze
uruchomiona zanim poziom cieczy podniesie sie do wysokos$ci
rury doptywowej studzienki.
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3. Ltacznik alarmu wysokiego poziomu, jezeli jest
zamontowany, musi by¢ zawsze zamontowany 10 cm powyzej
tacznika zat; jednakze alarm musi zosta¢ uaktywniony zanim
poziom cieczy podniesie sie do wysokosci rury doptywowej
studzienki.

UWAGA Sterownik nie moze zosta¢ zamontowany w
otoczeniu zagrozonym wybuchem.
Uktad przeptywowy pomp instalowanych w
Srodowisku potencjalnie zagrozonym wybuchem
musi by¢ wypetniony pompowana cieczg.
Dodatkowy facznik ptywakowy zapewniajacy
wytaczenie sie pompy musi by¢ zainstalowany w
celu zabezpieczenia pompy na wypadek nie

zadziatania podstawowego facznika plywakowego
wylaczajacego pompe.

5.5 Laczniki termiczne

W uzwojenia statora wbudowane sg trzy bimetaliczne taczniki
termiczne, wytgczajace silnik w przypadku przekroczenia
temperatury np. 150°C.

Napiecie zasilania tacznikéw termicznych 12-230 VAC.

taczniki termiczne podtaczone sg do kabla sterowniczego, patrz
rozdziat 7. Przytgcza elektryczne, i muszg by¢ podigczone do
obwodu bezpieczenstwa w oddzielnym sterowniku.

Wytacznik silnika w sterowniku pompy musi
posiada¢ obwoéd automatycznego odfgaczania

zasilania elektrycznego w przypadku gdy obwoéd

bezpieczenstwa pompy jest otwarty.

Instalator/uzytkownik powinien wyposazy¢
instalacje elektryczna zasilania w automatyczne
urzadzenie, ktore wytqczy zasilanie w przypadku
nie facznika temperatury, lub zadziatania facznika
wilgoci.

5.6 Czujniki wilgoci
Pompy w wykonaniu standardowym posiadajg jeden czujnik
wilgoci zamontowany w komorze pod pokrywg gorng silnika.

Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym posiadajg dwa
czujniki wilgoci potagczone szeregowo, zamontowane w komorze
pod pokrywg goérng silnika.

taczniki wilgoci sg jednorazowe i nalezy je zawsze wymieniac.
taczniki wilgoci sg potaczone szeregowo z tacznikami
termicznymi i podtgczone do kabla sterowniczego, patrz rozdziat
7. Przytacza elektryczne, i musza by¢ podtaczone do obwodu
bezpieczenstwa w sterowniku pompy.

Wytacznik silnika w sterowniku pompy musi
posiada¢ obwod automatycznego odfaczania

zasilania elektrycznego w przypadku gdy obwéd

bezpieczenstwa pompy jest otwarty.

5.7 WIO przetwornik

Przetwornik WIO dostepny jest jako osprzet dla pomp o mocy od
5,5 do 21 kW.

Przetwornik obecnosci wody w oleju WIO mierzy zawarto$¢ wody
w komorze olejowe;.

Przetwornik zawiera kondensator ptytkowy zanurzony w oleju
oraz pomiarowy obwadd elektroniczny, wysytajacy proporcjonalny
sygnat pradowy 4-20 mA. Podtaczenie przetwornika WIO nalezy
wykona¢ zgodnie z instrukcjg montazu i eksploatacji przetwornika
WIO (96591899).
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5.8 Podtaczenie przetwornika WIO

Przetwornik WIO powinien by¢ umieszczony w otworze komory
olejowej zamiast Sruby olejowe;j.

1. Odkre¢ $rube olejowa.

2. Wprowadz przetwornik do otworu wypetnionego olejem.

3. Wprowadz przetwornik na odpowiednig gteboko$¢ w komorze
olejowej, bez kontaktu z elementami ruchomymi, tak aby byt
catkowicie zanurzony w oleju. Zalecang gteboko$¢ zanurzenia
dla réznych typéw pomp podano w ponizszej tabeli.

4. Wkrec tulejke w gwint sruby olejowe;j.

Przed ponownym zainstalowaniem, po wymianie
RADA oleju, przetwornik WIO musi by¢ zawsze
oczyszczony benzyna lakiernicza (lub terpentyna

mineralng).

D

-

Y

[ ]
TMO3 5531 3806

L

Rys. 8 Wymiary przetwornika WIO

Ditugos¢ montazowa

Moc silnika L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

6. Dane elektryczne

Napiecie wejsciowe: 12 -24 VDC
Prad wyjsciowy: 3,4-22mA
Pobdr mocy: 0,6 W

Temperatura otoczenia: 0 do 70°C

6.1 Sygnaty czujnika

_ 0-20% woda w oleju

4-20mA = Btad pomiaru * 2%
_ Ostrzezenie:
22 mA = o .
Zawarto$¢ wody przekroczyta zakres pomiarowy
3.5 mA _ Alarm:

~ Powietrze w komorze olejowej
Sygnat czujnika jest prawidfowy, gdy olej i woda
sgq wymieszane (gdy pompa pracuje).

7. Przytacza elektryczne

Podtgczenia elektryczne nalezy wykona¢ zgodne z lokalnymi
przepisami.

Napiecie zasilania i czestotliwo$¢ podane sa na tabliczce
znamionowej pompy.

Tolerancja napigcia musi wynosi¢ +10% napiecia nominalnego.

Nalezy sie upewnic czy napiecie zasilania sieci elektrycznej jest
odpowiednie dla silnika.

Pompa musi by¢ podfaczona do zewnetrznego
wylfacznika gléwnego z separacja pofaczenia
przynajmniej 3 mm dla kazdego pola.

Pompa musi by¢ podtgczona do wigcznika silnika.

Schematy elektryczne podtgczen dla rozruchu bezposredniego i
gwiazdal/tréjkat pokazano narys. 9 10.

P1 i P2 wyprowadzenia z potgczonych szeregowo tgcznikéw
termicznych i czujnikdw wilgoci.
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Rys. 9 Rozruch bezposredni
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Rys. 10 Rozruch gwiazda/trojkat

Na pokrywie goérnej znajduje sie zacisk
uziemienia zewnetrznego. Instalacja elektryczna
musi zawiera¢ zewnetrzne podiaczenie z tego
zacisku do uziemienia.

Przewoéd uziemienia musi spetnia¢ wszystkie
wymagania bezpieczenstwa.

Minimalny przekréj zyty
kabla przewodu
uziemiajacego

Przekréj zyty kabla (S)
przewodu zasilajacego

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 <S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Przed zainstalowaniem i pierwszym
uruchomieniem nalezy wizualnie sprawdzi¢
pompe i kabel zasilajacy w celu unikniecia
spiecia.

8. Uruchomienie

Przed uruchomieniem recznym lub przetaczeniem
na sterowanie automatyczne nalezy upewnic sie
czy w poblizu pompy nie pracuja zadne osoby.

W celu uruchomienia nalezy:
1. Wyjac¢ bezpieczniki lub wytgaczy¢ zasilanie elektryczne.

2. Sprawdzi¢ poziom oleju w komorze olejowej.
Patrz rozdziat 9.1 Kontrola i wymiana oleju.

3. Sprawdzi¢ czy wirnik obraca sie swobodnie.

4. Sprawdzi¢ czy jednostka kontrolna, jezeli jest, dziata
poprawnie.

5. Sprawdzi¢ czy pompa jest zanurzona w cieczy.
W przypadku montazu na sucho, nalezy sprawdzi¢ czy w
studzience jest ciecz.

Upewnij sie, ze uktad przeptywowy pompy jest
wypefniony pompowana ciecza.

Pompa w wykonaniu suchym musi by¢
odpowietrzona poprzez korek odpowietrzajacy
znajdujacy sie na obudowie pompy.

. Otworzy¢ zawory odcinajgce.
. Sprawdzi¢ czy instalacja jest odpowietrzona i zalana.
. Sprawdzi¢ ustawienia tacznikow poziomu.

© o N O

. Uruchomi¢ pompe i sprawdzi¢ czy dziata normalnie bez
zadnych wibracji i hatasow.

W przypadku hatasoéw lub wibracji pochodzacych
z pompy lub innej pompy czy awarii zasilania,
wyfaczy¢é pompe natychmiast. Nie uruchamiaé
pompy ponownie zanim przyczyna zaktécenia
zostanie znaleziona a zakt6cenia usuniete.

10. Po uruchomieniu aktualny punkt pracy pompy powinien by¢
ustalony jak najdoktadniej w celu ustalenia czy pompa
odpowiada wymaganiom.

Pompe nie zanurzona mozna uruchomic¢ na krotki

RADA czas w celu sprawdzenia kierunku obrotow.

Dziatanie pompy powinno by¢ zawsze zgodne z ustalonymi
zasadami co do kontroli urzadzen kontrolnych i osprzetu
(zaworow, itp.). Nalezy upewnic¢ sie ze ustawienia pompy i
urzadzen nie beda zmienione przez osoby postronne.

8.1 Kontrola kierunku obrotow

Strzatka na korpusie pompy pokazuje kierunek obrotéw. Wirnik

musi obracac sie zgodnie z ruchem wskazowek zegara patrzac

od gory. Nalezy obserwowac¢ ruch pompy w czasie rozruchu.

Jezeli nastepuje ruch przeciwny do ruchu wskazéwek zegara,

kierunek obrotu jest prawidtowy.

Alternatywnie kierunek obrotu mozna sprawdzi¢ w nastepujacy

sposob:

1. Uruchomié pompe i sprawdzi¢ jej wydajnos¢ i cisnienie

ttoczenia.

2. Wytaczy¢ pompe i zamieni¢ dwie fazy silnika.

. Uruchomi¢ ponownie pompe i sprawdzi¢ wydajnos$c¢ i cisnienie
ttoczenia.

. Wytaczy¢ pompe.

. Poréwnac¢ wyniki z pkt 1 i 3. Kierunek obrotu przy ktérym
pompa osiggneta wiekszg wydajnos¢ i cisnienie ttoczenia jest
prawidtowy

Pompa moze by¢ uruchomiona tylko na krotki
czas jezeli jest podwieszona na fancuchu.

9. Konserwacja i serwis

w

[0 N

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
pompie sprawdzié¢, czy zostata ona odfaczona od
zasilania i zabezpieczona przed przypadkowym
zafqczeniem.
Poczekaé, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymaja sie.
Prace konserwacyjne i serwisowe moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez osoby uprawnione.

Konserwacje i serwis pomp z silnikiem w
wykonaniu przeciwwybuchowym muszg by¢
prowadzone przez serwis Grundfos lub
autoryzowane warsztaty Grundfos.

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych lub serwisowych
doktadnie przeptukaé pompe czystg woda.

Po zdemontowaniu pompy przeptukaé wodg wszystkie czesci.
Pompy pracujace w normalnych warunkach eksploatacyjnych
powinny by¢é poddawane kontroli co 2000 godzin pracy lub
przynajmniej raz w roku. Jesli ciecz jest bardzo zamulona lub
zapiaszczona, nalezy kontrolowac¢ jej stan co 1000 godzin pracy
lub przynajmniej co 6 miesiecy.
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Aby zapewni¢ dtugotrwatg i sprawng prace pompy, nalezy w

regularnych odstepach czasu sprawdzaé ponizsze punkty:

» Pobdr mocy

* Poziom oleju i stan oleju
Jesli pompa jest nowa lub wymieniono w niej uszczelnienia
watu, po tygodniu pracy nalezy sprawdzi¢ poziom oleju.
Jesli olej zawiera wode, barwa jego zmienia si¢ na biato-
szara. Moze to by¢ wynikiem uszkodzenia uszczelnien watu.
Olej zawierajacy wode nalezy wymieni¢. Patrz rozdziat
9.1 Kontrola i wymiana oleju.
Uwagu: Zuzyty olej nalezy usuwac¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami.
Pojemnos¢ komory olejowej wynosi 1,9 do 3,5 litra w
zaleznosci od wielosci pompy. Olej: SAE 10 W 30.

+ Wejscie kablowe
Sprawdzi¢, czy wejscie kablowe jest szczelne i czy kable nie
sg poskrecane lub popekane.

+ Szczelina czotowa wirnika
Sprawdzi¢ szczeline czotowa wirnika. Patrz rozdziat
9.2 Kontrola i regulacja szczeliny czotowej wirnika.

+ Czesci pompy
Sprawdzi¢ stan zuzycia wirnika, obudowy pompy, pierscieni
itd. Wymieni¢ uszkodzone czegsci.

* Lozyska kulkowe
Sprawdzi¢ stan i dziatanie watu (przekreci¢ wat reka).
Wymieni¢ uszkodzone tozyska kulkowe.
Generalny przeglad pompy wykonuje si¢ zazwyczaj w
przypadku stwierdzenia uszkodzenia tozysk kulkowych lub
niewtasciwej pracy silnika. Przeglad generalny powinien by¢
wykonywany w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

tozyska kulkowe musza by¢ wymieniane po
kazdych 25000 godzinach pracy.

Z powodu mozliwosci przewodzenia ciepfa,
RADA | pompa powinna by¢ czyszczona na zewnatrz w
regularnych odstepach czasu.

9.1 Kontrola i wymiana oleju

Komora olejowa ma trzy sruby A, B i C dla wylewania oleju,
wlewania oleju i kontroli poziomu oleju, patrz rys. 11.

A

Rys. 11 Potozenie korkéw olejowych w pompach w wersji
instalacyjnej poziomej suchej

Sruba B stuzy do wskazania poziomu oleju w komorze olejowej,
patrz rys. 12.

B
&
il

Rys. 12 Potozenie korkéw olejowych w pompach w wersji
instalacyjnej pionowej suchej
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W celu sprawdzenia i wymiany oleju nalezy:

1. Utozy¢ pompe w taki sposéb aby sruba A znajdowata sie na
gorze.

Przy odkrecaniu sruby A nalezy pamietac, ze olej
w komorze moze pozostawacé pod cisnieniem.

W zadnym przypadku nie nalezy tej Sruby
wykrecaé, zanim nie nastapi catkowite
wyrownanie cisnien.

2. Umiesci¢ czyste naczynie pod pompa do zebrania
spuszczonego oleju. Wykreci¢ boczng $rube B i sprawdzi¢
poziom oleju. Ewentualne ubytki oleju mogg swiadczy¢
nieszczelnosci dolnego uszczelnienia watu.

3. Obréci¢ pompe i wykreci¢ $rube C a nastepnie wylaé¢ olej do
przygotowanego naczynia. Wla¢ prébke oleju do szklanego
naczynia i sprawdzi¢ jego stan.

Czysty olej mozna uzy¢ ponownie.

Olej zemulgowany nalezy wymienic.

Uwagu: Zuzyty olej nalezy usunaé zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Niski poziom oleju moze oznaczac¢ uszkodzenie gérnego
uszczelnienia watu. Nalezy skontaktowa¢ sie z
autoryzowanym warsztatem w celu dokonania naprawy, jezeli
jest wymagana.

4. Napetni¢ komore olejowg przez goérny otwor A do osiggniecia
poziomu otworu B. Wymieni¢ pierscienie
O-ring, wkreci¢ ponownie sruby.

Uzywaj oleju o lepkosci SAE 10 W 30.

ONDINA 917 moze by¢ uzywana w klasie
temperatury T4 w szczegélnych wypadkach.

9.2 Kontrola i regulacja szczeliny czotowej wirnika

Regulacji szczeliny czotowej wirnika wymagaja tylko pompy z

wirnikami kanatowymi (pompy SEN1 i SEN2).

Prawidtowa wielko$¢ szczeliny czotowej wynosi 0,7 mm

10,2 mm. Wielko$¢ szczeliny czotowej powinna by¢ ustawiona

ponownie, jezeli zwiekszyta sie 1,2 mm lub wiece;.

Sposdéb ponownego ustawienia szczeliny jest rézny w zaleznosci

od typu pomp do montazu ma mokro i do montazu na sucho. Obie

procedury sg opisane ponizej.

9.2.1 Regulacja szczeliny czolowej pomp do montazu na

mokro

1. Potozy¢ pompe poziomo na stole warsztatowym.

2. Poluzowaé¢ sze$c¢ srub mocujacych korpus pompy z silnikiem i
trzy Sruby regulacyjne, patrz rys. 13.

3. Sprawdzi¢ szczeling pomiedzy wirnikiem a korpusem pompy
dookota obwodu otworu ssawnego.

4. Przekreci¢ recznie wirnik i sprawdzi¢ wielkos¢ szczeliny w
kilku punktach, patrz rys. 14.

Sruby

regulacyjne

| Sruby
mocujace

TMO02 2393 4201

Rys. 13 Ustawienie szczeliny czotowej wirnika przy
zastosowaniu srub
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Rys. 14 Kontrola szczeliny czotowej wirnika

Jezeli szczelina wymaga regulacji postepuj zgodnie z jednym z

nastepnych sposobow opisanych dalej.

9.2.2 Regulacja szczeliny wirnika w pompach w instalacjach

mokrych

Procedura:

1. Poluzowa¢ wszystkie sruby mocujace i regulacyjne miedzy
korpusem pompy a silnikiem.

2. Opukac¢ korpus pompy w kilku miejscach uzywajac gumowego
podbijaka w celu poluzowania korpusu od silnika.

3. Zamkna¢ catkowicie szczeline czotowag prze dokrecenie trzech
Srub regulacyjnych. Nie uzywac zbyt duzej sity.

4. Poluzowac sruby mocujace i ustawi¢ wielo$¢ szczeliny na
0,7 mm £0,2 mm przy pomocy $rub regulacyjnych, patrz
rys. 15. Sprawdzi¢ czy wielko$¢ szczeliny jest jednakowa na
catym obwodzie otworu ssawnego.

TMO02 2395 4201

Rys. 15 Szczelina czotowa wirnika w pompach w instalacji
zatapialnej

5. Dokreci¢ sruby mocujace i sprawdzi¢ czy wielko$¢ szczeliny
jest ciggle jednakowa na catym obwodzie otworu ssawnego.

9.2.3 Regulacja szczeliny wirnika w pompach w instalacjach

suchych

Wielkos$¢ szczeliny czotowej moze by¢ regulowana bez

demontazu pompy z podstawy i rurociggow, patrz rys. 15.

Procedura:

1. Poluzowa¢ wszystkie sruby mocujace i regulacyjne miedzy
korpusem pompy a silnikiem.

2. Opukac¢ korpus pompy w kilku miejscach uzywajac gumowego
podbijaka w celu poluzowania korpusu od silnika.

3. Zamkna¢ catkowicie szczeline czotowa prze dokrecenie trzech
Srub. Nie uzywac zbyt duzej sity.

4. Zmierzy¢ szczelinomierzem odlegtos¢ X pomiedzy komorg
uszczelnienia a korpusem pompy w trzech punktach, patrz
rys. 15.

5. Poluzowac s$ruby i zmieniajac potozenie silnika ustali¢
wiasciwy odstep 0,7 mm £0,2 mm uzywajac srub
regulacyjnych i odlegtosci X jako odniesienie.

6. Dokreci¢ wszystkie $ruby i sprawdzi¢ czy odlegtos¢ X w trzech
odpowiednich punktach jest prawidtowa.

9.3 Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym

Silniki w wykonaniu przeciwwybuchowym po przegladzie i
naprawie sg oznakowane za pomocg tabliczki zawierajace;j
nastepujace informacje:

* Symbol naprawy R.

* Nazwe lub znak autoryzacji warsztatu sewisowego.

» Numer referencyjny warsztatu oznaczajgcy odpowiednig
naprawe.

» Date przegladu lub naprawy.

W przypadku czestych napraw, istniejgca tabliczka powinna byé

zamieniona na nowg a wczesniejsze oznakowania ponownie
zaznaczone.

Warsztat serwisowy musi odnotowac przeglad i naprawe razem
ze wszystkimi wczesniejszymi przegladami, naprawami i
mozliwymi modyfikacjami. Kopie raportéw serwisowych powinny
by¢ wypetnione przez wiasciciela lub uzytkownika razem z
oryginatami certyfikatow wykonan przeciwwybuchowych silnika.

9.3.1 Kabel silnika

Tylko kable dopuszczone przez producenta o odpowiedniej
Srednicy, liczbie zyt, odpowiednim przekroju i materiale koszulki
moga by¢ stosowane do silnikow.

9.3.2 Wejscia kablowe

Tylko wejscia kablowe Eexd odpowiednie do srednic kabli mogg
by¢ uzywane. Odpowiednie $rednice kabla sa zaznaczone na
wlocie lub wejsciu kablowym.

Zabezpieczy¢ wejscie kablowe do pokrywy goérne;j silnika przez
dokrecenie srub tak aby wejscie kablowe przylegato ptasko do
porywy gérne;j.

9.3.3 Czesci zamienne

Zniszczone czesci silnika takie jak pokrywa gorna i wejscie
kablowe powinny by¢ zawsze wymieniane na nowe i sprawdzone

czesci. Czesci silnika nie nalezy odnawia¢ przez obrébke
skrawaniem, gwintowanie, spawanie itp.

9.4 Pompa skazona

Jezeli pompa byla stosowana do tloczenia cieczy
szkodliwej dla zdrowia lub toksycznej, to
klasyfikuje sie ja jako skazona.
Przy korzystaniu z serwisu nalezy koniecznie skontaktowac sie z
firmg Grundfos i poda¢ doktadne informacje o cieczy ttoczone;.
W przeciwnym przypadku serwis firmy Grundfos moze odmoéwié
przyjecia pompy.
Ewentualne koszty wysytki obcigzajg nadawce.
W kazdym przypadku gdy pompa zostata oddana do serwisu (nie
wazne przez kogo), a ttoczyta ciecz szkodliwg dla zdrowia lub
toksyczna, muszg by¢ dotaczone szczegdétowe informacje na jej
temat.
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10. Lokalizacja i usuwanie usterek

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy pompie sprawdzié, czy zostata ona odfaczona od zasilania i
zabezpieczona przed przypadkowym zalaczeniem. Poczekac, az wszystkie ruchome czesci zatrzymaja sie.

Rozdziaf 1. i 3. instrukcji dotyczacy bezpieczenstwa musi by¢ znany i przestrzegany.

Zaktécenie

Przyczyna

Usuwanie

1. Pompa nie wiacza sie  a)
bez widocznego
powodu.

Brak zasilania elektrycznego.

Sprawdzi¢ zasilanie elektryczne i bezpieczniki.
Uruchomié pompe recznie i sprawdzi¢ dziatanie stycznika.

2. Pompa nie uruchamia a)

Brak jednej fazy.

Sprawdzi¢ zasilanie pompy i bezpieczniki.

sie i nie wyfgcza. b)

Pompa jest okresowo przecigzona.

Jezeli zakidcenie nie znika automatycznie, ustali¢ przyczyne.

Sterownik sygnalizuje

Wirnik zablokowany przez
zanieczyszczenia.

Sprawdzi¢ i oczysci¢ wirnik.

Wytacznik silnika jest zle ustawiony.

Sprawdzi¢ wytgcznik i ustawi¢ zgodnie z pradem nominalnym.

taczniki termiczne zadziataty.
Niewystarczajgce chtodzenie silnika.

Zostawi¢ silnika do wystygniecia. Zapewni¢ odpowiednie
chtodzenie dla pomp pracujacych w instalacjach mokrych.

Czujniki wilgoci w silniku zadziataty.

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwisem.

Uszkodzony kabel silnika.

Sprawdzi¢ optycznie rodzaj uszkodzenia. Skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem.

zadziatanie wytgcznika c)

silnika lub urzgdzen

zabezpieczajacych. d)
e)
f)
9)
h)

Wahania napiecia zasilania.

Sprawdzi¢ napigcie. Dopuszczalna odchytka wynosi +10%.

3. Pompa dziata, lecz nie a)

Nieprawidtowy kierunek obrotu.

Sprawdzi¢ kierunek obrotu i zamieni¢ dwie fazy w silniku.

pracuje z nominalng b)

Wirnik jest zuzyty.

Sprawdzi¢ i wyregulowac wirnik.

wydajnoscia.

Pompa i rurociagi zablokowane przez
zanieczyszczenia.

Sprawdzi¢ i oczysci¢ pompe i rurociagi.

Wysokos$¢ podnoszenia pompy jest
zbyt duza.

Sprawdzi¢ ci$nienie za pompg. Zamontowa¢ ponownie
rurociag ttoczny lub zamontowaé nowg pompe.

e)

Zamkniete lub zablokowane zawory.
Nie dziata zawor zwrotny.

Sprawdzi¢ potozenie zaworéw. Przeczys$ci¢ jezeli jest to
wymagane.

f)

Powietrze w pompie i rurociagu
ssawnym.

Odpowietrzyé pompe i rurociag ssawny. Zwiekszy¢ poziom
wytgczania w studzience lub zamontowa¢ ponownie rurociag
ssawny.

Pompowana ciecz ma zbyt duzg
gestosc.

Rozciehczyé pompowang ciecz lub zmieni¢ technologie
procesu.

Pompa jest zle potgczona z
autoztgczem.

Obnizy¢ poziom cieczy w studzience. Wyciagna¢ pompe i
poprawnie potgczy¢ jg z autoztgczem.

Nieszczelnos$¢ rurociggow.

Sprawdzi¢ rurociagi.

System ptuczacy studzienki dziata
nieprawidtowo.

Sprawdzi¢ system i w przypadku awarii naprawic.

4. Pompa uruchamia sie, a)
lecz natychmiast

Whytacznik ochronny silnika wytacza
pompe z powodu jej zablokowania.

Sprawdzi¢ pompe. Przeczysci¢ jezeli jest to wymagane.

wytacza sie. b)

taczniki termiczne wytaczajg pompe z
powodu jej przegrzania.

Pozostawi¢ pompe do wystygniecia. Sprawdzi¢ przyczyne.

Zle ustawiony lub uszkodzony tgcznik
ptywakowy.

Oczysci¢ lub ustawié tacznik poziomu. W razie uszkodzenia
wymienic.

5. Wibracje i glosna praca a)
pomp.

Pompa czesciowo zablokowana przez
zanieczyszczenia.

Sprawdzi¢ pompe. Przeczysci¢ jezeli jest to wymagane.

Zty kierunek obrotéw.

Sprawdzi¢ kierunek obrotu i zamieni¢ dwie fazy w silniku.

Pompa pracuje poza okreslonym
zakresem pracy.

Sprawdzi¢ warunki pracy.

Pompa uszkodzona.

Sprawdzi¢ uszkodzenie pompy. Naprawi¢ pompe lub
skonstatowacé sie z autoryzowanym serwisem jezeli jest to
wymagane.

e)

Pompa jest niepoprawnie potaczona z
autoztaczem.

Obnizy¢ poziom cieczy w studzience. Wyciagnaé pompe i
poprawnie potaczy¢ jq z autoztgczem.

f)

Kawitacja.

Sprawdzi¢ kréciec ssawny pompy czy nie jest czesciowo
zatkany. Przeczysci¢ jezeli jest to wymagane. Sprawdzic¢ i
jezeli jest to wymagane ustawi¢ punkt pracy.

Podstawa, autoztacze, pierscien
wsporczy lub prowadnice
zamontowane niepoprawnie.

Sprawdzi¢ zamocowania i jezeli jest to wymagane dokreci¢
Sruby.

6. Olej jest wodnisty lub  a)
emulgowany.

Nieszczelne dolne uszczelnienie watu.

Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwisem.

7. Niski poziom oleju. a)

Nieszczelne gérne uszczelnienie watu.

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym serwisem.
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11. Utylizacja

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy zutylizowa¢ zgodnie z

zasadami ochrony srodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzystac z ustug przedsiebiorstw
lokalnych, publicznych lub prywatnych, zajmujacych sie
utylizacjg odpadow i surowcéw wtornych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy skontaktowaé
sie z najblizszg siedzibg lub warsztatem serwisowym firmy
Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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1. YKa3aHuMA no TexHuKe 6e3onacHocTu

1.1 O6wme cBegeHus

MacnopT, pyKOBOACTBO MO MOHTAXy W dKCnyaTauuu, aanee no
TEKCTY - PyKOBOACTBO, COAEPXKUT NPUHLMNMANBHBIE YKa3aHus,
KOTOpbIE [OMKHbI BbINOMHATLCS NPU MOHTaXe, IKCnyaTauum u
TexHu4eckom obenyxmsaHun. MNoaTomy nepes MOHTaXoM U
BBOJOM B 3KCMyaTauuio oHW 06si3aTenbHO AOMKHbI ObITh
N3y4eHbl COOTBETCTBYOLMM O0BCNyXXMBaLWMM NepcoHanom unm
notpe6utenem. PyKoBOACTBO AOSKHO MOCTOSIHHO HAaXOAUTHLCS Ha
MecTe aKkcnnyatauun obopyaoBaHus.
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Heobxogmmo cobniogaTtb He Tonbko 0bwue TpeboBaHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu, NpUBEAEHHbIE B pasaene "YkasaHus
no TexHuke 6eszonacHocTn", HO U cneuunanbHble yKa3aHust No
TexHuke GesonacHoCTW, NPUBOAMMbBIE B APYIUX pasfenax.

1.2 3HayeHMe CMMBOJIOB U Hagnucen

YkazaHusi no mexHuke 6e3onacHocmu,
codepxauwjuecsi 8 aHHOM pykoeodcmee o
o6cy)KueaHUO U MOHMaXYy, HeebINnoJIHeHUe
KOmMopbIX MO)em roeJsiedb onacHble 01 XU3HU
u 300poebs nrdeli nocnedcmeusi, cneyuasbHO
ommeyYyeHbl 06W UM 3HaKOM ornacHoCcmu o
cmaHdapmy DIN 4844-W00.

3mom cumeon &bl Halideme psiGoM ¢
yKa3aHussMu no mexHuke 6eszonacHocmu,

HeebINo/IHeHUe KOMmopbIX Mo)xem ebl38amb
omka3 ob6opydoeaHusi, a makKxe e20
noepexdeHue.

PsidomM ¢ amum cumeosiom Haxodsimcsi
pekoMeHOayuu unu ykaszaHusi, obnez4arouue
pabomy u obecnevyusaroujue HalexHyro
akcnnyamayuro o6opydoeaHusi.
YkasaHusi, NoMeLLeHHble HeNnoCPEACTBEHHO Ha obopynoBaHuy,
Hanpumep:
* CcTpesika, ykasblBawlias HanpasrieHne BpaLlieHus,
+ o6o3HayeHne HanopHoro naTpybka Ans nogaun
nepekaynBaemon cpeapl,
OOIMKHbI cobnoaaThes B 0653aTeNbHOM NOPSIAKE U COXPaHATLCS
Tak, YTo6bl UX MOXHO ObINO NpoYnTaTh B NGO MOMEHT.

1.3 KBanudumkaumsa n obyuyeHme ob6cnyxmBaroLero
nepcoHana

[MepcoHan, BbINOMHSOLWNIA SKCNyaTauunio, TEXHNYeckoe
obcnyXnBaHue 1 KOHTPOmbHbIE OCMOTPbI, @ TakKe MOHTaX
060pynoBaHMA LOMKEH UMETb COOTBETCTBYHOLLYIO BbINONIHAEMOW
paboTte kBanudukauyuio. Kpyr BonpocoB, 3a KOTOpble nepcoHan
HeceT OTBETCTBEHHOCTb M KOTOPbIE OH AOIMKEH KOHTPONMpPOBaTb,
a Takke obrnactb ero KOMNeTeHUN AOMKHbI TOYHO
onpenensiTbcs NotTpebutenem.

1.4 OnacHble nocneacTBUA HecoGnOAeHNA yKa3aHUn
no TexHUKe 6e3onacHoOCTU

HecobniogeHne ykasaHuin no TexHuke 6e30nacHOCT MOXEeT
noeneyb 3a cobON Kak onacHble NOcNeacTBUS ANS 300POBbS U
XU3HWM YenoBeka, Tak U co3aaTb ONAacHOCTb AN OKpyXKatoLemn
cpeabl 1 o6opygoBaHus. HecobnogeHne ykasaHun no TexHuke
6e30nacHOCTV MOXET Takxe NPUBECTM K aHHYNMPOBAaHUIO BCEX
rapaHTUNHbIX 0653aTeNbLCTB NO BO3MELLEHMIO yuepba.

B yacTHocTu, HecobnioaeHne TpeboBaHNU TEXHWKN
6e30nacHOCTV MOXET, Hanpumep, BbI3BaTb:

* 0TKa3 BaxHenwnx yHKUni o6opyaoBaHus;

* HedenCTBEHHOCTb npeanucaHHbIX MEeTo40B TEXHUYECKOro
O6Cﬂy)KMBaHVIFI N PEMOHTa,

* OMacHylo cuTyauuto ANns 30OPOBbS U XWU3HW NepcoHana
BCMNeACTBME BO3AENCTBUS SMEKTPUYECKNX UM MEXaHNYEeCKUNX
dakTopos.

1.5 BbinonHeHue paboT ¢ cobnogeHneM TeXHUKU
6e3onacHocTH

Mpwn BbINONHEHUN paboT AOMKHbI cOBnoaaThCsl NPUBELAEHHbIE

B JaHHOM PYKOBOACTBE MO MOHTaXy M 3KCnnyatauum ykasaHus
no TexHuke 6e3onacHoOCTK, CyLLeCTBYyOLWMNE HaLMOHanbHbIe
npeanucaHnsa no TexHuke 6e3onacHoCTy, a Takke nobble
BHYTPEHHME NpeanucaHus No BbINOMHeHWo paboT, akcnnyatauum
obopynoBaHusi U TexHuKe 6e3onacHoCcTu, AeCTByOWme y
notpebutens.



1.6 YKa3zaHuA no TexHUKe 6e3onacHoOCTU Ans
notpebutens unu obcnyxunBarLlero nepcoHana

» 3anpeleHo 4eMOHTMPOBATL UMELLMECS 3aLUUTHbIE
orpaxaeHusi NOABWXHbIX Y3M0B 1 AeTanewn, ecnu
obopynoBaHue HaxoaMUTCs B aKCnnyaTauuu.

* Heobxoanmo MCKNioYNTb BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHMS
0NacHOCTU, CBA3AHHOW C aneKkTpoaHepruen (6bonee nogpobHo
cMOTpu, Hanpumep, npeanucadms VDE n MecTHbIX
3HeprocHabxatowWwmx NpeanpusaTnii).

1.7 YKka3aHu1A No TexHUKe 6e3onacHOCTU Npu
BbIMOJIHEHUN TEXHUYECKOro 06CcnyXuBaHuUs,
OCMOTPOB M MOHTaxa

MoTpebutenb gomkeH obecneynTb BbIMONHEHNE BCeX paboT no
TEXHUYECKOMY OBCMYXMBAHMWIO, KOHTPOSbHBIM OCMOTPaM 1
MOHTaXy KBannduumnpoBaHHbIMU crieLmanucTamu,
[O0NYyLUEHHbIMU K BbINOJTHEHMIO 3TUX paboT 1 B JOCTAaTOYHOW Mepe
03HaKOMIIEHHbIMU C HUMU B X0f€ NoAPOGHOro U3yyeHus
PYKOBOACTBA NO MOHTaXy W aKcnnyaTaumm.

Bce paboTbl 06s13aTenbHO A0MKHbLI NMPOBOAUTLCS MpU
BbIKMOYeHHOM 06opyaoBaHun. [lomkeH 6e3ycnoBHo
cobnogaTbCcs NOpPAAOK AeNCTBMIA NpU OCTaHOBKe 06opyaoBaHus,
OMMCaHHbIN B PYKOBOACTBE MO MOHTaXy W 3KCnyatauuu.

Cpas3y e no okoH4YaHuM paboT JOMKHbI BbITb CHOBA
YCTAHOBIEHbI UMW BKITOYEHbI BCE 4EMOHTUPOBAHHbIE 3aLLUTHBLIE
W NpefoXpaHnUTEerNbHble YCTPOUCTBA.

1.8 CaMocTosAiTenbLHOe Nnepeo6opyaoBaHue u
M3roToBJieHMe 3anacHbIX Y310B U AeTaneMn

MepeobopygoBaHme unu moamdukaumnio ycTponcTs
pa3peLuaeTcs BbINOMHATL TOMbKO MO COrNacoBaHWIO C
nsrotosntenem. PupMeHHble 3anacHble y3nbl U getanu, a Takke
paspeLleHHble K NCMONb30BaHUI0 PUPMON-N3roToBUTENEM
KOMMneKTyloLwmne npm3saHbl 06ecnevnTb HaAeXHOCTb
akcnnyaTtauun. NMpumeHeHne y3nos v agetanen apyrux
npovsBoanTENel MOXeT Bbl3BaTb OTKa3 N3roTOBUTENS HECTU
OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3HUKLUNE B pesynbTaTte 3Toro
nocneacTeus.

1.9 HegonycTumble pexXuMbl IKCnyaTauum

JkcnnyaTauMoHHas HageXHOCTb NocTaensieMoro o6opyaoBaHust
rapaHTMpyeTcsl TONMbKO B Cllydae NMPMMEHEHUS B COOTBETCTBUMN

€ (PYyHKLMOHarNbHbIM Ha3Ha4eHUEM COrfacHo pasgeny

3.1 HasHnauyeHue. NpegenbHO JONYyCTUMbIE 3HAaYEHUS, YKasaHHble
B TEXHUYECKUX XapaKTepuUCTUKax, JOMKHbI 06a3aTenbHO
cobniofaTbecs BO BCEX CryYasix.

2. TpaHcnopTupoBKa

Mpwn TpaHCNOPTUPOBAHUM aBTOMOGUITBbHbBIM, XENE3HOAOPOXHBIM,
BOAHBLIM UMW BO3AYLUHBIM TPAHCMIOPTOM MU3Aenune AOMKHO ObITb
HafeXHO 3aKpensieHo Ha TPaHCMOPTHbLIX CPEACTBAax C LEenblo
npeaoTBpaLleHNs CaMONPOU3BOSIbHbIX NepeMeLLEHN.

YcnoBusi XxpaHeHWs1 YCTaHOBOK [OSXHbI COOTBETCTBOBATbL rpymnne
"C" 'OCT 15150.

3. O6wune cBegeHus

[aHHOoe pyKkoBOACTBO MO MOHTaXy M 3KCnnyaTtauum oTHOCUTCS K
MOrpy>HbIM KaHanu3auMoHHbIM HacocaM KOHCTPYKTUBHOIO psiaa
SEN c anekTpogsuratensiMmu mowHocTtbto ot 1,0 go 21 kBT
pupmbl Grundfos.

B PYKOBOACTBE CoAepXaTCHa Takxe TeXHU4eckmne TpeGOBaHMﬂ ona
HaCOCOB CO B3pblBO3aLULLEHHbBIMU 3NeKTpoaBUraTenamu.

3.1 Ha3HaueHue

Hacocbl koHcTpykTUBHOTO psiga SEN npumeHstoTcs ans oteoaa
XMMWUYECKN arpecCrBHbIX CTOYHbIX BOA B MyHULMNANbHbIX,
YacCTHbIX 1 NPOMBILLNEHHbIX KaHaNM3aLUNOoHHbIX.

B 3aBMCUMOCTH OT KOHCTPYKTUBHOIO UCMOMHEHUSI HACOChHI MOTYT
yCTaHaBNMBaTbLCA Kak B NOrPY>K€HHOM, Tak 1 B "cyxom"
MOMOXEHNM.

MakcumanbHbI pa3mep TBepAbIX BKYeHW: 80 Mm nnm

100 mm.

3.1.1 BapbiBoonacHble yCNnoBuUs 3KCnyaTaunm

Mpu B3pbIBOOMACHbBIX YCMNOBUSX SKCNyaTauuy AOKHbI
npumeHsiTbca Hacockl SEN ¢ anekTpogsuratensMmun Bo
B3pbIBO3aLLUULLEHHOM MUCMONHeHUn. CMoTpuTe pasgen
3.5.1 Cepmucbukayusi 83pble03aujulli€HHbIX
anekmpodsuzamenel u ux Knaccugukayusi a Takxe
10.3 Hacochbl co 83pbigo3aujuUyeHHbIM
anekmpodsueamenemMwym.

Anekmpodeuzamesiu daHHbIX Hacocoe umerom
Knacc e3pbieo3aujuwyeHHocmu EEx dIIB T3 unu

EEx dlIB T4. B kaxXOOM KOHKpemHom criy4yae
MoHmax o6opydoeaHusi osKeH 6bimb
paspeuwleH MeCmHbIMU op2aHaMu Mno)xapHou
oxpaHbl.

3.2 YcnoBusa akcnnyaTtauum

3.2.1 3HayeHus BogopoaHoro nokasarens pH

Bce Hacocbl MOryT MPUMEHATLCS ANst NepeKkavyMBaHUs XUaKocTen
CO 3HayeHueM pH B agnanasoHe oT 2 go 14.

3.2.2 TemnepaTtypa nepekayMBaemMomn XUAKOCTU

OT1 0°C go +40°C.

3.2.3 TemnepaTtypa okpyxatoLien cpeabl
Ot -20°C po +40°C.
3.2.4 MNOTHOCTL U BA3KOCTb NepeKaunBaeMomn XXUAKoOCTH

MakcumarbHas nnoTHocTb: 1000 kr/mS.
MakcumarbHas KuHeMaTudeckast BA3KoCTb: 1 MM2/c (1 cSt).

Ecnu nnomHocmse u/unu kKuHeMamu4eckasi
8s13KoCcmb nepekaqueaeMoﬂ JXudKkocmu eblue,

mo coomeemcmeeHHO AoJkKHa 6bImb yesesnu4eHa
MoOWHOCMb 3nekmpodeueamenﬂ.

3.2.5 YpoBeHb nepekaunBaeMomn X1AKOCTH

Mpu ycTaHoOBKE B NOrPY>XEHHOM COCTOSIHUM MUHUMarbHbI
YPOBEHb OTKMOYEHNSI Hacoca AOMKEH Bcerga ObiTb Bbile YnThbI
HaCOCHOW YacTu.

Hacoc domxkeH 6bimb 8ce20a 3anosiHeH
nepekavyueaemoll XUOKOCMbIO.

HomxeH 6b1mb ycmaHoesieH donosiHUMenbHbIl
nonnaekoesll ebiKit0Yamens ons
2apaHmupoeaHHO20 ocmaHo8a Hacoca 6 ciy4yae
omka3a nepeozo 8bIKsIl04amerisi.

[nsa obecneyeHns COOTBETCTBYHOLLENO OXNaXAeHWUs ABuraTens
BO BpeMs paboTbl OMKEH BbIMONMHATLCS HEOOXOAMMbIN MUHUMYM
TpeGoBaHwii:

» Hacocbl 6e3 oxnaxaaloLlero Koxyxa c pasmepom
asuratens ot 1,0 oo 4,5 kBT, n Hacocbl ¢ oxnaxaarwWwmm
KOXYXOM ¢ pa3mepoM gBuratens ot 5,5 oo 21 kBt:

HeT Hukakux cneunanbHbIX TpeboBaHNUN.

* MorpyxeHHble Hacockl 6e3 oxnaxaalrLero Koxyxa c
pa3mepom aBurartens ot 5,5 oo 21 kBT:

Hacoc gomxeH GbITb NOrpy>XeH B NepekavymBaeMyto XuaKoCTb
[0 cepeauHbl anekTpoaBuraTens.

3.2.6 Pexxum akcnnyartauum

[aHHbIN TUN HACOCOB NpefHa3Ha4YeH Kak AN NPO4OIKUTENBHON
paboThl, Tak 1 AN UMKNUYHON paboThbl C YacTbiM BKIOYEHNEM/
BbIKIOYEHMEM ABUraTens B TedeHve yaca. Yucno BkroveHuin/
BbIKITIOYEHMI CMOTPM B Tabnuue:

Tunopasmep Yucno BknroueHumn/
anekTpoaBurarens BbIKMIOYEHUI B Yac

1,0-4,5«Bt 25

5,6-21,0 kBT 20

3.2.7 Knacc 3awurhbl
IEC IP 68.

3.3 YpoBeHb 3ByKa

YpoBeHb 3BYyKa Hacoca NexuT HuxXe npeaenbHO JoMYCTUMbIX
3Ha4yeHuIn, KoTopble ykasaHbl B aupektnBax EQC 98/37/EC gns
MaLLNHOCTPOEHUS.
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3.4 YcnoBHOe TUNnoBoe 0603Ha4YeHue

Mpumep: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S5.511.B.R SEN 1 .100

HanmeHoBaHue

Tun pa6boyero koneca
1 = OpgHokaHanbHoe
2 = 2-kaHanbHoe

V = SuperVortex

MakcumanbHbIn pasmep TBepAbIX BKMAOYEHUIN [MM]

HoMuHanbHbI guameTp HamnopHoro natpybka Hacoca [MM]

100 .130

BbixogHasi MowHOCTbL anekTpoasuratens P2/100 B [BT]

Yucno nontocos

2 = 2-NONIOCHbIN ABUraTenb
4 = 4-nontocHbIN gBuUraTenb
6 = 6-nonCHbLIN ABuUraTens

4

Hanop

S = CBepxBbICOKOE AaBrneHne
H = Bbicokoe gaBneHue

M = CpegHee aaBsneHue

L = Huskoe paBneHune

E = CBepxHu3koe gaBneHune

.M 256

HomuHanbHbI agnameTp paboyero koneca [Mm]

WcnonHeHne
= Ob6bIYHbIN Hacoc
Ex = B3pblBO3aLWULLEHHOE UCNONHEHWE

Ex

MoHTax

S = YcTaHoBKa B NOrpy>XeHHOM MOMOXeHUU
D = Cyxas yctaHoBka

U = YHuBepcanbHas ycTaHoBKa

.S

YactoTa
5 =50Ty

.5

HanpskeHve 1 cxema nycka
01 =400 B, npsamon nyck

11 =400 B, nyck no cxeme "3Be3ga-TpeyronbHuK"
0B = 400-415 B, npsimow nyck

11

MokoneHue

= MepBoe nokoneHue (A)
B = Brtopoe nokoneHune
C = TpeTbe nokoneHue u T1.4.

Matepunan Hacoca

R = Hacoc v anektpoasuratens n3 Hepxasetowen ctanu, DIN W.-Nr. 1.4408

S =TlpoToyHas YacTb 13 Hepxasetowel ctanu, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = YyryHHbIi Hacoc ¢ paboynm Konecom n3 Hepxasetolen ctanu, DIN W.-Nr. 1.4408
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3.5 dupmeHHaAa Tabnu4yka Hacoca

Kaxxabln HacoC MOXeT ObITb MAEHTUULMPOBAH MO PUPMEHHOW
Tabnuyke ¢ ykasaHMEM €ro HOMUHarbHbIX AaHHbIX,

NPUKPENIIEHHON K KPbILLKE 3MeKTpoABUraTensl, CMoTpuTe puc. 1.

Ecnu ata Tabnuyka notepsiHa unu noBpexaeHa, Hacoc MOXHO
naeHTndnuMpoBaTb No cepniHoMy Homepy. OHa BbIOUT Ha
NOBEPXHOCTM YYTyYHHOro Koprnyca nof vpMeHHON Tabrnnykon.

/O o O\
CE GRUNDFOS 2\
1 Type: E
C
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m|Qmax: IIs| 8
7 Y 20m IP68 o8
9 Motor:~ [ Hzn:  min| 2] 11
e Tu—
13 —+—F £ ©
14 L—P1: kW|P2: KW t— 15 g
16__—1Cos¥: Insul.class: -8 17 @
18| —{P1: wt: kg 19 g
© Seote955. <) 3
=
Puc.1 ®upmenHasa Tabnunyka SEN
Mo3. OnucaHue
1 TunoBoe 0603HaveHne
2 SAP kopg
3 CepuiiHbIn Homep
4 Makc. Temnepatypa nepekaymBaemMomn XnaxKocTu
5 MakcumanbeHbIn Hanop
6 MakcumanbHbI pacxog
7 MakcumanbHas rnybuHa ycTaHOBKU
8 Knacc 3awutbl
9 Yucno das
10 YacTtoTa
1 HomnHanbHas YacToTa BpalleHus B 06/MUH
12 HanpsixxeHne/Tok, TpeyronbHMK
13 HanpsixeHne/Tok, 3Be3aa
14 MoTpHebnsemas MoLHOCTb
15 MowHoCTb Ha Bany anekTpoasuraTens
16 dakTop MOLLHOCTH
17 Knacc nsonswmmn
18 [aTa nsrotoBnenus, rog/Hegens
19 Bec Hacoca

3.5.1 CepTudmkaumsa B3pbiBO3aLWMULLEHHbIX
aneKkTpoaBuraTenen n ux knaccudukayma

OnekTpoasuratenu B3pbiBobesonacHbix HacocoB (Ex) mogenu S
npownu ceptTudumkaumio B bputaHckom 6iopo atrectauyum
3aneKkTpoobopyAoBaHMSA, 3KCNyaTUpyoLLerocs Bo
B3pblBOONacHbIX ycnosusx (British Approval Services for

Electrical Equipment in Flammable Atmospheres - BASEEFA) B

cooTBeTcTBMY ¢ EBpocTangaptamm EN 50 014 n EN 50 018.
Hacochbl gonyLleHbl K 3KcnnyaTtauuy CornacHo npeanmcaHuio
EJ3C 94/9/EC - Tak Ha3biBaemomy npeanucaHuio ATEX.

Ha puc. 2 nokasaHa cpmpmMeHHas Tabnmyka Hacoca BO
B3pbIBO3aLLMLLEHHOM VUCMNOMHEHUMN.

o O) © )

=
GRUNDFOS 2\ GRUNDFOS' 2\

O
e (€ ce1180& 26

CE llSO@ 112G

EEx dIIB T4
EEx dIIBT3 cliBT4

BaseefaI:]
e [ ]

Cautions!
Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

S —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

@ 27 325B| 96496551 @ @ 27 325A| 96496550 @

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

Puc. 2 CepTudmrkauymoHHole Tabnuyukn Ex Ha SEN

CepTtudukaumoHHas Tabnmuka cogepXxuT crneaytoLyto
MHpopMaLmIo:

CE O6o3HaveHune CE.

1180 Homep cepudumkaTa kayecTea.

& EBponenckuint cMMmBon B3pbliBO3aLLULLEHHOTO
NCMOSNHEHNS.

1 pynna obopynosanus (Il = kpome waxr).

2 KaTeropusi o6opyaoBaHus (Bbicokas 3awyuTa).

G Twn B3pbIBOONACHOMW Cpeabl.

EEx B3pbiBO3alyMLLEHHbIN 3nekTpoaBuraTernb CornacHo
€BpOMnenckuM cTaHgapTam.

d [Buratenb BbiAEPXUBAET AaBMNEHNE BCMbILLKN.

11B Twn rasa.

T3 MakcumanbHas Temnepartypa Ha NOBEPXHOCTH
anektpogsuratens 200°C.

T4 MakcumansHas Temnepartypa Ha NOBEPXHOCTH
anektpoasuratens 135°C.

c Be3onacHOCTb KOHCTPYKUMK.

Baseefa Ho mep ceptudumkara.

No. 3aBoackon Homep.

PC Homep npogykTta.

4. CneuynanbHble YKa3aHUA NO TeXHUKe
6e3onacHocTHn

YcmaHoeka no6bix Hacocoe 8 8000C60PHBLIX
kosioduyax AoJIKHa ocyu,ecmesisimbscsi
cneyuasbHO M0020MOBJ/IeHHLIM MePCOHasIoM.

Henb3si npou3zeodums MOHMaX Hacoca 6o
e3pbIe00nacHol ammocgepe.

B cootBeTcTBUM C TpeboBaHMAMY TEXHUKU Be3onacHOCTH Bce
paboTbl NpU YyCTAHOBKE HAacoca B MOrpy>XeHHOM MOMOXEHUN

TMO02 6795 1803

OOMXKHbI BbIMNONTHATLCA NO4 pyKOBOACTBOM YNOSTHOMOYEHHOro no

TexHuke 6e3onacHocTH, KOTOprVI HaxoguTcA BHe Konogua.

B konoguax ons YCTAHOBKW NOIpPy>XHbIX KaHaNnn3auMOHHbIX
HaCOCOB MOryT NPpUCYTCTBOBATb CTOYHbIE BOAbI, coaepxatline
A00BUTbIE n/vnu onacHble Ana 300poBbA niogen sewecTea.

I'IoaTomy peKoMeHgyeTCcAa NpUMeHATb CpeCTBa 3allnTbl, a TakxXe

HageBaTb 3aWuTHY0 cneyogexay. Mpu npoBeaeHUn NobbIX

pa60T C HacoCOM U1 Ha MecTe ero yCtTaHoBKM B ob6s13aTenbHOM

nopaake OOSKHbI cobniopatbes ,ﬂeVICTByIOLLWIe Tpe6OBaHMﬂ
TUMrUeHbl.
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5. TpaHCcnopTUpoOBKa U XpaHeHUe

Hacoc noctasnsietca B 3aBOACKON yNakoBKe, B KOTOPOW OH 1
[OIMKEH ocTaBaTbCs BNMOTb 40 YCTAaHOBKM. N
Heo6xoanMo UCKMIOUYNTL BO3MOXHOCTb CKaTblBaHWS Uu
OnpoKMAbIBaHWA Hacoca.

lpysonogbemHoe o6opyaoBaHNe AOMKHO BbITb NpucnocobneHo
MMEeHHO Ans aTux uenew. Nepea nogbeMom Hacoca HeobxoanMo
npoBepuTb OTCYyTCTBUE AedEeKTOB rpy30nogbEMHOro
obopyanoBaHus. Hu B koeMm criy4ae HeomnycTMMO NpeBbilleHne
yKasaHHbIX Ha rpy3onoAbeMHOM 060pyA0BaHUMN AaHHbIX.

Macca Hacoca yka3aHa Ha oupMeHHON Tabnumyke.

ModHUMamb Hacoc UCKJIIoYUMEsbHO 3a Py4Ky

!
o o a o
o

0nsi mpaHcrnopmupoeKuU uniu nepemew,ams ¢ o o o o o

nomMowbr0 asmonozpy34yuka. Hu e koem cny4yae

He ucnonb3oeams Ans1 amux yenell kabesb CrauunoHapHas ycTaHOBKa B HACOCHOM Konogue.
anekmpodeuzamens unu 2u6Kul HaroPHbIL Hacoc MOXeT nerko NogHMMaTbCcs M BHOBb OMyCKaTbCs Ha
pykae/mpy6y Hacoca. MEeCTO Mo TPYOHbLIM HanpaBnsOLWKUM.

IMeped nodkmnovyeHueM anekmpoo6opydoeaHusi Puc.3 YcrtaHoBka Hacoca B NOrpy>xeHHOM MofoXeHuu
3anpeweHo cCHUMamb 3aWUMmHbI KOJNa4yoK ¢o C aBTOMaTU4eCcKomn TpyGHON MydTON

ce80600H020 KOHUa coeduHUmMesibHo20 Kabens.

3anpeuweHo nodeep2amb KOHeU kabesis
eo030elicmeuto e00bl UNU 8J1a2U, He3asUcUMO om

mozo, uMeem OH 3aUUMmHbIU KO/Na4yoK unu Hem.

HecobnrwdeHue amux mpeb6oeaHuli Moxxem
npusecmu K noepexoeHuro 3sekmpodeuzamers.

Mpn ANUTENBHOM XpaHEeHUW Hacoc Heo6XoAMMO 3aLUTUTL OT
AelCTBUS Bnarv v Tenna.

TemnepaTtypa xpaHeHus Ha cknage: ot —30°C go +60°C.

Mocne ANUTENbLHOrO NPOCTOSt HEO6XOAMMO NPOBEPUTL
COCTOsIHVME Hacoca 1 NMuLlb NOCHe 3TOro NPOM3BOAMTb NMYCK €ro B
akcnnyaTaumio. CBo6oaHbI X0 Bana Hacoca NpoBepsieTcs
BPYYHYIO NpoKkpyymBaHuem paboyero koneca. Ocoboe BHUMaHWe
npu NPOBEPKE YAENUTL COCTOSIHUIO YMNOTHEHWIA Bana v
kabenbHOro BBOAA.

CTaunoHapHasi ycTaHOBKa B HACOCHOM CTaHLUM.

C NOMOLLbI0 COeaNHUTENBHBIX (ONaHLEB HAacoC KPEnUTCs KO
K kaxgoMy Hacocy npunaraetcst 4ONONHUTENbHas UpMeHHas BCacblBaloLleMy 1 HanopHomy Tpy6onposogam.

Tabnuuka, KOTOPYIO CrielyeT 3aKpenuTb Ha MEcTe ero YCTaHOBKU.

6. MoHTax

Puc. 4 YcrtaHoBka Hacoca B NOrpy>e€HHOM MOfoXeHuu

Ha mecTte YCTaHOBKM Hacoca AOJIKHbI BbINOJTHATLCA BCe . o .
C aBTOMaTn4yeckomn TDY6HOVI Myq)TOVI

TpeboBaHMA No TexHMke 6e30MacHOCTU, Hanpumep B Konoauax
cnepyeT NPUMEHATb BEHTUNATOP ANA NOAAYN CBEXEro Bo3ayxa.

Ecnu Kk Hacocy yxe nodK/Ilo4YeHO HanpsixeHue

numaHusi, HU 8 KoeM cJly4yae He coeamb PyKuU unu

uHCMpyMeHmbl 8 omeepcmue €20

ecacblearowje2o usu HanopHo2o nampy6ka. \
Heo6xodumMo cHayasa ebIKJII0YUMb HanpsiKeHuUe \
numaHusi, ydanue npedoxpaHumesiu unau —_—
omkno4due cemeeoli 8biKJIF0OYamesib, U MPUHSIMb }
ece Mepbl, UCK/0Yaroujue 803MOXHOCMb €20

c/y4aliHo20 M0e8MmMoOPHO20 6KITHOYEHUS. : !

lMepen ycTaHOBKOW Hacoca Ha MecTe JKcnnyaTauunm npoBepuTb T T T )

ypOBEHb CMa3ku B MacrnsiHOW 3anopHoOW kKamepe, CMOTpUTe ]

pasgen 10.1 [lposepka yposHsi macna u 3amMeHa CMa3sKu.

Hacocbkl Tvna SEN ckoHCTpynpoBaHbl ANs pasnuyHbIX cnocobos

YCTaHOBKW. Wcnonb3yeTcs Nnpy MOGUNBHOM NPUMEHEHUW Hacoca B
Ha pucyHkax 3 - 6 nokasaHbl crocobbl yCTaHOBKU HaCOCOB. HaCOCHOM KOIOALE WU AMsi BOEMEHHOW aKennyaTaumu.

Puc. 5 YcrtaHoBka B NOrpyeHHOM MONOXeHUN
nepeHOCHOro UCMOJSTHEHNST Hacoca
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TMO2 2402 4201

CTtauunoHapHasi ycTaHOBKa B HACOCHOW CTaHLUW.
C nomMoLblo coeanHUTENbHbIX aHUeB HacoC KpenuTcs Ko
BCacblBaloLWeMy 1 HanopHomy Tpy6onpoBogam.

Puc. 6 Cyxasa ycTaHOBKa Hacoca B ropu3oHTanbHOM
MOSIOXXEHMWN HA KPOHLUTENHE C KOXYXOM

6.1 YcTaHOoBKa Hacoca B NOrpy>eHHOM NOMoXeHuu ¢
aBTOMaTuyeckon mycTon

[Mpu cTaumMoHapHoOW ycTaHOBKE HAaCOC MOXET MOHTMPOBATLCS Ha
HenoABUXHOW aBToMaTuyeckon TpybHon MydTe. Torga oH
MOSTHOCTbLIO UMM YaCTUYHO MOXET MOrpyxaTbCs B
nepekayMBaeMyto XUAKOCTb.

1. Ha BHyTpeHHel kpomke Koroaua HeobxoanMo 3acBepnuTb
OTBEPCTUSA NOA Kpenex KPOHLWTERHOB ANst TPYOHbIX
HanpasnsoLwmx. KpoHWTenHbl NpeaBapuTensHO
3achmkcnpoBathb ABYMS BCMOMOraTernbHbIMU BUHTaMM.

2. YCTaHOBWTb HUXHIOK YacTb aBTOMaTUYECKON TPYyOHOW MydThI
Ha AHo konogua. BeicTaBUTb CTPOro BepTMKanbHO Npu
nomoLLu oTBeca. 3ateM NpMBEpPHYTb aBTOMATUYECKYIO
TPyOHYI0 MydTy KO AHY KOnoAua pa3XMMHbIMU bontamu.
Ecnn noBepxHOCTb AHa HepOBHasi, YCTaHOBUTb NOA,
aBTOMaTU4eCcKyto MydpTy COOTBETCTBYIOLLME ONOPbI TaK,
4TOGBI NPK 3aTArMBaHNM HONTOB OHa coxpaHsna
rOpPU3OHTarNbHOE NOMOXeHue.

3. BbinonHuTb MOHTax HanopHoro TpybonpoBoaa, NCNOoNb3ysi
N3BECTHble CNoCcobbl, NCKNIOYaloLLMEe BO3HUKHOBEHME B HEM
BHYTPEHHUX HaNpPsXXeHUN.

4. TpybHble HanpaBnsoLWmMe BBECTU B KOMbL@ Ha HUDKHEW YacTu
aBTOMaTUYeCKon MydpTbl U TOYHO NPUrHaTb WX BbICOTY MO
KPOHLUTEHaM B BEpXHelN YacTu Konoaua.

5. lNNpenBapuTtenbHO 3adUKCMPOBaHHbLIE KPOHLUTENHbI
AEeMOHTUpOBaTb M B TPYOHbIE HanpaBnswLLMe BCTaBUTb
pas3XvMHble onpaBkn. OKOHYaTENbHO 3aKPENUTb KPOHLLTENHBI
Ha cTeHke konogua. MNpoyHo 3aTHYTb 60NThbI B Pa3XUMHbIX
onpaskax.

6. OumcTutb KONogel oT KaMHel, WebHs, 06NoOMKOB U T.M. U
NWLWb Nocne 3TOro MOXHO OMycKaTb Hacoc.

7. TNopgroHka HanpaBnAKLWMX Kynayka Hacoca npu NomMoLum
Habopa wabnoHoB.

8. YcTaHoBUTbL HanpasnsloLWNA Kynavyok Nonymydtbl Mexay
TPYyOHBIMK HanpaBnsALWKUMK, NOCIE Yero onycTUTb Hacoc B
Konozew ¢ NoMOLLbIO Lienu, 3aKpenneHHoN 3a pyyky Ansi ero
TpaHCcnopTMpPoBKK. Korga Hacoc JOCTUTHET HWXKHEN YacTu
aBToOMaTnyeckon TpybHom mydThl, nponsonget
aBTOMaTU4YeCKOe repMeTUYHOE COeAUHEHUE Ero C HAaNnoOPHOM
MarmcTpanbio.

9. Lenb noBecuTb Ha COOTBETCTBYIOLLNIA KPIOK PAAOM C
Konoguem, Npu aToM cneauTb 3a TeM, YTOObI OHa HU B KOEM
cryyae He kacanacb Kopryca Hacoca.

10.MoporHate AnuHy kabensi anekTpogBuraTensi Tak, YTobbl B
npouecce aKcnnyataunm UCKINIOYNTb ero NOBpPEXAEHNE.
MexaHnyecku He Harpy>XeHHbI Kabenb NOBECUTb Ha
COOTBETCTBYIOLUNIA KPIOK B BEPXHEN YacTu konogua.
Cnegutb 3a TeM, 4Tobbl kabenb He uMen nepernboB unu,
COOTBETCTBEHHO, He Obin 3axar.

11.MNoaknountb kabenb anekTpoaBuraTens u, eCnu umeeTcs,
kabenb cucTEMbI yNpaBneHus.

3anpeueHo onyckams KoHel Kabensi e eody, mak

Kak 8 aImowm criy4ae eoda Moxem MPOHUKHYMb

yepe3 kabesib 8 06MOmMKuU 3s1ekmpodeu2amerisi.

6.2 Cyxas ycTaHOBKa Hacoca

Mpwn cTauMoHapHOW Cyxoi YCTaHOBKE HAcOC HaxoauTCs B
HaCOCHOM MOMELLEHNM.

OH 060pyaoBaH NOrpy>XHbIM 3MeKTpoABUraTenem.
1. MomeTuTb KpenexHble 0TBEPCTUA B BETOHHOM Mnony.
2. YcTaHOBUTb Ha HAcoC KOXYX Unv nansoi.

3. BbinonHuTb KpenmneHve Hacoca C NOMOLLbIO Pa3XKUMHbIX
6onToB.

4. MNpoBepuTb NPaBUNBLHOCTL BEPTUKAINbHOTO/TOPU3OHTaNbHOIO
NonoXeHns Hacoca.

YTtobbl 06nerynTb TEXO6CNYXMBaHNE Hacoca, PeKOMEHAYeTCS Ha

ero BXofe 1 BbIX0ofe yCTaHaBMNvBaTb 3anopHyo apmarypy.

5. BbINOMHUTb MOHTaX BCaCbIBAIOLLENO Y HANOPHOrO
Tpy6ONpoBOAOB, a TaKXe 3arnopHoi apmMaTypbl (ecnu TakoBast
nmeertcsl). MNpu aTom Heobxoanmo obecnednTb yCnoBus
MOHTaXxa, UCKMYalLme BO3MOXHOCTb HapyLUEHUs!
PYHKLMOHMPOBaHNS Hacoca ycunusmu, BO3HMUKaLWNUMu B
TpybonpoBoaax.

6. MoporHaTe AnvHy kabens anekTpoaBuraTens Tak, YTobbl B
npouecce 3Kcnnyatauum UCKIMIYUTb ero NOBPEXAEHNE.
Mocne yero NoBeECUTb Er0 HA COOTBETCTBYIOLLNIA KPIOK.
Cnegutb 3a TeMm, 4Tobbl Kabenb He uMen nepernboB unu,
COOTBETCTBEHHO, He ObIn 3axar.

7. MopgkniounTtb Kabenb anekTpoasuraTens u, ecnum umeeTcs,
kabenb cUCTeMbl ynpaBrneHus.

Me)K,qy BCacbIBaloLLEe YacTbio Hacoca U caMnm
HacoCOM, Haxogdawnmca B ropu3oHTasIbHOM
NoJSI0XEeHNN, peKkoMeHayeTCAa yCTaHaBnBaTb
nepexoAHuk. lNMepexogHnK AomkeH 6bITb
OKCLEHTPUKOBOIo Tuna. I'Iepexo,u,HMK yCTaHaBnnBarwT
noa NnpAMbIM YoM K HaCcoCy MeHbLNM anamMeTpom B

CTOPOHY Hacoca, a 6onbLlUKUM K 3anopHoON apMaTtype
(cm puc. 7).

OKCUEHTPUKOBBIV NEPEXOaHUK

TMO02 2396 4201

Puc. 7 nyaﬂ YCTaHOBKa B rOPU3OHTalIbHOM MNOJTIOXEeHUn C
OKCLEHTPUKOBbIM NepexoaHNKoOM
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6.3 nyaﬂ yCTaHOBKa Hacoca B BepTUKalibHOM
nofoXXeHnMn Ha oCHOBaHUU

1. Ha cdnaHue BcacbiBatowlero natpybka ycTaHOBUTb KOMbLEBOE
OCHOBaHwue Hacoca.

2. Ha HanopHbIii natpy6ok yctaHoBUTb 90°-koneHo, nocne Yero
NOACOEANHUTBL HAaCcOC KO BCaChIBAlOLWEMY N HAanNopHOMY
Tpybonposoaam.

Ecnu npumeHsieTca rubkuin HaNnopHbI pykas, Heobxoanmo

obecneynTb yCnoBus, KOTOpble UCKMoYaloT obpa3oBaHve

M3MOMOB pyKaBa, a ero BHyTpeHHee MonepeyHoe cevyeHve

[OIMKHO COOTBETCTBOBATL pa3Mepy HamopHoro natpybka Hacoca.

3. OnycTuTb Hacoc B NnepeKavyMBaemyto XUAKOCTb C MOMOLLbIO
uenu, 3akpenmneHHon 3a pyyKy Ans ero TpaHCropTUPOBKY.
PekomeHayeTcs ycTaHaBnNMBaTh HACOC Ha POBHYIO U MPOYHYIO
noanoxky. YoeguTtecb, YTO HACOC AEPXKNTCH Ha Lensx, a He
Ha kabene.

4. Llenb noBecuTb Ha COOTBETCTBYIOLLMIA KPIOK PSIAOM C
KonogLuem, Npu 3TOM CrefuTb 3a TeM, YTOObI OHA HU B KOEM
cry4yae He Kacanacb kopnyca Hacoca.

5. lMoporHaTtb AnuHy kabensa anekTpogBuratens Tak, 4YTodbl B
npovuecce 3Kcnnyatauumu UCKMYUTL ero NoBpexaeHue.
MexaHuuyeckn He Harpy>xeHHbli kabenb NoBecuUTb Ha
COOTBETCTBYHOLWMI Kptok. CneanTb 3a Tem, 4TOObI Kabenb He
“Men nepernbos UM, COOTBETCTBEHHO, He Bbln 3axar.

6. MogkntounTb kabenb aneKkTpoasuratensa n, eciim UMeeTcq,
kabenb cucrtembl ynpasneHua.

6.4 YcTponcTBO ynpaBneHuMsa Hacocamu

[ns HacocoB moaenu SEN B cocTaBe npuHaanexHocTemn

NnocTaBnsieTcs aBTOHOMHbIN Npubop ANs ynpasreHus HacocaMmu

dupmbl Grundfos, obecneunBatomii perynnpoBaHne ypoBHs

BOAbI:

* ucnonHexve LC npeaHasHayeHO ANsi HACOCHbIX CTaAHLWIA C
OJHVM Hacocowm;

* ucnonHexve LCD npegHa3HayeHo Anst HACOCHbIX CTaHLUMI C
OBYMsi HAacocamu.

B 3aBMCUMOCTM OT Ha3Ha4yeHUsa cucTema ynpasrneHna MoxeTt
KOMNJ1IEeKTOBaTbCA oGopyn,osaHmeM Ona perynmpoBaHna ypoBHA
BOAbl Pa3yinyHbIX TUMNOB.

YcTpoicTBo ynpasnenusi LC cHabxeHo AByMS Unu Tpemsi
nonnaBkoBbIMM BbikMtoYaTensmu. [1sa o6ecneynBatoT BKIOYEHME
Un, COOTBETCTBEHHO, OTKIOYeHWe Hacoca. TpeTui,
ycTaHaBnuBaemsblil No BbIGOPY 3akasynka nonnaBKoBbIN
BbIKMlO4aTENb, CRYXWUT AN Nogayy aBapunHoOro curHana o
3aTONMNEHUN.

YctpoincTtso ynpaeneHust LCD nmeeT Tpu nnum Yetbipe
nonnaBKOBbIX BbIKMOYaTeNs: OAWH ANs nodayu obuiero curHana
OTKMIOYEHUsI U ABa - ANS BKIOYEHUSs HACcOCOB. YeTBepTbIN,
yCcTaHaBnuBaeMblil Mo BbIGOpy 3aka3ymka nonnaBKoBbIf
BbIKMNoYaTenNb, CNYXUT AN Nofaqyy aBapuinHOro curHana o
3aTONNEHUN.

[Mpu MOHTaxxe NONNaBKOBbIX BbIKMoYaTenen Heobxoanmo
NpVYHUMaTb BO BHUMaHWeE criegyiollee:

1. YT06bI BOCNpPENATCTBOBATL NOACACHIBAHMIO HACOCOM BO3ayXa
1 nsbexaTb BUOpaLMI NOrPyXeHHbIX B NepekaynBaemyto
XWAKOCTb HACOCOB, HEOBXOAMMO BbINOMHUTL MOHTaX
OTKMIoYalLero NonnaBKkoBOro BbiKMo4YaTens Taknum
o6pa3omM, 4Tobbl HacoC ocTaHaBNMBanNcs 40 TOro, Kak YpoBeHb
nepekaynBaeMom XUOKOCTU ONYCTUTCS HUXE BEPXHEN KPOMKM
Kopnyca Hacoca.

Mpu cyxon ycTaHOBKe Hacoca OCHOBHOE MpaBuUIIO racuT:
HU3LWNIA YypOBEHb cpabaTbiBaHUS MOMMABKOBOrO BblKMoYaTens
Ha OTKIIOYEHME OOIMKEH HAXOAUTLCS Kak MUHUMYM Ha 20 cm
BbllLie OTBEPCTUSA BCacblBatoLlero Tpybonposoaa, cMoTpute
puc. 7.

2. Bknro4arouwmi nonnaBKoBbIM BbiKnYaTenb Heobxoammo
YyCTaHOBUTb Takum obpa3om, 4Tobbl Hacoc BKYancs npu
OOCTUXEeHUN NepekaynBaemon XuakocTbio Tpebyemoro
YPOBHS, T.€. 10 TOrO, KaK 3TOT YPOBEHb AOCTUIHET HUXHETO
BMyckHoro Tpy6onposoaa konoaua.
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3. Ecnu yctaHOBNeH nonnaBKOBbIM BblKlOYaTenb
aBapuNHOW CMTHanNu3auumn o 3aTONMIEHUU, TO OH JOIKeH
HaxoAuTbCA NpuMepHo Ha 10 cM Bbille BKMOYaoLWEro
MonnaBKOBOro BbIKMOYATENS, HO HA TAKOM YPOBHE, KOTOPbIV B
nobom cnyvyae obecneynTb Nogady aBapunHOro curHana go
TOro, Kak ypoBeHb NepekaynBaemMom XMOAKoCTN JOCTUTHET
HWXHEro BMyCKHOro B Konogew Tpybonposoaa.

3anpeu49Ho ycmaHaesiueamb ycmpoﬂcmea

ynpaeJsieHUs1i Hacocamu 80 83pPbl800MaCHbIX

30Hax.

Hacocbl, ycmaHaenueaeMbie 80 83pbl800MNacHoOl
ammocghepe ece20a 00/MKHbI 6bIMb 3aMO/IHEHbI
nepekayueaemoli cpedoli.

HdononHumenbHbIlU 8bIK/IIOYamesnb ypo8Hs
doJsnKeH ycmaHaeiueambcs Ha crily4ali omkKa3sa
OCHOBHO20 8bIKJII0Yamesisi yPOGHSI.

6.5 TepmoBbIknto4aTenb

Tpu BumeTannuyecknx TepMoBbIKNOYaTENst BCTPOEHbI B 0OMOTKM
ctatopa. KoHTakT pasmbikaeTcs Nnpu neperpese
anekTpogsuratens, T.e. npu 150°C.

[nsa nuTaHus TepmoBbIkntoyaTenein TpebyeTcs anekTpoceTb
nepeMeHHoro Toka HanpsxeHuem 12-230 B.

[nsa nogknoveHns TepMoBbIKNoYaTenen ncnonb3yercst kabenb
cuCTeMbl ypaBneHus, cmotpute pasgen 8. [TodknwoyeHue
anekmpoobopydosaHus, KOTOPbIN JOMKEH NOAKMOYATLCS K
KOHTYPY 3aLlUUTHOIO OTKIIOYEHWNS1 YCTPOWCTBA yrpaBreHuns
Hacocamu.

lyckamenb anekmpodeu2amensi ycmpolicmea
ynpaeseHusi Hacocamu GOJKeH uMemb KOHmMYp,
KomopbIl agmomMamu4ecKu omkirodaem
HanpsikeHue numaHusi, eciu KoHmyp
3auWjumHo20 OMKJIl04eHUs1 Pa3OMKHym.

MoHnmaxHuk/nonb3oeamenb 0o/mKeH
npedycMompems crneyuanbHoe o6opydoeaHue
011 omkKIroYeHUs1 3leKmponumaHusl e ciydae
omka3sa peJsie memrnepamypbl U pesie eflaxHocmu.

6.6 JaTunKk BNaXHOCTHU

Hacochl, koTopble He 060pyAYyOTCA B3pbIBO3aLULLEHHBIMY
aneKkTpoABUraTenssMm, cCHabxatlTcs 4aTYMKOM BNaXHOCTH,
ycTaHaBnuBaeMbIM B Kamepe Noj KPbILWKOW 3nekTpoaBuraTens.

Hacochbl, koTopble OGOPyAyIOTCH B3pbiBO3alWneHHbIMU
AneKTpoaABUraTenamm, cHabxatoTcst ABYyMA OaTHnUKamu
BNaXXHOCTW, BKITIOYEHHbIMU nNocnegoBaTtensHo. Oba gaTymka
YyCTaHaBMBaKOTCA B Kamepe nog KPbILLKOW aneKkTpoasuraTens.

Y naTumka BNaxHOCTW OTCYTCTBYET aBTOMaTU4Yeckuii copoc B
MCXoaHOE COCTOsIHME U NO3TOMY nocrne cpabaTbiBaHUS OH
[OMKEH 3aMeHSATbCS HOBbIM.

[aTynk BMaXXHOCTU U TEPMOCOMNPOTUBIIEHNE BKITHOYEHbI
nocnefoBaTenbHO U COEAMHEHbI C kabenem cucTeMbl
ynpaBneHusi, cMoTpute paszen 8. [ModkmoyeHue
anekmpoobopydosaHusi, U Takke OOIMKHbI NOAKN0YATLCS K
KOHTYpY 3aLUMTHOIO OTKIIIOYEHUS1 YCTPOMUCTBA yNpaBneHus
Hacocamu.

Myckamens anekmpodeuzamerns ycmpolicmea
ynpaesieHusi Hacocamu OOJKeH uMemb KOHmyp,

KomopbIli aemomMamu4yecku omkJiroyaem
HanpsiXeHue NUMaHUsi NPU pa3MbiKaHUU
KOHMypa 3auyumHo20 OMKJIIFOYEHUSI.



6.7 OaTyuk Boabl B macne WIO

Oatumk WIO nocTtaBnsieTcs kak NpUHaanexHocTb Ansi HAaCOCOB C
anekTpoaBuratensmMn MOLLHOCTbIO OT 5,5 0o 21 kBT.

[atumk namepsieT cogepxaHue BoAbl B MacrsiHOW kamepe.

OH COCTOUT 13 NOrpyXEHHOIO B MACmo NiacTMHYaToro
KOHAeHcaTopa, U3MepSIET MEeKTPOHHYIO Lienb, Nponyckas
TOKOBbI curHan 4-20 mA. MNoakniounTe gaTtymk Bodbl B Macre,
Kak onMcaHo B PyKOBOACTBE MO MOHTaXY W 3KCMiyaTauum Ha
narunk WIO (96591899).

6.8 YcTaHOBKa gaTuuka Boabl B macne

,D,aT‘WIK BOAbl B Macsie 4O0JXeH yCTaHaBnnMBaTbCA B OTBEPCTUE
Aanga 3annMBKM Mmacrna BMecTo I'IpOﬁKVI.

1. Y,ElaJ'IVITe r|p06|<y 13 3a5IMBOYHOIO OTBEPCTUA.

2. BBe,ElVITe AaTyuK B OTBEpPCTUE ONA 3aNMBKMU Macna.

3. YcTaHoBUTE faTyunk Ha HeobxoammoW rmybrHe B MacnsiHoW
Kamepe Tak, 4Tobbl OH He Kacancs BpallaloLLUMXCs YacTen n
npu 3aToM ObIN NOMHOCTLIO 3aKpbIT Macnom. B Tabnuue Huxe
npuBefeHbl PeKOMEHA0BaHHbIE 3HaYeHUs rMy6uHbI YCTaHOBKM
AaTtyvka AN pasnuyHbIX TUMOB Hacoca.

4. 3akpyTuTte raviky Ans ynioTHEHWSA B OTBEPCTMM ANSA Npobku.

Hdam4uk Heo6xodumo oyucmums

pacmeopumenem (yalim-cniupum), npexaoe 4em

CHoOea ycmaHoeUumb e2o0 InocJsie 3aMeHbl Maca.

D

-
-t

L

Y

[ ]
TMO3 5531 3806

Puc. 8 Pasmep gatumka Boabl B macne

Tunopasmep Fny6uHa ycTaHOBKMU
anekTpoaBuraTens L [Mm]

5,5-12,5 kBt 80

13,5-21 kBt 90

7. dneKkTpuyeckue napameTpbl

BxogHoe HanpspkeHue: 12 - 24 B nocTostHHOro ToKa

BbixoaHoW TOK: 3,4-22 MA
MoTpebnsieMas MOLHOCTb: 0,6 Bt
TemnepaTtypa okpyxatoLien 070 g0 70°C
cpenbl:

7.1 CurHanbl gaTymka

_ 0-20% Bogbl B Mmacne

4-20mA = MorpellHocTs n3aMepeHus MeHee 2%

aBapuiHbIN NpeaynpeanTenbHbIA cUrHan
22 MA = - NPM KOHLEHTpauunm Bogbl, HAMHOIO
npeBblLLaOLWEeR AnanasoH N3MepeHust AaTymka

aBapWHbIN CUTHaN Ha OTKIKYeHne -

3,5 MA =
n3-3a nonajaHns Bosayxa B MacrsHyo kamepy

CueHanbl damyuka KOppeKMmMHbI Juwb mo20a,
Ko20a e macsisiHOU Kamepe 8 npoyecce pabomsbl
HUMaHue
Hacoca obpa3oeasacb aMynbcusi (0GHOPOOHas

cMmechb 800bI C MacsioMm).

8. MoakniovyeHue anekTpoobopyaoBaHUs

MoakntoveHne anekTpoobopyAoBaHNS AOIMKHO BbINOMHATLCS C
cobnogeHmemM HOpM 1 NpaBun 3neKkTpocHabxatrowero
npeanpuaTys, OeNCTBYOWMX HA MECTE MOHTaxa, U,
COOTBETCTBEHHO, TpebGoBaHui ObLecTBa HEMELKUX
anekTpoTexHukos - VDE.

3HauyeHnsi CETEBOro HaMNpPsKEHWS U YacTOThbl TOKa HeobxoanMo
6paTb 13 hUpMeHHoN Tabnuykn ¢ ykazaHneM HOMUHaNbHbIX
[aHHbIX Hacoca.

[onyck Ha OTKNOHeHWs HanpsbkeHns coctaenseT +10% ot
pacyeTHOro 3Ha4YeHUs:.

Heobxogumo cneanTtb 3a TeM, YTOObI NapaMeTpbl, yKa3aHHbIE B
drpMeHHon Tabrnmyke ¢ HOMUHaNbHLIMU AaHHBIMK Hacoca,
COOTBETCTBOBANM NapaMeTpam UMEHLLErocs UCTOYHMKA
3MEKTPONUTaHNS.

Hacoc donxeH nodkio4ambcsi K cemu Yyepe3s
npedoxpaHumeJsu, ycmaHaesnugaemMble
3aKa34uUKoM, U Yyepe3 eHeWHUl cemeeolu
ebiKsiroyamesib. KoHmakmabi Q0sKHbI 6bIMb
omadaseHbl Opy2 om dpyaa He MeHee 4YeM Ha 3 MM
KaxObIl nostoc.

Hacoc gomxeH b6bITb NOAKMIOYEH K CTapTepy ABuratens.

CxeMmbl BKIIOYEHMSA HaMPsSIMYIO NpW NycKe Unn, COOTBETCTBEHHO,

no cxeme "3Be3ga-TpeyronbHUK" NpuBeAeHbl Ha puc. 9 unu,

COOTBETCTBEHHO, 10.

NnHnn P1 n P2 coeauHsaoTeca nocnenoBaTenbHO C

TepmogaTyvkaMu 1 pene BRaxHoOCTH.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Mpsamon nyck

(e (C2 (21 g
ut | va|wi|PE s
} Q
<
N
N
o
s
=
Puc. 9 Cxema coeanHeHuin Ans npsamMoro nycka
P2 P1 L1 L2 L3 PE
|
|
|
Myck no cxeme
"3Be3aa- A
TpeyronbHuk"
T T T -
|w2|u2 |v2 | ]
Ul | V1 |wi|PE <
) S
/ J
N
o
s
=

Puc. 10 Cxema coeanHeHuin Ans nycka no cxeme
"3Be3ga-TpeyronbHuK"

Ha kpblwke anniekmpodeuz2amersi
83pble0be30MacHO20 UCMOJIHeHUs1 Haxodumcsi
KrieMMa eHewH el JJUHUU 3awumHol cucmembl
3a3emsieHusi. AIeKMPOMOHMaX G0JDKeH
8K/1l04amb 6 cebs1 MoOKIoYeHuUe K amoll KiieMme
eHewHel cucmembi 3a3emneHusi. [lpoeoda
cucmembi 3a3eMsieHUs1 0JKHbI omeeyYyamb 8CeM
mpe6oeaHusiM anekmpo6e3zonacHocmu.

MonepeyHoe MuHumanbHoe
ceyeHue dra3oBoro nonepe4yHoe cevyeHue
ka6ens (S), 3eMnsiHOro Kabens,
[MMZ] [MMZ]
S <16 S
16 < S<35 16
S>35 0,5 *S, makc. 70
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lNeped MoHmMaxom u NPo6HbLIM NMYCKOM Hacoca
Heo6x00uMo eu3yasibHO MPo8epuUMb COCMOsIHUE
Kkabesisi o uszbexaHue KOPOMKO20 3aMbIKaHUSI.

9. Beoa B akcnnyaTtauuio

IMeped eknro4YeHUEM Hacoca 8pyYHYy unu
rnepekIloYeHUEeM 8 PeXum asmomMamu4ecKko20
ynpaesneHuss Heobxo0umMo ydanumse u3 onacHou
30HbI Hacoca ecex Haxodsu,uxcsi mam auy.

Mopsaok BBOAA B SKCMnyaTauuio:

1. BbIHyTb npegoxpaHnTenn Unn oTKMYUTb CETEBON
BblKNo4aTenb.

N

lMpoBepnTb ypoBEHb Macna B 3aMOpHON MacrsiHON Kamepe.
CmoTtpute pasgen 10.1 [lposepka ypo8Hsi Macsia u 3aMeHa
cmasku.

3. MpoBepuTb Bpy4Hyto cBoBOAHbLIN X0 Bana Hacoca
npokpy4mBaHnem ero 3a paboyee Komneco.

4. TMpoBepuTb Hagnexalee MyHKLMOHMPOBaHWE
KOHTPONbHOM3MEPUTENbLHBLIX NPUGOPOB (ECNM TaKOBbIE
nmerTCs).

5. MpoBepuTb, NOrpyXeH N HacoC B NepekavymBaemyto
XuakocTb. [Mpu cyxon yctaHoBKe Hacoca Heobxoaumo
obecneynTb YCNoBuMs, NPU KOTOPbIX BOAOCOOPHbLIN KonoaeL
GyaeT 3anonHeH BOOOW.

Y6edumecb, Ymo Hacoc 3anosiHeH
nepekayusaemol cpedoll.

Ipu "cyxoii ycmaHoeke" Hacoc GoJKeH
oxs1ax0ambCcsi eHMUJISAMOPOM, 8CIMPOEHHbLIM 8
Kopnyc Hacoca.

6. OTKpbITb MMEIOLLYIOCS 3aNopHY0 apmaTypy.

7. lNpoBepuTb, 3anofHeHa N1 cMcTeMa nepekaynBaemomn
XNUOKOCTbIO U yaaneH nn U3 Hee Bo3ayX.

8. I'Ipoaepvm; perynupoBKy nonsiaBKkoOBbIX BbIKIIOYaTENEN.

9. BknounTb HaAcoC 1 NPOBEPUTb, HE BO3HWKAET NN HEOObIYHbIX
LWyMOB Mnu Bubpaumu.

Heob6xo0umo HemedsIeHHO OMKJII4YUMb Hacoc,
ecsiu o6HapyxeHbl He06bI4YHbIe WyMbl, sUbpayuu
unu Apyaue HeucrnpaeHOCMuU & npoyecce
aKcnsyamayuu unu npu nodaye HanpsixeHus
numadusi. BHoeb eknroyamb Hacoca
donyckaemcsi Tuwb MocJie Mmozo, Kak

onpedeneHbl u ycmpaHeHbl NpU4uHbl
HeucrnpasHocmu.

10.Mocne BBOAA B 9KCMnyaTaumio He06X0AMMO Kak MOXHO
TOYHee onpeaenuTb PakTMYecKyo pabouyio TOUKy Hacoca,
4TO6blI UMETH BO3MOXHOCTb YCTaHOBUTL, paboTaeT N Hacoc
B TpebyeMbixX yCoBUSIX SKCMyaTauuu.

Umo6I npoeepums HanpaesieHue epauwjeHus,

donyckaemcsi KpamkKoepeMeHHOe eKJIIoYeHUe
Hacoca rneped nozpyxeHuem e20 &

nepekavyueaemyro xudkocms!
OkcnnyaTaums Hacoca 4oSHKHa OCYLLECTBIATLCS B COOTBETCTBUU
C YCTaHOBJIEHHBIM TUMOBLIM PEXMMOM, C COBNoaeHEM
3annaHMpoBaHHbLIX NMPOBEPOK KOHTPOSbHO-N3MEPUTENBHBIX
npu6opoB Hacoca, a Takke NpuUHaanexHocTen (Hanpumep,
knanaHoB). MNpu 3ToM Heo6xoaMMo obecneymnTb YCrnoBus,
MCKIoYaloLLe BO3MOXHOCTb Kakux-nn6o perynimpoBoK 1nm

M3MEHEeHWN B Hacoce nnu B FVI,EI,pOO60py£I,0BaHVII/1 MNOCTOPOHHUMU
nmyamu.
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9.1 lMpoBepkKa HanpaBneHUA BpalleHUA

CTpenka Ha Kopnyce Hacoca nokasblBaeT ero npaBubHoe
HanpaBneHune BpalleHus. Hacoc gomkeH BpallaTbcs no
4acoBOW CTpenKe, eCli CMOTPETb CO CTOPOHbI NPUBOAA.

[Ins onpegeneHus HanpaBneHWs BpaLLeHns Hacoc
KpaTKOBPEMEHHO BKIOYAETCS U KOHTPONMUPYETCS ero BpalleHne
(HanpaeneHune ycunus peieka). Ecnu Hacoc BpaliaeTcs B
NPOTUBOMONOXHOM HanpaBfieHnW, U3MEHUTb ero.

Mopsaaok NpoBepkn HanpasneHust BpalleHns Hacoca:

1. BknounTb Hacoc 1 3amMmepuTb 06bLEMHYIO NMogady Unu Hamop.

2. OTKNIOYNTb HACOC U NOMEHATb MeCTaMu NOAKIIYEHNEe ABYX
das anekTpoasurarens.

3. BHOBb BKMOUYNTbL HAcCOC M ONATb 3aMepuUTb 06bEeMHYIO nogavy
Unu Hanop.

4. OTKnYMTb Hacoc.

5. CpaBHWTb pe3ynbTaTbl 3aMepoB, MoMyYeHHbIX B nn. 1 1 3.
MpaBumnbHbIM cYMTaeTCa TO HanpaBneHUs BpaLeHus, npu
KOTOpPOM nonyyeHo 6onee BbICOKOE 3Ha4YeHne 0ObeMHOM
nogayn unu Hanopa.

Ecnu Hacoc nodseweH Ha 2py30ModbeMHOU

uenu, mo eK/1o4amb e20 donyc:(aemcﬂ Juwb Ha

oYeHb Kopomkuu MPOMEXYMOK epeMeHU.

10. Yxoa n TexHM4eckoe ob6cnyxuBaHue

lMeped Hayannom pabom ¢ HacocomM Heob6xodumo
npedeapumesibHO 8bIK/THOYUMb HanpsiXeHue
numatHusi, yoanue npedoxpaHumesnu unu
omkJio4ue cemeeoli 8biKIl04amesib, U MPUHSIMb
8ce Mephbl, UCK/IoYaroujue 803MOXHOCMb €20
cslyqaliHo20 M08MOPHO20 EKIIHOYEHUS].

Bce epawjarowyuecs y3nbl u 0emasu G0SKHbI
6bIMmb HEeMOOBUXXHbI.

K pabotam no yxofly U TexHU4eckomy oB6crnyxuBaHuto
[10MyCKaTCA TOMbKO KBANMUUMPOBaHHbIE CMeumnanucThbl.

TexHu4Yeckoe u cepeucHoe obcnyxueaHue
Hacoca e3pbieo3aljuUieHHO20 UCMO/IHEeHUS
00J1KHbI MPO80OUMBLCST MOJILKO CEep8UC
napmuxepamu pyHAghoc.

Mepen Hayanom paboT No yxoay v TEXHNYECKOMY 0BCMyXXMBaHMIO
HeobxoaMMo TwaTenbHO NPOMbITb Hacoc YncTon Bogoin. Mpu
[eMOHTaXe NPOoMbITb AeTanu Hacoca YMCTON BOAOW.

[Mpu HopManbHOM pexume aKcnnyatauum Heobxoanmo Yepes
kaxable 2000 yacoB paboTbl UNU Kak MUHUMYM OLMH pa3 B rof,
npoBepsiTb Hacoc. Ecnu nepekaynBaemas Xunakoctb B 60MbLIOM
KONMYecTBe COOEepPXUT NPMMeCU B BUAE LUNama Unum necka,
NPOBEpKy COCTOSIHMA Hacoca HeobxoanMMo NPOBOAUTL Yepes
kaxgble 1000 yacoB akcnnyaTauun unu oauH pas B Nonroaa.

Heobxoanmo npoBepuThb criegytoLuee:
* TMoTpebrnsaemyro MOLLHOCTb.

* YpoBeHb U COCTOSIHME CMa3KM.
Y HOBbIX HACOCOB UMW, COOTBETCTBEHHO, NOCIE 3aMeHbl
YNNOTHEHWUIA Bana Yyepes Hedento akcniyaTauum Heobxoammo
NpoBepUTb YPOBEHb Macna.
Ecnu B Macno nonana Boga, oHO npuobpeTtaeT cepbili LBET U
Mo KOHCUCTEHLUUM HanoMuHaeT Monoko. MNpuynHoi aToro
MOXeT ObITb AiedbekT ynnoTHeHus Bana. [Npu nonagaHum B
Hero BoAbl Macrno AOMKHO 3aMeHATbesA. CMoTpuTe pasgen
10.1 lNposepka ypoeHs Macra u 3ameHa cMa3sKu.

* BHumaHue: Heobxoammo Hagnexaiimm obpasom cobpatb n
yoanuTb oTpaboTaHHoe macro.
B 3anopHon macnsHomn kamepe cogepxurtca ot 1,9 go
3,5 nutpoB moTopHoro macna SAE 10 W 30 - B 3aBMcMMOCTH
OT TMNopa3mepa Hacoca.

+ KabenbHbii BBOA.
Heobxogumo cneantb 3a TeMm, 4Tobbl kabenbHbIn BBOA Obin
repMeTUYHO N30NMPOBaH OT NPOHWKHOBEHMWS BOAbI, a kabenb
He “Mer M3IOMOB U He Gbin 3axar.



3a3op weneBoro ynnoTHeHUs paboyero Kkoneca.
MpoBepuTh 3a30p LeneBoro ynnoTHeHus paboyero koneca.
CwmoTtpuTte pasgen 10.2 KoHmposb u peeynuposka 3a3opa 8
wenesom yrniaomHeHuU.

OeTanu Hacoca.

MpoBepuTb HanM4ne cnefoB M3HOCA kopnyca 1 Np. AeTanen
Hacoca. [ledekTHble AeTanu 3aMeHUTb.
LLlapukonoAWUNHUKN.

MpoBepnTb BeclyMHbIV NNaBHbIV X044 Bana (cnerka
NpPOBEpPHYTb ero pykow). ledeKTHbIe LapUKOMNOALLIMIHUKN
3aMEHUTb.

Ecnu obHapyxeHo NoBpexaeHUe WapuKonoALWUNHUKOB UiK,
COOTBETCTBEHHO, NINOX0e PYHKLMOHMPOBaHNE
anekTtpoasuraTens, obbl4yHO TpebyeTcs npoBeaeHne
KanuTanbHOro peMoHTa Hacoca. JTo paspeluaeTcs
BbIMOSTHATL CEPBUCHLIM MacTEPCKUM, KOTOPbIM
npeaocTaBrieHbl NOSTHOMOYMSA Ha NPOBeAEeHne Takoro poga
paboT.

LWlapukonoQwunHUKU OJIKHBI 3aMeHsIMbCSl
nocne kaxobix 25.000 yacoe pabombel.

Heo6xodumo nepuoduyecku ydansims nbiiib U

2ps3b C HapyXXHOU NoeepxHOCMuU Hacoca 8 yesisix

obecneyeHusi xopowezao menjioomeoaa.

10.1 NMpoBepka ypoBHSA Macna U 3ameHa cMa3Ku

MacnsiHasi 3anopHas kamepa nmeeT Tpu pe3bboBble Npobkn A, B,
n C ansa cnvBea, 3anvBa v KOHTPONS YPOBHS CMa3ku, CMOTpUTe
puc. 1.

TMO02 4004 4601

Puc. 11 lMonoxeHune pe3bboBbIX MPOBGOK B MACHSHbIX KaMepax
rOPU3OHTarNbHO YCTAHOBIEHHbIX HACOCOB

OTBepcTHe, 3aKkpbiToe NpobKoii B, ucnonbayetcs Ans KOHTpons
YPOBHSI CMas3K1 B MacrsiHOW 3aMopHON Kamepe, CMoTpuTe

puc. 12.

TMO02 4005 4601

Puc. 12 lMonoxeHne pe3b60oBbIX NPOGOK B MACHAHbIX KaMepax
BepTMKaNbHO YyCTAaHOBIEHHbIX HACOCOB

Mopsgok NnpoBeaeHWst onepauuii:
1. MMoBepHYTb Hacoc B NonoxeHue, korga pe3bboBas npobka A
6yneT cBepxy.

IMpu omeepmbieaHuu pe3bb6oeoli NPobku A
MacisiHol 3anopHol kamepbl HE06x00uMo
y4yumsbigamsb, 4mMo Kamepa Mo)xem HaxoO0umbcsi
nod u3bbimo4HbiM 0asneHueM. Hu e koem
cisly4ae He ebleepmbieamb pe3b608yro MPo6Ky
nosiHocmbto 0 mex fnop, noka amo AaesieHue He
6ydem nosIHOCMbIO CMPassIeHo.

2. MNocTaBuUTb NOA HAcoc YUCTYO eMKOCTb Ans cbopa
cnuBaemoro macna. OTBepHyTb 60KOBYI0 pe3bboByto B
npobKy u NnpoBepuTb ypoBeHb Macrna. [1o obbemy cnvtoro
mMacrna MOXHO onpeenuTb, UMeeT N1 HUXHee TopLoBoe
YNNOTHEHWE Bana yTeuku.

Heobxoanmo y4yecTb, YTO BMOSIHE HOPMarbHbIM SIBSIETCS
He3HayuTenbHasi noTeps mMacna.

3. MepeBepHYTb Hacoc UM oTBEPHYTbL pe3bboByto Npobky C un
AaTb CTeYb Macrny B eMKOCTb. HekoTopoe Konm4yecTBo Macna
HanWTb B NPO3pPayHy eMKOCTb U MPOBEPUTL COCTOSIHNE
macna.

YucToe Macrno MOXHO MCNOMb30BaTh M Aanblue.

Ecnu obpasoBanacbk MacnsHas amyrnbcusi, TO cMa3ka
obsA3aTenbHO 3aMeHseTCs CBEXEN.

BHumaHume: Heobxoaumo Hagnexawimm obpasom cobpatb u
yaanutb oTpaboTaHHOe macno.

IMOHWXeHHBIN ypoBEHb Macna MOoXeT CBUAEeTENbCTBOBaTb O
TOM, YTO BO3HUKIIN YTEYKN B BEPXHEM TOPLIOBOM YMIIOTHEHUU
Bana. [ina npoBeaeHus AanbHenLwen NPoBEPKN 1 BO3MOXHOIO
pemoHTa Hacoca npocuM Bac cBsisaTbcs C cepBUCHOM
MacTepCKON, YyNOTHOMOYEHHOW Ha NpoBeAeHMe Takoro poaa
pabor.

4. 3anuTb B MacnsiHylo 3anopHyto Kamepy Macno 4yepes
3anuBoYHoe oTBepcTue A go Tpebyemoro ypoBHs (MpoBepuTb
C nomMoLbio oTBepcTust B). 3amMeHNTb yNnoTHUTENbHbIE
KOMnbLia KPYrioro CeYeHuUsl, ycTaHOBUTbL pe3bboBblie NpoGku 1
NPOYHO 3aTAHYTb UX.

Ucnonb3yime o6b14HOE MOMOpPHOE MacJio
SAE 10 W 30.

Macsio ONDINA 917 moxem ucnosib308ambcsi
mosbKo OJisi HACOCO8 C KJ1acCoOM
memnepamypHoU 3awjuujeHHocmu T4.

10.2 KoHTponb 1 perynupoBka 3a3opa B LeNneBoOM
YNIOTHEHUU

PerynupoBka 3a3opa B LLeneBoM ynioTHEHUN TpebyeTcs TONbKo
[ONS HACOCOB C KaHarnbHbIM pabounm konecom (Hacocbl SEN1 n
SEN2).

MpaBunbHbIN pa3mep 3a3opa coctasnset 0,7 Mm +0,2 mm.
HeobxooumocTb B HOBOW perynmpoBKe 3a3opa BO3HUKAeT B TOM
cnyyae, ecnu 3asop npesbiwaet 1,2 Mm.

Mopsgok NpoBeAeHMs perynmpoBKM 3a3opa y HacoCoB,
yCTaHaBNUBAEMbIX B MOTPY>KEHHOM MOMOXEHUN U NPU CyXOW
yCTaHOBKe HacocoB, pa3nuyeH. [Nopsaaok BeinonHeHus pabot
npuBegeH Huxe.

10.2.1 KoHTponb 3a3opa B Hacocax, yctTaHaBnuBaeMbIX B
NOrpy>eHHOM NoJIoXKeHUn
1. YNOXuTb HAacoc ropnaoHTanbHO Ha paboyunii CTon.

2. OnpenenuTb NOMOXeEHWE LWEeCTN BUHTOB, KPENSLMX Kopnyc
Hacoca K aneKkTpoaBuraTento, n Tpyu pPerynupoBOYHbIX BUHTA,
cmoTpuTe puc. 13.

3. C nomoubto LWyna 3amepuTb 3a3op Mexay paboymm konecom
1 KOpPNyCOM Hacoca Nno BCEN OKPY>XHOCTU.

4. lMpoBopaunBasi pykoi paboyee Koneco, NpoBepuTb 3a30p B
HECKONbKMX TOYKax, cCMOTpute puc. 14.

151



Tpu perynupo-
BOYHbIX BUHTA

| LWWecTb
BUHTOB

TMO02 2393 4201

TMO02 2394 4201

Puc. 14 N3mepeHue 3a3opa B LLENEBOM YNIIOTHEHUMN

Ecnu TpebyeTcst HoBasi perynmpoBka, Heo6xoauMo BbINOMHUTL
cnegytolime onepaumu.

10.2.2 PerynupoBKa 3a3opa Af1sl HACOCOB, YCTaHOBMEHHbIX B
NMOrpy>XeHHOM TMOJIOXEHUU

Mopsagok BbINOMHEHUS onepaLymit:

1. OTNyCTUTb LWeCTb BUHTOB, KPEMSLLMX KOPNYC Hacoca K
3MEKTPOABUTraTENio, U TPU PEFYNIMPOBOYHBIX BUHTA.

2. Pa3o6wutb kOpnyc Hacoca u anekTpoaBuratens yaapamum
[epeBsIHHOro MomnoTKa.

3. PaBHOMEpHO 3aTSHYTb TPU KpPENEeXHbIl BUHTa Tak, YTOObI
Mexay paboymmM Konecom 1 KopnycoMm Hacoca He 6bino
3a3opa. He 3atsarnBaTtb BUHTbI C YpE3MEPHBLIM YCUITUEM.

4. OTNyCTUTb KPeneXxHble BUHTbI U PABHOMEPHO OTPErynupoBaTb
3a3op B npegenax 0,7 mm +£0,2 mm, Bpawas Tpu
perynupoBOYHbIX BUHTA, cMoTpuTe puc. 15. NposepuTb no
BCEWN OKPYXHOCTU, YTOObI 3a30p OblN OAUHAKOBbLIM.

TMO02 2395 4201

Puc. 15 3a30p Ana HacoCoB, YCTAHOBMNEHHbIX B NOrPy>XeHHOM
nonoxeHunn

5. MpoYHO 3aTsHYTb BCE KPenexXHble BUHTLI U BHOBb NPOBEPUTL
3a30p: OH AOMKEH COXPaAHUTLCS OAMHAKOBLIM MO BCe
OKPY>XHOCTH.
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10.2.3 PerynupoBka 3a3opa Ansi HAaCOCOB C CyXoM
ycTaHOBKOM

3a30p MOXHO OTPerynmMpoBaTh, He AEMOHTHPYIO HAcoC ¢
OCHOBaHus unu us Tpybonpoeoaa, cMoTpuTe puc. 15.

MopAnokK BbINONHEHUSA onepauui:

1. OTNyCTWTb LWWEeCTb BMHTOB, KpensiLUMX KOPMyC Hacoca K
3NEKTPOABMUIaTENto, Y TPU PETYNMPOBOYHBIX BUHTA.

2. OToenuTb KOpMyC Hacoca u anekTpoABuraTens yaapamu
[epeBsiHHOro MosoTka.

3. PaBHOMEpPHO 3aTAHYTb TPU KPeneXHbl BUHTA TaK, YTOObI
mMexay pabounm Konecom u Koprnycom Hacoca He 6bino
3a3opa. He 3aTsrmBaTth BUHTbI C UpE3MEPHBIM YCUMTUEM.

4. PerynnpoBoYHbIM LIABNOHOM 3amMepuTb pa3mep X Mexay
KOPMyCcoOM yNMOTHEHMS N KOPMYCOM Hacoca B TPex ToYKax,
cmoTtpuTte puc. 15.

5. OTnycTWTb KpenexHble BUHTLI U, MPUHAB pa3mep X 3a
6a3oBbIN pa3mep, oTperynupoBatb 3a3op B npegenax 0,7 mm
40,2 MM, Bpallas Tpy perynupoBOYHbIX BUHTA.

6. lMpo4yHo 3aTAHYTb BCe KpeneXHble BUHTbl 1 BHOBb NPOBEPUTL
pasmep X B TPEX KOHTPOSbHbIX TOYKaX: OH JOKEH
COXPaHUTbLCA OOAMHAKOBbIM.

10.3 Hacocbl co B3pbiBO3alULLEHHbIM
anekTpoaBUraTeneMwym

OnekTpoaBuraTenu, Npowealme TEKYLLUA U KanuTarnbHbIi

PEMOHT, cHabxatTca PEMOHTHON Tabnunykom, cogepxaluen

crnepytoLLyo MHpopmaumio:

* CwuwmBon "R", yka3sbiBaloLnii Ha NPOXOXAEHNE PEMOHTa.

* HasBaHue unu sapernctpMpoBaHHoOe TOProBoe HavMeHoBaHue
CEPBNCHOWN MaCcTEPCKOW.

* Homep pemoHTa, NnpucBavBaeMbli CEPBUCHON MacTEPCKON.

« [aTa kanuTanbHOro UK TEKYLLEro PEMOHTA.

Ecnu anektpoasuratens no3gHee BHOBb NOABEPraeTcs PEMOHTY,

TO cTapas Tabnunyka JomKHa 3aMeHATbCA HOBOW, koTopast

pasmellaeTcs Ha HoBoM MecTe. CocTaBnsieTcs OT4ET O PEMOHTE,

B KOTOPOM YKa3blBaeTCsl MHOPMaLUSA C NPEXHEN PEMOHTHOWN

Tabnuyku.

CepBucHble MacTepckre 06s13aHbl BECTU perncTpawmio o

BbIMOMHEHHbIX KanuTanbHOM UMW TEKYLLEM PEMOHTax BMecTe C

OTYETOM O NpeablayLeM KanuTanbHOM UMK TEKYLLEM PEMOHTE U

BO3MOXHbIX n3MeHeHusx. OgHa konus nogpo6Horo oTyeTa,

BbINMONHEHHOTO CEePBUCHOW MacTepCKOM, JOMKHA XPaHUTBLCS Y

notpebuTtensi BMeCTe ¢ OpUrMHanbHbIM TUMOBLIM CEPTUEUKATOM

Ha COOTBETCTBYIOLLUIA B3PbIBO3ALLUULLEHHbIA 3MeKTpoaBUraTenb.

10.3.1 Kabenb anektpogBuratens

[onyckaeTcs ucnonb3oBaHue ToNbKo kabens, 4ONYLWEHHOro K
aKkcnnyaTaunm pMpmMonmM3roToBUTENEM Hacoca, KOTopbIi
noaxoamT Kk kabenbHOMy BBOAY MO AUAMETPY, YUCTY 1
nonepevyHoOMy CEYEHWIO XUI, a Takke no matepuany o6ono4vku
kabensi. K Tomy xxe kabenb fomkeH 6biTb NpegHa3HavyeH ans
[aHHOro anekTpoaBuraTens.

10.3.2 KaGenbHbIli BBOA

[etanu kabenbHoro BBoAa B3pbIBOONACHOTO UCMONHEHNS
[OIXHbI COOTBETCTBOBATL AMaMeTpy kabens. CooTBeTcTByOLLAs
MapKupoBka napaMeTpoB kabens BbIGUTa CO CTOPOHLI BBOAA
kabens nnu Ha camom kabenbHOM BBOAE.

KabenbHbln BBOA AOIKEH KPEMUTLCA K ANeKTPoABUraTento nyTem
paBHOMEPHOIO 3aTATMBaHUS BUHTOB.

10.3.3 3anacHble y3nbl 1 getanu

HedekTHble y3nbl U AeTanu aneKTpoaBuraTens, Takne kak
KpblLLKa anekTpoaBuratens v kabenbHblli BBOA, AOMKHbI BCeraa
3aMEHSTLCA HOBbIMY AETanAMM, UMEOLUMY AOMYCK K
akcnnyaTauun. 3anpeLlaeTcs BHOBb yCTaHaBNMBaTb cTapble
AeTanu nocrne ux mexaHuwyeckon o6paboTtku, HapesaHusi pe3bbbl
Unu cBapku.



10.4 3arpsizHeHHbIN Hacoc

Ecnun Hacoc npumeHsincs ans nepekavyvMBaHns sAOBUTBIX UK
onacHbIX A58 300POBbS XNOKOCTEW, TO Takon Hacoc
KnaccuuumnpyeTcst Kak 3arpsi3HeHHbINA.

B amom cny4ae npu kaxdom o6paweHuUU 8
cepaucHoe 6topo ¢ mpeboeaHuem npoeedeHus

ob6cnyxueaHusi Heobxodumo npedocmaensims
nModpobHy UHhopMayuro o nepekayusaemol
JXudkocmu.

Mpu HeobxogmmocTu obpalleHns B cepBncHoe 6iopo Ans
nposefeHns 0bcnyxvBaHusi nepes oTNpaBKoOW Hacoca
ob6s13aTenbHO HYXHO cBsidaTbes ¢ oupmont Grundfos. [omkHa
UMeTbCS MHpopMaLMsa O NepekavymBaemMoi XUAKOCTH 1 Np., Tak
Kak B npoTuBHOM cny4vae dupma Grundfos He npumeT Hacoc.

B03MOXHble NOYTOBLIE pacxodbl HeCeT oTnpaBUTENb.

10.5 3anacHble YacTU/NprUHaANEXHOCTU

MbI coBeplLUeHHO onpeaeneHHbiM obpa3om obpalyaem Balle
BHMMaHWe Ha TOo, 4YTO 3anacHble y3nbl U AeTanu, a Takxe
NPVHaANEeXHOCTW, U3roTOBMNEHHbIE APYTUMN DUPMamMm, HaMu He
NpoBEPSANNChL N Mbl HE BblAAaeM CBUAETENbCTBA O AOMYCKe UX K
akcnnyaTaumm.

[MoaToMy MOHTaX U/Mnu aKkcnnyaTauusi Takux U3genuin npu
onpeneneHHbIX YCNOBUSIX MOXET Bbl3BaTb OTpULATENbHbIE
N3MEHEHNST KOHCTPYKTUBHO OOYCMNOBIEHHbIX XapaKTePUCTUK 1
TeM caMbIM BbI3BaTb UX yXyALeHMe.

Lencteue rapaHTumn mpmel Grundfos He pacnpocTpaHsieTcs Ha
no6on Bua yuiepba, BO3HUKLLETO B pesynbraTe NpUMEHEHNs
3anacHbIX y3roB U aetanemn, He U3roToBMEHHbIX PUPMON
Grundfos.

HeucnpaBHocTu, KoTOpble Bbl He MOXeTe yCTpaHUTb
CaMOCTOSITENbHO, CrieayeT nopyyaTtb YCTPaHATb TONbKO
crneunanucTam cepBucHom cnyx6el Grundfos nnu cdmpmam,
crneunanuanpyLLMMCst Ha NpoBeAeHMN Takoro pofaa paboT u
UMeILWMM Ha 3TO NofHoMoumns oT pupmbl Grundfos.

Mpocum Bac gatb nogpo6Hoe onncaHne HemcrnpaBHOCTU, YTOObI
crneumanucT Hallen CepBUCHOM cnyxbbl CMOr Haanexatmm
06pa3om NoaroToBUTLCA U B3ATb C COBOI COOTBETCTBYIOLLNE
3anacHble y3nbl 1 geTanmu.

TexHnyeckne gaHHble o6opynoBaHus npocum Bac 6pathb c
(PUPMEHHOW TabnuuKkm.
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11. O6HapyXeHune N ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

lNeped Ha4asom pabom no ycmpaHeHuro HeucripagHocmel Heob6xodumo npedsapumesibHO ydanaumb
npedoxpaHumeJsiu usnu oMKIOYUMBL cemeeoli ebikitodamess. Heo6xo0umMo npuHaAMbL coomeemcmeyrouue Mepbl,
ucknrYarou,ue 803MOXHOCMB CJly4aliHO20 M0BIMOPHO20 BKJIOYEHUS] HanpshkeHUss numaHus. Bce epawarowuecs
y3nbl u demasnu OOIKHbI 6bIMb HEMOOGBUXHbI.

Heob6xodumo npoyumamse u cobnrodamp yKa3aHusi Mo mexHuke 6eszonacHocmu, npusedeHHble 8 pa3denax 1. u 4.

HeucnpaBHoCTb

MpuynHa

YcTpaHeHue HeMCnNpPaBHOCTU

1. Hacoc He 3anyckaeTtcs
unu otknovaetcsa 6e3
BUOANMbBIX NPUYVH.

a) K anekTtpogsuratento He nogaeTtcs
HanpskeHne NuTaHus.

MpoBepUTL HaNpsKEHWe NUTAHNUA U NPeAOXPaHUTENN.
BpyuHyto BKMHOYNUTL HAcoc 1 NpoBepuTs paboTy pene.

2. Hacoc He 3anyckaeTcs
Unu oTkN4vaeTcs.
ABapunHas
curHanusaums
npubopa ynpasneHus
HacocoM nokasblBaeT,
4yTO cpaboTano
3almTHOe perne nnu
cucTema 3awmThbl
anekTpoasuraTens.

a) Bbinagenue dasbl.

[MpoBepnTb HaNpsHKeHne NUTaHUA U NPeaoXpaHnTenu.

b) BpemeHHas neperpyska Hacoca.

Ecnu HencnpaBHOCTb He UcyesaeT cama no cebe,
cnepnyeT onpeaenuTb ee NPUYnHY.

c) Paboyee koneco 3abuTo rpsisblo.

MpoBepuTthb paboyee Koneco v nNpu Heo6Xo4MMOCTH
MPOYNCTUTD.

d) HenpaBunbHas ycTaHOBKa nyckatens
asuraTens.

I'IpOBepvm; nycKaTenb anekTpoasuratens,
npu Heobxo4MMOCTU U3MEHUTE YCTaHOBKY B COOTBETCTBUU
COOTBETCTBUUN C paCHeTHbIM 3Ha4YeHUEeM TOoKa.

e) CpaboTtan TepMoBbIKMtOYaTENb.
HepnocTtaTouHoe oxnaxaeHue
anekTpoaBuraTens.

O6ecneunTtb oxnaxaeHune anekTpoasuratena.
Heobxoanmoe oxnaxaeHue rapaHTupyeTca TOJNbKO nNpu
YCTaHOBKe Hacoca B Norpy>eHHoM NnonoXeHnu.

f) CpaboTan gaT4mk BMaxHoOCTn
anekTpoaBuraTens.

Heobxoanmo cBA3aTbCs C CEPBVMCHON MaCTEPCKOW,
nMetollen nonHomouuns pmpmel Grundfos.

g) MNoBpexaeHue kabens
anekTpoaBuraTens.

MpoBepuTb OTCYTCTBME BUAUMbIX edeKTOB Kabens
anekTpoasuratens. CBaA3aTbCcs C CEPBUCHON MacTepPCKON,
mMetoLlen nonHomouust mpmel Grundfos.

h) KonebaHus HanpsxeHus.

MpoBepuTb HanpsikeHve. flonycTuMble oTkNoHeHus +10%.

3. Hacoc pa6oTaert, HO He
obecneynBaet
Tpebyemyto nogauvy.

a) HenpasunbHoe HanpasneHne
BpalLeHus Hacoca.

MpoBepuTb HanpaBneHns BpaLLeHNs Hacoca,
npu HeobxoANMOCTH NOMEHATb MecTamu NOAKIMYeHe ABYX
¢a3 anekTpogBuratens.

b) Pabouyee koneco cBOGOAHO CMANT Ha
Bany Wim U3HOLIEHO.

MpoBepuTb paboyee koneco, Npu HEOHGXOAMMOCTM 3aMEHUTD.

c) Hacoc nnn TpybonpoBsog 3abut
rps3sblo.

lMpoBepuTb Hacoc 1 Tpybonposoa u Npu Heo6xoaMMOCTH
NpoYNCTUTb.

d) Cnuwkom Benuka BbiCOTa nogayv
Hacoca.

3amepuTb gaBneHune. MameHnTb pasBoaky Tpybonposoga unm
3aMeHNTb Hacoc.

e) 3akpbITbl Uy 3abNoKMpoBaHbI
KnanaHbl. He dyHKUMOHUPYeT
o6paTHbIf KnanaH.

lMpoBepuTb NONOXeHWe knanaHa n npu HeobxoguMmocTH
NPOMbITb €ro.

f) B Hacoc nnu Bo BcacbiBaoLWuii
Tpybonposog nonan BO3gyXx.

Ypanutb BO3AyX U3 Hacoca Unm u3 BcacbiBatoLLero
TpybonpoBoaa. YBenuuntb ypoBeHb cpabaTtbiBaHust
NMonnaBKOBOro BbIKIOYaTeNs Ha OTKMYeHWe Hacoca unu
NoBTOPUTb MOHTaX BcackiBatlero Tpybonposoaa.

g) Cnuwkom BbiCOKas NIOTHOCTb
nepekayvnBaemom XuaKkocTu.

Pa36aBuTb nepekayMBaemyto XUAKOCTb UM U3MEHUTb
Texnpouecc.

h) HenpaBunbHO BbINOMHEH MOHTaX
Hacoca Ha aBTOMaTMyeckon mydTe.

CHU31Tb YpOBEHb NepekaymBaemMon XUAKOCTU B HACOCHOM
konopue. MoaHATb HACOC HapyXy U BHOBb ONYCTUTL Tak,
YTO6bI MPOM3OLUIIO CLENMEHNe C aBTOMaTUYECKOW MydpTON.

i) PasrepmeTusauus Tpy6onpoBoaoB.

MpoBepuTb TPYGONPOBOAbLI U YCTPAHUTL YTEUKM.

j) B HacocHom konogue HeoXuaaHHO
cpaboTano ycTpowcTBo Ansi
NPOMBbIBKM Hacoca.

MpoBepnTb hyHKUNOHMPOBAHME 1 NMPU HEOBXOAMMOCTH
OTPEMOHTMPOBATb.

4. Hacoc 3anyckaetcsi, HO
TYT Xe OTKIIoYaeTcs.

a) B pesynbTtate 6nokvMpoBkM Hacoca
rps3bio cpaboTan nyckaTternb
asuraTens.

MpoBEpPUTL HAaCOC M YCTPaHUTb NPUYUHY BOKUPOBAHWS.

b) B pesynbTate neperpesa
anekTpoasuraTtens cpabortan
TepMOBbIKMOYaTeNb.

JaTtb oCTbITb 3MeKTpoABUraTento. BeiBUTL NpUUKHY,
Kak onncaHo BeblLLE.

c) HenpaBunbHasa perynuposka munu
BbIXO/1 M3 CTPOS MOMIaBKOBOro
BbIKMOYaTENs.

[MpoMbITb MONMaBKOBbLIV BbiKNOYaTeNb, BHOBb
oTperynmpoBaTb ero nnu npu HeobXxooMMOCTU 3aMEHUTL
HOBbIM.
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HeucnpaBHoCTb MpuunHa YcTpaHeHue HeuMcnpaBHOCTU
5. Bubpauusa nnu wym a) Hacoc YactnyHo 3abutb rpssblo. lMpoBepuTb Hacoc 1 Npu HeobxoANMOCTH NPOMBITL €ro.
Hacoca. b) HenpasunsHoe HanpasneHune MpoBepuUTb HanpaBneHWs BpaLleHUs Hacoca,
BpallleHnsa Hacoca. npy HEOOXOAMMOCTUN MOMEHSATb MeCTamu NOAKIIoYEHNE ABYX
¢as anekTpoaBuraTens.
c) Hacoc pabotaeT B HeonTMManbHOM [MpoBepuTb ycnoBus akcnnyaTtauum.
paboyem gmanasoHe.
d) HewucnpaBHoCTb Hacoca. [MpoBepuTb OTCYTCTBME NOBPEXAEHUI Hacoca.
YCTpaHWUTb HEMCNPaBHOCTb UMW NOPY4YUTb PEMOHT CEPBUCHON
MacTepCKOM, uMmetoLlen nonHomouus pmpmel Grundfos Ha
BbINOSIHEHWE Takoro poga pabor.
e) HenpaBunbHO BbINOMHEH MOHTaX CHU3NTb YPOBEHb NepeKkaynBaeMomn XMAKOCTU B HACOCHOM
Hacoca Ha aBTomaTuyeckon mydre. konogaue. MNMoAHATb HacoC HapyXy ¥ BHOBb OMYCTUTb Tak,
4YTOObI MPOM30LLMO CLENSIeHNe C aBToMaTU4eCcKon MydTon.
f) B Hacoce BO3HMKNA KaBUTaLUS. MpoBepuTb, He 3abuT Nn BcackiBatoLWmMin Tpybonposoa,.
[MpoBepuTb NnonoxeHue paboyen ToUkM, Npu He0b6XoaMMOCTH
oTperynMpoBarthb.
g) HenpouHas durkcaums KpoHLWTENHa [MpoBepuTb MOHTaX, NPU HEO6XOAMMOCTU MNOATAHYTL 6ONThI.
Hacoca, aBToMaTu4ecKkon Mydhl,
KOMbLeBOro OCHOBaHWSA UK TPYOHbIX
HanpaeBnsoLWmX.
6. Bopa B macne unu a) PasrepmeTtunsaumsa HUXHeEro Heobxoanmmo cBA3aTbCsi C CEPBUCHOWM MacTePCKOW,
MacnsiHasi amMynbCusi. TOPLOBOroO ynnoTHeHWs Bana. nmetowen nonHomouns mpmel Grundfos.
7. CRuvLWKOM HU3KUN a) PasrepmeTtusaumsa BepxHero Heobxoaumo cBA3aTbCsi C CEPBUCHOWM MacTepPCKOn,

YPOBEHb CMa3Ku.

TOPLOBOro ynioTHeHUA Bana.

nmetoLen nonHoMmouns ompmel Grundfos.

12. YTununsauma orxonos

[aHHoe n3genuve, a Takxke yanbl U getany AOMKHbI
YTUNN3NPOBATLCS B COOTBETCTBUU C TPEGOBAHUSIMU 3KOSNOMUN:

1. WcnonbayiiTe obLiecTBEHHbIE UNK YacTHble cnyXx6bl cbopa

mycopa.

2. Ecnu Takue opraHusaumm unm upmMbl OTCYTCTBYIOT,
CBSXXMTECh ¢ bnvxanwum dpunuanom mnm CepBrUCHbIM
ueHTpom Grundfos (He npumeHumo ansa Poccun).

13. FapaHTUKM nsrortosutens

Ha Bce ycTaHOBKV NpeanpuaTMe-NnponssoanTens NpeaocTaBnaeT
rapaHTuio 24 mecsua co AHs npogaxu. MNpu npoaaxe nsgenus,
nokynarento Bblgaetcst [apaHTUNHbIA TanoH. Ycnosusi
BbINOMHEHWUSI rapaHTUIHbIX 06A3aTenbLCTB CM. B FapaHTUiHOM

TarnoHe.

YcnoBus nogayu peKnamauuﬁ

Peknamaumun nopatotca B CepBucHbiin ueHTp Grundfos (agpeca
yKa3aHbl B rapaHTUNHOM TarloHe), Npn 3TomM Heobxoanmo
npeaocTaBUTb NPaBUMBbHO 3aMNOMHEHHbIV MapaHTUNHbIA TanoH.

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKUX N3MEHEHWUN.
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1. Varnostni napotki

1.1 Splosno

Ta navodila za montazo in obratovanje vsebujejo osnovne
napotke, katere je potrebno upostevati pri postavljanju, zagonu in
vzdrZevanju. Pred montaZo in zagonom morajo monterji in drugi
strokovni delavci navodila obvezno prebrati. Navodila se morajo
vedno nahajati v neposredni bliZini naprave.

Razen splosnih varnostnih napotkov, navedenih v odstavku
"Varnostni napotki", je potrebno upostevati tudi v ostalih
odstavkih navedena posebna varnostna navodila.

1.2 Oznake varnostnih navodil

Navodila za montazo in obratovanje vsebujejo
varnostne napotke, ki so posebej oznaceni s
splosnim simbolom za nevarnost: "Varnostni
znak po DIN 4844-W00". Njihovo neupostevanje
lahko povzroci poskodbe oseb.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi
pozortlo nepravilno delovanje in okvare stroja.
Upostevanje teh nasvetov in navodil omogoca
lazje in varno delo.
Obvezno je potrebno upostevati oznake na napravi, kot npr.:
+ puScica za prikaz smeri vrtenja

* oznake za prikljucke
in poskrbeti za njihovo prepoznavnost.
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1.3 lzobrazba in uvajanje osebja

Osebije, ki bo z napravo upravljalo, jo vzdrzevalo, pregledovalo in
montiralo, mora biti za to delo ustrezno kvalificirano. Uporabnik
mora natancno opredeliti podrocje odgovornosti, pristojnosti in
nadzor osebja.

1.4 Nevarnosti ob neupostevanju varnostnih navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzro€i poSkodbe ljudi,
onesnazevanje okolja in okvaro naprave. Neupos$tevanje
varnostnih navodil lahko pomeni izgubo pravice do uveljavljanja
vseh odskodnin.

Neupostevanje navodil lahko v posameznih primerih povzrodi
npr.:

» izpad ali nepravilno delovanje glavnih funkcij naprave

» neucinkovitost predpisanih metod za vzdrzevanje

* ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih in mehanskih po$kodb.

1.5 Varno delo

Upostevati je potrebno v teh navodilih navedene varnostne
predpise za montazo in obratovanje, veljavne nacionalne
predpise za prepreCevanje nezgod ter morebitne interne delovne,
obratne in varnostne predpise uporabnika.

1.6 Varnostna navodila za uporabnika/upravljavca

* Med obratovanjem ni dovoljeno odstraniti namescene zascite
gibljivih delov.

* Prepreciti je potrebno stik oseb z napetostjo (podrobnosti v
zvezi s tem so zajete npr. v predpisih VDE in lokalnih podjetij
za elektrodistribucijo).

1.7 Varnostna navodila za vzdrzevalna, nadzorna in
montazna dela

Uporabnik mora poskrbeti za to, da vsa vzdrzevalna, nadzorna in
montaZna dela opravi pooblas&eno in strokovno osebje, ki se je s
pomocjo temeljitega Studija montaznih in obratovalnih navodil
iz&rpno seznanilo z delovanjem naprave.

Praviloma je ta dela mogoce izvesti le pri mirujo€i napravi.

Pri tem je treba upoStevati v navodilih za instalacijo in
obratovanje naveden predpisan postopek.

Neposredno po zaklju€ku del je potrebno ponovno namestiti
varnostne in zaS¢itne dele, oz. poskrbeti za njihovo delovanje.

1.8 Predelava in izdelava rezervnih delov

Predelava ali spremembe na Crpalkah se lahko opravijo le na
osnovi dogovora s proizvajalcem. Zaradi varnosti se uporabljajo
samo originalni nadomestni deli in od proizvajalca potrjena
dodatna oprema. Uporaba drugih delov izklju€uje jamstvo za
morebitno posledi¢no Skodo.

1.9 Nedovoljeni nacini obratovanja

Varno delovanje dobavljenih €rpalk je zagotovljeno le ob
upostevanju navodil za instalacijo in obratovanje, poglavje
2.1 Uporaba. V nobenem primeru ni dovoljeno prekoraciti v
tehni¢nih podatkih navedenih mejnih vrednosti.



2. Osnovni opis

Ta broSura vsebuje navodila za instalacijo, delovanje in
vzdrzevanje Grundfosovih potopnih ¢rpalk za odpadno vodo,
tipov SEN, ki se skladajo z motorji z mo¢jo 1,0 do 21 kW.

BroSura prav tako vsebuje specificna navodila za Crpalke z
eksplozijsko varnimi motorji.

2.1 Uporaba

Crpalke SEN so izdelane za preérpavanje odpadne vode v
Sirokem spektru mestnih, zasebnih in industrijskih aplikacij in
agresivnih okoljih.

Odvisno od inacice, lahko Erpalke uporabimo za potopno ali suho
instalacijo.

Maksimalna velikost trdnih delcev: 80 mm ali 100 mm.

2.1.1 Potencialno eksplozivno nevarna okolja

V potencialno eksplozivnih okoljih je potrebno uporabiti
Grundfosove eksplozijsko varne ¢rpalke - glej poglavja

2.5.1 Ex-certifikati in klasifikacija in 9.3 Pred eksplozijo varne
Crpalke.

Eksplozijska klasifikacija ¢rpalke je EEx dIIB T3

ali EEx dIIB T4. Instalacijo moraj v vsakem

individualnem primeru odobriti lokalna oblast.

2.2 Pogoji obratovanja

2.2.1 pH vrednost

Crpalke lahko uporabimo za &rpanje tekogin s pH vrednostjo med
2in 14.

2.2.2 Temperatura teko€ine

0°C do +40°C.

2.2.3 Temperatura okolja

—20°C do +40°C.

2.2.4 Gostota in viskoznost ¢rpanega medija

Maksimalna gostota: 1000 kg/m3.

Maksimalna kinematiéna viskoznost: 1 mm?/s (1 cSt).

Kadar ¢rpamo tekocine z gostoto in/ali
kinemati¢no viskoznostjo visjo od zgoraj
apote navedenih vrednosti, moramo uporabiti motorje
vecjih moci.
2.2.5 Nivo prec¢rpavane tekocine

V primeru potopne instalacije ¢rpalke, mora biti najnizji
zaustavitveni nivo tekoc€ine vedno nad ohisjem &rpalke.

Crpalka mora vedno biti napoljnjena s tekoéino ki
jo ¢rpa.

Instalirati je potrebno Se dodatno nivojsko
stikalo, da bi tako zagotovili zaustavitev ¢érpalke
za primer, ko stikalo za nivo zaustavitve ne
deluje.

Da bi zagotovili primerno hlajenje motorja med obratovanjem,

moramo zagotoviti naslednje minimalne pogoje:

+ Crpalke brez hladilnega oklepa, motorji moéi od 1,0 do
4,5 kW ter ¢érpalke z hladilnim oklepom, motorji mo¢i 5,5
do 21 kW:

Nobenih posebnih zahtev.

+ Crpalke brez hladilnega oklepa, motorji moéi od 5,5 do
21 kW, v potopnih instalacijah:
Crpalka mora biti vedno zalita s predrpavano tekogino do
sredine motorja.

2.2.6 Delovni nacin

Crpalke so izdelane za kontinuirano obratovanje, ali za
obratovanje s prekinitvami. Maksimalno Stevilo vklopov v eni uri
je opisano v tabeli spodaj:

Mo¢ motorja Stevilo urnih vklopov

1,0 -4,5 kW 25
5,6 -21,0 kW 20

2.2.7 Razred zasgdite
IEC IP 68.

2.3 Nivo zvocnega tlaka

Nivo zvoc€nega tlaka ¢rpalke je nizji od mejnih vrednosti,
dolo¢enih z Direktivo EC 98/37/EC, ki se nana$a na stroje.
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2.4 Tipska koda

Primer: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R SEN

Tip Crpalke

Tip tekaca

1 = enokanalni
2 = 2-kanalni

V = SuperVortex

1 .100

Maksimalna velikost trdih delcev [mm]

Nominalni premer tlacnega priklju¢ka [mm]

.100

Izhodna mo¢ motorja P2/100 [W]

.130

Stevilo polov

2 = 2-polni motor
4 = 4-polni motor
6 = 6-polni motor

4

Tla¢na visina

S = Zelo visok tlak
H = Visok tlak

M = Sredniji tlak

L = Nizek tlak

E

= Zelo nizek tlak

.M 256

Nominalni premer tekaca [mm]

Izvedba
= Brez protieksplozijske zas¢ite
Ex = S protieksplozijsko zas¢ito

.Ex

Montaza

S = Potopna montaza
D = Suha montaza

U = Poljubna montaza

Frekvenca
5 =50Hz

Napetost in nacin zagona

01 =400 V, direktni zagon

11 =400 V, zvezda-trikot zagon
0B = 400-415V, direktni zagon

Generacija

= Prva generacija (A)
B = Druga generacija
C = Tretja generacija, itd.

Materiali ¢rpalke
R = Crpalka in motor iz nerjavedega jekla, DIN W.-Nr. 1.4408
S = Hidravli¢ni deli iz nerjaveéega jekla, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = Crpalka iz sive litine in tekag iz nerjavecega jekla, DIN W.-Nr. 1.4408
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2.5 Tipska ploscica

Vse Crpalke lahko identificirate z vrednostmi na tipski plos¢ici na
pokrovu motorja, glej sliko 1. Ce tipska plo&ica manjka ali je
poskodovana, lahko €rpalko identificirate preko serijske $tevilke,
ki je odtisnjena pod tipsko plos¢ico.

2.5.1 Ex-certifikati in klasifikacija

Eksplozijsko varne ¢érpalke so bile odobrene s strani Baseefa
(2001) Ltd. v skladu z bistvene zdravstvene in varnostne zahteve,
ki se nana$ajo na obliko in konstrukcijo opreme namenjene za
uporabo v potencialno eksplozivnih okoljih, kot je to opisano v
aneksu Il direktive 94/9/EC (ATEX).

Certificirane ¢rpalke (Erpalke v Ex zas¢iti) so dobavljene z
odobritveno plo$¢ico nameséeno na vidnem mestu v bliZini tipske
ploscice.

Slika 2 prikazuje odobritveni ploScici za €rpalki s prigrajenima
motorjema klasificiranima v temperaturnih razredih T3 in T4.

O GRUNDFOS 9’\ O (CDE GRUNDFOS N o
CG CE 1180@ 112G

CE 1180@ 112G EEx dIIB T4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

e A
© CE GRUNDFOS“?’\ ©
1 Type: E
c
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: °C7 £ 72
5 Hmax: m|Qmax: I/s| T
7 Y 20m IP68 o8
0 Motor: ~ T Hzn:  minl 21 11
e T N— |
13 —+—F £ ©
14 +—P1: kW|P2: KWi-o 15 =
164/00.3*0 Insul.class: 2 17 2
oot —A1S) I
=
Skica1 SEN tipska ploscica
Poz. Opis
1 Oznaka tipa
2 SAP koda
3 Serijska Stevilka
4 Maksimalna temperatura tekocine
5 Maksimalna tlacna viSina
6 Maksimalni pretok
7 Maksimalna instalacijska globina
8 Razred zascite
9 Stevilo faz
10 Frekvenca
1 Nominalna hitrost
12 Napetost/tok, prikljucitev v trikotu
13 Napetost/tok, prikljuéitev v zvezdi
14 Vhodna mo¢
15 Mo¢ na gredi
16 Faktor moci
17 I1zolacijski razred
18 Proizvodna koda, leto/teden
19 Teza ¢rpalke

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!
Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

I —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

O ZZ 325A| 96496550 O

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

TMO2 6795 1803

O ZZ 325B| 96496551 o

Skica2 SEN Ex-odobritveni plosgici

Odobritvena plosc¢ica vsebuje naslednje podatke:

CE Oznaka CE.

1180 Stevilka instituta za certificiranje.

& EU ex-simbol.

1l Grupa opreme (Il = ni za rudarstvo).

2 Kategorija opreme (visoka zas¢ita).

G Tip eksplozivne atmosfere.

EEx Pred eksplozijo varen motor v skladu z evropskim
standardom.

d Motor vzdrzi tlak eksplozije.

1B Skupina plinov.

T3 Maksimalna temperatura pokrova motorja
je 200°C.

T4 Maksimalna temperatura pokrova motorja
je 135°C.

c Konstrukcijska varnost.

Baseefa Stevilka certifikata.

No. HA.

PC Produkcijska koda.

3. Varnost

Instalacijo ¢rpalk v jamah mora opraviti specialno
usposobljeno osebje.

Osebe ne smejo vstopiti v podrocje instalacije ko
je tam prisotna eksplozijsko nevarna atmosfera.

Zaradi varnostnih razlogov mora vsako delo v jami nadzorovati
oseba izven ¢rpalne jame.

Jame za potopne Crpalke za odpadno vodo vsebujejo odpadno
vodo s strupenimi snovmi in snovmi, ki povzro€ajo bolezni. Zato
morajo vse vpletene osebe nositi primerno opremo in obleko za
osebno zascito, vsako delo na &rpalki ali v njeni bliZini, pa mora
biti opravljeno s striktnim upostevanjem higienskih pravil.
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4. Prenos in shranjevanje

Crpalka je iz tovarne dobavljena v primerni embalazi, v kateri naj
ostane dokler je ne instalirate.

Zagotovite, da se ¢rpalka ne more kotaliti ali prevrniti.

Vsa dvizna oprema mora biti primerna za ta namen in preverjena
na poskodbe, preden pri¢nete s kakrSnimkoli dvigovanjem
¢rpalke. Zmogljivost dvizne opreme nikakor ne sme biti
prekoracena. Teza Crpalke je navedena na tipski ploscici ¢rpalke.

Crpalko vedno dvigajte za njeno dvizno roéico ali
z viliéarjem, nikoli s kablom motorja ali za cev.

Ne odstranjujte zascite s prostega konca
napetostnega kabla, dokler ni vzpostavijena .
— elektriéna povezava. Prosti konec kabla ne sme Trajna instalacija v ¢rpalni sobi. Crpalka je povezana s
biti nikoli izpostavljen viagi ali vodi, ne glede na sesalnimi in izpustnimi cevmi s prirobniénimi povezavami.
to, ali je zaSc¢iten ali ne. Neupostevanje lahko
vkljucuje tveganje posSkodb na motorju.

Skica 4 Vertikalna suha instalacija s podstavkom

Za daljSa obdobja shranjevanja je potrebno &rpalko zas¢ititi pred

vlago in vrog€ino.

Temperatura shranjevanja: —30°C do +60°C.

Po dolgem obdobju shranjevanja je potrebno &rpalko preveriti,

preden se jo zaZene. Zagotovite, da se tekalno kolo prosto vrti. \

Posebno pozornost namenite stanju tesnila osi in kabelskemu }
vhodu. R —

5. Instalacija i
Nepritrjeno tipsko plos¢ico, dobavljeno s ¢rpalko, namestite na NI i
mestu instalacije. \

Na mestu instalacije je potrebno upoStevati vse predpise o I
varnosti, npr. uporabo pihal svezega zraka v jamo.

Ne polagajte rok ali orodja v sesalni vhod ¢rpalke Za prenosno uporabo v jami ali za¢asno instalacijo.
ali izpustni izhod, potem ko je bila érpalka
povezana z elektricnim napajanjem, razen ce je
¢rpalka izklju¢ena z odstranitvijo varovalk ali
izklopom glavnega stikala. Zagotoviti je potrebno,
da se elektricno napajanje ne more po nakljucju
vklopiti.

Skica 5 Potopna instalacija, prenosno

Pred instalacijo preverite nivo olja v oljnem rezervoarju,
glej poglavje 9.1 Preverjanje in menjava olja.

SEN ¢&rpalke so izdelane za razli€ne nacine instalacije.
Slike 3 do 6 prikazujejo mozne nacine instalacije.

Trajna instalacija v &rpalni sobi. Crpalka je povezana s
sesalnimi in izpustnimi cevmi s prirobni¢nimi povezavami.

Skica 6 Horizontalna suha instalacija s podstavkom n
nosilcem

o, o o olo o o o
o o ¢ o o o o

° 3 o 3 ° ° 3

TMO02 2399 4201

Trajna instalacija v jami. Crpalko lahko z lahkoto potegnete iz
jame in spustite vanjo s pomocjo vodil.

Skica 3 Potopna instalacija z montazno peto
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5.1 Potopna instalacija z montazno peto

Crpalke za trajno instalacijo so lahko instalirane stacionarno na
montazno peto in delujejo v celoti ali delno potopljene v
precrpavano tekocino.

1. lzvrtajte montaZne luknje za nosilec vodil v notranjosti jame in
nosilec tra¢nih vodil zaasno pritrdite z dvema vijakoma.

2. Namestite montazno peto na dno jame.

Uporabite svinénico za dolocitev pravilnega polozaja.
Pritrdite montaZno peto z razsiritvenimi sorniki. Ce je dno
jame neravno, mora biti bazna enota za montazno peto
podprta tako, da je ob pritrditvi v vodoravnem polozaju.

3. Sestavite izpustne cevi v skladu s splo$no sprejetimi postopki
brez da bi cevi izpostavili deformacijam ali napetosti.

4. Vstavite vodila v obro¢e montazne pete in prilagodite dolzino
nosilcu vodil na vrhu jame.

5. Odvijte zatasno namesceni nosilec tra¢nih vodil.

Vstavite razSiritvene sornike v trana vodila. Pritrdite nosilec
traCnih vodil na notranjost jame. Pri¢vrstite spojke v Siritvenih
sornikih.

6. Ocistite umazanijo iz jame pred spus¢anjem ¢rpalke v jamo.

7. Pritrdite vodilni trn na ¢rpalko.

8. Potisnite vodilni trn €rpalke med tracna vodila in spustite
¢rpalko v jamo z verigo, pritrjeno na dvizno roc€ico €rpalke.
Ko &rpalka doseZze montazno peto, se bo samodejno trdno
priklopila.

9. Konec verige obesite na primeren kavelj na vrhu jame tako,
da veriga ne more priti v stik z ohiSjem crpalke.

10. Prilagodite dolzino kabla motorja z navijanjem in tako
zagotovite, da se kabel med delovanjem ne poSkoduje.
Pritrdite skupek kablov na primeren kavelj na vrhu jame.
Zagotovite, da kabli niso premo¢no povezani ali preScipnjeni.

11. Povezite kabel motorja in kabel za nadzor, ¢e obstaja.

Konec kabla ne sme biti potopljen, saj lahko voda
pozorilo preko kabla vdre v motor.

5.2 Suha instalacija
Crpalke so pri suhi instalaciji trajno instalirane v &rpalni sobi.

Motor €rpalke je ograjen in vodotesno zaprt, tako da se ne more
poskodovati v primeru, da voda poplavi instalacijsko mesto.

1. Oznagite in izvrtajte montazne luknje v betonska tla.

2. Pritrdite nosilec ali bazno stojis¢e na Crpalko.

3. Crpalko povezite z razsiritvenimi sorniki.

4. Preverite, ali je ¢rpalka v vertikalnem/horizontalnem polozaju.

Ce zelite izbolj$ati delovanje &rpalke, morate namestiti izolacijske

ventile na vsako stran €rpalke.

5. Pritrdite sesalno in tlacno cev ter izolacijske ventile, €e jih
nameravate uporabiti, in zagotovite, da ¢rpalke ne ovirajo
cevi.

6. Prilagodite dolZino kabla motorja z navijanjem in tako
zagotovite, da se kabel med delovanjem ne poSkoduje.
Pritrdite skupek kablov na primeren kavelj na vrhu jame.
Zagotovite, da kabli niso premo¢no povezani ali prescipnjeni.

7. Povezite kabel motorja in kabel za nadzor, ¢e obstaja.

Med sesalno cevjo in ¢rpalko je pri horizontalni
instalaciji priporocljiva redukcija. Ta mora biti

ekscentricnega tipa ter instalirana tako, da je
ravni del obrnjen navzgor. Na ta nacin se izognete
nabiranju zraka v sesalni cevi ter preprecite
nevarnost motenj pri delovanju, glej sliko 7.

TMO02 2396 4201

Redukcija ekscentri¢nega tipa 0,2 m

Skica 7 Suha horizontalna instalacija z redukcijo
ekscentricnega tipa

5.3 Potopna instalacija, prenosno

1. Pritrdite obro¢no stojiS¢e na sesalno prirobnico ¢rpalke.

2. Pritrdite 90°-koleno na izpustni predel ¢rpalke ter povezite
izpustno cev.

Ce uporabljate gumijasto cev, zagotovite, da ni pre$&ipnjena ter

da notranji premer ustreza izpustnemu nastavku.

3. Crpalko potopite v tekogino s pomogjo verige, ki je pritrjena na
dvizno rocico Crpalke. Priporocljivo je, da ¢rpalko postavite na
ravno, trdno povrsino. Zagotovite, da &rpalka visi na verigi in
ne na kablu.

4. Konec verige obesite na primeren kavelj na vrhu jame tako, da
veriga ne more priti v stik z ohiSjem Crpalke.

5. Prilagodite dolzino kabla motorja z navijanjem in tako
zagotovite, da se kabel med delovanjem ne poskoduje.
Pritrdite skupek kablov na primeren kavelj na vrhu jame.
Zagotovite, da kabli niso premo¢no povezani ali prescipnjeni.

6. Povezite kabel motorja in kabel za nadzor, ¢e obstaja.

5.4 Krmiljenje €rpalk

Crpalke SEN lahko poveZete z loéenim Grundfosovim krmilnikom
¢rpalke za nadzor nivoja, ki je na voljo kot dodatek:

« tip LC za enocrpal¢no instalacijo in
« tip LCD za dvocrpal¢no instalacijo.

Odvisno od uporabe se uporablja razliéne tipe opreme za nadzor
nivoja.

LC krmilnik je opremljen z dvema ali tremi nivojskimi stikali:

Dve za zagon in zaustavitev Crpalke. Tretje nivojsko stikalo, ki je
na voljo kot opcija, je za alarm visokega nivoja.

LCD krmilnik je opremljen s tremi ali §tirimi nivojskimi stikali:
Eno za obi¢ajno zaustavitev ter dve za zagon &rpalke. Cetrto
nivojsko stikalo, ki je na voljo kot opcija, je za alarm visokega
nivoja.

Pri instalaciji nivojskih stikal je potrebno upostevati naslednje
tocke:

1. Za prepreevanje vstopa zraka in vibracij v potopno &rpalko
mora biti stikalo za nivo zaustavitve nastavljeno tako, da se
¢rpalka zaustavi, preden se nivo tekocCine spusti pod vrh ohisja
Crpalke.

Glavno pravilo pri suhi instalaciji ¢rpalk je, da mora biti najnizji
zaustavitveni nivo najmanj 20 cm nad odprtino sesalne cevi,
glej sliko 7.

2. Stikalo za zagonski nivo mora biti instalirano tako, da se
¢rpalka zazene pri zahtevanem nivoju; vendar se mora ¢rpalka
vedno zagnati, preden nivo tekocine doseze dno vstopne cevi
V jamo.

3. Stikalo za alarm visokega nivoja (Ce je instalirano) mora biti
vedno instalirano priblizno 10 cm nad stikalom zagonskega
nivoja; vendar pa se mora alarm vedno sproziti, preden nivo
tekocine doseze vstopno cev v jamo.

Krmilnika ¢rpalke se ne smemo instalirati v
pozorilo potencialno eksplozivnem okolju.
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Crpalke ki so instalirane v potencialno
eksplozivnih okoljih morajo biti vedno napolnjene
s tekocino ki naj bi jo ¢rpale.

Instalirati je potrebno Se dodatno nivojsko
stikalo, da bi tako zagotovili zaustavitev ¢érpalke
za primer, ko stikalo za nivo zaustavitve ne
deluje.

5.5 Temperaturna stikala
Tri bimetalna temperaturna stikala so vgrajena v navitje statorja,
stik se vzpostavi v primeru prekomerne temperature, npr. 150°C.

Napajalna napetost temperaturnega stikala mora biti
12-230 VAC.

Temperaturna stikala so povezana z nadzornim kablom, glej
poglavje 7. Elektricna povezava, in morajo biti povezana z
varovalnim tokokrogom lo¢enega krmilnika ¢rpalke.

Starter motorja krmilnika ¢rpalke mora vsebovati
tokokrog, ki avtomatsko prekine dobavo

elektriéne energije v primeru, da je zas¢itni

tokokrog c¢rpalke odprt.

Instalater/uporabnik naj zagotovi avtomati¢cno

napravo, ki bo zagotovila prekinitev elektricnega

napajanja v primeru da temperaturna stikala ali
stikala za vliago ne delujejo.

5.6 Stikala za vlago
Pred eksplozijo nezas¢itene ¢rpalke imajo eno stikalo za vlago,
ki je namesc€eno v komori pod gornjim pokrovom motorja.

Pred eksplozijo varne érpalke imajo dve zaporedno vezani
stikali za vlago, ki sta nameS&eni v komori pod gornjim pokrovom
motorja.

Stikalo za vlago je nepovratno in ga je potrebno po uporabi
zamenjati.

Stikala za vlago so zaporedno vezana s temperaturnim stikalom
ter povezana z nadzornim kablom, glej poglavje 7. Elektri¢na
povezava, in morajo biti povezana z varovalnim tokokrogom
lo¢enega kontrolerja Crpalke.

Starter motorja krmilnika ¢rpalke mora vsebovati

tokokrog, ki avtomatsko prekine dotok elektriéne
energije, kadar je zascitni tokokrog ¢rpalke odprt.

5.7 WIO senzor

WIO senzor je na voljo kot dodatna oprema za ¢rpalke z motorji
velikosti od 5,5 do 21 kW.

Senzor meri vsebnost vode v oljni komori.

Senzor je sestavljen iz ploS¢nega kondenzatorja, ki je potopljen
v olju in meri elektronski tokokrog ter oddaja proporcionalen
tokovni signal 4-20mA. WIO senzor se prikljuci, kot je opisano
v navodilih za montazo in obratovanje za WIO senzorje
(96591899).

5.8 Pritrditev WIO senzorja

WIO senzor se namesti v odprtino za polnjenje oljne komore, na
mesto oljnega vijaka.

1. Odstranite oljni vijak.

2. Potisnite senzor v odprtino za polnjenje.

3. Senzor potisnite v oljno komoro do ustrezne globine, dolker ni
senzor popolnoma prekrit z oljem, pri ¢emer morate prepreciti
stik z vrteCimi deli. Priporocljiva globina za razli¢ne tipe ¢rpalk
je razvidna iz spodnej tabele.

4. Privijte navojni kos v navoj za oljni vijak.

Po menjavi olja je potrebno WIO senzor pred

Napotek | ponovno pritrditvijo oCistiti z belim Spiritom

(mineralni terpentin).
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Slika 8 Dimenzije WIO senzorja

Globine vstavljanja

Velikost motorja L [mm]

5,6 -12,5 kW 80

13,6 - 21 kW 90

6. Elektri¢ni podatki

Vhodna napetost: 12 -24 VDC
Izhodni tok: 3,4-22 mA
Poraba modi: 0,6 W
Temperatura okolice: 0 do 70°C

6.1 Signali senzorja

0 - 20% vode v olju

4-20mA = \atanénost vedja od 2%

_ Opozorilo:

22 mA ~ Vsebnost vode moé&no izven merilnega obsega.

_ Alarm:
Zrak v oljni komori.

Signal senzorja je veljaven samo kadar sta olje in
pozorflo] 5da pomesana (ko ¢rpalka obratuje).

3,5 mA

7. Elektricna povezava

Elektricna povezava mora biti izvedena v skladu z lokalnimi
predpisi.

Napajalna napetost in frekvenca sta oznaceni na tipski plos¢ici
Crpalke.

Napetostna toleranca mora biti znotraj +10% dolo¢ene napetosti.

PrepriCajte se, da je motor primeren za napajalno napetost, ki je
na voljo na mestu instalacije.

Crpalka mora biti povezana na zunanje glavno
stikalo z locitvijo kontaktov vsaj 3 mm za vsak
pol.

Crpalka mora biti prikljuéena na starter motorja.

Shemi elektri¢ne napeljave za zagon direkt in zagon zvezda-trikot
sta prikazani na sliki 9 in sliki 11, vsaka posebe;.

P1 in P2 sta povezana zaporedno na temperaturna stikala in na
stikala za vlago.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Direkt

A

<
TMO02 2420 4201

Skica 9 Diagram ozi¢enja za direktni zagon



P2 P1 L1 L2 L3 PE

Zvezda-
trikot

TMO2 2421 4201

Skica 10 Diagram ozi¢enja za zvezda-trikot zagon

Zgornji pokrov eksplozijsko varnih ¢rpalk je
opremljen z zunanjim zemeljskim terminalom, ki
zagotavlja ozemljitev. Elektri¢na instalacija
vkljucuje zunanjo povezavo od tega terminala do
zemlje. Ozemljitveni kabel mora ustrezati vsem
obstojec¢im predpisom za elektri¢no varnost.

Presek faznega vodnika
(S) instalacije

Minimalni presek
zemeljskega vodnika

[mm2] [mmz]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, maks. 70

Pred instalacijo in prvim zagonom crpake je
potreben vizualni pregled stanja kablov, da bi se
tako izognili kratkim stikom.

8. Zagon

Pred ro¢nim zagonom ali preklopom na
avtomati¢ni nadzor zagotovite, da nobena oseba
ne bo delala v ali na ¢rpalki oz. v njeni bliZini.

Upostevajte naslednja navodila:
1. Odstranite varovalke ali izklopite glavno stikalo.
2. Preverite nivo olja v oljni komori. Glej poglavje
9.1 Preverjanje in menjava olja.
. Preverite, ali se tekalno kolo prosto vrti.
. Preverite, ali nadzorne enote, ¢e so v uporabi, delujejo
zadovoljivo.
5. Zagotovite, da je Crpalka potopljena v teko€ino.
Pri suho instaliranih ¢rpalkah je potrebno zagotoviti tekocino v
jami.

B W

Poskrbite, da bo ¢rpalka napoljnjena s tekocino ki
jo boste crpali.
Suho instalirane ¢rpalke je potrebno odzraciti s
pomocjo odzracevalnega ¢epa na ohisju ¢rpalke.
. Odprite izolacijske ventile, ¢e so namesceni.
. Preverite, ali je bil sistem napolnjen s teko€ino in odzra¢en.
. Preverite nastavitve nivojskih stikal.

© 0 N O

. Zazenite ¢rpalko in preverite, ali ¢rpalka pri delovanju oddaja
nenormalne zvokov ali vibracije.

V primeru nenormalnih zvokov ali vibracij iz

c¢rpalke, napak pri ¢rpalki ali elektricnem
napajanju nemudoma zaustavite ¢rpalko.

Ne poskusajte ponovno zagnati ¢rpalke, preden

ne odkrijete napake in jo odpravite.

10. Po zagonu je treba dejansko delovno tocko &rpalke ugotoviti
karseda natanéno, zato da lahko preverite, ali so delovni
pogoji v skladu z Zeljami.

Crpalko lahko zaZenete za kratko ¢asovno

Napotek | obdobje, ko ni potopljena, zato, da preverite smer
vrtenja.

Delovanje ¢rpalke mora biti vedno v skladu z ustaljenimi pravili in
ob rednih kontrolah nadzorne opreme in dodatkov ¢rpalke (ventili
itd.) Zagotovite, da nastavitev ¢rpalke in opreme ne morejo
spreminjati nepooblas€ene osebe.

8.1 Preverjanje smeri vrtenja

Odlitek v obliki pus¢ice na ohisju ¢rpalke oznacuje pravilno smer
vrtenja. Crpalka se mora vrteti v smeri urnega kazalca, kadar jo
opazujete s pogonskega konca. Opazujte premikanje ¢rpalke
(sunek) pri zagonu. Ce se &rpalka premakne v smeri, nasprotni
urnemu kazalcu, potem je smer vrtenja pravilna.

Drugace lahko smer vrtenja preverite na naslednji nacin:
1. Zazenite ¢rpalko in preverite koli¢ino tekoc€ine ali izstopni tlak.
2. Zaustavite €rpalko in zamenjajte dve fazi motorja.

3. Ponovno zazenite ¢rpalko in preverite koli¢ino tekocine ali
izstopni tlak.

. Zaustavite Crpalko.

. Primerjajte rezultate pridobljene pri to¢ki 1 in 3, in povezava,
pri kateri je koli¢ina tekocCine vecja ali pa je izstopni tlak visji,
zagotavlja pravilno smer vrtenja.

Crpalka sme, kadar je obesena na verigi, te¢i
ozorilo .
p samo za kratek c¢as.

9. Vzdrzevanje in servisiranje

a b

Preden pricnete z delom na crpalki, se
prepric¢ajte, da so odstranjene varovalke ali
izkljuéeno glavno stikalo. Zagotoviti je potrebno,
da se dobava elektricne energije po nesreci ne
more vkljudéiti.
Vsi vrteéi deli se morajo zaustaviti.
Vzdrzevanje in servisiranje je potrebno prepustiti posebej
usposobljenim osebam.

Vzdrzevalna in servisna dela na eksplozijsko
varnih érpalkah morajo biti izvedena s strani
Grundfos-a ali s strani Grundfos-a pooblas¢ene
servisne delavnice.

Preden pristopite k vzdrzevanju in servisiranju, morate zagotoviti,
da je ¢rpalka skrbno splaknjena s Cisto vodo.
Po demontazi potopite dele ¢rpalke v vodo.

Inspekcijo pravilnega delovanja ¢rpalk je potrebno opraviti na
vsakih 2000 delovnih ur ali vsaj enkrat letno. Ce je preérpavana
tekoc€ina izrazito blatna ali polna peska, potem je potrebno
inspekcijo ¢rpalke opraviti na vsakih 1000 delovnih ur ali vsakih
Sest mesecev.
Upostevati je potrebno naslednje tocke:
* Porabo energije
* Nivo in stanje olja
Kadar je ¢rpalka nova ali po zamenjavi tesnila osi preverite
nivo olja po enem tednu delovanja.
Ce vsebuje vodo, olje postane sivkasto belo, tako kot mleko.
To je lahko posledica okvarjenega tesnila osi. Ce olje vsebuje
vodo, ga je potrebno zamenjati. Glej poglavj 9.1 Preverjanje in
menjava olja.
Pozor: Rabljeno olje je potrebno odstraniti v skladu z lokalnimi
predpisi.
Oljna komora vsebuje od 1,9 do 3,5 litrov motornega olja
SAE 10 W 30, odvisno od velikosti ¢rpalke.
+ Kabelski vhod
Zagotovite, da je kabelski vhod vodotesen in da kabli niso
prescipnjeni ali preluknjani.
» Razpetina tekalnega kolesa
Preverite razpetino tekalnega kolesa. Glej poglavje
9.2 Kontroliranje in naravnavanje razpetine tekalnega kolesa.
+ Deli ¢rpalke
Preverite ohiSje ¢rpalke ipd. zaradi morebitne obrabe.
Zamenijajte okvarjene dele.
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* Krogli¢ni lezaji
Preverite, ali je vrtenje osi glasno in otezeno (os zavrtite
ro¢no). Zamenjajte okvarjene krogliéne lezaje.
Celotni remont ¢rpalke je obi¢ajno potreben zaradi okvarjenih
krogli¢nih lezajev ali slabega delovanja motorja. Tak$no delo
mora opraviti usposobljena servisna delavnica.

Krogli¢ni lezaji naj bodo zamenjani vsaj na vsakih
25.000 obratovalnih ur.

Zaradi vzdrZzevanja sposobnosti za prevajanje

Napotek | toplote je treba zunanjo stran ¢rpalke cistiti v

rednih intervalih.

9.1 Preverjanje in menjava olja

Oljna komora ima tri vijake, A, B in C, za drenaZo olja, polnenje
olja in nadzor nivoja, glej sliko 11.

A

S

S

3

S

]

=

P
Skica 11 Polozaj vijakov za olje na horizontalni ¢rpalki
Vijak B se uporablja za indikacijo nivoja olja v oljni komori,

glej sliko 12.
=g B

<o -

S

[Te]

g

)

s

=

Skica 12 Polozaj vijakov za olje na vertikalni ¢rpalki

Postopek:

1. Postavite ¢rpalko v takS§en polozaj, da je eden izmed vijakov A
usmerjen navzgor.

Pri odvijanju vijaka A v oljni komori upoStevajte,
da je tlak v komori povecan.

Ne odstranjujte vijaka, dokler se tlak docela ne
sprosti.

2. Pod ¢rpalko postavite Cisto posodo za zbiranje izpus€enega
olja. Popustite vijak B, ki kaze na stran, in preverite nivo olja.
IzpuS€ena koli€ina olja kaze, ali spodnje mehansko tesnilo osi
pus€a, kar je lahko normailno.

3. Obrnite ¢rpalko ali odstranite vijak C ter omogocite, da se vse
olje izlije iz komore v zbiralnik. Nalijte vzorec olja v stekleno
posodo in opazujte stanje olja.

Cisto olje se lahko ponovno uporabi.

Emulgirano olje je potrebno zamenjati in zavreci.

Pozor: uporabljeno olje je potrebno zavreci v skladu z
lokalnimi pravili. Nizek nivo olja lahko kaze, da je gornje
mehansko tesnilo osi okvarjeno. Kontaktirajte pooblaséeno
servisno sluzbo za nadaljni remont ¢rpalke in popravilo, ¢e je
potrebno.
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4. Polnite oljno komoro z oljem skozi gornjo odprtino A, dokler
nivo olja ne doseze odprtine B. Zamenjajte o-obro¢e z novimi
obrogi, vstavite vijake in jih varno pritegnite.

Uporabite olje stopnje viskoznosti SAE 10 W 30.

ONDINA 917 lahko uporabite samo za aplikacije v
temperaturnem razredu T4.

9.2 Kontroliranje in naravnavanje razpetine tekalnega
kolesa

Naravnavanje razpetine tekalnega kolesa se nana$a zgolj na
¢rpalke s kanalskimi tekalnimi kolesi (Erpalke SEN1 in SEN2).
Pravilna razpetina tekalnega kolesa je 0,7 mm £ 0,2 mm.
Razpetino je potrebno prilagoditi, ¢e se pove€a na 1,2 mm ali
ved.

Postopka nastavitve razpetine tekalnega kolesa sta razlicna za
potopno instalirane ¢rpalke in za suho instalirane ¢rpalke. Oba
postopka sta spodaj opisana.

9.2.1 Preverjanje razpetine tekalnega kolesa za crpalke pri
potopni instalaciji

1. Polozite ¢rpalko vodoravno na delovno povrsino.

2. Poiscite Sest pritrditvenih vijakov, ki zdruzujejo ohisje ¢rpalke
in motor, ter tri prilagoditvene vijake, glej sliko 13.

3. Preverite razpetino med tekalnim kolesom in ohi§jem ¢Erpalke s
kalibrirnim tipalom.

4. Obrnite z roko tekalno kolo in preverite nastavitev na ve¢jem
Stevilu tock, glej sliko 14.

Prilagoditveni
vijak

- Pritrditveni vijak

TMO2 2393 4201

TMO2 2394 4201

Skica 14 Merjenje razpetine tekaca

Ce razpetina tekalnega kolesa potrebuje prilagoditev, sledite
enemu izmed spodaj opisanih postopkov.



9.2.2 Preverjanje razpetine tekalnega kolesa pri potopni
instalaciji
Postopek:

1. Odvijte vse pritrditvene in prilagoditvene vijake med ohisjem
¢rpalke in motorjem.

2. Na vec toCkah potolcite po ohiSju ¢érpalke z gumijastim
kladivom, da loc€ite ohiSje ¢rpalke od motorja.

3. Zaprite razpetino tekalnega kolesa s privijanjem treh
pritrditvenih vijakov, dokler se tekalno kolo ne dotakne ohisja
¢rpalke. Ne uporabljajte nepotrebne sile.

4. Odvijte pritrditvene vijake in odprite razpetino na 0,7 mm
+0,2 mm s privijanjem treh prilagoditvenih vijakov, glej
sliko 15. Preverite, da je razpetina enaka okoli celotne sesalne
odprtine.

TMO02 2395 4201

Skica 15 Razpetina tekaca pri potopnih ¢rpalkah

5. Pritegnite vse pritrditvene vijake in preverite, ali je razpetina
$e vedno enaka okoli celotne sesalne odprtine.

9.2.3 Nastavitev razpetine tekalnega kolesa pri suhi

instalaciji

Razpetino tekalnega kolesa lahko prilagodite, medtem ko je

¢rpalka postavljena na bazno stoji§¢e in povezana z cevno

napeljavo, glej sliko 15.

Postopek:

1. Odvijte vse pritrditvene in prilagoditvene vijake med ohisjem
¢rpalke in motorjem.

2. Na vec tockah potolcite po ohiSju ¢rpalke z gumijastim
kladivom, da locite ohi$je ¢rpalke od motorja.

3. Zaprite razpetino tekalnega kolesa s privijanjem treh
pritrditvenih vijakov, dokler se tekalno kolo ne dotakne ohisja
¢rpalke. Ne uporabljajte nepotrebne sile.

4. lzmerite razpetino X med tesnilom osi in ohi§jem &rpalke na
treh mestih s pomogjo kalibrirnega tipala, glej sliko 15.

5. Odbvijte pritrditvene vijake in izvlecite motor za 0,7 mm
10,2 mm s privijanjem treh prilagoditvenih vijakov in uporabo
razpetine X kot reference.

6. Pritegnite vse pritrditvene vijake in preverite, ali je razpetina X
na treh referen¢nih toc¢kah enaka.

9.3 Pred eksplozijo varne ¢rpalke

Pregledani in popravljeni pred eksplozijo varni motorji so
oznaceni s servisno plosc¢ico, na kateri so naslednje informacije:

» Simbol za popravilo R.

» Ime ali registrirana znamka servisne sluzbe.

* Referenéna stevilka servisne sluzbe, ki se nanasa na
popravilo.

+ Datum pregleda ali popravila.

V primeru ponovnih popravil je potrebno obstojeco plos€ico

zamenjati z novo in posodobljeno, prejSnje podatke pa je

potrebno shraniti.

Servisna sluzba mora hraniti podatke o opravljenih pregledih in

popravilih, skupaj s podatki o vseh prejSnjih pregledih, popravilih

in morebitnih spremembah. Kopije natan¢nih podatkov servisne

sluzbe mora hraniti lastnik ali uporabnik ¢rpalke, skupaj s tipskim

certifikatom zadevnega motorja, ki je zasciten pred eksplozijo.

9.3.1 Kabel motorja

Za uporabo z motorjem so primerni samo kabli, ki jih je odobril
proizvajalec in ki ustrezajo glede premera, Stevila vodnikov,
preseka vodnikov in materiala ovoja.

9.3.2 Kabelski vhod

Uporabimo lahko samo kabelski vhod in pripadajo¢e dele v
skladu z EExd ter temu primeren premer kabla. Oznacbe
ustreznih dimenzij kabla so odtisnjene na prikljucku ali na
kabelskem vhodu.

Kabelski vhod pritrdite na gornji pokrov motorja z enakomernim
privijanjem vijakov enega za drugim, dokler kabelski vhod ne lezi
plosko glede na gornji pokrov.

9.3.3 Nadomestni deli

Poskodovane dele motorja, kot sta gornji pokrov ali kabelski
vhod, je vedno potrebno zamenjati z novimi in odobrenimi deli.
Delov motorja ne smete ponovno usposobiti s strojno obdelavo,
ponovnim vrezovanjem navojev, varjenjem ipd.

9.4 Onesnazene c¢rpalke

Ce je bila ¢érpalka uporabljena za preérpavanje

tekodine, ki je $kodljiva za zdravje ali strupena,
potem c¢rpalko ocenjujemo za onesnaZeno.

Ce boste Grundfos zaprosili za servisiranje &rpalke, morate
Grundfos informirati o vseh podrobnostih o pre€rpavani tekogini,
itd. preden Crpalko vrnete v servis. V nasprotnem primeru lahko
Grundfos zavrne servisiranje ¢rpalke.

Morebitne stroSke vracila ¢rpalke krije klient.

Vendar pa mora vsaka pro$nja za servisiranje (ne glede na to,
na koga je naslovljena) vsebovati podrobnosti o pre¢rpavani
tekoc€ini, kadar je bila ¢rpalka uporabljena za precrpavanje
tekocin, ki so Skodljive za zdravje ali strupene.

165




10. Tabela za odkrivanje napak

Preden poskusate odkriti napako, zagotovite, da so varovalke odstranjene ali pa je izklju¢eno glavno stikalo.
Na vsak nac¢in morate zagotoviti, da se elektricno napajanje ne more vkljuciti po nakljucju.
Vsi vrtljivi deli se morajo zaustaviti.

Potrebno je prebrati in upostevati varnostna navodila v poglavju 1. in 3.

Napaka

Vzrok

Pomo¢

1.

Crpalka se noce
zagnati ali ustaviti
brez vidnega razloga.

a)

Ni elektricnega napajanja.

Preverite elektricno napeljavo in varovalke. Ro¢no zazenite
¢rpalko in preverite delovanje kontaktorja.

2. Crpalka se noge a) Manjkajoca faza. Preverite dotok elektricne energije in varovalke.
}Z(agrt]atll ali L:Stvavv't'- b) Crpalka je zadasno preobremenjena.  Ce napaka ne izgine avtomatsko, poiséite vzrok.
ontrolna plosca - - - - o -
kontrolerja prikazuie, c) Telv(.altnci kolp je blokirano z Preverite tekalno kolo in ga o istite v skladu z navodili.
da sta izpadla starter necistocami.
motorja ali zaséitna d) Starter motorja ni ustrezno nastavljen. Preverite in ustrezno nastavite v skladu z nominalnimi
oprema. zahtevami.
e) Temperaturno stikalo ne deluje. Dopustite motorju, da se shladi. V primeru potopne instalacije
Nezadovoljivo hlajenje motorja. zagotovite motorju ustrezno hlajenje.
f) Stikalo za vlago ne deluje. Kontaktirajte pooblas€eno servisno sluzbo.
g) Kabel motorja je okvarjen. Preverite vidne poSkodbe. Kontaktirajte pooblas&eno servisno
sluzbo.
h) Spremenljiva napetost. Preverite napetost. Dovoljena deviacija je +10%.
3. Crpalka deluje, a) Napacéna smer vrtenja. Preverite smer vrtenja in morebitno spreminjanje dveh faz
vendar ne v skladu z motorja.
nominalnim pretokom. ) Razmajano ali izrabljeno tekalno kolo. Preverite tekalno kolo in ga prilagodite, v kolikor je to potrebno.
c) Crpalka ali cevna napeljava sta Preverite ¢rpalko in cevno napeljavo ter jih oCistite, Ce je to
blokirani zaradi necistoc. potrebno.
d) Vodni stolpec ¢rpalke je previsok. Preverite z merjenjem tlaka in ponovno instalirajte odvodno cev
ali instalirajte novo ¢rpalko.
e) Ventili zaprti ali blokirani. Preverite polozaj ventila in o istite, e je potrebno.
Nepovratni ventil ne deluje.
f) Zrak v €rpalki ali sesalnih ceveh. Odzracite ¢rpalko in sesalne cevi. Povecajte zaustavitveni nivo
v jami ali ponovno instalirajte sesalno cev.
g) Precrpavana tekocina je preve€ gosta. RazredcCite tekoc€ino ali zamenjajte proces.
h) Crpalka ni pravilno povezana na Znizajte nivo tekocCine v jami. Dvignite ¢rpalko ter ponovno
montazno peto. prikljucite ¢rpalko na montazno peto.
i) PusSc€anje v cevni napeljavi. Preverite tesnenje cevne napeljave in jo pravilno zatesnite.
j) Splakovalni sistem ¢€rpalne jame se je  Preverite funkcijo in popravite, kot je zahtevano.
nenamerno aktiviral.
4. Crpalka se zazene in a) Zamasena &rpalka povzrodi izpad Preverite ¢rpalko in jo pravilno ocistite.
nemudoma zaustavi. starterja motorja.
b) Pregret motor povzroéi izpad Dovolite ¢rpalki, da se shladi. PoiS¢ite razlog, tako kot zgoraj.
temperaturnega stikala.
c) Stikalo nivoja ni prilagojeno ali Ocistite ali nastavite stikalo nivoja ali ga zamenjajte, kot je
okvarjeno. zahtevano.
5. Crpalka vibrira ali a) Crpalka je delno zamasena z Preverite Crpalko in jo o istite, kot je zahtevano.
oddaja nenavadne necisto¢ami.
sume. b) Napacna smer vrtenja. Preverite smer vrtenja in mozno zamenjavo dveh faz pri
motorju.
c) Crpalka deluje zunaj specificiranega Preverite delovne pogoje.
delovnega obmodja.
d) Crpalka je okvarjena. Preverite ¢rpalko glede okvar. Popravite ¢rpalko ali
kontaktirajte pooblas€en servis, Ce je to potrebno.
e) Crpalka ni ustrezno povezana na Znizajte nivo tekocCine v jami. Dvignite ¢rpalko ter ponovno
montazbno peto. prikljucite ¢rpalko na montazno peto.
f) Crpalka kavitira. Preverite ¢rpalko glede delnih sesalnih blokad in o istite, Ce je
potrebno. Preverite delovno toc¢ko in prilagodite, e je potrebno.
g) Bazno stojis¢e, montazna peta, Preverite instalacijo in pritegnite sornike, kjer je to potrebno.
obroéno stojis€e ali tra¢na vodila niso
instalirana pravilno.
6. Olje razred¢eno z a) Spodnje mehansko tesnilo pusc¢a. Kontaktirajte pooblaséeno servisno sluzbo.
vodo ali emulgirano.
7. Nizek nivo olja. a) Gornje mehansko tesnilo pusc¢a. Kontaktirajte pooblas€eno servisno sluzbo.
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11. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na okolju prijazen

nacin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz odpadkov.

2. Ce to ni mogoéde, stopite v stik z najbliZjo Grundfosovo
izpostavo ali servisno delavnico.

PridrZzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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1. Sigurnosne upute

1.1 Opéenito

Ova montazna i pogonska uputa sadrzi osnovne upute kojih se
treba pridrzavati prilikom montaze, pogona i uzdrzavanja. Stoga
je prije montaze i pustanja u pogon bezuvjetno moraju procitati i
monter i nadleZno stru¢no osoblje/korisnik. Uputa se mora stalno
nalaziti uz uredaj.

Pridrzavati se kako opcenitih sigurnosnih uputa navedenih u
ovom odlomku tako i posebnih sigurnosnih uputa uz druge
odlomke.

1.2 Oznacivanje uputa

Sigurnosni naputci u ovoj montaznoj i pogonskoj
uputi, ¢ije nepridrZzavanje moze ugroziti ljude,
posebno su oznaceni opéim znakom opasnosti
prema DIN-u 4844-W00.

Ovaj simbol se nalazi uz sigurnosne upute cije
nepridrzavanje predstavija opasnost za stroj i

njegove funkcije.
[uPuTA |

UPUTA Uz ovaj znak dani su savjeti ili upute koji
olaksavaju rad i osiguravaju sigurni pogon

Upute koje se nalaze direktno na uredaju kao npr.:
strjelica smjera vrtnje
* oznaka za priklju¢ak fluida
moraju uvijek biti jasno Citljive i treba ih se striktno pridrzavati.

1.3 Kvalifikacija i Skolovanje osoblja

Osoblje koje posluzuje, uzdrzava, kontrolira i montira mora
posjedovati odgovarajucu kvalifikaciju za ove vrste radova.
Korisnik mora to¢no regulirati podrucje odgovornosti, nadleZznosti
i kontrole osoblja.

1.4 Opasnosti pri nepridrzavanju sigurnosnih uputa
Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze rezultirati opasno$c¢u
kako za osoblje tako i za okoli$ i uredaj. Nepridrzavanjem
sigurnosnih uputa gubi se pravo na bilo kakvu naknadu Stete.
Nepridrzavanje moze primjerice izazvati sljede¢e opasnosti:

» otkazivanje vaznih funkcija uredaja,

* izostajanje propisanih metoda za posluzivanje i uzdrzavanje,
* ugrozavanje ljudi elektri¢nim i mehanickim djelovanjem.

1.5 Rad uz sigurnosne mjere

Pridrzavati se sigurnosnih mjera navedenih u ovoj montaznoj i
pogonskoj uputi, postojecih lokalnih propisa za sprje€avanje
nesreca na radu, kao i svih postojecih internih radnih, pogonskih i
sigurnosnih propisa korisnika.

1.6 Sigurnosne upute za korisnika/rukovatelja

» Postoje¢a dodirna zastita za pokretne dijelove ne smije se
skidati kad je uredaj u pogonu.

» Iskljugiti svaku opasnost od elektricne energije (pojedinosti se
mogu naci npr. u VDE-propisima te uputama lokalnog
distributera elektri¢ne energije).

1.7 Sigurnosne upute za servisne, kontrolne i
montazne radove

Servisne, kontrolne i montazne radove korisnik mora povijeriti
ovlastenom i kvalificiranom osoblju koje je pomno proucilo
montazne i pogonske upute.

Radovi su na€elno dozvoljeni samo u situaciji mirovanja uredaja.
Bezuvjetno se pridrzavati postupka o zaustavljanju uredaja
opisanog u montaznoj i pogonskoj uputi.

Odmah po zavrSetku radova treba ponovno montirati odn. pustiti
u rad sve sigurnosne i zastitne uredaje.

1.8 Samovoljne pregradnje i neodgovarajuci rezervni
dijelovi

Pregradnje ili izmjene uredaja dozvoljene su samo uz prethodni

dogovor s proizvodac¢em. Originalni rezervni dijelovi i pribor koje

je proizvodac¢ odobrio sluze sigurnosti; uporaba drugih dijelova

moze ponistiti garanciju za izazvane posljedice.

1.9 Nedozvoljeni na€in rada

Pogonska je sigurnost isporu€enih crpki zagarantirana samo uz
pridrzavanje naputaka o uporabi sukladno odlomku 2.1 Primjena
ove montazne i pogonske upute. Grani¢ne vrijednosti navedene u
tehni¢kim podacima ne smiju se ni u kojem slu¢aju prekoraciti.



2. Opceniti opis

Ove montazne i pogonske upute odnose se na Grundfosove
crpke za otpadne vode s potopnim motorima, tip SEN, s
veli¢Ginama motora od 1,0 do 21 kW.

Osim toga upute sadrze naputke za crpke zastiéene od
eksplozije.

2.1 Primjena

Crpke SEN se koriste za dizanje otpadnih voda iz brojnih razli¢itih
komunalnih, privatnih i industrijskih postrojenja u agresivnoj
sredini.

Ovisno o izvedbi, crpke odgovaraju kako za mokru tako i za suhu
montazu.

Maksimalna veli¢ina ¢estica: 80 mm ili 100 mm.

2.1.1 Okolina ugrozena eksplozijom

U okolini ugrozenoj eksplozijom treba rabiti SEN crpke zasti¢ene
od eksplozije. Vidi odlomak 2.5.1 Ex-certifikacija i klasifikacija i
9.3 Crpke zasticene od eksplozije.

Klasa zaStite od eksplozije za crpke je EEx dIIB T3

- ili EEx dIIB T4. U svakom pojedinaénom slucaju
UPOZORENJE . ags v
montazu mora odobriti lokalna uprava za zastitu

od pozara.

2.2 Pogonski uvjeti

2.2.1 pH-vrijednost

Sve crpke su podobne za medije s pH-vrijedno$éu izmedu
2i14.

2.2.2 Temperatura medija

0°C do +40°C.

2.2.3 Temperatura okoline

—20°C do +40°C.

2.2.4 Gustoca i viskoznost medija

Maksimalna gusto¢a: 1000 kg/m3.

Maksimalna kinematska viskoznost: 1 mmZ/s (1 cSt).

Ukoliko treba dizati tekuéinu s gusto¢om i/ili
viskoznosc¢u koje odstupaju od gornjih

vrijednosti, treba zbog promjene hidraulickog

ucina pripaziti na tada potrebni ucin motora.

2.2.5 Razina dizanog medija

Kod mokre montaze mora najniza isklopna razina uvijek lezati
iznad kucista crpke.

Crpka mora uvijek biti napunjena dizanim
medijem.

Treba ugraditi dopunsku sklopku s plovkom,
koja ¢e iskljuéiti crpku ukoliko sklopka za
iskljucivanje vise ne radi.

Kako bismo pri radu osigurali dostatno hladenje motora, treba se

pridrzavati sljede¢ih minimalnih zahtjeva:

» crpke bez rashladnog plasta, velicine motora od 1,0 do
4,5 kW, te crpke s rashladnim plastem, veli¢éine motora od
5,5 do 21 kW:
nema posebnih zahtjeva.

» crpke za mokru montazu bez rashladnog plasta,
veli¢éine motora od 5,5 do 21 kW:
crpka mora biti uronjena u dizani medij do sredine motora.

2.2.6 Nacin rada

Crpke su konstruirane za trajni ili za intermitirani pogon.
Maksimalan broj uklju€ivanja/isklju€ivanja naéi ¢ete u tabeli:

veliéina motora broj ukljué./iskljué. na sat
1,0 - 4,5 kW 25
5,5-21,0 kW 20
2.2.7 Zastita
IEC IP 68.

2.3 Razina zvuénog tlaka

Razina zvuénog tlaka crpke lezi ispod grani¢nih vrijednosti
navedenih u EZ-smjernici 98/37/EZ za strojeve.
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2.4 Tipni kljué

Primjer: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Tip crpke

SEN 1 .100

Tip rotora

1 =jednokanalni
2 =dvokanalni
V =SuperVortex

Slobodni prolaz [mm]

Nazivni promjer ispusnog otvora [mm]

.100

Izlazna snaga motora P2/100 [W]

.130

Broj polova

2 2-polni motor
4 4-polni motor
6 6-polni motor

4

Visina dizanja

S = super visoka
visoka
srednja
niska

= ekstra niska

H
M
L
E

.M 256

Nazivni promjer rotora [mm]

Izvedba
= protueksplozijski nezasticeni motor
Ex = protueksplozijski zasti¢eni motor

.Ex

Vrsta instalacije
S = potopna instalacija

D = suha instalacija
U = univerzalna
Frekvencija

5 =50Hz

Napon i metoda startanja

01 =400 V, direktni start

11 =400V, zvijezda-trokut
0B =400-415V, direktni start

Generacija crpke

= 1. generacija (A)
B = 2. generacija
C = 3. generacija, itd.

Materijali crpke

R = crpka i motor od nehrdajuc¢eg Celika, DIN W.-Nr. 1.4408
S = hidraulika crpke od nehrdajuéeg ¢elika, DIN W.-Nr. 1.4408
Q = crpka od lijevanog Zeljeza s rotorom od nehrdajuéeg ¢elika, DIN W.-Nr. 1.4408

170




2.5 Natpisna plocica

Sve crpke mozemo identificirati na osnovi njihove natpisne
plocice na poklopcu motora, vidi sl. 1. Ukoliko se plocica izgubi ili
osteti, moze se crpka identificirati pomocu serijskog broja. Ovaj je
broj ukucan u sivi lijev ispod natpisne plocice.

e 3
© CE GRUNDFOS“?’\O
1 Type: E
c
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: Cre 72
5 Hmax: m|Qmax: I/s| T
7 Y 20m IP68 or—8
0 Motor: ~ T Hzn:  minl 21 11
e T N— |
13 ——F £ ©
14 +—P1: kW|P2: KWi-o 15 =
164/00.3*0 Insul.class: 2 17 2
oot —A1S) I
b=
Slika1 SEN natpisna plocica
poz. opis
1 oznaka tipa
2 SAP-kdd
3 serijski broj
4 maksimalna temperatura medija
5 maksimalna visina dizanja
6 maksimalni protok
7 maksimalna dubina uranjanja
8 zastita
9 broj faza
10 frekvencija
1" nazivna brzina vrtnje
12 napon/struja, trokutni spoj
13 napon/struja, zvijezda-spoj
14 potrebna snaga
15 snaga na vratilu
16 faktor snage
17 toplinska klasa
18 proizvodni kbd, godina/tjedan
19 masa crpke

2.5.1 Ex-certifikacija i klasifikacija

Potopne crpke zasti¢ene od eksplozije certificirala je (2001) tvrtka
BASEEFA Ltd. (British Approval Services for Electrical
Equipment in Flammable Atmospheres) u skladu s osnovnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima pri konstrukciji uredaja za
uporabu u eksplozijom ugrozenoj atmosferi, prema EZ-smjernici
94/9/EZ (ATEX), dodatak .

Certificirane crpke (Ex-crpke) imaju certifikacijsku plo€icu
priévr§¢enu na vidljivom mjestu uz natpisnu ploc€icu.

Slika 2 prikazuje certifikacijske ploc€ice crpki s motorima
klasificiranima prema T3 i T4 temperaturnim klasama.

O GRUNDFOS 9’\ O (CDE GRUNDFOS N o
CG CE 1180@ 112G

CE 1180@ 112G EEx dIIB T4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!
Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

I —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

@) [zz 325A] 96496550 ©)
Slika 2 SEN Ex certifikacijska plocica

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

TMO2 6795 1803

O ZZ 325B| 96496551 o

Certifikacijska plocica sadrzi sljedece obavijesti:

CE CE-oznaka

1180 karakteristi¢an broj imenovanog mjesta

& Ex-simbol EZ

1l grupa uredaja (Il = osim mina)

2 kategorija uredaja (visoki stupanj zastite)

G tip eksplozijom ugrozene atmosfere

EEx motor po europskoj normi zasti¢en od eksplozije

d motor neprodorno zatvoren

11B plinska grupa

T3 maksimalna povrsinska temperatura motora 200°C
T4 maksimalna povrsinska temperatura motora 135°C
c konstrukcijska sigurnost

Baseefa broj certifikata

No. HA

PC proizvodni kod

3. Posebne sigurnosne upute

Ugradnju svih crpki u sabirna okna smije izvoditi
samo posebno Skolovano osoblje.

Ukoliko se u blizini nalazi eksplozivna atmosfera,
ne smiju se u podrucju ugradnje zadrZavati
nikakve osobe.

1z sigurnosnih razloga mora sve radove mokre montaze
nadgledati opunomocenik za sigurnosni nadzor, i to s mjesta
izvan ugrozenog podrucja.

Okna za crpke za otpadne vode s potopnim motorima mogu
sadrzavati otpadne vode s otrovnim i/ili po zdravlje Stetnim
tvarima. Stoga treba rabiti preporu¢ene zastitne uredaje i zastitnu
odjecu. Kod svih radova na crpki ili na mjestu montaze
bezuvjetno se pridrzavati propisanih zastitno-higijenskih odredbi.
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4. Transport i skladistenje

Crpka se iz tvornice isporucuje u svrsishodnom pakovanju u
kojem treba ostati do montaze.

Osigurati, da se crpka ne moze kotrljati ili prevrnuti.

Oprema za dizanje mora odgovarati svrsi a prije dizanja crpke
treba prekontrolirati da nije oSte¢ena. Ni pod kojim se uvjetima ne
smiju prekoraciti podaci navedeni na dizalici. TeZina crpke
navedena je na natpisnoj plogici.

UPOZORENJE

Crpku uvijek dizati pomocu transportnog
stremena ili viliGara, nikada pomocu kabela
motora ili crijeva odn. cijevi.

Zastitna kabelska kapica se sa slobodnog
prikljuénog kraja kabela ne smije skidati prije
elektricnog spajanja. Kabelski kraj se nikada ne
smije moditi ili vlaZiti, bez obzira na to, je li
zasticen ili nezasti¢en. NepridrZavanje moze
izazvati oStec¢enje motora.

Kod duljeg skladistenja treba crpku zastititi od vlage i topline.
Temperatura skladistenja: —30°C do +60°C.

Nakon duljeg mirovanja treba crpku prekontrolirati prije ponovnog
pustanja u rad. Slobodni hod rotora prekontrolirati ruénim
okretanjem. Posebno pozorno pregledati brtve vratila i kabelske

uvodnice.

5. Montaza
Sve se crpke isporuc¢uju s dopunskom natpisnom plo¢icom, koju
treba pricvrstiti na mjestu montaze.

Na licu mjesta se treba pridrzavati svih sigurnosnih propisa, npr.
postojanje ventilatora za dovod svjezeg zraka u okna.

Strogo je zabranjeno gurnuti ruke ili alat u usisni
ili tla¢ni otvor crpke, ako je ve¢ prikljué¢ena na
opskrbni napon. Prvo provjeriti vadenjem
osiguraca ili isklju¢ivanjem mrezne sklopke da je
napon iskljuc¢en i da se nepaznjom ne moze
ponovno ukljuciti.

Prije montaze provjeriti razinu ulja u uljnoj komori, vidi odlomak
9.1 Kontrola ulja i izmjena ulja.

SEN potopne crpke su, ovisno o izvedbi, namijenjene za razli¢ite
vrste instaliranja.

Slike 3 do 6 prikazuju mogucée vrste instaliranja.

o, o o olo o o o
o, 6, o o o o o

] 3 o 3 o ° 3

TMO02 2399 4201

Fiksno instaliranje u okno za crpku. Crpka se pomocu cijevnih
vodilica jednostavno spusta i ponovno podize.

Slika 3
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Mokra montaza s automatskom spojkom

Fiksno instaliranje u crpnoj strojarnici. Crpka je pomoc¢u
prikljuénih prirubnica pri€vr§¢éena na usisni i tlaéni vod.

Slika 4 Vertikalna suha montaza s postoljem

Za prenosivu uporabu u crpnim oknima ili za privremenu
ugradnju.

Slika 5 Mokra montaza, prenosiva

\

M*w |
(ﬁ

T
.
o

a [Se] a

=] =} =] =} =]

Fiksno instaliranje u crpnoj strojarnici. Crpka je pomoc¢u
prikljuénih prirubnica pri€vr§¢éena na usisni i tlaéni vod.

Slika 6 Horizontalna suha montaza s podnozjem i okovom

TMO02 2400 4201

TMO02 2401 4201

TMO02 2402 4201



5.1 Mokra montaza s automatskom spojkom

Kod fiksnog instaliranja se crpka moze montirati na stacionarnu,
automatsku spojku; na taj je nacin cijela ili djelomi¢no uronjiva u

dizani medij.
1. Na nutarnjem rubu otvora okna izvrtati pri€vrsne rupe za

cijevnu konzolu i vodilice. Konzolu za ispomo¢ pri¢vrstiti s dva

vijka.

2. Donji dio automatske spojke pri¢vrstiti na dno okna.
Pomodu viska odrediti ispravni poloZaj. Automatsku spojku
pomocu ekspanzijskih svornjaka pri¢vrstiti na dno okna.
Kod neravnog poda treba automatsku spojku podloziti tako,
da pri napinjanju ostane u vodoravnom poloZaju.

3. Tlaéni vod montirati po poznatim montaznim pravilima bez
naprezanja.

4. Cijevne vodilice utaknuti u prstene na donjem dijelu
automatske spojke pa to€no prilagoditi duljinu vodilica
konzole gore u oknu.

5. Ukloniti konzolu za ispomo¢ pa umetnuti ekspanzijske Siljke u

\fodilice. Konzolu definitivno pri¢vrstiti na zid okna.

Cvrsto pritegnuti svornjake u ekspanzijskim Siljcima.
6. Iz okna ukloniti kamenije, sip i sli€no prije spustanja crpke.
7. Pandzastu vodilicu s profilnim brtvilom montirati na crpku.

8. Smijestiti pandzastu vodilicu izmedu cijevnih vodilica pa crpku

spustiti u okno pomocu lanca pri€vrs¢enog na transportni
stremen. Kad crpka dosegne doniji dio automatske spojke,
sama Ce zabrtviti tlacni vod.

9. Lanac pri¢vrstiti na odgovarajucu kuku u blizini otvora okna
tako, da ni u kojem slu€aju ne moze dotaknuti kuéiste crpke.

10. Prilagoditi duljinu motorskog kabela namatanjem na napravu

za rasterecenje od vlaka tako, da se tijekom rada ne moze
oStetiti. Napravu za rastereéenje pricvrstiti na odgovarajucéu

kuku gore u oknu. Provjeriti, da kabel nije svinut odn. zapeo.

11. Prikljuciti motorski kabel i (ukoliko postoji) kontrolni kabel.
Kraj kabela se ne smije uroniti u vodu, jer inace
voda kroz kabel moze prodrijeti do motora.

5.2 Suha montaza

Kod fiksne suhe montaze crpka se postavlja u crpnu strojarnicu.

Motor crpke se moze smociti (moze biti poplavljen).

1. Oznagiti i izbusiti priGvrsne rupe u betonskom podu.
2. Na crpku montirati okove ili podnozje.

3. Crpku pri¢vrstiti pomoc¢u ekspanzijskih svornjaka.
4. Prekontrolirati da crpka stoji vertikalno/horizontalno.

Za lakSe izvodenje servisnih radova preporu¢amo, ispred i iza

crpke montirati zaporne ventile.

5. Montirati usisni i tlaéni vod te zaporne ventile (ukoliko
postoje). Provjeriti da sile cjevovoda neée poremetiti
funkcioniranje crpke.

6. Prilagoditi duljinu motorskog kabela namatanjem na napravu
za rasterecenje od vlaka tako, da se tijekom rada ne moze
oStetiti. Napravu za rastereéenje pricvrstiti na odgovarajucéu
kuku gore u oknu. Provjeriti, da kabel nije svinut odn. zapeo.

7. Prikljuciti motorski kabel i kontrolni kabel (ukoliko postoji).

Kod horizontalne izvedbe preporu¢amo izmedu

usisnog voda i crpke koristiti redukcijsku fazonu.

Ova redukcija mora biti ekscentricna. Na taj se
nacin sprjecava nakupljanje zraka u usisnom
vodu te eventualno time prouzro¢ene pogonske
smetnje, vidi sliku 7.

TMO02 2396 4201

ekscentri¢na redukcijska fazona

Slika 7 Horizontalna suha montaza s ekscentricnom
redukcijom

5.3 Mokra montaza, prenosiva
1. Na usisnu prirubnicu crpke montirati podni potporni prsten.

2. Na tlagnoj strani crpke montirati luk od 90° pa prikljugiti usisni i
tla¢ni vod.

Ukoliko koristimo crijevo treba provijeriti, da nije nigdje svinuto te

da je nutarnji promjer prilagoden tlatnom nastavku crpke.

3. Crpku pomocu lanca pri¢vr§éenog na transportni stremen
uroniti u medij. Preporu¢amo crpku postaviti na ravnu, ¢vrstu
podlogu. Osigurati, da crpka visi na lancu a ne na kabelu.

4. Lanac u blizini otvora okna pri¢vrstiti na odgovarajuéu kuku
tako, da ni u kojem slu€aju ne moze doticati kuciste crpke.

5. Prilagoditi duljinu motorskog kabela namatanjem na napravu
za rasterecenje od vlaka tako, da se tijekom rada ne moze
oStetiti. Napravu za rastereéenje pri€vrstiti na odgovarajuéu
kuku gore u oknu. Provjeriti, da kabel nije svinut odn. zapeo.

6. Prikljuciti motorski kabel i kontrolni kabel (ukoliko postoji).

5.4 Upravljacki uredaj crpke

Za crpke SEN posebno se, kao pribor, isporu¢uje Grundfosov
upravljacki uredaj za regulaciju razine:

+ tip LC za uredaje s jednom crpkom, odn.
+ LCD za uredaje s dvije crpke.

Ovisno o primjeni moze se rabiti razli€ita oprema za regulaciju
razine.

Upravljacki uredaj LC ima dvije ili tri sklopke na plovak. Dvije za
ukljucivanje odn. isklju€ivanje crpke; tre¢a, dopunska sklopka,
sluzi kao alarm velike vode.

Upravljacki uredaj LCD ima tri ili Cetiri sklopke na plovak. Jednu

za zajednicko isklju€ivanje i dvije za uklju€ivanje crpki; Cetvrta,

dopunska sklopka, sluzi kao alarm velike vode.

Prilikom ugradnje sklopki na plovak pripaziti na sljedece:

1. za izbjegavanje usisavanja zraka i vibracija uronjene crpke
mora se isklopni plovak montirati tako, da crpku iskljuci prije
no §to razina tekucine padne ispod gornjeg ruba kucista crpke.
Kod suhe montaZe vrijedi kao glavno pravilo, da najniza
isklopna razina mora biti najmanje 20 cm iznad otvora usisnog
voda, vidi sliku 7.

2. Uklopni plovak montirati tako, da crpka uklju€uje pri Zeljenoj
razini, i to prije no to razina tekuéine dosegne donji dovodni
vod u okno.

3. Eventualno postojec¢i alarmni plovak velike vode treba
montirati otprilike 10 cm iznad uklopnog plovka, no tako, da se
alarm oglasi prije no to razina tekuéine dosegne dovodni vod
u okno.

Upraviljacki uredaj crpke se ne smije montirati u
-_UPOZOREN.IE . v .

okolinu ugroZenu eksplozijom.

Crpke koje se ugraduju u eksplozijom ugrozenoj

atmosferi moraju bezuvjetno biti napunjene

dizanim medijem.

Treba ugraditi dopunsku sklopku s plovkom,

koja ce iskljuciti crpku ukoliko sklopka za

isklju¢ivanje visSe ne radi.
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5.5 Termicka sklopka

Tri bimetalne termicke sklopke ugradene su u namote statora.
Pri nadtemperaturi kontakt otvara, tj. kod 150°C.

Termicke sklopke moraju imati mrezni napon od 12-230 VAC.

Termicke sklopke su povezane s kontrolnim kabelom, vidi
odlomak 7. Elektri¢no prikljucivanje, a moraju se prikljuciti na
sigurnosni krug odvojenog upravljackog uredaja crpke.

Relej za zastitu motora u upravljackom uredaju
crpke mora obuhvacati strujni krug koji ¢e
UPOZORENJE P e wals . . .

automatski iskljucéiti opskrbni napon pri otvaranju

zastitnog kruga crpke.

Duznost je instalatera odn. korisnika automatsku

sklopku ugraditi tako, da se opskrbni napon

iskljuci, ukoliko termicka sklopka ili sklopka
protiv propustanja vlage ne funkcioniraju.

5.6 Sklopka protiv propustanja viage

Crpke nezasti¢ene od eksplozije imaju sklopku protiv
propustanja vlage, koja je montirana u komori ispod poklopca
motora.

Crpke zasti¢ene od eksplozije imaju dvije serijski spojene
sklopke protiv propustanja vlage. Obje sklopke montirane su u
komori ispod poklopca motora.

Sklopka protiv propustanja vlage nema automatsko vracanje,
pa je nakon uporabe treba izmijeniti.

Sklopka protiv propustanja vlage i termi¢ke sklopke serijski su
spojene i priklju¢ene na kontrolni kabel, vidi odlomak

7. Elektri¢no priklju¢ivanje, a moraju se priklju€iti na sigurnosni
krug odvojenog upravljackog uredaja crpke.

Relej za zastitu motora u upravljackom uredaju
crpke mora obuhvacati strujni krug koji ¢e
UPOZORENJE . P . . .

automatski iskljuciti opskrbni napon pri otvaranju

zastitnog kruga crpke.
5.7 WIO (voda u ulju) senzor
WIO senzor je dobavljiv kao pribor za crpke od 5,5 do 21 kW.

WIO senzor detektira prisustvo vode u uljnoj komori.

Senzor se sastoji od plo¢astog kondenzatora uronjenog u ulje, te
mjernog pretvarac¢a s analognim signalom 4-20 mA. Spoji WIO
senzor prema opisu u montaznim i pogonskim uputama
(96591899).

5.8 Montaza WIO senzora

WIO senzor se montira u otvor za punjenje ulja umjesto ¢epa za
punjenje.

1. Skini ¢ep za punjenje.

2. Stavi senzor u otvor za punjenje ulja.

3. Gurni senzor do odgovarajuce dubine u uljnu komoru tako da
ne dodiruje rotirajuce dijelove, ali da bude potpuno uronjen u
ulje. Preporucene dubine uranjanja senzora za razli€ite tipove
crpki navedene su u donjoj tabeli.

4. Pritegni maticu senzora.

m UPUTA | Pri promjeni ulja, ocisti WIO senzor alkoholom.

[]
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Slika 8 Duljina WIO senzora

iy dubina utaknuc¢a
veli¢ina motora

L [mm]
55-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90
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6. Elektri¢ni podaci

12 -24 VDC
3,4-22mA
Potro$nja energije: 0,6 W

Ulazni napon:
Izlazna struja:

Temperatura okoline: 0 do 70°C

6.1 Signali senzora

_ 0-20% vode u ulju

4-20MA = Toknost veda od 2%

22 mA _ Upozovr.enje: sastav vode daleko van mjernog
podrucja

3.5 mA _ Alarm:

~ Zrak v oljni komori.

Signal vrijedi jedino kad su ulje i voda pomijesani
UPOZORENJE .
(a crpka radi).

7. Elektriéno priklju€ivanje

Elektri¢no priklju€ivanje izvesti sukladno VDE propisima odn.
lokalnim propisima elektrodistributera.

Mrezni napon i frekvencija navedeni su na natpisnoj plocici crpke.
Tolerancija napona iznosi +10% dimenzioniranog napona.
Provjeriti, da podaci na natpisnoj plo€ici odgovaraju raspolozivoj
struji.

Crpka se mora osigurati na licu mjesta te
prikljuciti na eksternu mreznu sklopku. Sklopka
mora imati kontaktni otvor od najmanje 3 mm po
polu.

Crpka se mora prikljuciti na motorsku zastitnu sklopku.
Priklju€ivanje kod direktnog pokretanja odn. pokretanja zvijezda-
trokut vidljivo je na slikama 9 odn. 10.

P1 i P2 su serijski spojeni s termic¢kim sklopkama i sklopkom
protiv propustanja vlage.

P2 PL L1 L2 L3 PE
|

direktno
pokretanje

e

<
TMO02 2420 4201

Slika9 Ozi¢enje za direktni start

P2 P1 L1 L2 L3 PE

bog
A

INRNN
w2 |uz |v2 |
\

pokretanje
zvijezda-
trokut

TMO02 2421 4201

Slika 10 Ozi¢enje za start zvijezda-trokut



Na poklopcu motora crpki zasticenih od
eksplozije nalazi se vanjska stezaljka za
uzemljenje za osiguranje spoja sa zemljom.
Elektricno instaliranje mora ukljucivati eksterni
spoj ove stezaljke sa zemljom. Presjek voda za
uzemljenje mora ispunjavati uvjete na snazi.

presjek faznog vodi¢a
(S) instalacije

minimalni presjek
zemnog voda

[mm?] [mm?]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Prije montaze i prvog pustanja u pogon crpke
treba vizualno prekontrolirati kabel, kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

8. Pustanje u pogon

Prije ruénog ukljucivanja crpke ili preklapanja na
automatsko upravljanje provjeriti, da se u
podrucju crpke, tamo gdje eventualno postoji
opasnost, nitko ne zadrZava.

Postupak:

1. ukloniti osigurace ili iskljuciti mreznu sklopku.

2. Prekontrolirati razinu ulja u zapornoj komori za ulje. Vidi
odlomak 9.1 Kontrola ulja i izmjena ulja.
. Ruénim okretanjem prekontrolirati slobodno pokretanje rotora.
. Prekontrolirati ispravno funkcioniranje kontrolne opreme
(ukoliko postoiji).
5. Prekontrolirati je li crpka uronjena u dizani medij.
Kod suhe montaze provijeriti, da je sabirno okno mokro.

A W

Provjeriti, je li crpka napunjena dizanim medijem.
Suho montirane crpke moraju se odzraciti
pomocu ¢epa za odzracivanje u kuciStu crpke.

. Otvoriti sve postoje¢e zaporne ventile.

. Provjeriti je li uredaj napunjen dizanim medijem i odzracen.

. Prekontrolirati namjestenost sklopki na plovak.

. Ukljugiti crpku te provjeriti da nema nenormalnih Sumova ni
vibracija.

© 0 N O

Crpku treba pri pojavi neobicnih Sumova,
vibracija ili drugih smetnji u pogonu ili u
opskrbnom naponu odmah iskljuéiti. Nanovo se
smije ukljuciti tek nakon identifikacije i uklanjanja
smetnje.
10. Nakon pustanja u pogon treba $to je moguée tocnije odrediti
aktualnu pogonsku to¢ku crpke, kako bismo mogli ustanoviti,
raspolazemo li Zeljenim pogonskim uvjetima.

UPUTA Za kontrolu smjera vrtnje smije se crpka prije
uranjanja kratkotrajno ukljuciti!
Pogon crpke mora uvijek biti sukladan utvrdenim postupcima, uz
planirane preglede kontrolne opreme crpke i pribora (npr.

ventila). Osigurati da neovlastene osobe ne mogu namjestati ili
mijenjati namjeStenost crpke ili uredaja.

8.1 Kontrola smjera vrtnje

Strjelica smjera vrtnje na kuciStu crpke pokazuje ispravni smjer
vrtnje crpke. Gledano s prigonske strane mora se crpka okretati u
smjeru kazaljki na satu. Za odredivanje smjera vrtnje crpku
nakratko ukljuciti te gledati kretanje (trzaj) crpke. Ukoliko se
crpka pomice suprotno smjeru kazaljki na satu, smjer vrtnje je
ispravan.

Smjer vrtnje se moze prekontrolirati i na sljedec¢i nacin:

1. crpku ukljugiti pa prekontrolirati koli¢inu tekucine ili visinu
dizanja;

2. iskljuéiti crpku pa zamijeniti dvije faze do motora;

crpku ponovno uklju€iti pa prekontrolirati koliinu tekucine ili
visinu dizanja;

w

>

crpku iskljugiti;

o

usporediti rezultate dobivene pod to¢kama 1 i 3. Ispravan je
onaj smjer vrtnje koji daje vecu koli€inu tekucine ili visinu
dizanja.

Ukoliko crpka visi na lancu, smije raditi samo
UPOZORENJE| ..

jako kratko vrijeme.
9. Uzdrzavanje i servisiranje

Prije poCetka radova na crpki treba izvaditi osigurace

ili iskljuciti mreznu sklopku. Osigurati, da se opskrbni

napon ne moze nepaznjom ponovno ukljugiti.

Rotirajuci dijelovi se vise ne smiju vrtjeti.
Uzdrzavanje i servisiranje smije izvoditi samo kvalificirano
struéno osoblje.

Uzdrzavanje i servisiranje crpki zasticenih od
eksplozije smije izvoditi samo Grundfos ili servis
koji je Grundfos ovlastio, sukladno lokalnim
propisima.
Prije poCetka radova na uzdrzavaniju ili servisiranju treba crpku
pazljivo isprati Cistom vodom. Dijelove crpke pri rastavljanju
takoder ocistiti Cistom vodom.
Uz normalni pogon treba crpku prekontrolirati svakih 2000 radnih
sati ili najmanje jednom godis$nje. SadrZi li dizani medij velike
primjese mulja ili pijeska, treba crpku kontrolirati svakih
1000 radnih sati ili polugodisnje.
Prekontrolirati treba sljedeée tocke:
* potrebnu snagu;
* razinu ulja i stanje ulja
Kod nove crpke odn. nakon izmjene brtve vratila treba razinu
ulja prekontrolirati nakon tjedan dana rada.
Ulje postaje sivo i mlije€no kad sadrzi vode. Uzrok moze lezati
u oStecenoj brtvi vratila. Ulje treba izmijeniti, ukoliko sadrzi
vode. Vidi odlomak 9.7 Kontrola ulja i izmjena ulja.
Pozor: istroSeno ulje zbrinuti na propisani nacin.
Zaporna komora za ulje sadrzi 1,9 do 3,5 litre SAE 10 W 30
motornog ulja, ovisno o veli¢ini crpke.
» Kabelsku uvodnicu
Pripaziti da je kabelska uvodnica vodonepropusna te da kabel
nije svinut odn. zapeo.
» Brtveni zazor rotora
Prekontrolirati brtveni zazor rotora. Vidi odlomak 9.2 Kontrola i
namjeS$tanje brtvenog zazora.
+ Dijelove crpke
Prekontrolirati istroSenost kucista crpke itd. Izmijeniti oStecene
dijelove.
+ Kugli¢ne lezaje
Prekontrolirati beSumni i nesmetani rad vratila (lagano
okretanje rukom). Izmijeniti oSte¢ene kugli¢ne lezaje.
Kod ostecenih kugli¢nih lezaja odn. kod loSeg funkcioniranja
motora obi¢no treba izvrsiti generalni servis crpke. Te radove
mora izvesti ovlasteni servis.

Kugli¢ne lezaje treba izmijeniti najmanje svakih
25.000 radnih sati.

Vezano na toplinski uéin, treba crpku izvana
UPUTA redovito cistiti.
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9.1 Kontrola ulja i izmjena ulja

Zaporna komora za ulje ima tri vijka, A, B i C, za praznjenje,
punjenje i kontrolu razine ulja, vidi sliku 11.

A

b
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Slika 11 Polozaj vijaka za ulje na horizontalno instaliranoj
crpki
Vijak B rabi se za prikaz koli€ine ulja u komori za ulje, vidi
sliku 12.
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Slika 12 Polozaj vijaka za ulje na vertikalno instaliranoj crpki

Postupak:

1. crpku okrenuti tako, da vijak A u komori za ulje pokazuje
prema gore.

Prilikom otpustanja vijka A na komori za ulje
voditi racuna o tome, da u komori za ulje moze
viadati pretlak. Vijak se potpuno smije skinuti tek
nakon izjednacenja tog pretlaka.

2. Ispod crpke postaviti Cistu posudu za prihvat ispustenog ulja.
Otpustiti vijke B sa strane pa prekontrolirati razinu ulja.

Na ispustenom ulju mozemo vidjeti, postoji li propusnost na
donjoj brtvi kliznog prstena.
Napomena: manji gubitak ulja moze biti normalan.

3. Crpku okrenuti ili izvij¢ati vijak C pa pustiti ulje u posudu.
Dio ulja odliti u staklenu posudu pa pogledati stanje ulja.
Cisto ulje se moZe ponovno koristiti.

Emulgirano ulje treba uvijek izmijeniti.

Pozor: istroSeno ulje propisno zbrinuti.

Niska razina ulja moze znaciti da je defektna gornja brtva
kliznog prstena. Za daljnja ispitivanja i eventualne popravke
crpke povezite se, molimo, s ovlastenim servisom.

4. Zapornu komoru kroz najvisi otvor A napuniti uljem do
ispravne razine ulja (otvor B). Izmijeniti O-prstene, umetnuti
vijke i Evrsto pritegnuti.

Rabiti ulje viskoznosti SAE 10 W 30.

ONDINA 917 se smije rabiti samo pri
temperaturnoj klasi T4.

9.2 Kontrola i namjestanje brtvenog zazora
Namjestanje brtvenog zazora bitno je samo za crpke s kanalnim
rotorom (SEN1 i SEN2 crpke).

Ispravna mjera brtvenog zazora je 0,7 mm +0,2 mm. Zazor treba
ponovno namijestiti kad Sirina zazora prijede 1,2 mm.

Postupak namjestanja brtvenog zazora je razli¢it za crpke s
mokrom montazom i za crpke sa suhom montazom. Oba su
postupka opisana nize u tekstu.
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9.2.1 Kontrola brtvenog zazora kod crpki s mokrom
montazom

1. Crpku poloziti na radionic¢ki stol.

2. Locirati Sest vijaka za pri¢vrséenje kuciSta crpke na motor te tri
vijka za justiranje, vidi sliku 13.

3. Izmjeriti pomoc¢u mjernog ticala udaljenost izmedu rotora i
kucista crpke duz Citavog brtvenog zazora.

4. Rotor zakretati rukom i ispitati na viSe mjesta, vidi sliku 14.
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Slika 14 Mjerenje zazora rotora

Ukoliko je potrebno novo namjestanje, pridrzavati se jednog od
sljedecih postupaka.

9.2.2 Namjestanje brtvenog zazora kod mokre montaze
Postupak:

1. otpustiti Sest vijaka za pri¢vrSéenje te tri vijka za justiranje.
2. Udarajuci drvenim Cekicem odvojiti kuciste crpke od motora.

3. Tri priévrsna vijka ravnomjerno pritezati sve dok nije zatvoren
zazor izmedu rotora i kucista crpke. Vijke ne pritezati vise no
potrebno.

4. Oftpustiti pricvrsne vijke pa zazor zakretanjem vijaka za
justiranje ravnomjerno proSiriti do 0,7 mm £0,2 mm, vidi
sliku 15. Prekontrolirati je li zazor svugdje jednak.

TMO02 2395 4201

Slika 15 Zazor rotora kod mokre montaze

5. Pritegnuti sve pricvrsne vijke te prekontrolirati, je li zazor i
nadalje svugdje jednak.



9.2.3 Namjestanje brtvenog zazora kod suhe montaze
Brtveni zazor se moze namijestiti bez skidanja crpke s podnozja ili
sa zacjevljenja, vidi sliku 15.

Postupak:

1. otpustiti Sest vijaka za pri¢vrSéenje te tri vijka za justiranje.

2. Udarajuci drvenim Cekicem odvojiti kuciste crpke od motora.

3. Tri priévrsna vijka ravnomjerno pritezati sve dok nije zatvoren
zazor izmedu rotora i kucista crpke. Vijke ne pritezati vise no
potrebno.

4. Pomoc¢u pomi¢ne mjerke izmjeriti udaljenost X izmedu rotora i
kucista crpke na tri mjesta, vidi sl. 15.

5. Otpustiti priévrsne vijke pa motor pomo¢u tri vijka za justiranje
i udaljenosti X kao referentnom to¢kom povuéi za 0,7 mm
+0,2 mm prema van.

6. Sve pri€vrsne vijke ¢vrsto pritegnuti pa provjeriti, je li
udaljenost X nakon novog namjestanja ista u sve tri referentne
tocke.

9.3 Crpke zasti¢ene od eksplozije

Remontirani i popravljeni motori zasti¢eni od eksplozije imaju na
sebi plocicu o izvrSenom popravku sa sljede¢im obavijestima:

* simbol popravka (reparature) R.

» Ime ili registrirani trgovacki naziv servisne radionice.

» Broj popravka servisne radionice.

» Datum remonta ili popravka.

Ukoliko se motor kasnije opet popravlja, treba plo€icu zamijeniti
drugom, s najnovijim podacima. U izvje$¢u o popravku navesti
prijasnje zabiljezbe.

Servisna radionica obvezna je sastaviti izvje§ée o izvr§enom
remontu ili popravku, zajedno s navodima o prijasnjim remontima,
popravcima i eventualnim izmjenama. Kopiju detaljno navedenog
popisa korisnik mora Cuvati zajedno s originalnim certifikatom
doti¢nog od eksplozije zasticenog motora.

9.3.1 Motorski kabel
Rabiti se smiju samo kabeli koje dopusta proizvodac¢ crpke, a

imaju odgovarajuci promjer, broj vodi¢a, presjek i materijal plasta.

9.3.2 Kabelska uvodnica

Rabiti se smiju samo EExd-kabelske uvodnice koje odgovaraju
dimenzijama kabela. Odgovaraju¢a oznaka dimenzije kabela
nalazi se utisnuta u kabelskom ulazu ili u kabelskoj uvodnici.
Kabelsku uvodnicu pri€vrstiti ravnomjernim pritezanjem vijaka na
motoru.

9.3.3 Doknadni dijelovi

Ostecene dijelove motora, kao $to su poklopac motora i kabelska
uvodnica, treba uvijek zamijeniti novim dopu$tenim dijelovima.
Dijelovi se nakon strojne obrade, rezanja navoja ili zavarivanja ne
smiju ponovno ugradivati.

9.4 Oneciscene crpke

Ukoliko se crpka rabila za dizanje po zdravlje opasne ili otrovne
tekucine, klasificira se kao kontaminirana.

U takvom slu¢aju moramo uz svaki zahtjev za
servisiranjem raspolagati detaljnim obavijestima
o dizanom mediju.
Pri eventualnom zahtjevu za servisiranjem treba prije slanja
kontaktirati Grundfos. Moramo raspolagati obavijestima o
dizanom mediju itd., jer inaée Grundfos moze odbiti primitak
crpke.

Eventualni transportni troSkovi idu na teret poSiljatelja.

9.5 Doknadni dijelovi/pribor

Posebno upozoravamo na to, da rezervne dijelove i pribor koje
nismo mi isporucili, ne mozemo mi ni ispitati niti odobriti.
Ugradnija i/ili uporaba takvih proizvoda moze u odredenim

okolnostima negativno djelovati na konstrukcijski zadana svojstva
crpke.

Grundfos ne preuzima nikakvo jamstvo za Stete koje bi nastale
uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora.

Smetnje koje ne mozete ukloniti sami moraju ukloniti isklju¢ivo
Grundfosova servisna sluzba ili ovlastene tvrtke.

Molimo javite to¢ni opis kvara, kako bi se na$ tehni€ar pripremio i
ponio sve rezervne dijelove.

Tehnic€ki podaci o uredaju nalaze se na natpisnoj plocici.
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10. Pregled smetnji

Prije svakog traZzenja smetnji treba izvaditi osigurace ili iskljuciti mreZznu sklopku. Osigurati, da se opskrbni napon
ne mozZe nenamjerno ponovno ukljuéiti. Rotirajuci dijelovi se vise ne smiju okretati.

Procitati i pridrzavati se sigurnosnih uputa u odlomcima 1i 3.

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

1. Crpka ne starta il
isklju€uje bez vidljivog

a)

na motoru nema opskrbnog napona

prekontrolirati opskrbni napon i osigurace; crpku ru¢no ukljugiti
pa prekontrolirati funkcioniranje releja

razloga
2. Crpka ne starta ili a) prekid faze prekontrolirati opskrbni napon i osigurace
'Skll‘:é_ule' Signalizacija 1) crpka kratkotrajno preoptere¢ena ukoliko uzrok ne nestane automatski, potraZiti uzrok
smetnje na T . — AT
upravljackom uredaju c) rotor zac¢epljen necisto¢om prekontrolirati rotor te po potrebi ogistiti
crpke pokazuje, da se d) zastitni relej motora nije ispravno prekontrolirati zastitni relej motora te ga, u slu¢aju potrebe,
aktivirao zastitni relej namjesten namjestiti sukladno dimenzioniranoj struji
motora ili zastitna e) aktivirana termi¢ka sklopka; osigurati hladenje motora; crpka smije raditi samo uronjena u
oprema. nedovoljno hladenje motora medij
f) aktivirala sklopka protiv propustanja kontaktirati ovlastenu servisnu radionicu
vlage
g) ostecen kabel motora potraziti vidljiva oSteé¢enja kabela; kontaktirati ovlastenu
servisnu radionicu
h) oscilacije napona prekontrolirati napon; dozvoljeno odstupanje iznosi +10%
3. Crpka radi, no ne a) krivi smjer vrtnje crpke prekontrolirati smjer okretanja te po potrebi zamijeniti dvije
dobavlja Zeljenu faze do motora
koli¢inu b) rotor labav ili izlizan prekontrolirati rotor i po potrebi ga izmijeniti
c) necistoca blokirala crpku ili cjevovod  prekontrolirati i oistiti crpku i cjevovod
d) visina dizanja previsoka izmjeriti tlak; promijeniti trasu voda ili izmijeniti crpku
e) ventili zatvoreni ili blokirani. prekontrolirati polozaj ventila te ventil u slu€aju potrebe odistiti
Povratni ventil ne radi
f) zrak u crpki ili usisnom vodu odzraditi crpku ili usisni vod; povisiti razinu pri kojoj crpka
isklju€uje ili nanovo instalirati usisni vod
g) prevelika gusto¢a dizanog medija razrijediti dizani medij ili promijeniti postupak
h) crpka nije ispravno montirana na sniziti razinu tekucine u oknu s crpkom; izvuéi crpku pa
automatsku spojku ispravno namjestiti na spojku
i) propusni cjevovod prekontrolirati i zabrtviti cjevovod
j) nenamjerno aktiviran uredaj za prekontrolirati funkcioniranje te u slu€aju potrebe popraviti
ispiranje crpke u oknu s crpkom
4. Crpka starta no odmah a) zacepljena crpka aktivirala je zastitni  prekontrolirati crpku i ukloniti zagepljenja
i iskljuCuje relej motora
b) pregrijani motor aktivirao je termicku motor se mora ohladiti; potraZiti uzrok prema gornjem opisu
sklopku
c) sklopka na plovak nije ispravno ocistiti sklopku na plovak, ponovno namjestiti ili, ukoliko je
namjestena ili ne funkcionira potrebno, izmijeniti
5. Crpka vibrira ili a) crpka djelomi¢no zacepljena uslijed prekontrolirati crpku i po potrebi je o istiti
proizvodi Sumove prljavstine
b) krivi smjer okretanja crpke prekontrolirati smjer okretanja te po potrebi zamijeniti dvije
faze do motora
c) crpka ne radi u specificiranom radnom prekontrolirati pogonske uvjete
podrucju
d) crpka pokvarena potraziti kvar te ga popraviti ili naruciti popravak od ovlastene
servisne radionice
e) crpka neispravno montirana na sniziti razinu tekucine u oknu s crpkom; izvuéi crpku pa
automatsku spojku ispravno namjestiti na spojku
f) crpka kavitira prekontrolirati zaprljanja na usisnoj strani; prekontrolirati i
eventualno namjestiti radnu tocku
g) podnozje crpke, automatska spojka, prekontrolirati instalaciju i, ukoliko je potrebno, pritegnuti
potporni prsten ili cijevne vodilice nisu svornjake
Evrsto usidreni
6. Ulje vodenasto ili a) donja brtva kliznog prstena propusta  kontaktirati ovlasStenu servisnu radionicu
emulgirano
7. Razina ulja suvise a) gornja brtva kliznog prstena propusta  kontaktirati ovlastenu servisnu radionicu

niska
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11. Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove, mora zbrinuti

sukladno €uvanju okolisa:

1. u tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke za zbrinjavanje
otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadrzano pravo tehnickih izmjena.
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1. Upozorenja o merama sigurnosti

1.1 Opste odredbe

Ovo Uputstvo za montazu i rad sadrzi osnovna pravila na koje
treba obratiti paznju pri ugradnji, radu i odrzavanju. Zbog toga je
neophodno da se pre montaZe i pustanja uredaja u rad sa njim
upoznaju monter i odgovorno struéno osoblje/rukovalac.
Uputstvo se mora stalno nalaziti na mestu ugradnje uredaja.

U vezi mera sigurnosti pri radu treba obratiti paznju pored datih
uputstava u delu "Upozorenja o merama sigurnosti” i na sva
ostala upozorenja u vezi sa posebnim merama sigurnosti datim u
drugim ¢lanovima.

1.2 Oznacavanje upozorenja

Upozorenja u ovom Uputstvu za montazu i rad sa
ovom oznakom predstavljaju mere sigurnosti,
Cijim nepridrZzavanjem moze da dode do ozlede
osoblja, a u skladu su sa propisom oznaka datih
u propisu "Oznaka sigurnosti DIN 4844-W00".

Upozorenja u ovom Uputstvu za montazu i
rukovanje sa ovom oznakom predstavljaju mere
sigurnosti ¢ijim nepridrzavanjem moze do¢i do
ostec¢enja masine i njene funkcije.

Upozorenja ove oznake predstavijaju savete kojih
se treba pridrzavati radi obezbedenja sigurnog

i pouzdanog rada uredaja.

Direktno na uredaju date su posebne oznake kao na primer:
strelica smera obrtanja
» oznake za priklju¢enje fluida

na koje se mora obratiti paznja a koje moraju stalno da budu
Citljive.

1.3 Kvalifikacije i obuka osoblja

Osoblje za rad na uredaju, odrzavanju, kontroli i montazi mora da
ima odgovarajuce kvalifikacije za ovu vrstu radova. Podrucje
odgovornosti i nadleznost struénog osoblja moraju biti propisani
od strane korisnika.

1.4 Moguce opasnosti i posledice koje nastaju zbog
nepridrzavanja propisanih mera sigurnosti

Pri nepridrzavanju propisanih mera sigurnosti moze do¢i do
ugroZavanja osoblja i okoline i uredaja. Neobracanje paznje na
Uputstva o merama sigurnosti dovodi do isklju¢enja od mogucih
nadoknada Stete.

Pojedinaéno posebno moze do¢i do sledecih opasnosti:

« otkaza vaznih funkcija uredaja

» otkaza propisanih metoda odrzavanja i spremnosti

» opasnosti po osoblje od elektricnog udara i mehanickih
povreda.

1.5 Mere sigurnosti pri radu

Pored propisanih mera sigurnosti datih ovim Uputstvom, treba
obratiti paZznju na lokalne propisane mere sigurnosti na radu i
zastitne mere sigurnosti osoblja pri radu na uredajima.

1.6 Mere sigurnosti posluziocal/servisera

* Postojec¢a zastita pokretnih delova ne sme se odstraniti na
uredajima koji se nalaze u pogonu.

* Radi opasnosti od strujnog udara priklju¢enje mora biti
izvedeno prema odgovarajuéim propisima (na primer VDE
normama i lokalnim vazecim propisima preduzeca za
raspodelu elektricne energije).

1.7 Mere sigurnosti prilikom odrzavanja, kontrole i
montaznih radova

Korisnik mora da se stara da se svi radovi na odrzavanju,
inspekciji i montazi izvode od strane obucenog stru¢nog osoblja,
koje je proucilo i upoznato je sa propisima datim u Uputstvu za
rukovanje i odrzavanje uredaja.

Osnovno pravilo je da se radovi na pumpi izvode u stanju
mirovanja. Svi postupci pri kojima je predvideno da pumpa bude
u stanju mirovanja moraju da budu izvedeni na propisani nagin.
Po zavrSetku radova moraju se svi odstranjeni delovi zastite na
uredaju ponovo ugraditi pre pustanja u rad.

1.8 Vlastite prepravke i izrada rezervnih delova

Prepravke ili promene na pumpi su dozvoljene uz saglasnost
proizvodaca. Dozvoljena je ugradnja originalnih rezervnih delova
od ovlascenih proizvodaca. KoriS¢enje drugih delova moze
dovesti do gubljenja prava na garanciju i vlastite odgovornosti za
nastale posledice.

1.9 Nedozvoljen nacin koriSéenja

Sigurnost u radu isporuéene pumpe je garantovana samo ukoliko
se koristi za namene date u tacci 2.1 Primena, ugradnje i
koris¢enja. Grani¢ne propisane vrednosti u tehni¢kim podacima
ne smeju biti ni u kom sluéaju prekoracene.



2. Opsti opis

BroSura sadrzu uputstva za ugradnju, rad i odrzavanje Grundfos
potapajucih pumpi za otpadne vode tipova SEN, sa ugadenim
motorima od 1,0 do 21 kW.

Ova brosura takode sadrzi posebna uputstva za motore u
eksplozivnoj atmosferi.

2.1 Primena

SEN pumpe su konstruisane za pumpanje otpadnih voda Sirokog
podrugja javnih, privatnih i industriskih primena u agresivnoj
okolini.

U zavisnosti od verzije, pumpe se mogu kopristiti kao potapaju¢e
ili ugradene na suvo.

Maksimalna veli¢ina €vrstih Cestica: 80 mm ili 100 mm.

2.1.1 Potencijalno eksplozivna atmosfera

U potencijalno eksplozivnoj atmosferi, moraju se koristiti SEN
pumpe otporne na eksplozivnu atmosferu, vidi tacku 2.5.7 Ex
atestiranje i klasifikacija i 9.3 Pumpe za eksplozionu atmosferu.

Eksploziono klasificirane pumpe su EEx dIlIB T3

ili EEx dlIB T4. Ugradnja mora da bude uskladena

sa lokalnim propisima PP zastite.

2.2 Uslovi rada

2.2.1 pH vrednost

Sve pumpe mogu se koristiti za pumpanje te¢nosti pH vrednopsti
izmedu 2 i 14.

2.2.2 Temperatura teénosti

0°C do +40°C.

2.2.3 Temperatura okoline

—20°C do +40°C.

2.2.4 Gustina i viskozitet tecnosti pumpe

Maksimalna gustina: 1000 kg/m3.

Maksimalni kinematski viskozitet: 1 mmZ/s (1 cSt).

Kada se pumpaju te¢nosti sa gustinom i/ili
kinemats!(im vis.kozitetor.n \{if'?im od _napred date
vrednosti, moraju se koristiti motori

odgovarajuce vece izlazne snage.

2.2.5 Nivo pumpane tecnosti

U slucaju ugradnje potapajuée pumpe, najnizi zaustavni nivo
mora da bude uvek iznad kucista pumpe.

Pumpa mora uvek biti puna te¢nosti koja se
pumpa.

Dodatni prekidac¢ nivoa mora biti instaliran da bi
se osiguralo zaustavljanje pumpe u slucaju da
prekidac¢ zaustavnog nivoa ne radi.

Da bi se obezbedilo odgovarajuce hladenje motora za vreme

rada, moraju da budu zadovoljeni slede¢i minimalni uslovi:

* Pumpe bez obloge za hladenje, snage motora 1,0 do
4,5 kW i pumpe sa oblogom za hladenje snage motora
5,5 do 21 kW:

Nema posebnih zahteva.

* Pumpe bez obloge za hladenje, snage motora 5,5 do
21 kW u potapajucoj instalaciji:

Pumpa mora uvek da bude prekrivena te¢nosc¢u koja se
pumpa, do sredine motora.

2.2.6 Nacin rada

Pumpe su predvidene za neprekidan rad ili rad sa prekidima, sa
maksimalnim brojem startovanja datim u donjoj tabeli:

Dimezija motora Startova na sat

1,0 - 4,5 kW 25

5,6 -21,0 kW 20

2.2.7 Klasa zastite kucista
IEC IP 68.

2.3 Nivo buke

Nivo pritiska buke pumpe je nizi od propisane vrednosti u
EC Direktivi 98/37/EC koja se odnosi na masine.
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2.4 Klju€ oznacavanja tipova pumpi

Primer: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S.511.B.R

Raspon tipa

SEN

Tip rotora

1 = Jednokanalni
2 = Dvokanalni
V = SuperVortex

1

Maksimalna veli¢ina ¢estica [mm]

.100

Nominalni pre¢nik ispusnog otvora [mm]

.100

Izlazna snaga motora P2/100 [W]

.130

Broj polova

2 = 2-polni motor
4 = 4-polni motor
6 = 6-polni motor

4

Verzija pritiska

S = Supervisoki pritisak
H = Visoki pritisak

M = Sredniji pritisak

L = Nizak pritisak

E = Ekstra-nizak pritisak

.M 256

Nominalni pre¢nik radnog kola [mm]

Verzija
= Neotporan na eksplozije
Ex = Otporan na eksplozije

.Ex

Instalacija

S = Potopna montaza
D = Suva montaza

U = Univerzalna

Frekvencija
5 =50Hz

Voltaza i metod pustanja u rad

01 =400V, direktno-on line pustanje u rad

11 =400V, star-delta pustanje u rad

0B =400-415V, direktno-on-line pustanje u rad

Generacija

= Prva generacija (A)
B = Druga generacija
C = Treca generacija itd.

Materijal pumpi

R = Pumpa i motor od nerdajuéeg celika, DIN W.-Nr. 1.4408

S = Hidrauli¢ni delovi od nerdajuéeg ¢elika, DIN W.-Nr. 1.4408
Q = Pumpa od livenog gvozda sa radnim kolom od nerdajuéeg celika, DIN W.-Nr. 1.4408
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2.5 Ploc¢ica oznacavanja

Sve pumpe se raspoznaju pomocu ploc¢ice na poklopcu motora,
vidi sliku 1. Ukoliko ploc¢ica nedostaje ili je oSte¢ena, pumpa se
moZe raspoznati putem serijskog broja postavljenog ispod
plocice oznacavanja.

e 3
© CE GRUNDFOS“?’\O
1 Type: E
c
2 Prod. No: i
3 No: Tmax: °C7 £ 72
5 Hmax: m|Qmax: I/s| T
7 Y 20m IP68 o8
0 Motor: ~ T Hzn:  minl 21 11
e T N— |
13 ——F £ ©
14 +—P1: kW|P2: KWi-o 15 =
164/00.3*0 Insul.class: 2 17 2
oot —A1S) I
b=
Slika1 SEN natpisna plocica
Pozicija Opis
1 Oznaka tipa
2 SAP kod
3 Serijski broj
4 Maksimalna temperatura te¢nosti
5 Maksimalni napor
6 Maksimalni protok
7 Maksimalna dubina instaliranja
8 Vrsta zastite
9 Broj faza
10 Frekvencija
1 Nazivna brzina
12 Napon/jacina struje, delta veza
13 Napon/jacina struje, zvezda veza
14 Ulaz snage
15 Snaga vratila
16 Faktor snage
17 Vrsta izolacije
18 Proizvodni kod, godina/nedelja
19 Tezina pumpe

2.5.1 Ex atestiranje i klasifikacija

Pumpe otporne na eksplozije su odobrene od strane Baseefa
(2001) Ltd. U skladu sa Osnovnim Zdravstvenim i Sigurnosnim
Zahtevima koji se odnose na dizajn i konstrukciju opreme
namenjene za upotrebu u potencijalno eksplozivnim atmosferama
datim u Aneksu Il Direktive Saveta 94/9/EC (ATEX).

Overene pumpe (Ex-pumpe) su snabdevene plo¢icom odobrenja
koja je pri¢vr§¢ena na vidljivom mestu blizu natpisne plocice.
Slika 2 pokazuje plocice odobrenja za pumpe opcionalno

opremljene motorima klasifikovanim do T3 ili T4 temperaturne
klase.

O GRUNDFOS 9’\ O (CDE GRUNDFOS N o
CG CE 1180@ 112G

CE 1180@ 112G EEx dIIB T4

EEx dIIBT3 cliBT4

cliBT4 Baseefa

Baseefa:l
e [ ]

Cautions!
Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C

I —

Cautions!

Do not open while energized
Cable temp. may exceed 70 °C
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

@) [zz 325A] 96496550 ©)
Slika2 SEN Ex plocice odobrenja

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

TMO2 6795 1803

O ZZ 325B| 96496551 o

Plogica odobrenja pruza sledeée podatke:

CE CE znak.

1180 Broj QA obavestenog tela.

& EU ex-simbol.

Il Grupa opreme (Il = ne-rudarski).

2 Kategorija opreme (visoka zastita).

G Tip eksplozivne atmosfere.

EEx Motor zasti¢en za eksplozivnu atmosferu prema
evropskom standardu.

d Motor otporan na pritisak eksplozije.

11B Grupa gasa.

T3 Maksimalna temperatura na povrsini motora je 200°C.

T4 Maksimalna temperatura na povrsini motora je 135°C.

c Konstrukcionalna sigurnost.

Baseefa Broj sertifikata.

No. HA.

PC Proizvodni kod.

3. Sigurnost

Ugradnja pumpe u bunar mora da bude izvena od
strane kvalifikovanog osoblja.

Osobe ne bi trebalo da ulaze u instalaciono
podrucje kada tamo postoji eksplozivna
atmosfera.

1z razloga sigurnosti, svi radovi u bunaru moraju da budu
nadgledani spolja od strane osobe koja se nalazi van bunara.

U atmosferi bunara u koje se postavljaju potapaju¢e pumpe za
otpadne vode mogu se nalaziti otrovni ili Stetni po zdravlje gasovi.
Zbog toga, osoblje koje radi sa ovom opremom, mora da bude
opremljeno i nosi zastitnu opremu i odelo, a sviradovinaiu
blizini pumpe moraju da buidu izvodeni pod striktnim nadzorom
prema vazecim higijensko tehni¢kim propisima.
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4. Transport i skladistenje

Pumpe su u fabrici upakovane u kome treba da ostanu do
ugradnje.
Proveriti da se pumpa ne moze da okrene ili prevrne.

Svu opremu koja se koristi za prodizanje pri montazi pumpe
proveriti na sigurnost i o$te¢enje pre upotrebe. Oprema za
podizanje ni pod kojim uslovima ne sme da bude preoptere¢ena.
Tezina pumpe oznacena je na plo€ici obelezavanja.

Pumpu podizati preko ruc¢ke za podizanje ili
pomocu viljuskara, a nikada kablom motora ili
pomocu creva ili cevi.

Ne skidati zastitu sa slobodnog kraja napona
napajanja pre povezivanja na mrezu. Slobodni

kraj kabla ne sme da bude izloZen vlaznosti ili
uticaju vode, bez obzira da li je zaSti¢en ili ne.
Nepridrzavanje ovoga mozZe dovesti do oste¢enja
motora.

Za duze vremensko skladiStenje, pumpa mora da bude zastiéena
od vlage i toplote.

Temperatura skladiStenja: —30°C do +60°C.

Posle duzeg perioda skladiStenja, pumpa mora da bude ispitana
pre ugradnje i pustanja u rad. Proveriti sobodno okretanje
propelera. Posebnu paznju obratiti na uslove zaptivanja osovine i
uvodnika kabla.

5. Ugradnja

Posebno isporu¢enu plo€icu oznaavanja pumpe pricvrstiti na
mestu ugradnje.

Pridrzavati se propisa sigurnosti na mestu ugradnje tj. koristiti
ventilatore i uvodenje svezeg vazduha u bunar.

Ne stavljati ruke ili bilo Sta u uvodni ili predajni
otvor pumpe posle spajanja pumpe na mrezu
napajanja elektricnim naponom, sem u slucaju da
je napajanje isklju¢eno odstranjenjem osiguraca
ili isklju¢enjem glavnog prekidaca. Proveriti da se
elektriéno napajanje ne moze slu¢ajno ukljuciti.

Pre ugradnje, proveriti nivo ulja u kuéistu, vidi tacku 9.1 Kontrola i

zamena ulja.

SEN pumpe su namenjene za razli¢ite tipove instalacija.

Slike 3 do 6 daju moguce tipove instalacije.

o, o o olo o o o
o, 6, o o o o o

] 3 o 3 o ° 3

TMO02 2399 4201

Stalna ugradnja u bunar. Pumpa se moze lako izvaditi i
spustiti u bunar pomocu vodecih Sina.

Slika 3 Potapajuéa ugradnja sa automatskim uklju¢enjem
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Stalna ugradnja pumpe u prostoriju. Pumpa je pri¢vrs¢ena
zavrtnjima na usisnu i potisnu cev prirubnicama.

Slika 4 Vertikalna suva ugradnja sa oslanjanjem osnove
kucista

Za prenosno kori§¢enje u bunaru ili privremenu ugradnju.

Slika 5 Potapajuca ugradnja, prenosna

\

I
T
.

a [Se] a

=] =} =] =} =]

|
-

Stalna ugradnja pumpe u prostoriji. Pumpa je spojena sa
usisnom i potisnom cevi putem prirubnice.

Slika 6 Horizontalna suva ugradnja sa oslanjanjem osnove
kucista i nosacem

TMO02 2400 4201

TMO2 2401 4201

TMO02 2402 4201



5.1 Potapajuc¢a ugradnja sa automatskim ukljuc¢enjem

Pumpe za stalnu ugradnju mogu da budu ugradene kao stalno

automatski ukljucene i rade kompletno ili delimi¢no uronjene u

pumpanu tec¢nost.

1. Probusiti montazni otvor za pri¢vrS¢enje vodec¢ih montaznih
Sina unutar bunara i provizorno ih pri¢vrstiti sa dva zavrtnja.

2. Postaviti osnovnu jedinicu automatske baze na dno bunara.
Koristiti vertikalnu osu za odredivanje ispravnog polozaja.
Pri¢vrstiti automatsko povezivanje produznim zavrtnjima.
Ukoliko pod bunara nije ravan, osnova automatskog
povezivanja mora da bude oslonjena tako da bude u
odgovarajuc¢em nivou kada se pri¢vrsti.

3. Spojiti predajnu cev prema opste prihvaéenom postupku bez
izobli¢enja i istezanja cevi.

4. Postaviti vodeée Sine u prsten jedinice automatske osnove i
podesiti tacno duzinu vodece Sine na vrh bunara.

5. Odvrnuti provizorno pri€¢vr§éen okvir vodecih Sina. Postaviti
ekspanzione klinove u vodece Sine. PriCvrstiti vodece kuciste
Sina na unutras$njost bunara. Pritegnuti zavrtnje na
ekspanzionim klinovima.

6. Ocistiti krhotine iz bunara pre spustanja pumpe u bunar.

7. Podesiti vodenje sa profilom zaptivanja pumpe.

8. Postaviti vodece klizne vodice pumpe na klizne Sine i spustiti
pumpu u bunar pomocu lanca pri¢vr§éenog za ru¢ku
podizanja pumpe. Kada je pumpa spustena do jedinice
automatskog priklju¢enja, pumpa se automatski povezuje.

9. Obesiti kraj lanca na odgovarajuéu podesnu kuku na poklopcu
bunara na takav nacin da lanac ne moze doci u kontakt sa
kucistem pumpe.

10. Podesiti duzinu motornog kabla obmotavanjem na
odgovarajucu potpornu armaturu kako se kabl nebi oStetio za
vreme rada. Pri€vrstiti potpornu armaturu na odgovarajucu
kuku na vrhu bunara. Proveriti da kablovi nisu ostro savijeni ili
ukljesteni.

11. Povezati kabl napajanja motora i kabl monitora signala,
ukoliko postoji.

Kraj kabla ne sme da bude potoplen, jer voda
moze preko kabla da ude u motor.
5.2 Suva ugradnja

Pri suvoj ugradnji pumpe su postavljene u pumpnu stanicu.

Motor pumpe je hermeticki zatvoren i nece biti oStecen ukoliko je
pumpa ugradena na mesto pod uticajem vode.

1. Oznagiti i provrteti montaznu rupu u betonskom podu.

2. Postaviti kuciste ili osnovu oslona na pumpu.

3. Pricvrstiti pumpu produznim zavrtnjima.

4. Proveriti da li je pumpa u vertikalnom/horizontalnom polozaju.

Radi olak$anja servisiranja pumpe, na svakoj strani pumpe

postaviti ventil za zatvaranje.

5. Postaviti na usisnu i potisnu cev zatvorni ventil i obezbediti da
pumpa nije napregnuta silama pri povezivanju cevovoda.

6. Podesiti duzinu motornog kabla obmotavanjem oko potporne
armature, kako se kabl nebi oStetio u toku rada. Proveriti da
kablovi nisu ostro savijeni ili ukljesteni.

7. Povezati kabl napajanja motora i kabl monitora signala,
ukoliko postoji.

Preporucuje se koriséenje redukcije izmedu
usisne cevi i pumpe u horizontalnim
instalacijama. Redukcija mora da bude
ekscentriénog tipa. Na ovaj nacin je spre¢eno
eventualno sakupljanje vazduha u usisnoj cevi i
eliminisan rizik poremecaja pri radu, vidi sliku 7.
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Reducir ekscentri¢nog tipa

Slika 7 Suva horizontalna instalacija sa ekscentri¢nim
reduktorom

5.3 Potapajuéa ugradnja, prenosna
1. Postaviti prsten oslanjanja na usisnu prirubnicu pumpe.

2. Postaviti koleno od 90°-na predajnu stranu pumpe i spojiti
predajnu cev/crevo.

Ukoliko se koristi crevo, proveriti da crevo nije uvrnuto ili

ukljeSteno i da unutrasnji presek creva odgovara izlaznom otvoru

predaje pumpe.

3. Spustiti pimpu u te€nost pomocu lanca spojenog na rucicu za
podizanje pumpe. Preporucuje se postavljanje pumpe na
ravnu, évrstu povrsinu. Proveriti da se pumpa spusta lancem a
ne kablom.

4. Ovesati kraj lanca za odgovaraju¢u kuku na vrhu bunara na
nacin da lanac ne moze da dode u kontakt sa ku¢usStem
pumpe.

5. Podesiti duzunu motornog kabla obmotavanjuem oko
potporne armature radi obezbedenja kabla od oSteéenja u
toku rada. Pri¢vrstiti potpirnu armaturu na odgovarajuc¢u kuku.
Proveriti da kablovi nisu ostro savijeni ili ukljesteni.

6. Povezati kabl napajanja motora i kabl monitora signala,
ukoliko postoji.

5.4 Regulator pumpe

SEN pumpe mogu biti spojene na posebni regulator pumpe za
regulaciju nivoa koji se isporu€uje kao dodatna orema:

* Tip LC za ugradnju jedne pumpe i
* tip LCD za ugradnju dve pumpe.

U zavosnosti od primene, koriste se razliciti tipovi regulacije
nivoa.

LC regulator je opremljen sa dva ili tri prekidaca nivoa:
dva za startovanje i zaustavljanje pumpe. Treci prekidac¢ nivoa,
kao opcioni, za alarm visokog nivoa.

LCD regulator je opremljen sa tri ili ¢etiri prekidaca nivoa: jedan
za uobigajeno zaustavljanje i dva za startovanje pumpe. Cetvrti
prekida¢ nivoa je opcini, za alarm visokog nivoa.

Pri ugradnji prekida¢a nivoa, treba obratiti paznju na sledece
tacke:

1. Radi spreavanja ulaza vazduha i vibracija potapajuce pumpe
prekida¢ zaustavljanja nivoa mora da bude postavljen na
takav nacin da se pumpa zaustavi pre nego $to se nivo
te¢nosti spusti ispod kucista pimpe.

Kao osnovno pravilo za suvu ugradnju pumpe, najnizZi
zaustavni nivo mora da bude najmanje 20 cm iznad otvora
usisne cevi, vidi sliku 7.

2. Prekida¢ startovanja pumpe, ukoliko je ugraden, mora da
bude ugraden na takav nacin da pumpa startuje na
odredenom nivou; svakako, pumpa mora uvek da startuje pre
nego $to nivo te¢nosti dostigne donji nivo ulazne cevi pumpe u
bunaru.

3. Prekida¢ visokog nivoa, ukoliko je ugraden, mora da bude
postavljen 10 cm iznad prekidaca startovanja nivoa; svakako,
alarm mora uvek da bude aktiviran pre nego $to nivo te¢nosti
dostigne ulaznu cev pumpe.

Regulator pumpe ne sme da bude ugraden u
potencijalno eksplozivnu atmosferu.

185



Pumpe instalirane u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi moraju uvek biti napunjene te¢noscéu
koja se pumpa.

Dodatni prekida¢ nivoa mora biti instaliran da bi
se osiguralo zaustavljanje pumpe u sluc¢aju da
prekida¢ zaustavnog nivoa ne funkcionise.

5.5 Termicki prekidaci

U namotaj statora motora pumpe ugradena su tri bimetalna
termiCka prekidaca sa otvaranjem kontakta kada dode do
prekoracenja temperature od 150°C.

Napon napajanja na toplotnom prekidacu mora da bude
12-230 V izmeni¢nog napona.

Termicki prekidaci su priklju¢eni na kabl indikacije, vidi tacku
7. Elektriéno spajanje, i moraju da budu spojeni na sigurnosni
krug izdvojen od regulatopra pumpe.

Starter motora pumpe mora da ukljucuje kolo

koje automatski iskljucuje elektrioéno napajanje

u slucaju otvaranja zastitnog kola pumpe.

Instalater/korisnik treba da obezbedi automatski
uredaj koji isklju¢uje snabdevanje elektricnom
energijom u slucaju da termicki prekidaci ili
prekidaci viaznosti ne rade.

5.6 Prekidac¢ vlaznosti
Ne-eksplozivno zasticene pumpe imaju prekidac vlaznosti,
ugraden u prostor ispod gornjeg poklopca motora.

Eksplozivno zastiéene pumpe imaju dva prekidaca vlaznosti
spojena serijski, postavljena u prostor ispod gornjeg poklopca
motora.

Prekida¢ vlaznosti je za jednokratnu upotrebu i mora biti
zamenjen posle uklju€enja u kori§éenju.

Prekidaci vlaznosti su spojeni u seriju sa termi¢kim prekidacima
na kabl indikacije, vidi taCku 7. Elektricno spajanje, i moraju da
budu spojeni na sigurnosno kolo izdvojenog regulatora pumpe.

Starter motora regulatora pumpe mora da

ukljuéuje kolo sa automatskim prekidom
elektricnog napajanja u slucaju otvaranja
zastitnog kola pumpe.

5.7 WIO senzor

WIO senzor je dostupan kao dadatna oprema za pumpe sa
motorima veli¢ina od 5,5 do 21 kW.

Senzor meri koli¢inu vode u uljnim pregradama.

Senzor se sastoji od plo¢astog otpornika koji je potopljen u ulje i
meri elektro kola, emitujuci 4-20 mA proporcijalni strujni signal.

Povezite WIO senzor kao $to je opisano u uputstvu za instalaciju
i rad WIO senzora (96591899).

5.8 Postavljanje WIO senzora

WIO senzor se montira na rupu za punjenje ulja na komori za ulje
umesto zavrtnja.

1. Odstranite zavrtan;.

2. Gurnite senzor u rupu za punjenje uljem.

3. Gurnite senzor do odgovaraju¢e dubine u komori tako da ne
dotice rotirajuce delove ali dovoljno duboko da ceo bude pod
uljem. Preporucljive dubine postavljanja za razli€ite tipove
pumpi su prikazane u donjoj tabeli.

4. Zavrnite bu$ u navoj na zavrtanju Srafa za ulje.

Pre ponovnog postavljanja posle zamene ulja,

Savet WIO senzor mora biti o¢iséen sa belom tecnoscéu

(mineralni terpetin).

D
- L -

[ ]
TMO3 5531 3806

Slika8 Dimenzije WIO senzora
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Dubina postavljanja
L [mm]

5,6 -12,5 kW 80

Dimezija motora

13,6 - 21 kW 90

6. Elektro podaci

Ulazni napon: 12 -24 VDC
Izlazna stuja: 3,4 -22mA
Potrosnja energije: 0,6 W
Temperatura sredine: 0 do 70°C

6.1 Signali senzora

0 - 20% vode u ulju

4-20mA = Stepen greske maniji od 2%

_ Upozorenje:

22 mA ~ Koli¢ina vode daleko izvan mernog raspona

_ Alarm:
Vazduh u komori za ulje

Signal senzora je vazeci jedino ukoliko su
pomesani ulje i voda (kada pumpa radi).

7. Elektriéno spajanje

Elektri¢éno spajanje mora da bude izvedeno u skladu sa lokalnim

propisima.

Napon napajanja i frekvencija su oznaceni na plocici

obeleZavanja pumpe.

Tolerancije napona moraju da budu izmedu +10% nazivnog
napona.

3,5 mA

Proveriti da motor odgovara elektriénoj mrezi napajanja na mestu
ugradnje.

Pumpa mora da bude spojena preko posebnog
mrezZnog prekidac¢a sa minimalnim odstojanjem
kontakata od najmanje 3 mm izmedu svakog pola.

Pumpa mora biti povezana na starter motora.

Seme spajanja za direktno povezivanje na mrezu i zvezda-
trougao startovanje prikazane su na slikama 9 10.

P1 i P2 su povezani seriski termickim prekida¢ima i prekida¢ima
vlaznosti.

P2 PL L1 L2 L3 PE
|

Startovanje
direktno na
liniju

e

<
TMO02 2420 4201

Slika9 Dijagram ozi¢avanja za direktno on-line paljenje

P2 P1 L1 L2 L3 PE

bog
A

TTTTT
w2 |uz |v2 |

Startovanje
zvezda
trougao

TMO02 2421 4201

Slika 10 Dijagram ozi¢avanja za zvezda-delta paljenje



Gornji poklopac pumpi za koriséenje u
eksplozivnoj atmosferi opremljeni su posebnom
spoljnom toplotnom zastitom radi omogucéenja
uzemljenja. Elektri¢na izolacija mora da sadrzi
spoljnu vezu sa ovog kontakta na uzemljenje.
Provodnik uzemljenja mora da zadovolji vazece
propise sigurnosti.

Poprecéni presek fazne
zice (S) instalacije

Minimalni popreéni
presek zice zemlja

[mmz] [mmZ]
S <16 S

16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, maks. 70

Pre instalacije i prvog startovanja pumpe, stanje
kablova bi trebalo da se vizuelno proveri da bi se
izbegli kratki spojevi.

8. Startovanje

Pre ruénog startovanja ili prebacivanja na
automatsko upravljanje, proveriti da u blizini
nema osoblja koje radi.

Postupiti na sledeéi nacin:

1. Odstraniti osigurace ili iskljuiti glavni prekidac.

2. Proveriti nivo ulja u uljnoj komori. Vidi tacku 9.7 Kontrola i
zamena ulja.

. Proveriti da se propeler slobodno okrece.

. Proveriti da li indikatorske jedinice, ukoliko postoje, rade
ispravno.

5. Proveriti da je pumpa uronjena u te¢nost.

Za pumpe ugradene na suvo proveriti da postoji te€nost u
bunaru.

]

Uverite se da je pumpa napunjena sa tecnosc¢u

koja ¢e biti pumpana.

Pumpe pri suvoj instalaciji moraju biti odzracene

pomocu utika¢a odzracivanja u kucistu pumpe.
6. Otvoriti ventile izolacije, ukoliko su ugradeni.

7. Proveriti da li je sistem napunjen te€nos¢u i da li je ispusten
vazduh iz sistema.

8. Proveriti podesenost prekidaca nivoa.

9. Startovati pumpou i proveriti rad na neuobi¢ajenu buku ili
vibracije.

U sluéaju neuobiéajene buke ili vibracije
prouzrokovane radom pumpe ili drugih pumpi ili
neispravnoscéu napajanja, odmah zaustaviti rad
pumpe. Ne dozvoliti ponovno startovanje pumpe
pre pronalazenja uzroka i njegovog otklanjanja.

10. Posle startovanja, moraju se uspostaviti programirani
parametri Sto je moguce tacnije, tako da se prokontrolise da li
su provereni radni uslovi ispunjeni.

Pumpa se moZe kratkotrajno startovati bez
ave potapanja, radi kontrole smera obrtanja.

Rad pumpe se mora kontrolisati i mora da zadovolji ustaljene

propise uz kontrole odredene programom regulaciono

indikatorske opreme i dodatne opreme (ventili itd). Obezbediti
pumpu i opremu od regulacije i rukovanja neovladéenih osoba.

8.1 Kontrola smera obrtanja

Strelica odlivena na kucistu pumpe pokazuje smer okretaja.

Pumpa se mora okretati u smislu obrtanja kazaljke na satu pri

posmatranu sa pogonskog kraja. Posmatrati kretanje pumpe

(trzaj) pri startovanju. Ukoliko se pumpa okrece suprotno od

kazaljke na satu, pravac rotacije je ispravan.

Alternativno, pravac rotacije moze da se proveri na sledec¢i nacin:

1. Startovati pumpu i prokontrolisati koli€inu protoka te¢nosti ili
preitisak predaje.

2. Zaustaviti pumpu i zameniti dve faze na motoru.

3. Ponovo startovati pumpu i proveriti koliinu protoka ili pritisak
predaje.

4. Zaustaviti pumpu.

5. Uporediti rezultate dobijene pod tackama 1i 3 i izvrSiti

povezivanje na nacin na koji se dobija veca koli€ina te¢nosti ili
vedi pritisak te¢nosti.

Pumpa sme da radi samo krace vreme kada je
obesena na lanac.

9. Odrzavanje i servis

Pre pocetka radova na pumpi, proveriti da je
skinut osigurac ili da je isklju¢en glavni prekidac.
Obezbediti da se pumpa ne moze ukljuciti od
neovlascéenih osoba. Pre rada na pumpi moraju
se zaustaviti svi rotirajuci delovi.

Odrzavanje i servis moraju da se izvode od strane posebno
obucenog osoblja.

Poslovi odrzavanja i servisiranja na pumpama
otpornim na eksplozije moraju biti izvrseni od
strane Grundfosa ili servisne radionice koju je
Grundfos ovlastio.

Pre izvodenja radova na servisiranju i odrzavanju, izvrsiti
ispiranje pumpe teku¢om vodom. Posle demontaze pumpe,
delove isprati teku¢om vodom.

Pumpa koja radi u normalnim uslovima mora biti kontrolisana
posle svakih 2000 sati rada ili najmanje jednom godisSnje. Ukoliko
se pumpa vrlo prljava te€nost ili te€nost sadrzi pesak, pumpa se
mora kontrolisati svakih 1000 sati rada ili svakih Sest meseci.
Potrebno je izvrsiti sledeca ispitivanja:
+ Potrosnja snage
* Nivo i stanje ulja
Kada je pumpa nova ili posle zamene zaprivki na osovini,
proveriti nivo ulja posle nedelju dana rada.
Ulje postaje sivo ili mle¢nog izgleda ukoliko sadrzi vodu.
Ovo moze da bude rezultat neispravnog zaptivanja osovine.
Ulje zameniti ukoliko sadri vodu. Vidi tacku 9.7 Kontrola i
zamena ulja.
Primedba: Odlaganje koris¢enog ulja vrsiti prema lokalnim
propisima.
Ku¢iste pumpe sadrzi 1,9 do 3,5 litara SAE 10 W 30 motornog
ulja u zavisnosti od veli¢ine pumpe.
» Ulaz kabla
Proveriti da je ulaz kabla vodonepropustljiv i da kablovi nisu
ostro savijeni ili ukljesteni.
» Zazor propelera
Proveriti zazor propelera. Vidi tacku 9.2 Kontrola i
podeSavanje zazora propelera.
+ Delovi pumpe
Proveriti kuéiSte pumpe itd. na mogucu pohabanost.
Zameniti neispravne delove.
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* Kugli¢ni lezaji
Proveriti osovinu na buku ili teSko okretanje (okrenuti osovinu
rukom). Zameniti neispravne kugli¢ne lezaje. Generalna
popravka pumpe je potrebna u slu€aju neispravnih lezaja ili
slabe funkcije motora. Ovi radovi se moraju izvesti u
ovlas¢enoj servisnoj radionici.

Kugli¢ni lezajevi moraju biti zamenjeni na bar
svakih 25.000 radnih sati.

Radi obezbedenja mogucénosti odvodenja toplote,

pumpa se mora spolja ¢istiti u odredenim

intervalima.

9.1 Kontrola i zamena ulja

Kuc¢iste ulja ima tri zavrtnja, A, B i C, za ispustanje ulja, punjenje i
kontrolu nivoa, vidi sliku 11.
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Slika 11 Pozicija epova ulja na horizontalno instaliranim
pumpama
Zavrtanj B se koristi za indikaciju nivoa ulja u uljnoj komori, vidi
sliku 12.
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Slika 12 Pozicija ¢epova ulja na vertikalno instaliranim
pumpama

Postupiti na slede¢i nacin:
1. Postaviti pumpu tako da je jedan zavrtanj A okrenut navise.

Pri skidanju zavrtnja A na uljnoj komori, obratiti
paznju da u komori moze da vlada poviseni
pritisak. Ne skidati potpuno zavrtanj dok pritisak
nije sasvim otpusten.

2. Postaviti ispod pumpe €istu posudu radi sakupljanja
drenaznog ulja. Skinuti zavrtanj B i obratiti paznju na nivo ulja.
Drenirana koli¢ina ulja pokazuje da li je donje mehani¢ko
zaptivanje osovine ispravno i koli¢ina propustanja ulja
normalna.

3. Zakrenuti pumpu i odstraniti zavrtanj C i omoguc¢iti drenazu
ulja u posudu. Postaviti uzorak ulja u staklenu posudu i
proveriti stanje ulja.

Cisto ulje se moZe ponovno koristiti.

Ulje sa emulzijom se mora zameniti i odstraniti.

Primedba: Odstranjenje koriS§éenog ulja vrsiti prema lokalnim
propisima.

Nizak nivo ulja pokazuje da je neispravno gornje zaptivanje
osovine. Kontaktirati ovlas¢enu servisnu radionicu za dalju
reviziju i popravku pumpe, ukoliko je potrebno.
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4. Napuniti uljnu komoru uljem sa vrha preko otvora A dok nivo
ulja ne dostigne do otvora B. Zameniti O-prstenove novim,
postaviti zavrtnje i zategniti ih ¢vrsto.

Koristiti viskoznost reda SAE 10 W 30.

ONDINA 917 moze biti koriS¢éena samo kod
primena temperaturne klase T4.

9.2 Kontrola i podeSavanje zazora propelera

Podesavanje zazora propelera je potrebno samo kod pumpi sa

kanalskim propelerom (SEN1 i SEN2 pumpe).

Pravilan zazor propelera je 0,7 mm 0,2 mm. Zazor se mora

podesiti ako je pohaban na 1,2 mm ili viSe.

Postupak podeSavanja zazora propelera je razli€it za potapajucée

pumpe i pumpe za suvu ugradnju. Oba postupka su opisana na

sledeci nacin.

9.2.1 Kontrola zazora propelera na pumpama za potapajuéu

ugradnju

1. Postaviti pumpu ravno na radni sto.

2. Odrediti Sest fiksiraju¢ih zavrtanja na kuc¢istu pumpe i tri
zavrtnja za podeSavanje, vidi sliku 13.

3. Proveriti zazor izmedu propelera i kuciSta pumpe po celom
krugu pomocu kontrolnika zazora.

4. Okrenuti propeler ruéno nekoliko puta i ispitati u razli¢itim
tackama, vidi sliku 14.

Zavrtnj
podesavanja
. Zavrtnje S
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Slika 14 Merenje zazora radnog kola

Ukoliko je potrebno podeSavanje zazora, postupiti na jedan od
nize opisanih nacina.



9.2.2 PodeSavanje zazora propelera za pumpe koje se
ugradnju potapanjem

Postupak:

1. Skinuti sve zavrtnje fiksiranja i zavrtnje pode$avanja izmedu
kuéista pumpe i motora.

2. Udariti nekoliko puta gumenim &eki¢em po kucistu pumpe radi
oslobodenja pumpe od motora.

3. Zatvoriti zazor propelera pritezanjem tri zavrtanja za fiksiranje
dok propeler ne dodirne kuciste pumpe.
Ne upotrebiti preveliku silu pritezanja.

4. Oftpustiti zavrtnje za fiksiranje i ostvariti zazor od 0,7 mm
+0,2 mm pritezanjem tri zavrtnja za podeSavanje, vidi sliku 15.
Proveriti da je zazor ujednacen po obimu usisnog otvora.

TMO02 2395 4201

Slika 15 Zazor radnog kola kod potopljenih pumpi

5. Pritegnuti sve zavrtnje za pri¢vr$¢ivanje i proveriti
ujednacenost zazora po obimu usisnog otvora.

9.2.3 PodeSavanje zazora propelera za pumpe za suvu

ugradnju

Zazor propelera se moze regulisati kada je pumpa ugradena na

osnovu i spojena na cevovod, vidi sliku 15.

Postupak:

1. Skinuti sve zavrtnje fiksiranja i zavrtnje pode$avanja izmedu
kuc¢ista pumpe i motora.

2. Udariti nekoliko puta gumenim &eki¢em po kucistu pumpe radi
oslobodenja pumpe od motora.

3. Zatvoriti zazor propelera pritezanjem tri zavrtanja za fiksiranje
dok propeler ne dodirne kuciste pumpe.

Ne upotrebiti preveliku silu pritezanja.

4. Izmeriti odstojanje X izmedu kucista zaptivanja osovine i
kuc¢ista pumpe na tri taSke pomocu kliznog prenosnika, vidi
sliku 15.

5. Otpustiti zavrtnje za fiksiranje i ostvariti zazor od 0,7 mm
+0,2 mm pritezanjem tri zavrtnja za podeSavanje koristeci
rastojanje X kao referencu.

6. Pritegnuti sve zavrtnje za pri¢vrs¢ivanje i proveriti jednakost
zazora X u trima referentnim ta¢kama.

9.3 Pumpe za eksplozionu atmosferu

Remontovanje i popravljene pumpe za eksplozionu atmosferu su
oznacéene na plocici sa sledec¢im informaciojama:

* Oznaka popravke R.

* Naziv i registarska oznaka, zastitni znak remontne radionice.
» Referentni broj radionice koja je izvrSila remont.

+ Datum remonta ili popravke.

U slu€aju viSestruke popravke, postoje¢a ploCica se zamenjuje
novom plo¢icom sa ozna€enim ranijim podacima.

Radionica za popravku mora da vodi evidenciju izvrSenih
popravki zajedno sa registrom ranije izvedenih popravki. Kopija
protokola popravke radionice zajedno sa detaljima popravke
radionice dostavlja se vlasniku ili korisniku zajedno sa originalnim
atestom postojanosti na eksploziju u pitanju.

9.3.1 Motorni kabl
Smeju se koristiti samo kabloviu atestirani od strane proizvodacéa

odgovarajuci ulaznom otvoru, pre¢niku, broju provodnih Zila,
preseku provodnika, zastitni izolacioni materijal.

9.3.2 Uvodnik kabla

Smeju se koristiti samo preénici uvodnika koji odgovaraju EExd
kablovima. Odgovaraju¢e dimenzije kabla su ozna¢ene na mesto
ulaza kabla.

Osiguranje ulaska kabla u motor preko poklopca dobrim
pricvr§¢enjem zavrtanja tako da kabl lezi ravno sa gornjom
povrSinom poklopca.

9.3.3 Rezervni delov

Osteéeni motorni delovi, kao §to su gornji poklopac i uvodnik
kabla, moraju uvek da budu zamenjeni novim ispitanim delovima.
Motorni delovi ne smeju biti popravljani obradom,
poravnavanjem, zavarivanje i sl.

9.4 Kontaminirane pumpe

Ukoliko je pumpa koris¢ena za tecnosti Stetne po
zdravlje pumpa se klasificira kao kontaminirana.

Ukoliko se od Grundfosa zahteva remont pumpe, Grundfos mora

da bude upoznat sa detaljima o pumpanoj te¢nosti itd. pre no $to

se pumpa preuzme u rad. U suprotnom Grundfos moze da odbije

servisiranje pumpe.

Moguée troSkove povratka pumpe snosi kupac.

Svakako, bilo kakav zahtev za servisiranje (bez obzira kome je

dostavljen) mora da sadrzi detalje o pumpanoj te¢nosti ukoliko je

te€nost Stetna po zdravlje ili toksi¢na.
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10. Lista otklanjanja nedostataka

Pre pristupanja dijagnostici nedostatka, proveriti da su skinuti osiguraci napajanja ili je isklju¢en glavni prekidac.
Mora se osigurati da se elektricno napajanje ne moze slu¢ajno ukljuciti. Svi rotirajuc¢i delovi moraju da se zaustave.

Obratiti paznju na tacku 1. i 3. procitati je i pridréavati se.

Nedostatak

Uzrok

Nacin odklanjanja

1. Pumpa ne startujeilise a)
zaustavlja bez vidljivog
uzroka.

Nema napona napajanja.

Proveriti elektricno napajanje i osigurac.

2. Pumpa ne startujeilise a)

Otkaz faze.

Proveriti napajanje i osigurace.

zaustavlja. b)

Pumpa momentalno preopterecena.

Ukoliko se uzrok automatski ne otkloni pronaci uzrok.

Na upravljackoj ploc€i

Propeler blokiran necistocom.

Proveriti i oCistiti propeler.

Motorni starter nije podesen pravilno.

Proveriti i podesiti starter na odgovarajucu nazivnu struju.

Termicki prekidac slepljen.
Nedovoljno hladenje motora.

Pustiti motor da se ohladi. Obezbediti odgovarajuc¢e hladenje u
slu¢aju potapajuce instalacije.

Prekida¢ vlage u motoru slepljen.

Kontaktirati ovla§¢enu radionicu.

Neispravan motorni kabl.

Proveriti vizuelno na oStecenja. Kontaktirati ovlaséeni servis.

indikatori pokazuju da 2
su starter motora ili d)
zastitna oprema e)
otkazali.
f)
9)
h)

Varijacije napona.

Proveriti napon napajanja. Dozvoljena odstupanja su +10%.

3. Pumpa radi ali ne daje a)
nazivni protok.

Pogresan smer rotacije.

Proveriti smer rotacije i po potrebi zameniti mesta fazama
motora.

Propeler labav ili pohaban.

Proveriti i po potrebi podesiti propeler.

Pumpa ili cevovod blokirani
prljavstinom.

Proveriti pumpu i cevovod i po potrebi odistiti.

Suvise visok napor pumpe.

Proveriti merenjem pritiska i postaviti pumpu na odredenu
visinu ili je zameniti novom.

Ventili zatvoreni ili blokirani.

Proveriti polozaj ventila i eventualno ih ocistiti.

Vazduh u pumpi ili u usisnoj cevi.

Ispustiti vazduh iz pumpe i usisne cevi. Povecati zaustavni
nivo u bunaru ili ponovo ugraditi usisnu cev.

Pumpana te¢nost suviSe gusta.

Razblaziti te¢nost ili izmeniti proces.

Pumpa nije pravilno povezana na
automasko povezivanje.

Smanijiti nivo te€nosti u bunaru. Izdi¢i pumpu u nov poloza;j i
ponovo postaviti pumpu na automatsko povezivanje.

Propustanje u cevovodu.

Proveriti propustanje cevovoda i izvrsiti, prema potrebi,
zaptivanje.

Dolazak vode u bunar nepravilan.

Proveriti funkciju i ispraviti prema potrebi.

4. Pumpa startuje ali se a)
odmah zaustavlja.

Optereéenje pumpe iskljuéuje starter
motora.

Proveriti pumpu i eventualno ogistiti.

b) Pregrejan motor uslovio uklju¢enje Pustiti pumpu da se ohladi. Proveriti uzrok pregrevanja.
termickog prekidaca.
c) Prekida¢ nivoa van podrugja ili Ocistiti prekida¢ nivoa i prema potrebi zameniti ga.
nesipravan.
5. Pumpa vibrira ili a) Pumpa delimi¢no zagepljena Proveriti i ocistiti pumpu.
emituje visoku buku. necistocama.
b) Pogre$an smer rotacije. Proveriti smer rotacije i eventualno zameniti faze na motoru.
c) Pumpa radi van nazivnog radnog Proveriti uslove rada.
podrucja.
d) Pumpa neispravna. Proveriti oSte¢enje pumpe. Popraviti pumpu i kontaktirati
ovlaséenu servisnu radionicu.
e) Pumpa nepravilno spojena na Proveriti nivo vode u bunaru. Podi¢i pumpu i postaviti je na
automatsko ukljucenje. nov nacin automatskog povezivanja.
f) Kavitacija u pumpi. Proveriti pumpu na delimi¢no blokiran dovod i ocistiti.
Proveriti tacku opterecenja i podesiti prema potrebi.
g) Osnova, automatsko ukljuéenje, osloni Proveriti ugradnju i pritegnuti zavrtnje prema potrebi.

prsten ili vodece Sine, neispravni.

6. Voda u uljuiliemulzija a)

Smanjeno mehanic¢ko zaptivanje

Kontaktirati ovlaséenu servisnu radionicu.

ulja. proticanja.
7. Nizak nivo ulja. a) Povecéano mehani¢ko zaptivanje Kontaktirati ovliaScenu servisnu radionicu.
proticanja.
11. Uklanjanje

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni na ekolo$ki

ispravan nacin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za odlaganje

smeca.

2. Ako to nije mogucée, kontaktirati najblizu Grundfos kompaniju

ili servisnu radionicu. Zadrzvamo pravo tehnikih izmena.
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1. Mepku 3a curypHocT

1.1 O6wm

HacTosLleTo pbKOBOACTBO 3@ MOHTaX M eKcnsoatauus cbabpxka
OCHOBHM HaCOKM, kouTo 61 TpsiGBano Aa ce cnassar npu
MOHTaXa, ekcrnnoaTtauusaTa u nogapbxkara. 1o Tasu npuunHa
npeav MOHTa)a W nyckaHeTo B AeicTBue ¢ Hero Tpsibea Aa
GbaaT 3ano3HaT MOHTbOPa U KBanuduumMpaHus nepcoHan/
oneparopa. Mo BCcsko Bpeme [a € Ha pa3nofoXeHne Ha MSCTOTO
Ha MOHTaxa Ha nomnara.

OcBeH ykasaHusiTa nop pasgen "Mepku 3a curypHocT”, ga ce

cnaseat v gpyru cneuunanHu Mepku, onncaHu B Apyrute pasgenu.

1.2 O603HavYeHMe Ha yKa3aHusTa

CbOBbpxawume ce 8 Hacmosiw,emo
PBbKOB80OCMEO 3a MOHMaX U eKkcrnoamayus
yKa3aHusi, Yyuemo Hecrna3eaHe Moe O0a
3acmpawu xopa, ca 0603Ha4eHuU ¢ obwusi
cumeos1 3a onacHocm cbanacHo DIN 4844-W00.

To3u cumeosn ce nocmaesi Npu yKa3aHusl, 4uemo
Hecna3eaHe moxe da dogede 0o noepeda Ha
MawuHume unu 0o omnadaHe Ha (hyHKyuume
um.

TyK Cce rnoco4Yeam ykKa3aHusi usiiu cbeemu, Koumo

6uxa ynecHunu pabomama u 6uxa donpuHecnu

3a no-zosnsimMa cuzypHocm.
MocTaBeHUTE OMPEKTHO HAa CbOPBXKEHMETO yKa3aHusl, Kato Hanp.:
 CTperka 3a nocokara Ha BoaaTta

+ 0603Ha4YeHWe Ha CBbP3BaHETO C dnyunaa,

Tpﬂ6Ba HenpemMeHHO Aa ce cna3BaTt U [a Cce CbXPaHAT B YETNIUBO
CbCTOSAHME.

1.3 KBanudmkaumsa v obyyeHne Ha nepcoHana

MepcoHanbT, 3aHMMaBaly, ce ¢ obcnyxBaHe, NoAAPBbXKKA,
WHCMEeKUMs 1 MOHTax TpsiGBa Aa nputexasa Heobxodvmarta 3a
Tes3n AenHocTu kBanudukaums. MotpebutensT Tpsbea Aa
pasrpaHn4n TOHYHO OTFOBOPHOCTUTE, 3abIKEHUATa U KOHTpona
Ha nepcoHana.

1.4 OnacHocTu Npu HecnasBaHe Ha MepKuTe 3a
CUrypHOCT

HecnassaHeTo Ha MepkuTe 3a CUIYpPHOCT MOXe Aa 3acTpalum
KaKTo nepcoHana, Taka U oKonHaTta cpefa U CbOPbXKEHUETO.
HecnassaHeTo Ha MEPKWTE 3a CUrypHOCT MOXe [a AoBede A0
0TKa3 3a NpusHaBaHe Ha NPeTeHLUn 3a NOKPUBaHe Ha BCSKaKBM
weTu.

Mo KOHKPETHO Hecrna3BaHeTo Ha MEPKUTE 3a CUTYPHOCT MOXe Aa
[0Befe [0 CNeAHUTe OnacHoCTU:

¢ oOTnagaHe Ha BaXHu d,’)yHKLlI/II/I Ha CbOPbXEHNETO
¢ OTKa3 Ha npegnncaHnTe MeTogun 3a PeMOHT U NoAgpbXKa

* 3acTpallaBaHe Ha nuua OT enekTPUYECKN U MEXaHUYHM
yBpEXOaHUS.

1.5 Be3sonacHa pa6orTa

[a ce cnaseaT onucaHWTe B pbKOBOACTBOTO HA MOHTaX U
ekcnroaTtauns MepKM 3a CUrypHOCT CbLUEeCTBYBaLLUTE
HaLWOoHanHu NpeanMcaHns N eBeHTyanHo BbTPELLUHO 3aBOACKM
yKa3aHusi 3a paboTa n MepKu 3a CUrypHOCT Ha noTtpebuTens.

1.6 MHcTpyKkuumn 3a 6e3onacHocT Ha onepaTopal
o6cnyxBalwma nepcoHan

+ CobluecTByBaLlaTa 3awmTa OT AOMUP Ha ABUXKELLMTE Ce YyacTu
He 6MBa Ja ce oTCTpaHsBa Mo Bpeme Ha paboTa Ha
CbOPBXEHNETO.

* [la ce npepgoTBpaTh 3acTpaluaBaHe OT TOKOB yaap
(monbnHUTENHN nogpobHocTH BUXTe Hanp. BbB VDE u
MeCTHUTEe NpeanpuaTUs 3a enekTpocHabasBsaHe).

1.7 Mepku 3a cUrypHOCT Npu noaapbXKa, MHCNEeKUuUs
M MOHTaXHu paboTtu

MoTpebutenat TpsibBa ga ce norpwxu, usanata AenHoCT,
CBbp3aHa C MHCMEKUUS, NoAApbXKa MOHTaX Aa Cce U3BbpLUBaA OT
oTopU3npaH 1 kBanuduumpaH nepcoHarn, Kouto e nogpobHo
MHOPMMpPaH Bb3 OCHOBA Ha NogpobHO nlyvaBaHe Ha
PBKOBOACTBOTO 3a MOHTaX U eKkcnioatauus.

OcHoBHO pa60TaTa BbpXy nomMnaTta ctaBa, Korato 74 € B NMOKOMW.
[la ce cna3ssa onucaHusa B pbKOBOACTBOTO HA MOHTaX U
eKkcnnoartaymna HadmH 3a yctaHoBABaHe B nokow Ha
CbOpPbBXEHNEeTO.

Cnepn npuknodBaHe Ha paboTaTta BCUYKM 3alUTHU U
ocuryputenHu ypeau Tpsbsa OTHOBO fa ce BKMoYart, pecrn. Aa ce
nycHaT B AeicTBMe.
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1.8 NpepaboTBaHe U KOHCTPYKTUBHM NPOMEHU B
nomMnara

lMpeycTponCcTBO UNKM NPOMEHN Ha MOMNMTE ca 4ONYCTMMU Camo
cnep forosopka ¢ nponssoautens. OpurmHanHyu pe3epBHu YacTu
1 OTOPU3MPaHu OT NPON3BOANTENSA NPUHAANEXHOCTN rapaHTMpaT
curypHocTTa. Ynotpebarta Ha Apyrv 4YacTu moxe fa gosege Ao
oTnafjaHe Ha rapaHuMsiTa U OTFTOBOPHOCTTA 3a nocrneauuuTe.

1.9 HegonycTuM HauMH Ha pa6oTta

CwurypHocTTa Ha paboTata Ha JOCTaBeHWTe NOMMNU ce rapaHTupa
caMo npwv M3Non3BaHeTo Mo NpegHasHavyeHne CbrmacHo Yr.

2.1 lNpunoxeHus OT PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX M eKcnroartauus.
[paHN4YHUTE CTOMHOCTW, yKa3aHu B TEXHUYECKuTe AaHHU He buBa
fa ce npesByLIaBar.

2. O6Lo onucaHune

Tasn kHUra cbabpka MHCTPYKLUN 32 MOHTax, paboTa n
ekcrnoaraums Ha notonsemuTe nomnu Ha Grundfos 3a oTnagHu
Boau, Tun SEN, ¢ asuratenu ot 1,0 go 21 kW.

KHuraTta cbabpka 1 cneuncUyHM UHCTPYKLUN OTHOCHO
B3puBOOGE30NaceHTe NOMMNK.

2.1 MpwunoxeHuns

Momnute TN SEN ca npoekTupaHu 3a npeHoc Ha oTnagHu BoAn
B XKUIWLLHW, YACTHW 1 NPOMULLIIEHN NPUNOXEHNSA NPU arpecuBHM
yCInoBus.

BsaBucumocTt ot BepcuaTta, noMmnute mMorat ga obaar
Mn3non3BaHn 3a NOTONEHN U CyXn NPUNoOXeHns.

MakcumaneH pa3mep Ha TBbpauTe Yactuun: 80 mm nnm 100 mm.
2.1.1 NoTeHUManHo B3pUBOONACcHU cpeam

B noteHumanHo B3pnMBOONacHU cpeau u3nonasanTte
B3puBoobe3sonaceHunTe nomnu Ha SEN, Bux pasgen 2.5.1 Ex —
cepmugpuyupare u knacugpukayusi n 9.3 BapusoobesonaceHu
nomnu.

Knacugukayusima 3a e3pueoobesonaceHocm Ha
nomnume e EEx dIlIB T3 unu EEx dIIB T4.

NHcmanupanemo Ha nomnama ebe eceku

:
uHAueudyasieH ciny4ali mpsibea da 6b0e
0006peHO om MecmHume fMPomMueonoXxapHu
enacmu.
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2.2 Pa6boTHu ycnoBus

2.2.1 CtonHocT Ha pH

Bcsika nomna moxe Aa 6bae nsnonasaHa 3a NPEHOC Ha TEYHOCTH

c pH mexay 2 n 14.

2.2.2 TemnepaTtypa Ha Te4HOCTTa

0°C po +40°C.

2.2.3 TemnepaTtypa Ha oKkonHaTta cpefa

—20°C po +40°C.

2.2.4 MNBTHOCT U KNHEMATMYEH BUCKO3UTET Ha paboTHaTa
Te4YHoCT

MakcumanHa nnbsTHOCT: 1000 kg/M3.

MakcuManeH KuHemaTtuueH Buckoautet: 1 Mm2/s (1 cSt).

Kozamo ce uznomneam meyHocmu ¢
eucko3umem u MIbLIMHOCM M0-8UCOKU OM masu
Ha eodama, deuzamesism mpsibea da uma
CbOmeemHo Mo-eucoKa MouwyHocm.

2.2.5 HuBo Ha paboTHaTa Te4HOCT

B cnyqa|7| Ha NOTOMNEHO U3NbIIHEHWE, HAN-HUCKOTO HUBO Ha
TEe4YHOCTTa, Npu KOeTo nomnaTta Tpﬂ6Ba na cnpe pa60Ta, € TOYHO
Ha[j HUBOTO Ha XnapaBinM4yHUA Bb3es1 Ha noMnarta.

Momnama mpsi6ea euHa2u 0a 6b0e NbjHa ¢
pabomHama me4Hocm.

Moxe da 60e MOHMupaH donb/IHUMes1IeH
nonnaewkK, kolimo da obe3neyu cnupaHe Ha
nomnama e csayyai Ha noepeda Ha nonasebka 3a
cmon-Hueo.

3a pa ce ocurypun goctatb4HO oxnaxagaHe Ha asurartend no
BpemMme Ha pa60Ta, Tpﬂ6Ba Aa 6baaT usnbrnHeHu cnegHuTe
MWHUMaNHN N3NCKBaHUA:

* Momnu 6e3 oxnaxaawy KoXyx, ABuratenu ot 1,0 go 4,5 kW,
M NOMMMU C oxylaxpal, KoxXyXx, aBuratenu ot 5,5 no 21 kW:
Hsma cneunanHun nancksaHus.

+ Momnu 6e3 oxnaxpaly KOXyX, ABuratenu ot 5,5 no 21 kW,
MOTONEHO U3NbJIHeHMNe:

Momnata Tpabea Aa 6bAe BMHArK NokpuTa oT TEYHOCTTA A0
cpefarta Ha gBuraTens cu.

2.2.6 Pexxum Ha paboTa

MomnuTe ca NpoekTUpaHu 3a HenpekbcHaTa paboTta unu 3a
nepuoanyHa pa6ota, Kato MakcumarnHusi 6pon NMyckoBe Ha Yac He
TpsbBa Oa HagBulaBa CTOMHOCTUTE, AadeHu B Tabnuuarta no-
aony:

OBuraten Tvn Bpo# nyckoBe Ha 4ac

1,0 - 4,5 kW 25

5,56-21,0 kW 20

2.2.7 Knac Ha npunoxeHue
IEC IP 68.

2.3 HuBo Ha wyma

HuBOTO Ha 3ByKOBOTO HansiraHe Ha nomnara € no-HUCKO OT
rPaHUYMHNTE CTOMHOCTU, onpefenexun B [lupektmueata Ha EO
98/37/EO, oTHacsWa ce 40 NPOM3BOACTBOTO Ha MaLLMHUN 1
CbOPBXEHUS.



2.4 O3HaveHue

Mpumep: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S5.511.B.R SEN 1 .100

Tun rama

Tun pa6boTHO Koneno
1 = EgHokananHo

2 = [lBykaHanHo

V = SuperVortex

MakcumaneH pa3mep Ha TBbpAUTe YacTuum [mm]

HomwunHaneH AnaMeTbp Ha HarHeTaTtenHua n3xon [mm]

.100

MaxogHa MowHocT Ha asuratenst P2/100 [W]

130

Bpon nontocu

2 = [AByMoOnCeH ABuraTen

4 = yeTepunontoceH asuraten
6 = WwecTnonceH aABurarten

4

Bepcusa cnopep HansiraHeTo
S = CynepBuUCOKO HansiraHe
H = Bucoko HansiraHe

M = CpegHo HansaraHe

L = Hwucko HansraHe

E = Cynep-Hucko HansraHe

.M 256

HomunHaneH anameTbp Ha paboTHOTO kKoneno [mm]

Bepcusa
= He-B3puBoobe3onaceH
Ex = B3puBoobe3onaceH

.Ex

MoHTax

S =TlloToneH MOHTax

D = Cyx MoHTax

U = KombuHmpaH (Cyx unm notoneH) MOHTax

.S

YecToTa
5 =50Hz

.5

HarnpexXeHue 1 TMN Nyck

01 =400 V, gupekTeH nyck

11 =400 V, nyck 3Be3ga-TpubIrbiHUK
0B = 400-415 V, anpekTeH nyck

1

MokoneHne

= [NbpBO nokoneHue (A)
B = Brtopo nokoneHue
C = TpeTo nokoneHve u T.H.

Matepuanu Ha nomnarta
R =TMomna u gBuraten ot nervpaHa ctomaHa, DIN W.-Nr. 1.4408

S =YacTtu B KOHTaKT C TEYHOCTTa OT nervpaHa ctomaHa, DIN W.-Nr. 1.4408

Q = YyryHeHa nomneHa 4acT ¢ paboTHO koneno ot nermpaHa ctomaHa, DIN W.-Nr. 1.4408
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2.5 Tabena

Bcuyku nomnu morat fa 6baat naeHTUdMLMpaHM NocpeacTBOM
Tabenkarta, pa3nonoxeHa BbpXy ABuratens, Bux cgur. 1. Ako
Tabenkarta nuncea unu e noepegeHa, nomnaTta Mmoxe Aa 6vae
naeHTMdurLumMpaHa Ypes cepuinHMa HoMep, oTnevyaTaH TOYHO noAa
Tabenkara.

/O o~ O\
C€ GRUNDFOS 21\
. Type: g
c
2 Prod. No: "';
3 No: Tmax: Cre g
5 Hmax: m{Qmax: IIs| 8
7 Y 20m 1P68 = 8
o Motor: ~ T Hzln:  min ] 21 11
S e T a—
13—+ F £ ©
14__—P1: kW |P2: kW ° 15 §
16 |—1Cosy: Insul.class: 81— 17 P
18 —P1: wt: kg 19 g
\O 96066955 O/ é
g
®dur. 1
Mo3. OnucaHue
1 TvnoBo o3HaveHune
2 SAP Homep
3 CepwvieH Homep
4 MakcumanHa TemnepaTtypa Ha Te4HoCcTTa
5 MakcumaneH Hanop
6 MakcumaneH nebut
7 MakcumanHa gbnboymHa Ha MOHTax
8 Knac Ha npunoxeHue
9 Bpon cdasm
10 YecToTa
11 HomwuHanHa ckopocT
12 HanpexeHune/Tok, CBbp3BaHe B TPUBIbIHUK
13 HanpexeHne/Tok, cBbp3BaHe B 3Be3aa
14 Bxoaswa mowHocT
15 MowHocT Ha Bana
16 dakTop Ha MOLLHOCTTA
17 Knac Ha nsonauus
18 MpounsBoacTBeH koA, roanHa/ceamuua
19 Terno Ha nomnara
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2.5.1 Ex — ceptudmumnpaHe u knacudmkaumsa

B3puso-obesonaceHute nomnu ca ogobpeHun ot Baseefa (2001)
Ltd. B cboTBETCTBUE C BCUYkM Hapeabu 3a GesonacHocT,
CBbp3aHu C An3aliHa 1 KOHCTPYKLUMSATa Ha MalluHaTa, cb3gageHa
3a ynotpeba B NoTeHUManHo B3pUBOONACHN Cpeau, afeH B
AHekc Il kbm OupekTtusa 94/9/EO (ATEX).

CepTtuduumpanute nomnu (Ex-nomnu) ca cHabaeHn cbe
CbOTBeTHaTa Tabernka, NnocTaBeHa Ha BUAHO MSICTO B 6nn3ocT o
Tabenarta C JaHHMU.

dur. 2 e npumep 3a Tabena 3a nomnu ¢ gBuraTenu,
KknacudunumnpaHm kato TemnepaTypeH knac T3 n T4.

o O O ov O
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Cautions!

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

[sed

o

) ; <

Cautions! Do not open while energized ®

. . Cable temp. may exceed 70 °C 0

Do not open while energized . I

Cabl 470°C Do not open when an explosive o

able temp. may excee gas atmosphere is present. q

o 77 325B| 96496551 O O ZZ 325A| 96496550 O E
dur. 2

TabenaTa faBa cnegHata getannHa nHdopmauus:
CE Cumeon CE.

1180 Bpoi QA.

€& EU ex-cumBon.

1] lpyna Ha obopynsaHeTo (Il = 6e3 MuHHU npun.).

2 KaTteropusi Ha obopyaBaHeTo (BrCOKa 3awuTa).

G Tun Ha B3pMBOONacHaTa aTtmocdepa.

EEx BapuBoobGe3onaceH asuraten cnopeg EBponelickute
cTaHpapTy.

d [Buratensit uagbpxa Ha B3PMBHOTO HansiraHe.

1B [a3oBa rpyna.

T3 MakcumanHa TemnepaTtypa Ha MOBbPXHOCTTa Ha
nsuratens e 200°C.

T4 MakcumanHa TemnepaTtypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha
asuratens e 135°C.

c KoHcTpyKkTMBHaA 6e3onacHoCT.

Baseefa CepTudukaumoHeH Homep.

No. HA.

PC lMpon3BoacTBeH Kofa.

3. YcnoBus 3a 6e3onacHa pa6ora

MoHmupaHemo Ha nomnume mpsibea 0a 6L0e
uszebpweHo om obyyeH cneyuaaucm.

Mpu Hanu4ue Ha e3pueoonacHa ammocgepa, 6
30Hama Ha MOHmMaxa He mpsibea da
npucbcmeam xopa.

Mopaan Mepku 3a CUTypPHOCT, BCUYMKU MOHTaXHWU AENHOCTH
TpabBa fa ce CcrneasT OT YOBEK M3BLH LuaxTaTa.

LLlaxTnTe 3a oTNagHu BoaM Morat Aa CbAbpXKaT TOKCUYHU U
00necToTBOPHU BeLlecTBa. 3aToBa BCUYKM XOpa 3aeTu C
noaapbXxkaTa n cepsusa TpsibBa Aa HOCAT 3awmMTHO obopyaBaHe
1 06NeKno 1 BCUYKM AeNHOCTU B Un 6nmso go waxtarta Tpsbea
[a ce NpoBexaaT Npu CTPUKTHO CNa3BaHe Ha XUIMEHHUTe
pasnopenbu.



4. TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

MomnaTa ce fgoctaes oT 3aBoAa-NPON3BOAUTEN OnakoBaHa, u
TpsbBa Aa ocTaHe B onakoBKaTa CU OO HEWHWUSI MOHTaX.

YBepeTe ce, Ye nomnarta He MoXxe Aa ce Nb3He uUnu oobpHe.

Bcuuku nogemHu ycTpoiicTea, U3non3BaHu 3a noBauraHe Ha
nomnara npu HerHus MoHTax TpsibBa ga 6GbaaTt agekBaTHO
cbobpaseHn 1 NpoBepeHn 3a nospean. TernoTo Ha nomnara e
oTbens3aHo Ha HelHaTa Tabena.

BuHazu eduzaiime nomnama 4pe3 HeliHume ywu
3a nosduzaHe unu 4pe3 nodeMeH MexaHU3IbLM C
eusIuyU, U HUKO2a NocpedCcmeoM 3axpaHeaujusi
kaben unu cebp3eaujuss mpb60NpPoeod.

He npemaxealime 3awjumHusi enemMeHm om
c80600Hus kpali Ha 3axpaHeauwjusi kabes dokamo
He ce Hanpaeu epb3kama. Ceo600Hus Kkpall Ha

kabena He mpsibea Hukoza Oa ce u3naea Ha
eslaza unu eoda, Hezaeucumo Oasiu e 3aujumeH
unu He. HecnazeaHemo moxe 0a doeede Ao puck
om noepeda Ha dguz2amerisi.

Mpu obnrv nepuoamn Ha cbxpaHeHne nomnara Tpsibsa aa 6bvae
3awuTeHa cpelly Brnara v TonnuHa.

TemnepaTtypa Ha cbxpaHenue: —30°C go +60°C.

Mpu obNbr Nepuon Ha cbxpaHeHue nomnaTa Tpsibea aa ce
WHCMeKTMpa npean Aa ce BbBefe B ekcnnoartauus. Yeeperte ce,
Yye paboTHOTO Koneno Moxe ceBobodHO Aa ce BbpTU. ObGbpHETE
0COGEHO BHMMaHWE Ha CbCTOSIHMETO Ha YNITbTHEHMATa U BXoga
Ha 3axpaHBaluus kaben.

5. MUHcTanupaHe

TabenkaTa, focTaBeHa 3aedHO Cc nomnara, Tpsbsa ga ce
nocTaBu Ha MACTOTO Ha MOHTaX.

[a ce cnasBaT BCMYKM U3MCKBaHWNS 3a 6e30NacHOCT Ha Tpyaa npu
MOHTa)a Ha nomnara.

He nocmaesitime pbyeme cu unu pabomeH
UHCMPYMeHmM 8 CMyKameJsiHuUsi unu
HazHemamesiHUsi omeop Ha nommnama e cjy4adu,
4ye seye e nodebp3aHa KbM eJl. 3axpaHeaHemo,
dokamo mo He 6b0e npeKbLCHamMo unu
usknroyeHo. Tpsibea da ce ygepume, 4e mo He
Moxe cny4yaliHo da 6b0e 8 b3CMaHOBEHO.

lMpean MoHTax, NpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo B kKamepara,
BWX pasgen 9.1 [lposepka u cMsiHa Ha Macsiomo.

Momnute Tn SEN ca npoekTupaHu 3a pasnuyHu TUMNOBE MOHTaX.
®durypu 3 4o 6 nokasBaT Bb3MOXHUTE TUNOBE MOHTaX.

o o o olo o o o

TMO02 2399 4201

MocTositHeH MOHTax B WaxTa. [Tomnarta Moxe necHo ga 6bae
n3abprBaHa v BpbliaHa obpaTHO B WwaxTaTa NoCpeacTBOM
BOJEeLMTE perncu.

®ur. 3 [loToneHo nsnbNHeHe Ha aBTO-KynJimpallia cucrtema

[MocTosiHEH MOHTaX B NOMMNEHO nomelleHue. NMomnarta e
CBbp3aHa KbM CMYKaTelTHUA U HarHeTaTenHua Tp'bGOI'IpOBO,El

nocpeacTesoM criaHLoBa Bpb3Ka.

dur. 4 BepTuKanHo Cyxo U3nbfHEHUE C HOoceLla CTonKa

3a npeHocuma ynoTpe6a BbB BPEMEHHU MHCTanaumm.

®ur. 5 T[loTtoneHo nanbnHeHne, cBoboaHa cTolnka

[ocTosiHEH MOHTaX B NOMNEHO nomelleHue. MNMomnata e
CBbp3aHa KbM CMYKaTelTHUA U HarHeTaTenHua Tp'bGOI'IpOBO,El

nocpeacTesom criaHLoBa Bpb3Ka.

TMO02 2400 4201

TMO2 2401 4201

TMO02 2402 4201

®ur. 6 Xopu3oHTaNHO Cyxo U3NbIIHEHWE C HOCeLla CToMKa
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5.1 MNoTtoneHo M3nbNHEeHUe Ha aBTO-Kynnupalilia
cuctema

lMomnu 3a nocTosiHEH MOHTaXx MoraTt Aa 6baat WHCTanunpaHun Ha
CTauuoHapHa aBTO-KynjnMpauwla cuctema v aa paGOTﬂT HanbI1HO
Unn 4aCcTu4HO NoToNeHu B n3nomMmneBaHaTa TE€4HOCT.

1. Mpo6uitTe oTBOpYK 3a ckobaTa Ha pencosaTta cuctemMa oT
BbTpellHaTa CTpaHa Ha WwaxTaTa W s 3aTerHeTe nocpeacTsoM
[Ba BUHTA.

2. ocTaBeTe OCHOBaTa Ha aBToO-KynnupawlaTta cuctemMma Ha
OBHOTO Ha WaxTtarta. ManonssanTte oTBEC 3a MPaBUNHOTO 1
nosnumoHmnpaHe. 3arerHeTte pencoBaTta cuctema
nocpencTBOM aHKepHU 6onToBe. AkO ABHOTO Ha LWaxTaTta e
HepaBHO, TO No4 oCHOBaTa Tpﬂ6Ba na 6bpaTt noctaBeHu
NoAJIOXKKU, Taka 4e T4 ga ce HaMmmpa B XOPU3OHTANHO
nonoxeHune.

3. MoHTupaiiTe N3XOASALLMS LpaHT OT Nomnara cropes npueturte
MECTHM Npasunia v 4a He e Noj HanpexeHue.

4. TocTaBeTe HanpaBnaBaliMTe pesnicv B NpbCTeHUTE Ha
OCHOBAaTa M HacTPONTe AbIKMHATA Ha pericuTe NpeunsHo 4o
ckobaTa B ropHusi Kpai Ha waxrara.

5. OcBobopeTte BpeMeHHO 3aTerHaTaTta ckoba Ha perncoBsata
cuctema. MNocTtaBeTe aHkepHUTe Aobenn B HanpaBnsiBawuTe
pencu. 3aTerHeTe OTHOBO ckobaTta OT BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
WwaxTaTta. 3aterHeTe 6onToBeTe B aHkepHUTE Aobenu.

6. MNouucTeTe WaxTaTa OT OTNAAbLM Npeaun Aa nycHeTe
nomnaTa.

7. MNocTtaBeTe HanpaBnaBalwms nanew ¢ NPoUITHOTO
ynnbTHEHWE Ha noMnara.

8. MNnb3HeTe HanpaBnsBallus Nanewl Ha nomnara mexay ABeTe
pencu un cnycHeTe nomnara B LLaxaTa nocpeacTBOM Bepura,
3akayeHa 3a ckobaTta B ropHus kparn Ha nomnarta. KoraTto
nomnaTa AOCTUIHE OCHOBaTa Ha aBTO-Kynnupalia cuctema,
TS aBTOMaTU4YHO LLie Ce CbEeAVHMU.

9. MNpekapaiiTe BepuraTta npes nogxoasia ckoba, noctaBeHa B
ropHUs Kpal Ha LaxTaTa, Mo TakbB Ha4uH, Ye Bepurarta Aa He
ce [JOKOCBa 0 kopryca Ha noMnara.

10.Harnacete gbmxuHaTa Ha 3axpaHBaluumsa kaben cnopesa
KOHKpeTHaTa cuTyauusi. lNpoBepeTe ro npeasapuTenHo ganuv
He e NoBpedeH Unu HapyLleHa uenoctta My. 3axpaHBawusaT
Kaben He TpsabBa Aa e nperbHaT AW NpUTUCHAT.

11.CBbpxeTe 3axpaHBalns kaben.

Ce0600Hus Kpali Ha 3axpaHeawusi kabesn He

mpsi6ea da e nomoneH, Mbii KaMo 4Ype3 He20

MoXe 0a NPOHUKHe eoda e nmommnama.

5.2 Cyxo usanbsnHeHue
Momnu 3a NOCTOSHEH MOHTaX, CyX0 usnbnHeHune, ce nHctanmpart
B NoOMneHun nomMmeLleHuna.

,D,BVIFaTeJ'IFIT Ha nomMnaTta € XxepMeTU4HO 3aTBOPEH U HAMa Aa ce
noBpean ako MACTOTO Ha MOHTaX Ce Hanb/lHW C BOAA.

1. MapkupanTe u npobuiite oTBOpU B HeToHOBaTa OCHOBA 3a
nomnara.

2. MocTaBeTte ckobaTa unu ctonkata KbM nomnaTa.
3. 3aTterHete nomnaTa NOCPeACTBOM aHKepHU GonToBe.
4. poBepeTe BEPTMKANHOCTTA/XOPU3OHTANHOCTTa Ha Nnomnara.

C uen ynecHsiBaHe cepBu3a Ha nmomnara npu Hyxpaa, nocTaBeTe

crvparenHu KpaHoBe OT ABETe 1 CTPaHMu.

5. MoHTupaWTe cMykaTenHaTta v HarHeTaTenHarta Tpbou n
cnvpaTenHuTe KpaHoBe (ako uMa npeaBuMAaeHM Takuea) u ce
yBepeTe, Yye nomnaTa He e nog HanpexeHue, NPUYNHEHO OT
TpbbOHaTa cuctema.

6. Harmacete gbmxkuHaTta Ha 3axpaHBalus kaben cnopen
KOHKpeTHaTa cutyauusi. lNpoBepeTe ro npeaBapuTeENHO Aanu
He e NoBpefeH Unu HapyLleHa Lenoctta my. 3axpaHBawmsaT
kaben He TpAbBa Aa e nperbHaT UM NPUTUCHAT.

7. CBbpxeTe 3axpaHBalLumsa kaben.
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Mpenopbyea ce uznonszeaHemo Ha pedyyupauy
npexod mexdy cMykamesiHama mpb6a u
nomMnama npu Xopu3oHmMarsieH cyx MOHmMax.
lMpexoda mpsibea Ga e om ekcyeHmMpuU4YyeH mun u

mpsibea da 6b0e MOHMUpPaH, maka 4Ye npasama
My yacm Oa e om 2opHama cmpana. 1o makbe
Ha4yuH ce u3zbsizea o6pasyeaHemo Ha 8b30yWHa
eb32/1a8HUYa U ce obe3neyasa npasusiHama
paboma Ha nomnama, eux ¢ue. 7.

Mpexona OT eKcueHTpuYeH

TMO02 2396 4201

dur. 7

5.3 MoTtoneHo U3NbLNHEeHUe, cBOOOAHA CTOMKA

1. MNocTaBeTe cTOMKaTa KbM CMyKaTenuHAa BXo4 Ha noMmnarta.

2. MoctaBeTe 90°kONAHO KbM HarHeTaTeNHUS U3Xo4 Ha nomnarta
1 o CBbpXETe KbM HarHeTaTenHus TpbbonpoBoa/mMapkyy.
AKO ce u3nonssa Mapkyu, yBepeTe ce Ye ToM He e gedpopMmupaH u

Yye BbTPELUHUS My AMaMeTbp OTFOBOPSI HA TO3W Ha

HarHeTaTenHusa n3xo4 Ha nomnaTa.

3. MNMoTtoneTe nomnaTta nocpeacTBOM Bepura, 3akadyeHa 3a
HocellaTa ckoba Ha nomnata. lNpenopbuntenHo e, noMmnaTa
[a ce NocTaBu Ha paBHa M TBbpAa OCHOBA. YBepeTe ce, Ye
CryckaHeTo ce OCblLecTBsBa Ypes Bepurata, a He
3axpaHBaluma kaben.

4. OkadyeTe Bepurata Ha NoAXOAsILLO MSICTO B FOPHUSA Kpaw Ha
lwaxTaTa, Taka 4Ye T Aa He ce Jonupa Ao Kkopnyca Ha
nomnara.

5. Harnacete gbnxuHaTa Ha 3axpaHBalyus kaben cnopen
KOHKpeTHaTa CuTyauus. I'IpOBepeTe ro npegBapuTenHo ganun
He e noBpefeH Unn HapylleHa uenocTtra My. 3axpaHBawwuAT
kaben He Tpﬂ6Ba Aa e nperbHat unm NpuTUCcHar.

6. CBbpxeTe 3axpaHBalyusi kaben.

5.4 KoHTponep

MomnuTte SEN MoraTt aa ce cBbpKaT KbM CreaHUTe KOHTPonepu
Ha Grundfos 3a ynpaBneH1eTo UM Mo HWUBO:

» KoHTponep tun LC 3a ynpaBneHue Ha egHa nomna.
* KoHTponep tun LCD 3a ynpaBneHue Ha ABe NOMMW.

B 3aBMCUMOCT OT NpUNoXeHNeTo morar Aa ce usnonasar
pasnuYyHu BUOOBE €NeMeHTU 3a OTYMTaHe Ha HUBOTO.
KoHTponepsT T1n LC moxe aa 6bae obopyasaH ¢ ABa unu Tpu
nonaebka 3a HMBO: [lBa 3a cnuMpaHe u nyckaHe Ha nomnara.
TpeTuaT nonnaebK, KONTO He e 3aAbIKMTENeH, e 3a
cUrHanusupaHe 3a TBbpAe BUCOKO HUBO.

KoHTponepsT Tn LCD moxe aa 6bae obopyasaH ¢ Tpy nnm
YyeTnpwu nonnaebka: EAuH 3a o6y cTon n ABa 3a nyckaHe Ha
BCAKa nMomna. YeTBbPTUAT NONNaBbK, KOWTO He € 3aAbIKUTENEH,
€ 3a curHanuaupaxe 3a TBbpAe BUCOKO HUBO.

Korato ce moHTMpaT nonnaebuuTe, TpsibBa Aa ce cvbnogasat
cnefHuTe npasuna:

1. 3a ga npepoTBpaTu 3aCMyKBaHETO Ha Bb34yX B MOTOMEHU
nomnu, nonaBbKa 3a cnupaHe Ha nomnaTta Tpsbea Aa e
MOHTMpPaH Taka, Ye HUBOTO Ha M3noMnBaTa TEYHOCT Aa He
naja nof ropHust Kpan Ha XxuapasnuMyHaTa yacT Ha nomnaTa.
KaTo npuHUMn 3a noMnuTe Npu Cyxo U3nbrHeHne, Haw-
HUCKOTO HMBO 3a CrMpaHe Ha noMnarta TpsibBa Aa e noHe Ha
20 cm Hapg oTBOpa Ha cMykaTenuHs Tpbbonposos, Bux dur. 7.



2. NMonnaBbka 3a NyckaHe Ha nomnaTa TpsibBa Aa € MOHTUpaH
Ha CbOTBETHOTO XeflaHO HMBO, HO Taka Ye Aa nycka nomnara
npeav nsnomneaHaTa TEYHOCT Aa JOCTUrHE AOMHOTO HUBO Ha
Bxogsiliarta B Liaxrata Tpbba.

3. NMonnaBbka 3a anapma (TBbpAe BUCOKO HMBO), ako MMa
TakbB, TpA6Ba BMHarK ga 6bae MmoHTUpaH Ha 10 cm Hag
nonnasbKa 3a MyckaHe Ha nomnara.

KoHmponepsm Ha nomnama He mpsibea da ce
MOHmMuUpa e nomeHyuUaaHo 83pU8ooNacHuU cpedu.

Momnu, uHcmanupaHu 8 NOMeHYyUaaHo

e3pueoonacHu cpedu, mpsibea euHazu 0a 6b0am

AbAHU ¢ pabomHama me4Hocm.

Mose 0da 60e MOHmMupaH donbJIHUMENeH

nonnaesk, kolimo Aa ob6e3neqyu cnupaHe Ha

nomnama e cryyal Ha noepeda Ha rnorasebKa 3a
cmon-Hueo.

5.5 Tepmo npekbcBauun

B ctaTopHUTe HamOTKM Ha ABuUraTens ca BrpageHun Tpu
6umeTanHu TepMo nNpekbcsBaya, KoMTO cnupaT nomnarta ako
TemnepaTtypata Hagsuwm 150°C.

3axpaHBaLLoTO HanpexXeHne KkbM TAx TpsibBa Aa 6bAae B
rpaHuumTte 12-230 VAC.

Tepmo npekbcBaunTe TpsAbBa Aa ce CBbPXAT KbM kabena 3a
HabntogeHve n KOHTponN, BUX pasgen 7. Enekmpuyecko
cebp3saHe, N Aa Ce CBbpXaT KbM 3aljuTtHaTa Bepura Ha
OTAENHWSA KOHTponep Ha nomnara.

Myckamens Ha nomnama mpsi6ea Aa ekso4ea u
ynpaesisisaw, kpb2, kolimo a omeapsi € ciy4yai

Ha 3adelicmeaHe Ha 3aWumHama eepuaa Ha
nomnama.

UHcmanamopbm/nompe6bumenss mpsi6éea 0a
ocuz2ypu aemomamu4Ho ycmpolicmeo, koemo 0a
npekbcea 3axpaHeaHemo, 8 cjay4al ye
memnepamypHuUme CeH30pU U ceH3opume 3a
eJsl1azca e deuz2ameJisi He pabomsim.

5.6 MpekbcBayn Npu HanM4Me Ha Bnara

HeB3puBoOGe3onaceHMTe NOMNM MMaT €QuH NPpeKkbCBaYy Mo
Brara, KOMTO € MOHTUPaH B kamepaTa nof Kanaka Ha ABuraTens
Ha nomnara.

B3puBooGe3onaceHUTe NOMNU umat AiBa NpekbcBaya no
Brara, CBbp3aHu NocrnefoBaTeriHo, KOUTO Ca MOHTUPAHU B
KameparTa noj kanaka Ha gBuratensi Ha nomnara.

MpekbcBaya no Bnara e "HeoGpaTum" n TpsibBa ga ce 3aMeHu ¢
HOB ako 6bae N3non3BaH.

MpekbcBava no Bnara TpsibBa Aa 6bAe cBbp3aH
nocrnepoBaTenHo ¢ TepMo NpekbcBayva KbM kabena 3a
HabniogeHne 1 KOHTpon, BUX pasgen 7. Enekmpudecko
cebp3gaHe, N Aa ce CBbpXaT KbM 3aljuTHaTa Bepura Ha
OTAENHMSA KOHTporep Ha nomnara.

lyckamensi Ha nomnama mpsi6ea da ekJito4ea u
ynpaensieau, Kpb2, Kolimo 0a omeaps e cayyal

Ha 3adelicmeaHe Ha 3alWyumHama eepuzaa Ha
nomnama.

5.7 WIO ceH3o0p (ceH3op 3a Boaa B Macnoro)

WIO ceH30pbT € JOCTBNEH KaTo akcecoap 3a NoMMnu ¢ ABuraTenm
ot 5,5 o 21 kW.

CeH30pbT M3MepBa CbAbpXaHWETO Ha BoAa B macneHaTa
Kamepa.

CeH30pbT Ce CbCTOM OT KOHAEH3aTop, MOTOMEH B MacnoTo u
n3mepBa enekTpoHHaTa Bepura, AaBawa 4-20 mA TOKOB curHar.
Cebpxete WIO ceH30pa, KakTo € 0nucaHo B Herosute
WHCTPYKLMM 3@ MOHTaX 1 ekcnoaTtaums (96591899).

5.8 NocTaBsaHe Ha WIO ceH3opa

WIO ceH30pbT TpsibBa Aa 6bae nocTaBeH B OTBOPA 3a NbJIHEHE B
mMacrneHaTa kamepa BMecTo npobkata Ha HEeroBo MSICTO.

1. OTcTpaHeTe npobkarta 3a MacnoTo.

2. lMocTaBeTe ceH30pabT B OTBOPA 3a MbllHEHE.

3. MNocTaBeTe ceH30pbT Taka, 4Ye Aa 6bae HanmbfHO NOTOMNEH B
mMacnaTto B kKamepara U Ja He JOKOCBa BbPTSALLM Ce YacTu.
MpenopbuutenHaTa AbN6OYNHA HA MOHTaX, MOXe [ia BuauTe
B Tabnuuata no-gony.

4. 3aTterHete rankara KbM OTBOpa 3a Macro.

Cned cmsiHa Ha Mmacsiomo, npedu 0a MOHMupame

omHoeo WIO ceH3opbm 20 nodyucmeme ¢

MuHepaJsieH meprneHmuH.

D

-

Y

[ ]
TMO3 5531 3806

®dur. 8

MoHTaxHa AbN6o4YnHa
L [mmMm]

55-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

OBuraten

6. EnekTpu4eckun gaHHu

12 -24 VDC
3,4-22mA
KoHcymunpaHa mowHoct: 0,6 W

0 po 70°C

BxogHo HanpexeHwue:
NaxoneH Tok:

OkonHa Temnepartypa:

6.1 CurHanu Ha ceH3opa

_ 0-20% Boga B macnorto
4-20mA = 4 ihocT no-go6pa ot 2%
MpenynpexaeHue:
22 mA = CbabpxaHve Ha BoAa, N3BbH M3MepBaTeNHNS
auanasoH

_ Anapma:

3,5 mA
Bb3ayx B kamepara ¢ macno

CuzHan®sbm Ha CeH3opa e sasludeH caMo Ko2amo

ca cMeceHuU MacJio u eoda (Koaamo nomnama

pa6bomu).

7. EnekTpunyecko cBbp3BaHe

EnekTtpnyeckoTo cBbp3BaHe Ha nomnaTa TpsibBa Aa 6bae
OCBbLUECTBEHO Cnopes MeCcTHWUTe pasnopenbtu.

3axpaHBaLLOTO HanpexeHne n Yectotata ca oTbenssaHu Ha
Tabenata Ha nomnara.

OTKNOHEHMEeTO Ha HanpexeHneTo Tpabsa Aa e B rpaHuLnTe
+10% OT HOMWHANHOTO HanpexeHue.

YBepeTe ce, Ye ABUTaTENST € NOAXOAsLL 33 HanpeXeHNeTo npu
MOHTaXHaTO MSCTO Ha nmomnara.

lomnama mpsibea 0a 6b0e cebp3aHa KbM
8bHWeH KOHMaKmop ¢ pa3cmosiHue Ha
KoHmakma om 3 MM Ha ecsika ¢ha3a.

MomnaTa TpsibBa oa 6bae cBbp3aHa KbM nyckaTen 3a
asuratenu.

CxemMuTe Ha CBbp3BaHe 3a AWPEKTHO MyCKaHe Wnu nyckaHe
3Be30a-TPUBIbIIHMK Ca NOKa3aHn CbOTBETHO Ha dur. 9 u dur. 10.
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P1 n P2 ce cBbp3BaT nocnegoBaTenHo KbM TEPMO-NpeKbCcBaya u
npekbcsBaya 3a Bnara.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

OunpeKkTeH nyck

(e (02 (2 | 8
ut | va |wz|PeE ;
| S
<
N
N
o
=
=
dur. 9

P2 P1 L1 L2 L3 PE

|

|

|

Myck 3Be3pa-
TPUBIbIHUK A
INREN -
|w2|u2 v | S
Ul |Vl |W1|PE <
) S
/ J
N
o
=
=
®dur. 10

ropHusim kanak Ha e3pueoobe3onaceHume
nomnu e cHabdeH ¢ u3e00 3a 3a3emMsieaHe Ha
nomnama. Enekmpu4eckama uHcmanayusi
mpsi6ea Oa ek/r0o4Yea ebHWHA 8Pb3Ka OM mo3u
mepmuHan kbM 3emsima. Kabennm, usnonseaH
3a 3a3emsieaHe Ha noMnama, mpsibea da
nokpuea ecu4yku Heobxodumu u delicmeawju
u3uckeaHusi u pasnopedbu.

HanpeyHo ceyeHne Ha MuHMManNHO Hanpe4yHo
kabena (S) npu ceyvyeHue Ha

MHCTanupaHe 3a3emMuTenHus kaben
[MMZ] [MM2]
S <16 S
16 < S <35 16
S>35 0,5 *S, makc. 70

lMpedu MoHMax u Nbpeusi NycK Ha nomnama,
mpsi6ea 0a ce npoeepu 8U3yasIHO CbCMOSIHUEMO
Ha kabena.

8. Nyck

lMpu pbYeH nyck Ha nomMnama unu npu
npeMuHaeaHe 8 agmomMamu4eH Pexum, ce
ysepeme 4Ye HsiMa o6clyXeauy s YO8EK.

MpoueaupaniTe Mo CriefHNs HauYWH:
1. U3knioyeTe nomnarta OT rMaBHUS NPeKbCBay.
2. lMpoBepeTe HMBOTO Ha MAcroTo B kKamepaTa. Bux pasgen
9.1 lNposepka u cmsiHa Ha Macsomo.
MpoBepeTe ganu paboTHOTO Koneno ce BbPTU CBOGOAHO.
MpoBepeTe ganu ycTpoiicTBaTta 3a HabnogeHve u 3awunTa,
aKko uma TakvBa, paboTAT 3a40BONUTENHO.
5. YBeperte ce, 4e nomnarta e NoToneHa B Te4HOCTTA.
3a nomnu npu cyxo n3nbrHeHne Tpsabsa Aa ce obesneun
Hanuyne Ha TEYHOCT B NomnaTa.

> w

Yeepeme ce, ye nomnama e nbjHa ¢ pabomHama
meyHocm.

Momnu npu "cyx" MoHmax mpsi6ea da ce
ob6e3eb3dywam om cbomeemHama rnpobka e
Kopnyca Ha nomnama.
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OTBOpeTe cnupaTenHuTe BEHTUNN, ako UMa Takuea.
lMpoBepeTe ganu cuctemata € HanbiiHEHa M 06e3Bb3ayLIeHa.
lMpoBepeTe NONOXEHNETO Ha HUBOMEPUTE.

© ® N

[MycHeTe nomnaTta u npoBepeTe 3a HeobUYanHU LWymMoBe Unn
Bnbpaumn.

B cnyyaili Ha Heobu4aliHu wymoee unu eubpayuu
om nomnama, cnpeme si eedHaza. He
HUMaHue ~
pecmapmupatime nomnama npedu da cme
ycmaHosusu npu4uHama u omcmpaHusnu.
10.Cneq 3anyckaHeTo Ha nomnara, Tpsabsa BHMMaTENHO Aa ce

HacTpou pa60THaTa TOYKa Ha nomMmnara, 3a ga pa60Tv| T4
cnopej n3nckeaHuATa BU.

3a kpambk nepuod om epemMe nomnama mMoxe 0a
6B0e nycHama da pabomu u 6e3 da 6b0e
nomoneHa, 3a 0a ce npoeepu Nocokama Ha
ebpmeHe.
Pa6oTtaTta Ha nomnaTa TpsbBa Aa 6bae cbobpaseHa ¢ nepuoanTe
3a NpoBepka U CepBuU3 Ha OCTaHanuTe eNieMeHT Ha cucTemara.

YBeperTe ce, Ye HacTpOMKNTE Ha nomnarta u 06opyaBaHETO He
morat aa 6baaTt NPOMEHEHU OT BbHLUHO HEOTOPU3MPAHO nuLe.

8.1 Mpoeepka Ha NocokaTa Ha BbPTeHe

lMpaBunHata nocoka Ha BbPTEHE Ha Nomnarta € MapkupaHa upes
cTpenka, HaMmupalla ce BbpXxy HelHus kopnyc. PaboTHoTo
Koneno Tpsa6Ba Aa ce BbPTM MO YaCOBHMKOBATa CTpenka
nornegHaTo oT Bbpxa Ha ABuratens. Habniogasante
OBWXEHMETo Ha nomnara (Tnacbka) npu nyck. lNocokara e
npaBunHa ako nomnaTta ce NpeABWMXKM (TpenHe) B nocoka obpaTtHa
Ha YaCcoBHMKOBaTa CTperka.

KaTo antepHaTuBeH BapuaHT, nocokaTta Ha BbpTEHE MOXe Aa
6bae npoBepeHa Mo CrieAHNs HauYmH:

1. I'IyCHeTe nomnaTta n nameperte nebuTa TeyHocT unu Hanopa.
2. CnpeTte nomMnaTa n cCMeHeTe MecTaTta Ha ABe OT dasuTe.

3. PecTapTupaite nomnata u namepeTte oTHOBO AebuTa Te4yHocT
Unu Hanopa.

4. CnpeTe oTHOBO nomnaTa.

5. CpaBHeTe nomnyyeHuTe pesynTtatv oT Touka 1. n 3. PegbT Ha
dasuTe, Npy KOWTO NomnaTa Aasa no-ronsm Aebut unu Hanop
€ NpaBUMNHOTO CBbP3BaHe, CbOTBETHO NOCOKa Ha BbPTEHE.

Ha "cyxo" nomnama mpsi6ea da pabomu camo
Kpamku nepuodu om speme.
9. NMoaapbKKa n cepBus

Mpedu Oa 3ano4yHeme paboma ebpxy nomnama
ce yeepeme, 4ye msi e U3K/IO4EHa om
3axpaHeaHemo nocpedcmeom 2naeHus
npekbceay. Yeepeme ce, ye mo He Moxe 0a 6b0e
6b3CMaHO08EeHO UHYUOeHMHO. Bcuuku espmsuju
ce yacmu mpsi6ea da ca npeycmaHoeunu
deuxxeHUemo cu.

MopapwbxkaTta n cepBmsa TpsibBa fa ce n3BbpLiBaTa caMo OT
cneumanHo obyyeHn nuua.

Moddpnbxkama u cepeusHama deliHocm Mo
e3puso-obe3onaceHu nomnu mpsibea da ce
uzebpwu om Grundfos unu omopu3supaH
cepeu3eH napmHbop Ha Grundfos.

[Mpeau n3BbPLUIBAHETO Ha CEPBU3HM AEWHOCTU, NnomnaTta Tpsbea
na 6bae HanbHO NpomuTa ¢ YucTa Boga. Cnep pasrnobaBaHeTo
N HeNHWUTe YacTu TpsibBa ga GbaaT M3NNakHaT U NOYUCTEHMU.
Mpn HopManeH pexum Ha paboTa nomnaTta Tpsbea aa ce
cepBu3upa Ha Bcekn 2000 yaca unu BegHBbX roguiiHo. B cnyyan,
Yye u3noMnBaHaTa TEYHOCT € KanHa UK cbC CbabpXKaHue Ha
nscbk, nomnarta Tpsibea Aa 6bae cepBuanpaHa Ha BCEKU

1000 4yaca unun BeAHbX Ha LWeCT mecela.



Tpabsa ga 6b4aT NpoBepsiBaHN CriegHUTE eNeMeHTU:

* KoHcymauusiTa Ha eHeprus

* HuBOTO U CbCTOAHMETO HA MacrnoTo
Mpu HOBa Nomna unu cnej cMsiHa Ha yNnbTHEHUETO Npu Bana
npoBepeTe CbCTOSAHMETO HA MAcoTO Cre NbpBaTa ceaMmuua
paboTa Ha nomnara.
Mpu Hannyne Ha Boga B MacrnoTo, TO NPOMEHSI LiBeTa C1 B
MneyHo 65n. ToBa MoXxe Ja € NPeYMHEHo OT AedeKkTHO
ynnbTHeHWe. B cnyyai Ha Hannune Ha Boga, MacnoTo Tpsibea
ha ce cmeHu BegHara. Bux pasgen 9.7 lposepka u cMsaHa Ha
macsomo.
3ab6enexka: YnotpebsiBaHo macrno Tpsbea ga 6bae
M3XBBbPMEHO KaTo OTNaabK crnopes MecTHUTE npasuna u
pasnopenbu. B 3aBncUMOCT OT Tuna Ha NnoMnaTa kamepaTta 3a
MacnoTto cbabpxa oT 1,9 go 3,5 nuTpa MOTOPHO Macno
SAE 10 W 30.

+ KabeneH Bxoa
YBepeTe ce, Ye BXoaa Ha 3axpaHBalus kaben e
BOAOHENpPOnyckaem v kabenbT He e NperbHaT UNK 3alunaH.

* XnabuHa npu paboTHOTO Koneno
MpoBepeTe xnabuHaTta npu paboTHoTO Koneno. Bux pasgen
9.2 Npoeepka u Hacmpolika Ha xnabuHama rnpu pabomHomo
Kosero.

« [JOetannu Ha nomnarta
MpoBepeTe kopnyca Ha nomnaTta 3a eBeHTyalnHoO U3HOCBaHe.
CwmeHeTe gedekTHUTE (M3HOCEHUTE) YacTu.

* Iarepu
[MpoBepeTe Bana, kaTo ro pasBbpTUTE C pbKa. [pn Wym nnm
TPYAHO 3aBbpTaHe, cMeHeTe AedeKTHUTe narepu.
B cnyyait Ha gedekTHu narepu unu nowa pabota Ha
ABuUraTterns, ce U3MckBa U3BbPLUBAHETO Ha OCHOBEH npernesn
OT OTOpPU3MpaH CepBu3.

Jlazepume mpsi6ea da ce cMeHsIM MoHe Ha 8ceKu
25.000 yaca paboma.

3a ob6e3neyasaHe Ha HOPMaJTHO oxJlaxx0aHe Ha
deuzamens Ha nomnama, mol mpsibea da ce

noyucmea nepuodOuUYHO oM eébHWHama cu
cmpaHa.

9.1 NpoBepka n cMAHa Ha MacnoTo

KamepaTa 3a macnoTo umu Tpu BUHTa, A, B 1 C, 3a gpeHunpaHe,
NMbMHEHE U HUBO-KOHTPOI HA MacnoTo, Bux cwr. 11.

A

TMO02 4004 4601

dwur. 11

BuHTBT B ce nsnonaea 3a cnegeHe Ha HUBOTO HA MacroTo B
Kamepara, Bux dur. 12.

TMO02 4005 4601

dur. 12

MpoueaupaniTe Mo CrieaHNs HauWH:

1. MocraeeTe nomnara B TAKOBa MOSIOKEHNUE, Y€ BUHTBLT A Aa
COYM Harope.

Kozamo pa3xnabeame euHm A, eHuMaealime 3a
eseHmMyaJsiHO HajlieaHe 8 Kamepama Ha
macsiomo. He 20 omeueatlime HanbJIHO, 00Kamo
moea HaJsisizaHe He ce 0ceobodu.

2. lMocTaBeTe YNCT KOHTENHep NoA noMmnaTa 3a cbbupaHe Ha
apeHupaHoTo Macno. PasBuitte BUHT B 1 HaGnogaeanTe
HMBOTO Ha MacnoTo. HamansBaHeTo Ha KONNMYECTBOTO Ha
MacroTo nokassa fanu Teye A0fHOTO MeXaHU4YHO
yNNbTHEHWE Ha Bana, KoeTo No MNPUHLMMN € Bb3MOXHO 1
HOpMariHo.

3. ObbpHeTe nomnarta unu passuinte BUHT C 1 n3npasHete
LAMOTO Macno OoT kaMepaTa B KOHTenHepa. BaemeTe npoba ot
OPEHUPaHOTO Macno B CTbKIIEHA Yalla U BUXTE CbCTOSHUETO
My. AKO MacnoTo e YUCTO, TO MOXe [ia Ce M3Mon3Ba OTHOBO.
EmynrupaHo macno tpsibBa ga 6bae CMEHEHO U U3XBbPIIEeHO.
3abenexka: YnotpebsiBaHo macro Tpsibea ga 6bae
M3XBBPIIEHO KaTo OTNaabK cnopes MecTHUTe npasuna u
pasnopenbu.

Hucko HMBO Ha MacnoTo e uHAMKauUmMs, Ye TOpHOTO MexXaHW4YHO
ynnbTHEHUE e AedekTHO. CBbpXeTe ce C 0TOpM3MpaH CepBu3
3a HaTaTblUeH obCcToeH npernea v nonpaeka, npu
HeobxoanmocT.

4. HanbnHeTe kaMmepara c mMacno npe3 otsopa A 40KaTo HUBOTO
Ha MacnoTto gocturHe oteopa B. CmeHeTe O-npbcTeHuTe C
HOBMU, CIOXETE BUHTOBETE Ha TEXHUTE MecTa U I 3aTerHeTe.

H3nonsealime macno ¢ euskozumem
SAE 10 W 30.

ONDINA 917 moixe da ce u3noJsizea caMo npu
memnepamypeH Knac T4.

9.2 MNMpoBepka u HacTponka Ha xnabuHaTa npu
pab6oTHOTO KOneno

HacTtpolikaTta Ha xnabuHarta npu paboTHOTO Koneno Moxe fa ce
M3BbPLUM CaMO MpKU NMOMMNU C KaHanHW paboTHU Konena (Moaenu
SEN1 n SEN2).

MpaBunHata cToHOCT Ha xnabuHata e 0,7 mm 0,2 MMm.
XnabuHaTa TpsibBa na 6bae kopurmpaHa B cnyyaw, ye e no-
ronsiMa unu pasHa Ha 1,2 MM.

MpouenypuTe 3a HacTponka Ha xnabvHaTa Ha paboTHOTO Koneno
ca pasnu4yHu Npy NOMMU B MOTONEHO U3NMbIHEHWE U NOMMU B CYXO
n3nbiHeHne. [1BeTe npoueaypu ca onucaHu no-Aony.

9.2.1 NMpoBepka Ha xnabuHaTa NpM PpaboTHOTO Koneno 3a
NomMnu NOTONEHO U3NbIIHEHUE

1. MNocTaBeTe nomnara XopM3oHTaNHO BbpXy paboTHaTa Maca.

2. OTKpWATK LIEeCTTe 3aTsralin BUHTa U TPUTE BMHTA 3a
HacTpomka, Bux dwr. 13.

3. lMpoBepeTe xnabuHaTa mexay paboTHOTO KONeno un kopnyca
Ha nomnara no usinTa AbfXWHa, n3nonssanku gebenomep
(wy6nep).

4. 3aBbpTeTe paboTHOTO KOMNeENo Ha pbka M NpoBepeTe
xnabvHaTta Ha HAKOMKo MecTa, BUX dur. 14.
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BuHT 3a
HacTponka

- dukcupauy,
BUHT

TMO02 2393 4201

dur. 13

TMO02 2394 4201

dur. 14

Ako xnabuHaTta npu paboTHOTO KOMENo ce HyXaae OoT MPOoMsiHa,
cnefBaiiTe efHa OT npoueaypuTe, onncaHu no-gony.

9.2.2 Hactpoiika Ha xnabuHaTta npy pa6oTHOTO Koneno npu
MOMMU NOTOMEHO U3NbIIHEHUE

Mpouenypa:
1. Pasxnabete BCu4YkM hUKCupalLmM BUHTOBE U BUHTOBE 3a
HacTpourka Mexay Kopryca Ha nomnara v ABuratens.

2. YpapeTe Ha HAKOMKO MecTa nomnara ¢ NoMoLla Ha ryMeH 4yk,
3a ga s ocBoboauTe OT ABurartens.

3. 3aTerHeTe Tpu OT oUKCUpaLLMTe BUHTOBE, oKaTo paboTHOTO
KONeno He JOKOCHe Kopnyca Ha noMmnaTa. He nanonssavrte
M3nuLHa cuna.

4. Pa3xnabete dukcmpaliMTe BUHTOBE U 3aTersirante
nocTeneHHoO BUHTOBETE 3a HacTpoika, gokaTto xnabuHarta
cTtaHe 0,7 mm £0,2 mm, BuX cour. 15. NposepeTte ganu
xnabuvHaTta e egHakBa no usnata AbikvHa Ha CMyKaTenHus
BXO[.

TMO02 2395 4201

®dur. 15
5. 3aTerHere BCUYKM PUKCUpaLLM BUHTOBE 1 NpoBepeTe Aanu

xnabvHata e Bce olle efHaKBa Mo usnaTa AbkuHa Ha
CMyKaTeInHua Bxoa.
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9.2.3 HacTtporka Ha xnabuHaTta npy paboTHOTO Koneno npu
NOMMU CyX0 U3NbIIHEHUE

XnabuHaTa Ha paboTHOTO koneno Moxe Aa ce HacTpou 6e3 ga e
HanoXWTeNHO pa3kayaHeTo Ha momnarta OT HocellaTa cTolka u
TpbOHaTa Mpexa, Bux dur. 15.

Mpoueaypa:
1. PasxnabeTte BCMYkM pUKCMpaLLM BUHTOBE M BUHTOBE 3a
HacTpoiKa MexAay Koprnyca Ha nomnaTta v aBuratens.

2. YpapeTe Ha HSIKONKO MecTa nomnara ¢ NoMoLLa Ha ryMeH YyK,
3a Ja A ocsoboauTte ot Auratens.

3. 3aTterHeTe Tpu OT pMKCMpaLLMTE BUHTOBE, AOKATO paboTHOTO
KONeno He JOKOCHe Kopnyca Ha nomnaTa. He nsnonasante
U3nuLHa cuna.

4. N3amepeTe pasctosHMeTo X Mexay KyTusTa 3a yninbTHEHUETO
Ha Bana v Koprnyca Ha nomnara B TpU TOYKM, N3NON3Bankn
wy6nep, Bux cur. 15.

5. Pasxnabete dukcmpaliute BUHTOBE N n3gbpnanTe gBuratensi
¢ 0,7 mm 20,2 MM KaTo 3aTdArate BMHTOBETE 3a HAaCTpoMKa u
n3nonsearte pasctosiHueTo X 3a 6a3oBo.

6. 3aTerHere BCUYKM PMKCMPaALLM BUHTA U NpoOBepeTe B TpU
TOYKM Aanu pas3cTosHMETO X € eQHO U CbLLO.

9.3 B3puBoobGesonaceHn noMmnum

CepBu13MpaHn n peMoHTMpaHu B3pMBoobesonaceHn nomnu ce
benexart nocpencTBoM cepBu3Ha Tabena, Hocella criegHaTta
NHopMauus:

* CepsuseH cumson R.

*  WmeTo unu permctpupaHarta TbproBcka mapka Ha cepBu3a.
* CepBuseH HOMep 3a U3BbLPLUEHUS PEMOHT.

+ [laTa Ha M3BBLPLUEHUS CEPBU3 UMM PEMOHT.

B cnyvaii Ha BTOpM cepBus, cbliecTByBallaTta Tabena Tpsabsa aa
6bae 3amMmeHeHa ¢ HoBa OCbBPEMEHEHA.

CepBusHaTta pmpma Tpsbsa Aa nasu nHopmaumsTa 3a
U3BBbPLUEHWTE Npernean n peMoHTH, a Taka CbLUOo U 3a
n3BbpLUEHN Mogndukaummn. Konua ot AOKyMeHTUTe C
MHdOpMaL A 3a U3BbPLLUEHNTE PEMOHTH TpAbBa Aa 6bvaat
npeacTaBeHn Ha npuTexaTtens unm obenyxsaluusi nepcoHan Ha
CbOPBXEHNETO 3aefHO C OpUrMHaneH cepTudukar 3a
B3pnBoobe3onaceH asuraTen.

9.3.1 Ka6ben 3a aBurartens

PaspelleHo e n3non3BaHeTo camo Ha kabenu paspelleHn oT
Npon3BoAMTENs Ha NnomnaTta U NOAXOASLLM 3a NOABLP3BAHETO W,
KaTo Hanpe4yHo ceyeHve, Gpoii xuna, AuameTbp U MaTepuarn.

9.3.2 KabeneH Bxoa

PaspelueHo e n3non3saHeTo camo Ha kabenHu Bxogose Tun
EExd, oTroBapsLy CbL0 HA CbOTBETHUA AMaMeTbp Ha
n3nons3eaHus kaben. B HayanoTto Ha kabenHusa Bxoa TpsibBa uma
neyaT c UHGOpPMaLUs 3a NOAXoAsALUTE 3a TO3UN BXOS
3axpaHBaluy kabenu.

O6e3onacete kabenHus Bxof, KaTo paBHOMEPHO 3aTsAraTe
BWHTOBETE €WNH N0 €[VH, 0KaTO BXOAa NerHe BbpXy ropHus
Kanak Ha nomnara.

9.3.3 Pe3epBHM yacTu

MoBpeaeHn YacTn Ha aBuraTensi, kKaTo ropeH kanak unu kabenex
BXOA, Hanpuwmep, TpsibBa Aa 6baaTt 3amMeHeHu C HOBU CTaHAapTHY
TakmBa. 3abpaHeHo e TAXHOTO PEMOHTUPaHe Ype3 3aBapsiBaHe
unuM MawmHHa obpaboTka.



9.4 3aMbpceHn noMmnum

EdHa nomna ce knacuguyupa 3a 3aMmbpceHa, ako
e 6usa usnosizeaHa 3a NPEeHOC Ha MOKCUYHU
meyHoOCmMu unu me4Hocmu onacHu 3a 30paeemo
Ha yoeeka.

BHumanue

[Mpu monba 3a cepBn3 Ha nomnata oT Grundfos, TpsAbea aa 6vae
npegocTaBeHa usanara HanudHa nHgopmauus 3a pabortHarta
TEYHOCT Npean TA Aa 6bae usnpateHa Ao cepBusHaTta dupma.

B npotuBen cnyyan Grundfos moxe Aa oTkaxe cepBu3 Ha
nomnara.

Pa3xoauTe no BpbLAHETO Ha NoMnaTta Ha KnMeHTa ce 3annalat
OT KNWeHTa.

Bcsika monba 3a cepBusmpaHe (He3aBMCUMO OT KOW € u3npaTteHa)
TpabBa Aa BKMYBa U MHpopMaums 3a paboTHaTa TEYHOCT, 3a
KOSITO e n3nonssaHa nomnara.

10. Tabnuua 3a oTKpuBaHe Ha noBpeau

lpedu da Hanpasume onum 3a onpedesissHe Ha 8b3MOXHUSI Mun asapusi, y6edeme ce, 4e nomMnama e UsKso4eHa om
2/1a8HUs1 NpeKbceay. Yaepeme ce, Ye 3axpaHeaHemo He Moxe da 6b0e 8b3cmaHo8eHO UHUUAeHMHo. Becuyu
ebpmsawu ce Yacmu mpsi6ea d0a ca npeycmaHosusiu dsUXeHUEmo cu.

UHcmpykyuume 3a 6e3onacHa paboma e pasden 1. u 3. mpsibea 0a 6b0am NpoYyemeHuU U crnaseHu.

MoBpena

Bb3MOXHO npuymnHa

DencTtBue

1. Tomnarta He
cTapTvpa unu cnupa
6e3 Buanma npuymnHa.

a)

Jlunca Ha 3axpaHBaHe.

MpoBepeTe 3axpaHBaHeTo M GylwoHUTe. CTapTupainTe nomnara
pBYHO 1 MpoBepeTe paboTaTa Ha KOHTaKTopa.

2. Tlomnata He
cTapTupa unu cnupa.
KoHTponHoTO Tabno
[aBa nHavkauus 3a
BKJOYEHa 3aluTa
WNN U3KITIOYEeH
rmaBeH nyckarten.

a)

JNlunceawa ¢asa.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO U ByLLOHUTE.

lMomnaTta e MOMEHTHO NpeToBapeHa.

Ako noBpepaTta He U34ye3He aBTOMaTUYHO, OTKpUNTE
npunynHaTa.

Brokupano paGoTHo koneso.

MpoBepeTe paboOTHOTO KOMENO U O NOYUCTETE MpU
HeobxoanMocCT.

d)

MyckaTens Ha nomnara He e HacTPoeH
npaBumHo.

[MpoBepeTe 1 ro HacTpowTe OTHOBO CriopeA HOMUHANHUA TOK Ha
nomnara.

e)

BkniovyeHa TepmuyHa 3awumTa.
HepoctaTtbyHO oxnaxaaHe.

Oxnapete asuratensa. O6esneyeTte NOAXOAALLO OXNaXaaHe Ha
ABWraTens B criyyaii Ha MOTOMEHO U3MbIIHEHNE.

f)

BkntoyeHa sawmTa no enara.

CBbpKeTe ce C 0TOpUsMpaH cepaus.

)]

[edekTeH 3axpaHBaly kabern.

MpoBepeTe 3a BuAUMU NoBpeaun. CBbpxeTe ce C 0TopuanpaH
cepBu3.

Myncupallo HanpexeHwue.

lMposepeTe HanpexeHneTo. [lonycTMMOTO OTknoHeHne e £10%.

3. MNomnaTta pabotu, HO
He AaBa HOMWHaNHUS
nebur.

FpeLUHa NoCOKa Ha BbpTeHe.

MpoBepeTe nocokata Ha BbpPTEHE W Npy HEOBXOAMMOCT
cMeHeTe pega Ha ABe oT chasuTe.

MoBpeneHo unu n3HoceHo paboTHO
Konerno.

MpoBepeTe paboOTHOTO KOMENo U ro HacTponTe npu
HeobxoaMMOcCT.

MomnaTta unu TpbGHaTa Mpexa ca
6OKMPaHN OT 3aMbPCSABaHMS.

MpoBepeTe nomnaTta v TpbGHaTa Mpexa 1 Npu HeoGXoAUMOCT
i nouucrerte.

d)

Hanopr Ha nomMnata e TBbpae BUCOK.

I/lsmepeTe N3Xo4AL0TO HandaraHe n MHCTaﬂMpaﬁTe HOB
HarHeTaTesneH Tp'b60|'|p0BO,Cl nnn cMmeHeTe mogena nomMmna.

e)

3aTBOpeH unu Groknpan BeHTUs.
Bb3BpaTHus knanaH He paboTu.

[MpoBepeTe BeHTUNUTE N KNanaHUTe U MM noyucTeTe.

f)

Hanuuve Ha Bb3ayx B nomnara unm
cMmykaTenHua Tpbbonposos.

OGesta,quJeTe noMnaTta unu cMykaTenHua Tp'b6OI'IpOBO,D,.
YBenu4yeTte CTON HUBOTO UMK I/IHCTaI'II/IpaVITe OTHOBO
CMyKaTenHua Tp'b60|'|p0BO,Cl.

PaboTHaTa TeyHoCT e TBbpAe roCcra.

PaspepeTte TeyocTTa unu npomeHeTe npoueca.

h)

lMomnaTta e HenpaBUITHO CBBbpP3aHa KbM
aBToO-Kynnupawiata cuctema.

ManpasHeTe waxTaTa. MisBageTe nomnarta u a1 cBbpxeTe
npaBuUITHO KbM aBTO-KynJinpawiata cuctema.

i)

YTeuku B Tpb6Ha Mpexa.

MpoBepe Tpb6GHaTa Mpexa 3a YTEeYKU U M OTCTpaHeTe.

)]

CuctemaTa 3a npoagyxeaHe Ha WaxrtaTa
€ UHUMOEHTHO akTuBupaHa.

Mposepe paGoTaTta i U 1 peMOHTUpaliTe Npu Heo6XoaUMOCT.

4. TllomnaTta ctapTtupa,
HO npekpaTsiBa
paboTa MOMeHTanHo.

a)

MomnaTa e 6rnokupaHa ot
3aMbpCsIBaHUSA.

I'IposepeTe nomMnarta u 4 no4ucrteTe npun HeobxoaMMOCT.

b)

[Buratens e nperpsn U TepMmyHaTa
3aluTa e 3agenicTeaHa.

OxnapeTe aBuratens. [MpoBepeTe npuynHaTta.

HenpasunHo notoneH nnu aedekteH
nonnaBbK.

[MouyncreTe nnu NpomMeHeTe HMBOTO Ha Nonnasbka, a Npu
HeobX04MMOCT ro 3aMecTeTe C HOB.
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MoBpena Bb3MOXHO npu4inHa

Oenctene

5. TNomnata Bubpwupa a)
unu nagaea

[Momnata e yacTuyHo 6rnokupaHa ot
3aMbpcsiBaHUS.

[MpoBepeTe nomnaTa u A noYncTeTe Npym He0BXoANMOCT.

HeobunyaeH LymM. b)

[pellHa nocoka Ha BbpTeHe.

[MpoBepeTe nocokata Ha BbPTEHE 1 pa3MeHeTe MecTaTa Ha
nBe ot asute.

MomnaTta paboTn n3BbLH UCKaHWA
paboTeH obxBar.

MpoBepeTe paGoTHWUTE YCroOBUS.

OedekTHa nomna.

MpoBepeTe nomnaTa 3a nospeaun. CBbpXeTe ce C 0TopusnpaH
cepBu3.

[MomnaTta e HenpaBuWHO CBbP3aHa KbM
aBTO-Kynnupaliata cuctema.

M3npasHeTe waxTtaTa. Mi3BageTe nomnarta u s CBbpxeTe
npaBuIHO KbM aBTO-Kyniinpaiwiata cucrtemMa.

[Momnata kaBuTMpa.

lMpoBepeTe cmykaTenHaTa 4acT Ha NomMnaTa 3a YaCTUYHO
OnokupaHe n g nouncTeTe npym HeobXoANMOCT.
MpoBepeTe paboTHaTa TouYKka 1 1 NPOMeHeTe.

Hocewara cTorika nnun aBTo-
KynnupatiiaTa cuctema He ca
MOHTMPaHW NPaBUITHO.

lMpoBepe 1 n 3aterHeTe 6onToBeTe, kbAETO € Heobxoanmo.

6. [poHukHana Boga B a)

,D,OI'IHOTO MeXaHNYHO ynnbTHEHNE

CBbpxeTe ce C 0TOpUsNpaH cepaus.

Macnoro. nponycka.
7. Hwucko HMBO Ha a) [OpHOTO MEXaHWYHO yNnbTHEHUE CebpxeTe ce C 0TOpU3MpaH cepsus.
Macnoro. nponycka.

11. OTcTpaHABaHe Ha oTNagbuu

OTcTpaHsABaHETO Ha TO3M MPOAYKT UMK YacTu OT Hero, KaTto
oTnagbk, TpsabBa Aa ce N3BbLPLUN MO €4VH OT CNeAHNTE HaYUHM,
cbbpaseHn ¢ ekonornyHuTe pasnopenbu:

1. VsnonsBariTe MecTHaTa ObpXaBHa unun 4YactHa cnyxba no

C'b6VIpaHe Ha oTnagbuuTe.

2. AKo ToBa He e Bb3MOXHO, CBbpPXEeTe Ce C HanbnumsknsaT oguc

unu cepsus Ha Grundfos.
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1. Bezpeénostni pokyny

1.1 VSeobecné

Tyto provozni pfedpisy obsahuji zakladni pokyny, které je nutno
dodrzovat pfi instalaci, provozu a udrzbé Cerpadla. Proto je
bezpodmine¢né nutné, aby se s nim pfed provedenim montaze a
uvedenim zafizeni do provozu seznamil pfislusny odborny
personal a provozovatel.

Tento navod musi byt v misté pouzivani ¢erpadla neustale k
dispozici. Pfitom je nutno dbat nejen bezpecnostnich pokynu
uvedenych v této stati vSeobecnych bezpeénostnich predpisu,
nybrz i zvlastnich bezpeénostnich pokynu. které jsou uvedeny v
jinych statich.

1.2 Oznaceni dulezitosti pokyn(

Bezpecnostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim navodu, jejichz
nedodrZeni muZe zplsobit ohroZeni osob.

Tento symbol je uveden u bezpeénostnich

pokyni, jejichz nedodrZzeni muzZe mit za ndasledek

ohrozeni zafizeni a jeho funkci.

Pod timto symbolem jsou uvedeny rady a

pokyny, které usnadriuji préci a které zajistuji

bezpecny provoz cerpadila.

Pokyny uvedené pfimo na zafizeni, jako napf.:

+ Sipka udavajici smér otaceni,

« oznaceni pro pfipojky pfivodu kapalin,

musi byt bezpodmine€né dodrzovany a prislusné napisy musi byt
udrzovany v dokonale Citelném stavu.

1.3 Kvalifikace a Skoleni personalu

Osoby uréené k montazi, udrzbé a obsluze, musi byt pro tyto
prace fadné vyskoleny a musi mit odpovidajici kvalifikaci.
Rozsah zodpovédnosti, opravnénosti a kontrolni ¢innosti
personalu musi pfesné urcit provozovatel.

1.4 Rizika pfi nedodrzovani bezpeénostnich pokynu

Nedbani bezpecénostnich pokynd mize mit za nasledek ohrozeni

osob, zivotniho prostfedi a vlastniho zafizeni. Nerespektovani

bezpecénostnich pokynd muaze také vést i k zaniku narokl na

garan¢ni opravu.

Konkrétné mlze zanedbani bezpecénostnich pokynl vést

napfiklad k nebezpedi:

» selhani dulezitych funkci zafizeni,

» nedosahovani zadoucich vysledku pfi pfedepsanych
zpusobech provadéni udrzby,

+ ohroZeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.

1.5 Dodrzovani zasad bezpecnosti prace

Je nutno dodrzovat bezpe€nostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim navodu, existujici narodni predpisy
tykajici se bezpefnosti prace a rovnéz interni pracovni, provozni
a bezpecnostni pfedpisy provozovatele.

1.6 Bezpecnostni pokyny pro provozovatele a obsluhu

» P¥i provozu zafizeni nesméji byt odstrafiovany ochranné kryty
pohybujicich se ¢asti.

« Je nutno vylou€it ohroZeni elektrickym proudem
(podrobnosti viz pFisluSné normy a predpisy).

1.7 Bezpeé€nostni pokyny pro udrzbarské, kontrolni a
montazni prace
Provozovatel se musi postarat o to, aby veskeré opravy,
inspekéni a montazni prace byly provedeny autorizovanymi a
kvalifikovanymi odborniky, ktefi jsou dostate¢né informovani na
zakladé podrobného studia tohoto montazniho a provozniho
navodu.
Zasadné se vSechny prace na zafizeni provadéji jen tehdy, je-li
mimo provoz. Bezpodminec&né musi byt dodrzen postup k
odstaveni zafizeni z provozu, popsany v tomto montaznim a
provoznim navodu.
Bezprostfedné po ukonéeni praci musi byt provedena vSechna
bezpeénostni opatfeni. Ochranna zafizeni musi byt znovu
uvedena do puvodniho funkéniho stavu.

1.8 Svévolné provadéni uprav na zafizeni a vyroba
nahradnich dila

Provadéni pfestavby a zmén konstrukce na ¢erpadle je pfipustné
pouze po pfedchozi konzultaci s vyrobcem. Pro bezpeény provoz
doporu€ujeme pouzivat originalni nahradni dily a vyrobcem
autorizované pfisluSenstvi.

Pouziti jinych dild a ¢asti mdze mit za nasledek zanik
zodpovédnosti za Skody z toho vyplyvajici.

1.9 Nepripustné zplisoby provozu

Bezpecnost provozu dodavanych zafizeni je zaru¢ena pouze

tehdy, jsou-li provozovana v souladu s podminkami uvedenymi v
tomto montaznim a provoznim navodu. Mezni hodnoty, uvedené
v technickych udajich, nesméji byt v Zadném pfipadé pfekroceny.

203



2. Obecny popis

Tato pfiru¢ka obsahuje pokyny pro montaz, provoz a udrzbu
ponornych Cerpadel Grundfos typu SEN uréenych k €erpani
odpadni vody, ktera jsou pohanéna motory o vykonu 1,0 az
21 kW.

V této pfiruéce jsou rovnéz obsazeny specifické pokyny pro
zachazeni s ¢erpadly v nevybuSném provedeni.

2.1 Pouziti

Cerpadla typu SEN jsou navrZzena pro erpani odpadni vody v
Sirokém aplikacnim rozsahu komunalniho, soukromého a
primyslového sektoru v agresivnich prostfedich.

Podle konstrukéni verze je uvedena €erpadla mozno instalovat
do mokré nebo do suché jimky.

Maximalni velikost pevnych ¢asti: 80 mm nebo 100 mm.

2.1.1 Potencialné vybusné prostredi

V prostfedi, v némz hrozi nebezpedéi vybuchu, nutno pouzit
Cerpadla SEN v nevybusném provedeni. Viz odst.

2.5.1 Certifikace a klasifikace nevybusného provedeni Ex i
9.3 Cerpadla v nevybusném provedeni.

Klasifikace nevybusného provedeni ¢erpadel je
EEx dIIB T3 nebo EEx dIIB T4. Montaz ¢erpadla

podléhd v kazdém jednotlivém pfipadé schvaleni

mistnich aradu majicich v kompetenci
protipoZarni ochranu.

2.2 Provozni podminky

2.2.1 Hodnota pH

V8echna Cerpadla Ize pouzivat k ¢erpani kapalin, které vykazuji
hodnotu pH v rozsahu 2 az 14.

2.2.2 Teplota ¢erpané kapaliny

0°C az +40°C.

2.2.3 Okolni teplota

—20°C az +40°C.

2.2.4 Hustota a viskozita ¢erpané kapaliny

Maximalini hustota: 1000 kg/m?.

Maximalini kinematicka viskozita: 1 mm?/s (1 cSt).

Jestlize se ¢erpaji kapaliny s hustotou a/nebo
s kinematickou viskozitou vétsi, nez udavaji
okyn hodnoty nahore, je nutno pouZzit motory
s odpovidajicimi vétsimi vykony.
2.2.5 Hladina €erpané kapaliny
V pfipadé ponorené instalace ¢erpadla v mokré jimce musi byt

spodni vypinaci hladina ¢erpané kapaliny vzdy nad urovni télesa
Cerpadla.

Cerpadlo musi byt vidy naplnéno éerpanou
kapalinou.

Je tfeba pouzit pfidavny hladinovy spinac, ktery
zajisti vypnuti cerpadla v pfipadé, Ze hladinovy
spina¢ pro vypinani bude nefunkcni.

K zajisténi odpovidajiciho chlazeni motoru béhem provozu, musi

byt vzdy dodrzeny nasledujici minimalni pozadavky:

+ Cerpadla bez chladiciho plasté, motory velikosti 1,0 az
4,5 kW a cerpadla s chladicim plastém, motory velikosti
5,5 az 21 kW:

Bez zvlastnich pozadavku.

+ Cerpadla bez chladiciho plasté, motory velikosti 5,5 a2
21 kW, v ponorné instalaci:

Cerpadlo musi byt vzdy ponofeno tak, aby hladina derpané
kapaliny dosahovala do poloviny télesa motoru.
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2.2.6 Provozni rezim

Cerpadla jsou dimenzovana pro plynuly nebo pro pferu$ovany
provoz s maximalnim poétem start/stop za hodinu, jak je uvedeno
nize v tabulce:

Velikost motoru Start/stop za hodinu

1,0 -4,5 kW 25

5,6 -21,0 kW 20

2.2.7 Trida kryti
IEC IP 68.

2.3 Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku €erpadla je niz$i nez jaka je dana
meznimi hodnotami smérnice EU ¢. 98/37/EC pro oblast
strojirenstvi.



2.4 Typovy kli¢

Priklad: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S5.511.B.R

Typova fada

SEN 1 .100

Typ obé&Zného kola
1 = jednokanalové
2 =2 kanalové

V = SuperVortex

Maximalni velikost pevnych ¢asti [mm]

Jmenovity prdmér vytlaéného hrdla [mm]

.100

Vykon motoru P2/100 [W]

130

Pocet polu

2 = 2-pélovy motor
4 = 4-pélovy motor
6 = 6-pdlovy motor

4

Tlakova verze

= velmi vysoky tlak
vysoky tlak
stfedni tlak
nizky tlak

= velmi nizky tlak

S
H
M
L
E

.M 256

Jmenovity prdmér obézného kola [mm]

Provedeni
= bez ochrany proti vybuchu
Ex = nevybusné provedeni

Ex

Instalace

S = ponorna instalace

D =instalace v suché jimce
U = univerzalni

.S

Kmitocet
5 =50Hz

.5

Napéti a zpusob spousténi

01 =400 V, pfimé spousténi

11 =400 V, spousténi hvézda-trojuhelnik
0B = 400-415V, pfimé spousténi

11

Generace

= prvni generace (A)
B = druha generace
C = tfeti generace, atd.

Konstrukéni materialy ¢erpadla

R = Cerpadlo a motor z korozivzdorné oceli, dle DIN, mat.
S = hydraulické ¢asti z korozivzdorné oceli, dle DIN, mat.

¢
¢

. 1.4408
. 1.4408

Q = litinové Cerpadlo s obéznym kolem z korozivzdorné oceli, dle DIN, mat. €. 1.4408
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2.5 Typovy stitek 2.5.1 Certifikace a klasifikace nevybusného provedeni Ex

V8echna ¢erpadla maji své identifikacni udaje uvedeny na Cerpadla v nevybugném provedeni byla schvalena instituci
typovém &titku umisténém na hornim krytu motoru. Viz obr. 1. Baseefa (2001) Ltd. v souladu se zakladnimi zdravotnimi a
Jestlize typovy $titek chybi, Ize &erpadlo identifikovat podle bezpecnostnimi pozadavky ve vztahu k provedeni a konstrukci
vyrobniho &isla vyrazeného pod mistem pro typovy $titek. zafizeni, kterd maji byt pouzivana v potencialné vybusném

prostfedi dle pfilohy Il Smérnice Rady ¢. 94/9/EC (ATEX).
Schvaélena ¢erpadla (Ex ¢erpadla) jsou opatfena schvalovacim

(o o/ 0) Stitkem umisténym na viditelném misté u typového Stitku.
CE GRUNDFOS' 21\ Obr. 2 ukazuje schvalovaci étitky pro erpadla pohanéna
alternativné motory s teplotni klasifikaci T3 nebo T4.
Type: 2
1 ©
£
2 Prod. No: L; O enrunboros - O C(>E crunbros O
3 No: Tmax: Cre&—4 e ® ce1180&) 126
- : 6 CE 1180 112G ° EEx dIIB T4 ©
? Hmax: m|Qmax: IIs| 8 . EEx dIIB T3 5 B T4 g
9 'Vlyt Z,O_il/ | I_P68 —1 © cliB T4 ':_ Baseefa ‘u_;
10—+ VA A = i > s
[ VY AL we [ g oo [ 8
13 — 1 £ © 3 g
i — e SR S [ s N FCS m—
16__}—1C0s¥: Insul.class: & 17 2 PC : I Cautions! o
18| —P1: wit: kg 19 < - é Do not open while energized é &
\O 96066955 O/ 3 Cautions! g Cable temp. may exceed 70°C & ©
E Do not open while energized = . = [
. Do not open when an explosive B
Obr. 1 Cable temp. may exceed 70 °C gas atmosphere is present. 5
’ O [z 3258] 96496551 O @ 77 325A] 96496550 ©) E
Obr. 2
Pol. Popis
1 Oznadeni typu Na schvalovacim §titku jsou uvedeny nasledujici udaje:
2 Kédové oznadeni SAP CE Znacka CE.
3 Vyrobni &islo 1180 Cislo organu kontroly jakosti.
EU pro nevybusné provedeni.
4 Maximalni teplota ¢erpané kapaliny ® p' VX n ) prov . I, . .
o o 1] Skupina zafizeni (Il = zafizeni neni uréeno pro diini
5 Maximalni dopravni vyska instalace).
6 Maximaini pritok 2 Kategorie zafizeni (vysoky stupef ochrany).
7 Maximalni instalaéni hloubka G Typ vybugné atmosféry.
8 Trida kryti EEXx Motor v nevybudném provedeni dle evropské normy.
9 Pocet fazi d Motor snese tlak zplsobeny vybuchem.
10  Kmitoget 1B Skupina plynd.
1 Jmenovité otagky T3 Maximalni teplota povrchu motoru je 200°C.
12 Napéti/proud, zapojeni do trojuhelnika T4 Maximalni teplota povrchu motoru je 135°C.
13 Napéti/proud, zapojeni do hvézdy c Ifonstrukcm bezpecnost.
14 Prikon Baseefa Cislo osvédceni.
No. HA.
15 Yykon na hfideli PC Vyrobni kod.
16 Ucinik
17 TFida izolace 3. Bezpec¢nost
18 Vyrobni kéd, rok/tyden
19 Hmotnost ¢erpadla 55 X

Montaz ¢erpadla sméji provadét jen k tomu zvlast
zaskolené osoby.

Zakaz vstupu osob do prostoru instalace v
pfipadé pritomnosti vybusné atmosféry.

Z bezpec€nostnich divodd musi na veSkeré prace provadéné v
Cerpacich jimkach dohlizet osoba ze stanovisté mimo jimku.
Jimky uréené pro instalaci ponornych €erpadel na odpadni vodu s
obsahem toxickych a infikujicich latek. V8echny osoby, které jsou
ve styku s takovymi ¢erpadly musi pouzivat patficné ochranné
pracovni pomUcky a odévy a v8echny prace na ¢erpadlem a v
jejich blizkosti musi byt provadény za pfisnych hygienickych
opatfeni.
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4. Pfeprava a skladovani

Cerpadlo je dodavano z vyrobniho zavodu ve vhodném obalu, ve
kterém zlstane az do instalace.

Zajistéte Cerpadlo pfed pfevalovanim a padem.

PfisluSna zvedaci zafizeni musi byt dimenzovana pro manipulaci
s Cerpadlem. Pfed zvedanim Cerpadla zkontrolujte, zda neni
zvedaci zafizeni poSkozeno. Kapacita zvedaciho zafizeni nesmi
byt za zadnych okolnosti pfekro¢ena. Hmotnost ¢erpadla je
uvedena na jeho typovém Stitku.

Cerpadlo zvedejte vidy za manipulaéni rukojet
nebo k tomu ucelu pouzijte vysokozdvizny vozik.
Nikdy vSak cerpadlo nezvedejte uchopenim za
motorovy kabel ani za vytlacnou hadici ¢i trubku.

Kryt volného konce kabelu sejméte az tésné pred
pfipojovanim kabelu. Volny konec kabelu nesmi

byt vystaven ucinkim vihkosti nebo vody at uz
opatren ochrannou krytkou ¢i nikoliv. Nedodrzeni
tohoto pokynu mizZe mit za ndsledek poskozeni
motoru.

V pfipadé dlouhodobého skladovani chrarte Cerpadlo pfed
vihkosti a teplem.

Cerpadlo skladuijte pfi teploté —30°C az +60°C.

Jestlize bylo ¢erpadlo skladovano del$i dobu, je tfeba je pred
uvedenim do provozu fadné zkontrolovat. Pfesvédcte se, Ze se
obézné kolo Cerpadla volné protaci. Pfi kontrole se zaméfte
zejména na stav hfidelovych ucpavek a kabelové prichodky.

5. Montaz

Na provoznim stanovisti umistéte volny typovy Stitek, ktery se
dodava spolu s erpadlem.

PFi praci na stanovisti Cerpadla dbejte vSech bezpec€nostnich
predpisl spojenych napf. s pouzivanim dmychadel pro dodavku
vzduchu do ¢erpaci jimky.

Po zapnuti pfivodu napdjeciho napéti nevkladejte
ruce ani Zadny nastroj do saciho nebo vytlacného
hrdla éerpadla. Cerpadlo musi byt v pfipadé
takové potreby odpojeno od pfivodu napdjeciho
napéti vyjmutim pojistek nebo vypnutim hlavniho
sitového vypinaée a musi byt zajisténo proti
nahodnému zapnuti.

Pfed zahajenim montaze zkontrolujte stav oleje v olejové

komore. Viz odst. 9.1 Kontrola a vyména oleje.

Cerpadla typu SEN se dodavaiji v rliznych instalagnich

provedenich.

Obr. 3 az 6 ukazuji mozné zpusoby montaze rliznych instala¢nich

provedeni.

o, o o olo o o o

o o o o o 4o O

3 o 3 o ° 3 ]

TMO02 2399 4201

Jedna se o pevnou instalaci v &erpaci jimce. Cerpadlo Ize
snadno vytahovat a spoustét z a do Cerpaci jimky po
spoustécich tycich.

Obr. 3 Instalace do mokré jimky s automatickou spojkou

TMO02 2400 4201

Jde o pevnou instalaci ve strojovné éerpadel. Cerpadlo je
pfipojeno k sacimu a vytlaénému potrubi pomoci pfirub.

Obr. 4 Vertikalni instalace do suché jimky se zakladovym
podstavcem

TMO2 2401 4201

Tento zplsob instalace se pouziva u pfenosnych ¢erpadel
nebo u Cerpadel ur€enych pro do€asné pouziti.

Obr. 5 Prenosna instalace do mokré jimky

M
(ﬁt

TMO02 2402 4201

=) o =) o =)

Zde se jedna o pevnou instalaci ve strojovné ¢erpadel.
Cerpadlo je pfipojeno k sacimu a vytlaénému potrubi pomoci
pfirub.

Obr. 6 Horizontalni instalace do suché jimky se zakladovym
podstavcem a konzolou
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5.1 Instalace do mokré jimky s automatickou spojkou

Cerpadla uréena pro trvalou instalaci Ize namontovat na
stacionarni automatickou spojku a provozovat uplné nebo
Castecné ponofena v Cerpané kapaliné.

1. Do spoustécich tyCi vyvrtejte uvnitf Cerpaci jimky montazni
otvory pro vodici konzolu a tuto konzolu provizorné uchytte
dvéma Srouby.

2. Zakladovou ¢ast automatické spojky umistéte na dno Cerpaci
jimky. Ke spravnému ustaveni pouzijte olovnici. Vlastni
automatickou spojku upevnéte pomoci rozpinacich Sroubu.
Pokud nema jimka rovné dno, je tfeba zakladovou ¢ast
automatické spojky podepfit tak, aby spojka byla pfi montazi
ve vodorovné poloze.

3. Provedte montaz vytlaéného potrubi podle zavedené
osvédcené praxe tak, aby se na potrubi nemohlo prenaset
pnuti a jiné nezadouci uginky.

4. Spoustéci ty€e zasunte do krouzku zakladové Easti
automatické spojky a délku ty¢i upravte pfesné podle vodici
konzoly umisténé pfi hornim okraji jimky.

5. Vysroubujte Srouby provizorniho uchyceni vodici konzoly.
Do otvoru ve spoustécich ty€ich vlozte hmozdinky. Vodici
konzolu upevnéte ke spoustécim ty&im uvnitf jimky. Utahnéte
Srouby v hmozdinkach.

6. Pred spusténim €erpadla do pracovni polohy odstrarite z
jimky veSkery zbyly montazni odpad.

7. Pripevnéte vodici Uchytku s profilovanym tésnénim
k ¢erpadlu.

8. Vodici uchytku ¢erpadla zasunte mezi spoustéci tyCe a
¢erpadlo spustte do jimky pomoci fetézu, jehoz konec
upevnéte k manipulaéni rukojeti erpadla. Jakmile ¢erpadlo
dosedne k zakladové ¢asti spojky, dojde automaticky k jeho
pevnému pfipojeni.

9. Konec spoustéciho fetézu zavéste na vhodny hak povéSeny
na hornim okraji jimky. Tim zabranite styku fetézu s télesem
Cerpadla.

10. Upravte délku motorového kabelu navinutim kabelu na
odleh€ovaci fitink. Tim zamezite pfipadnému poskozeni
kabelu pfi provozu ¢erpadla. Odleh&ovaci fitink spolu s
navinutym kabelem zavéste na vhodny hak, ktery povéste na
horni okraj jimky. Dbejte, aby nedoslo ke zlomim nebo k
sevieni kabelu.

11. Motorovy kabel spojte s monitorovacim kabelem, pokud je
monitorovaci kabel pouzit.

Konec kabelu nesmi byt ponoren, nebot voda pak
muZe kabelem proniknout az do motoru.

5.2 Instalace do suché jimky

Instalace do suché jimky pfedstavuje stacionarni umisténi

Cerpadla ve strojovné Cerpaci stanice.

Motor €erpadla je zaviené vodotésné konstrukce a v pfipadé

zaplaveni ¢erpadla vodou proto nemuze dojit k jeho poskozeni.

1. Po vyznacleni vyvrtejte montazni otvory v betonové podlaze.

2. K Cerpadlu upevnéte konzolu nebo zakladovy podstavec.

3. Cerpadlo upevnéte pomoci rozpinacich $roubu.

4. Zkontrolujte, zda je Cerpadlo ve spravné vertikalni, popf.
horizontalni poloze.

K usnadnéni provadeéni servisnich praci na ¢erpadle je tfeba

umistit na obou stranach €erpadla uzaviraci armatury.

5. Instalujte saci a vytlacné potrubi a uzaviraci armatury, pokud
jsou pouZity, pficemz dbejte, aby se z potrubi na ¢erpadlo
nemohlo pfenaset pnuti.

6. Upravte délku motorového kabelu navinutim kabelu na
odlehéovaci fitink. Tim zamezite pfipadnému poskozeni
kabelu pfi provozu ¢erpadla. Odleh¢éovaci fitink spolu s
navinutym kabelem zavéste na vhodny hak, ktery povéste na
horni okraj jimky. Dbejte, aby nedoslo k ostrym zlomdm nebo
k sevieni kabelu.

7. Motorovy kabel spojte s monitorovacim kabelem, pokud je
monitorovaci kabel pouzit.
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Je doporuceno pouZit redukéni pfechod mezi
sacim hrdlem a ¢erpadlem v horizontalni
instalaci. Redukcni prechod musi byt
excentrického typu a musi byt nainstalovan tak,
Ze rovna hrana je smérovana nahoru. Tim je
vylouéeno hromadéni vzduchu v sacim potrubi a

nasledné riziko vzniku provoznich poruch.
Viz obr. 7.
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Redukéni pfechod excentrického typu
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Obr. 7

5.3 Volna instalace do mokré jimky
1. K saci pfirubé Cerpadla upevnéte kruhovy podstavec.

2. Kvytlatnému hrdlu Cerpadla pfiSroubujte koleno 90° a k nému
pfipojte vytlaéné potrubi, popf. vytlanou hadici.

V pfipadé pouZiti vytlacné hadice, dbejte, aby u ni nedoslo v

zadném misté ke zlomu a aby jeji vnitfni primér odpovidal

priméru vytlaéného hrdla ¢erpadla.

3. Cerpadlo spustte do kapaliny pomoci fetézu, jehoZ konec
upevnéte k manipulaéni rukojeti erpadla. Cerpadlo
doporu€ujeme umistit na vodorovny pevny zaklad.

Ujistéte se, Ze Cerpadlo visi na fetézu a ne na kabelu.

4. Konec spoustéciho fetézu zavéste na vhodny hak povéseny
na hornim okraji jimky tak, aby nemohl pfijit do styku s
télesem cerpadla.

5. Upravte délku motorového kabelu navinutim kabelu na
odlehcéovaci fitink. Tim zamezite pfipadnému poskozeni
kabelu pfi provozu ¢erpadla. Odleh&ovaci fitink spolu s
navinutym kabelem zavéste na vhodny hak, ktery povéste na
horni okraj jimky. Dbejte, aby nedo$lo k ostrym zlomim nebo
k sevfeni kabelu.

6. Motorovy kabel spojte s monitorovacim kabelem, pokud je
monitorovaci kabel pouzit.

5.4 Ridici jednotka éerpadla

Cerpadla SEN mohou byt pfipojena k samostatné Fidici jednotce
Grundfos, ktera umozruje fizeni od hladiny a dodava se jako
zvlastni pfislusenstvi:

* Tidici jednotka LC pro instalaci s jednim Cerpadlem.

» Tidici jednotka LCD pro instalaci se dvéma Cerpadly.

V zavislosti na druhu provozni aplikace je mozno pouzit rizné
typy hladinovych Fidicich jednotek.

Ridici jednotka LC je vybavena dvéma nebo tfemi hladinovymi
spinaci. Dva z nich jsou ur&eny pro zapinani a vypinani ¢erpadla.
Treti hladinovy spinac slouzi pro poplasnou signalizaci pfi vysoké
hladiné a dodava se jako volitelné pFisluSenstvi.

Ridici jednotka LCD je vybavena tfemi nebo &tyfmi hladinovymi
spinaci. Jeden slouzi pro spole¢né vypinani a dalSi dva pro
zapinani erpadel. Ctvrty hladinovy spinaé je uréen pro
popladnou signalizaci pfi vysoké hladiné a dodava se jako
volitelné pfisluSenstvi.



Pfi instalaci hladinovych spinacl dbejte nasledujicich pokynu:

1. Aby se u Cerpadel instalovanych v mokré jimce predesSlo
nasavani vzduchu a vibracim, umistéte hladinovy spinac pro
vypinani ¢erpadla tak, aby k vypnuti ¢erpadla doslo dfive, nez
hladina kapaliny klesne pod uroveri vrchu télesa Cerpadia.
Hlavnim pravidlem, které nutno dodrZet u Cerpadel ur¢enych
pro instalaci do suché jimky, je, Ze nejvySe umistény
hladinovy spina¢ se musi nachazet minimalné 20 cm nad
otvorem saciho potrubi. Viz obr. 7.

2. Hladinovy spinac pro zapinani ¢erpadla umistéte tak, aby ke
spusténi cerpadla doslo pfi dosazeni pozadované hladiny;
Cerpadlo v8ak musi nab&hnout do provozu jesté nez hladina
kapaliny dosahne Urovné spodniho okraje vtokového potrubi
jimky.

3. Pokud pouzijete hladinovy spina¢ poplasné signalizace pfi
vysoké hladiné, umistéte jej vzdy pfiblizné 10 cm nad
zapinaci hladinovy spina¢ ¢erpadla; k aktivaci poplasné
signalizace v8ak musi vzdy dojit jesté pfed tim, nez hladina
kapaliny dosahne urovné vtokového potrubi jimky.

Ridici jednotku nikdy nepouZivejte v potencialné
vybusném prostredi.
Cerpadla umisténd v potencidlné vybusném
prostredi museji byt stale naplnéna ¢erpanou
kapalinou.
Je treba pouzit prfidavny hladinovy spinac, ktery
zajisti vypnuti ¢erpadla v pripadé, Zze hladinovy
spinac pro vypinani bude nefunkéni.

5.5 Termospinace

Do vinuti statoru motoru jsou vestavény tfi bimetalové
termospinace. Kontakt rozpina pfi zvyseni teploty na 150°C.
Napajeci napéti na termospinace musi mit hodnotu 12-230 VAC.
TermospinacCe jsou pfipojeny na monitorovaci kabel, viz kap.

7. Elektrické pripojeni, a musi byt dale pfipojeny na jistici obvod
samostatné fidici jednotky Cerpadla.

V ramci ochrany Fidici jednotky ¢erpadla musi byt
zaclenén obvod, ktery zajisti automatické

preruseni privodu napdjeciho napéti v pripadé, zZe

dojde k rozpojeni jisticiho obvodu ¢erpadla.

Instalatér, popr. uzivatel, musi instalovat
automaticky systém vypinani privodu napdjeciho
napéti pro pripad nefunkénosti termospinacu
nebo vlhkostnich spinacu.

5.6 Vlhkostni spinace

Cerpadla v normalnim provedeni jsou vybavena jednim
vlhkostnim spina¢em, ktery se nachazi v komofe pod hornim
krytem motoru.

Cerpadla v nevybusném provedeni maji dva vihkostni spinage
v sériovém zapojeni, které jsou umistény v komofe pod hornim
krytem motoru.

Vlhkostni spina¢ nelze resetovat a po pouziti musi byt vyménén.
Vlhkostni spinace jsou zapojeny do série s termospinaci a dale
jsou pfipojeny k monitorovacimu kabelu, viz kap. 7. Elektrické
pfipojeni. Vihkostni spinae museji byt rovnéz pfipojeny k
samostatné Fidici jednotce Cerpadla.

Ochrana ridici jednotky ¢erpadla musi obsahovat

obvod, ktery v pfipadé rozpojeni jisticiho obvodu
C¢erpadla zajisti automatické preruseni privodu
napadjeciho napéti.

5.7 Snimac¢ WIO

Snimac¢ WIO je vhodny jako pfisluSenstvi pro ¢erpadla s motory o
velikostech 5,5 az 21 kW.

Snimac¢ méfi obsah vody v olejové komore.

Snimac sestava z deskového kondenzatoru, ktery je ponofeny do
oleje a mé&fi elektronicky obvod, vysilani proporcionalniho
proudového signalu 4-20 mA. Snimac¢ WIO pfipojte, jak je
uvedeno v instalaénim a provoznim navodu pro tento snimaé
(96591899).

5.8 Zabudovani snimace WIO

Snimac¢ WIO bude zabudovan v plnicim otvoru olejové komory
misto Sroubové zatky.

1. Odstrarite Sroubovou zatku.

2. Zastréte snimac do plniciho otvoru olejové komory.

3. Zatlacte snimac v olejové komofe do vhodné hloubky tak, aby
nedochazelo k dotyku s rotacnimi ¢astmi, ale tak hluboko, aby
byl snimac zcela ponofen v oleji. Doporu¢ené hloubky pro
rizné typy Cerpadel jsou uvedeny v nize uvedené tabulce.

4. ZaSroubujte pouzdro snimace do zavitu pro Sroub olejové
zatky.

Prfed obnovenim funkce snimace po vyméné

olejové naplné, je nutno snimaé WIO odéistit

lakovym benzinem (minerdlnim terpentynem).
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Obr. 8

Velikost motoru Instalaéni hloubky

L [mm]
55-12,5 kW 80
13,5 - 21 kW 90

6. Elektrotechnické udaje

Vstupni napéti: 12 -24 VDC
Vystupni proud: 3,4 - 22 mA
Pfikon: 0,6 W
Okolni teplota: 0 az 70°C

6.1 Signaly od snimace

_ 0-20% obsahu vody v oleji

4-20mA = o snost vy$si nez 2%

_ Varovna signalizace:
22 mA ~ Obsah vody v oleji mimo mé¥ici rozsah
3.5 mA _ Poplasna signalizace:

~ Vzduch v olejové komore

Signal vyslany snimaéem plati pouze tehdy,

jestlize je olej smichan s vodou (tj. kdyZ ¢erpadio

bézi).

7. Elektrické pripojeni

Elektrickou pfipojku nutno provést v souladu s mistnimi pfedpisy.
Jmenovité napajeci napéti a kmitoCet jsou vyzna€eny na typovém
Stitku Cerpadla.

Napétova tolerance musi byt v rozsahu +10% jmenovitého
napajeciho napéti.

Zkontrolujte, zda je motor vhodny pro mistni napajeci napéti,
které je k dispozici na stanovisti ¢erpadla.

Cerpadlo musi byt pfipojeno na externi sitovy
vypinac¢ s minimalni vzdalenosti mezi kontakty
3 mm u kazdého pélu.

Cerpadlo musi byt pfipojeno k motorovému spou$tééi.

Schémata zapojeni pro pfimé spousténi a pro spousténi hvézda-
trojuhelnik jsou uvedena na obr. 9 a 10.

P1 a P2 jsou pfipojeny v sérii k termospinac¢im a k vlhkostnim
spinacum.
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Obr. 10

Horni kryt motoru cerpadel v nevybusném
provedeni je opatfen vnéjsi zemnici svorkou,
ktera zajistuje spojeni se zemi. Uzemnéni
elektrické instalace musi byt provedeno
pripojenim na tuto svorku. Zemnici vodi¢ musi
splnovat ustanoveni platnych
elektrotechnickych bezpecnostnich predpisi.

Prufrez fazového vodice Minimalni prirez

7. Zkontrolujte, zda je soustava naplnéna €erpanou kapalinou a
fadné odvzdudnéna.

8. Zkontrolujte nastaveni hladinovych spinacu.

9. Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte, zda Cerpadlo nevykazuje pfi
provozu zadné abnormality jako nadmérnou hlu¢nost Gi
vibrace.

V pripadé vyskytu abnormalni provozni hlu¢nosti
nebo vibraci nebo preruseni ¢erpani ¢erpadlo
okamzité vypnéte. Cerpadlo znovu nezapinejte
drive, nez bude zjisSténa a odstranéna pfic¢ina
poruchy.
10.Po uvedeni do provozu se musi Cerpadlo pfibliZit co nejvic
svému provoznimu bodu, aby bylo mozno kontrolovat, zda
jsou splnény pozadované provozni podminky.

Za ucelem kontroly sméru otaceni smi byt
¢erpadlo zapnuto na velmi kratkou dobu bez

ponoreni do kapaliny.
Provoz Cerpadla se musi dit vzdy podle zavedené osvédcené
praxe s pravidelnymi kontrolami ¢erpadla, monitorovacich
jednotek a pfislusenstvi (armatur, apod.). Zajistéte, aby
parametry nastavené na Cerpadle a zafizeni nemohla zadna
nepovolana osoba zménit.

8.1 Kontrola sméru otaceni

Spravny smér otaceni udava Sipka nalita na télese Cerpadla.

Hridel ¢erpadla se pfi pohledu od motoru musi otacet ve sméru

hodinovych ruéi¢ek. Pfi rozbéhu ¢erpadla sledujte jeho chovani

(zda nedochazi k narazdm ¢&i podobnym abnormalitam).

Alternativné Ize smér otaceni ¢erpadla ovéfit takto:

1. Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte jeho pratok nebo tlak na
vytlaku.

2. Cerpadlo vypnéte a pfepojte dva fazové vodige ve svorkovnici
motoru.

3. Cerpadlo znovu zapnéte a zkontrolujte jeho pratok nebo tlak
na vytlaku.

4. Vypnéte Cerpadlo.

5. Nyni porovnejte vysledky hodnot naméfenych podle bodu 1.
a 3. Smér otaceni je spravny v pfipadé zapojeni, pfi kterém
¢erpadlo vykazuje vétsi pratok nebo vyssi tlak.

(S) zemniciho vodice
v dané instalaci
[mmz] [mmz]
S <16 S
16 < S <35 16
S>35 0,5*S, max. 70 Pozor

Pred zahadjenim montaze a prvnim uvedenim
¢erpadla do provozu proved'te vizualni kontrolu
napdjeciho kabelu k vylouceni zkratu.

8. Uvedeni do provozu

Pred ruénim spusténim nebo prepnutim na rezim
automatického Ffizeni se presvédcte, Ze na
¢erpadle nebo pobliz néj nepracuji Zadné osoby.

Postup pfi uvadéni do provozu:

1. Vyjméte pojistky nebo preruste pfivod napajeciho napéti
sitovym vypinacem.

. Zkontrolujte stav oleje v olejové komore. Viz kap. 9.1 Kontrola
a vyména oleje.

. Zkontrolujte, zda se obé&Zné kolo Cerpadla volné otadi.

4. Zkontrolujte funkénost pfipadné pouzitych monitorovacich
jednotek.

N

w

5. Presvédcte se, Ze je Cerpadlo ponofeno do ¢erpané kapaliny.
V pfipadé Cerpadel instalovanych v suché jimce musi byt
zajistén dostatek kapaliny v Cerpaci jimce.

Zkontrolujte, zda je ¢erpadlo napinéno ¢erpanou

kapalinou.

Cerpadla umisténd v suché jimce nutno
odvzdusnit odvzdusriovacim otvorem v télese
c¢erpadia.

6. Otevriete uzaviraci armaturu, pokud je pouzita.
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Zavésené cerpadlo smi béZet pouze velmi kratkou
dobu.

9. Udrzba a servis

Pred zahdjenim prdce na ¢erpadle zkontrolujte,
zda byly vyjmuty pojistky, popF. zda byl pfivod
napdjeciho napéti prerusen sitovym vypinaéem.
Rovnéz zajistéte, aby pfi provadéni prdace
nemohlo dojit k nahodnému zapnuti cerpadla.
VSechny oto¢né soucdsti musi byt pred
zahdjenim prdce v naprostém klidu.

Udrzbu a servisni prace smi provadét toliko zvlast k tomu

zaskoleny persona.

Prdce spojené s udrzbou a servisem cerpadel v
nevybusném provedeni sméji provadét pouze
pracovnici fy Grundfos nebo servisniho strediska
autorizovaného fy Grundfos.
Pfed zahajenim udrzby a servisnich praci musi byt ¢erpadlo
fadné proplachnuto Cistou vodou. Po demontazi oplachnéte
vodou také v8echny soucasti €erpadla.
Cerpadla, ktera pracuji v normalnim provozu je tfeba kontrolovat
vzdy po 2000 provoznich hodinach. Jestlize ¢erpadlo ¢erpa vodu
se zna¢nym obsahem bahna €i pisku, musi byt kontrolovano
kazdych 1000 provoznich hodin nebo vzdy po 6 mésicich.



Pfi kontrole ¢erpadla se zaméfte zejména na nasledujici body:

.

Energeticka spotieba

Stav oleje

U nového €erpadla nebo Cerpadla s vyménénou hfidelovou
ucpavkou zkontrolujte hladinu oleje po jednom tydnu provozu.
Jestlize olej obsahuje vodu, ma mlé€nou, Sedobilou barvu.
Voda se muze do oleje dostat vinou vadné hfidelové ucpavky.
Olej obsahujici vodu je tfeba vymeénit. Viz kap. 9.1 Kontrola a
vyména oleje.

Poznamka: Pouzity olej zlikvidujte v souladu s mistnimi
pfedpisy.

Olejova komora obsahuje 1,9 az 3,5 litrd motorového oleje
SAE 10 W 30 podle velikosti ¢erpadla.

Kabelova priachodka

U kabelové priichodky zkontrolujte, zda je vodotésna a zda u
privodniho kabelu nedoslo k ostrym ohybim ¢i sevfeni.

Vile obézného kola

Zkontrolujte vali obézného kola. Viz kap. 9.2 Kontrola sefizeni
vile obézného kola.

Komponenty ¢erpadla

Zkontrolujte stav opotfebeni télesa Cerpadla atd.

Vadné soucasti vymérite.

Kulickova loziska

Zkontrolujte, zda hfidel ¢erpadla nevykazuje hluény provoz a
zda se lehce otaci (protocte hfidel rukou). Vadna kulickova
loZiska vymérite.

Generalni oprava ¢erpadla je obvykle nutna v dusledku
vadnych kuli¢kovych lozisek nebo vadného motoru. Prace
spojené s takovou opravou smi provadét pouze opravnéné
servisni stfedisko.

Kulickova loZiska nutno vyménovat minimalné
vZdy po 25.000 provoznich hodindch.

S ohledem na tepelnou vodivost je tfeba cistit
povrch éerpadla v pravidelnych intervalech.

9.1 Kontrola a vyména oleje

Olejova komora ma tfi Srouby, A, B a C, pro vypousténi oleje,
pInéni olejem a kontrolu hladiny. Viz obr. 11.
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Obr. 11
Sroubova zatka B se zde pouziva ke zjistovani hladiny oleje v
komofe. Viz obr. 12.
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Obr. 12

Postup pfi vyméné oleje:
1. Cerpadlo umistéte tak, aby §roub A sméfoval nahoru.

P¥i uvolriovéni olejové zatky A méjte na paméti,
Ze v olej v komore miZe byt pod tlakem. Zatku
proto zcela vysroubujte az kdyz dojde k uplnému

odtlakovani komory.

2. K zachycovani veskerého vypousténého oleje umistéte pod

Cerpadlo Cistou nadobu. Uvolnéte postranni zatku B a
pozorujte hladinu oleje v komore. Podle vypusténého

mnozstvi oleje Ize posoudit velikost prisaku dolni mechanické

ucpavky Cerpadla, ktery mize byt normalnim jevem.

3. Otocte Cerpadlo nebo vysroubujte zatku C a vypustte vSechen

olej s komory do podlozené nadoby. Do sklenéné lahvicky
napustte vzorek oleje a pozorujte jeho stav.

Pokud je olej ¢isty, je mozno jej znovu pouzit.
Emulgovany olej je tfeba vyménit nebo zlikvidovat.

Poznamka: Pouzity oleje musi byt zlikvidovan v souladu s

mistnimi pfedpisy.

Nizka hladina oleje ukazuje na to, ze horni mechanicka
ucpavka Cerpadla je vadna. V pfipadé nutnosti provedeni
opravy se spojte s opravnénym servisnim stfediskem.

4. Hornim otvorem A nalévejte do komory olej tak dlouho, az

jeho hladina dosahne urovné otvoru B. Tésnici O-krouzky
vyménte za nové. Nasadte Sroubové zatky a pevné je
utahnéte.

PouZijte stupern viskozity SAE 10 W 30.

Olej ONDINA 917 Ize pouzivat pouze u aplikaci

teplotni tridy T4.

9.2 Kontrola sefizeni vile obézného kola
Sefizeni vile obézného kola se pfichazi do uvahy jediné u

Cerpadel s kanalovym obéznym kolem (¢erpadla SEN1 a SEN2).

Spravna vile obézného kola je 0,7 mm +0,2 mm. Vli obéZzného

kola je tfeba sefizovat, jestlize se zvySila na 1,2 mm a vice.

Postup sefizovani vlle obézného kola u ¢erpadel umisténych v
mokré jimce je jiny nez u Cerpadel instalovanych v suché jimce.

Oba postupy jsou popsany v nasledujicim textu.

9.2.1 Sefizovani vile obézného kola u ¢erpadel umisténych v

mokré jimce
1. Cerpadlo poloZte na pracovni stdl.

2. Zjistéte si polohu Sesti fixacnich Sroub, které spojuji téleso

Cerpadla a motor a tfi sefizovacich Sroubd. Viz obr. 13.

3. Pomoci mérky zkontrolujte vuli mezi obéznym kolem a vnitfni

sténou télesa cerpadla.

4. Tuto kontrolu provedte v nékolika bodech, pfi¢emz rukou
otacejte obéznym kolem. Viz obr. 14.

b" Sefizovaci
Sroub

i | Fixa&ni

Srouby

Obr. 13

TMO02 2393 4201
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TMO02 2394 4201

Obr. 14

Pokud vule obézného kola potfebuje sefidit, fidte se jednim z
nasledujicich postupt.

9.2.2 Sefizeni vile obézného kola u ¢erpadel umisténych
v mokré jimce

Postup:

1. Uvolnéte v8echny fixaéni a sefizovaci Srouby mezi télesem
Cerpadla a motorem.

2. Na téleso Cerpadla na nékolika mistech poklepejte opatrné
gumovou pali€kou, ¢imz dosahnete oddéleni télesa Cerpadla
od motoru.

3. Vuli obézného kola stahnéte na nulu utazenim t¥i fixanich
Sroubu natolik, az se bude obézné kolo dotykat télesa
gerpadla. Srouby neutahujte nadmérnou silou.

4. Nyni uvolnéte fixani Srouby a utahnéte tfi sefizovaci Srouby
tak, aby vile obézného kola ¢&inila 0,7 mm +0,2 mm.

Viz obr. 15. Zkontrolujte, zda ma obézné kolo stejnou vili po
celém svém obvodu na sani ¢erpadla.

TMO2 2395 4201

Obr. 15

5. Utahnéte vSechny fixaéni Srouby a pfes saci hrdlo ¢erpadla
jesté jednou zkontrolujte rovnomérnost vile obézného kola.

9.2.3 Serizeni vile obézného kola u éerpadel instalovanych v

suché jimce

Vali obézného kola mlzete nastavit pfi montazi ¢erpadla na

zakladovy podstavec a jeho pfipojovani k potrubi. Viz obr. 15.

Postup:

1. Uvolnéte vSechny fixacni a sefizovaci Srouby mezi télesem
¢erpadla a motorem.

2. Na téleso Cerpadla na nékolika mistech poklepejte opatrné
gumovou pali¢kou, ¢imz dosahnete oddéleni télesa Cerpadla
od motoru.

3. Vuli obézného kola stahnéte na nulu utazenim tfi fixanich
$roubu natolik, az se bude obézné kolo dotykat télesa
gerpadla. Srouby neutahujte nadmérnou silou.

4. Mérkou zméfte ve tfech bodech vzdalenost X mezi pouzdrem
hfidelové ucpavky a télesem Cerpadla. Viz obr. 15.

5. Uvolnéte fixacni Srouby a utazenim tfi sefizovacich Sroubt
odtahnéte motor 0 0,7 mm +0,2 mm smérem od télesa
Cerpadla. Naméfenou vzdalenost X pfitom berte jako
referen€ni hodnotu.

6. Utahnéte vSechny fixa¢ni Srouby a zkontrolujte, zda je
vzdalenost X stejna ve vSech tfech referenénich bodech.
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9.3 Cerpadla v nevybu$ném provedeni

Motory v nevybusném provedeni po bézné a generalni opravé

jsou oznacovany opravarenskym Stitkem, na némz jsou uvedeny

tyto udaje:

* Symbol opravy R.

* Nazev nebo registrovana obchodni znamka dilny, ktera
opravu provedla.

» Referenéni Cislo opravy pfidélené dilnou.

» Datum provedeni bézné, popf. generalni opravy.

V pfipadé provedeni naslednych oprav se musi stavajici

opravarensky Stitek nahradit novym stitkem s aktualizovanymi

Udaji a udaje ze starého Stitku se prenesou do zaznamd.

Opravarenské stfedisko je povinno vést zaznamy o provedenych

béznych a generalnich opravach spolu se zaznamy o vSech

predeslych opravach. Je tieba, aby si vlastnik nebo provozovatel

zakladal kopie podrobnych zaznam( opravarenského stfediska

spolu s originalnimi typovymi certifikaty pfisluSného motoru v

nevybusném provedeni.

9.3.1 Motorovy kabel

K pfivodu napajeciho napéti na motor se smi pouzit pouze kabel
schvaleny vyrobcem motoru, ktery je vhodny pro danou
kabelovou prichodku co se tyka priméru, poctu vodica, prarezu
vodi¢u a materialu oplasténi.

9.3.2 Kabelova prichodka

Je mozno pouzit pouze kabelovou prichodku oznacenou EExd,
ktera musi odpovidat pouzitému priméru kabelu. Oznaceni
poZadovaného rozméru kabelu je vyraZzeno na vstupnim otvoru
kabelové prachodky.

Kabelovou priichodku upevnéte k hornimu viku motoru $rouby,
které rovnomérné jeden po druhém utahnéte tak, aby prichodka
pfiléhala k viku.

9.3.3 Nahradni dily

Poskozené komponenty motoru, jako napf. horni kryt a kabelova
prichodka, je vzdy nutno nahradit novymi schvalenymi dily.
Soucasti motoru se nesméji renovovat obrabénim, prevrtavanim,
svarovanim apod.

9.4 Kontaminovana éerpadla

Jestlize se ¢erpadlo pouzivalo k ¢erpani

zdravotné zdavadné nebo toxické kapaliny,

povazuje se za kontaminované.

Pokud se zakaznik obrati na fu Grundfos se zadosti o provedeni
servisnich praci na takovém ¢erpadle, musi pfed odeslanim
Cerpadla ve své objednavce uvést podrobné informace o Cerpané
kapaliné apod. V pfipadé, Ze tato podminka nebude dodrzena,
muze Grundfos prevzeti Cerpadla k provedeni servisnich praci
odmitnout.

Pfipadné naklady spojené se zaslanim €erpadla k provedeni
servisnich praci hradi zakaznik.

Kazdéa zadost o provedeni servisu (bez ohledu na to, u koho je
uplatnéna) musi obsahovat podrobné tdaje o ¢erpané kapalinég,
jestlize €erpadlo dopravovalo zdravotné zavadné ¢i toxickeé
kapaliny.



10. ZjiStovani a odstranovani poruch

Pred zahdjenim diagnostiky poruch vyjméte pojistky nebo pfestavte sitovy vypinaé¢ do polohy "vypnuto".
Privod napdjeciho napéti zajistéte tak, aby nemohlo dojit k jeho nahodnému zapnuti.
Bezpecnostni predpisy z oddili 1. Bezpe¢nostni pokyny a 3. Bezpe¢nost musi byt precteny a dodrZzovany.

Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

1. Cerpadlo nenabiha bez a)
zjevné pficiny do
provozu.

Pferu8eny pfivod napajeciho napétir.

Zkontrolujte ptivod napajeciho napéti. Cerpadlo spustte
ruéné a zkontrolujte funkénost stykace.

2. Cerpadlo nenabihado a

-

Vypadek faze.

Zkontrolujte pfivod napajeciho napéti a pojistky.

provozu nebo se
zastavuje. Na ovladacim
panelu Fidici jednotky se

o
-

Docasné pretizeni ¢erpadla.

Jestlize porucha sama od sebe nezmizi, hledejte jeji
pficinu.

ukazuje indikace vypnuti c)

Obézné kolo je zablokovano necistotami.

Zkontrolujte obézné kolo a podle potfeby je vycistéte.

¢erpadla nadproudovou

Nespravné nastaveni motorové ochrany.

Zkontrolujte motorovou ochranu a nastavte ji podle
hodnoty jmenovitého proudu.

Pfreruseni pfivodu napajeciho napéti
termospinaci; nedostatecné chlazeni
motoru.

Nechejte motor vychladnout. Zajistéte odpovidajici
chlazeni u Cerpadel umisténych v mokré jimce.

Pferuseni pfivodu napajeciho napéti
vlhkostnim spinagem.

Obratte se na opravnéné servisni stredisko.

Vadny pFivodni kabel motoru.

Zjistéte rozsah zjevného poskozeni kabelu a obratte se
na opravnéné servisni stfedisko.

nebo jinou ochranou d)
motoru.
e)
f)
9)
h)

Kolisani napajeciho napéti.

Zkontrolujte napajeci napéti. Pfipustné kolisani je £10%.

3. Cerpadlo pracuje, avéak a)
nedosahuje svého

Nespravny smér otaceni.

Zkontrolujte smér otaceni a pFip. Jej zménte pfepojenim
dvou fazovych vodicli ve svorkovnici motoru.

jmeno-vitého pratoku.

Uvolnéné nebo opotfebované obé&zné kolo.

Zkontrolujte obézné kolo a podle potteby je fixujte popf.
sefidte.

Zaneseni ¢erpadla nebo potrubi
necistotami.

Zkontrolujte Cerpadlo a potrubi a podle potfeby je
vyCistéte.

PFilis vysoka dopravni vySka Cerpadla.

Zmeéfte tlak Cerpadla a podle potfeby preinstalujte
vytlaéné potrubi nebo pouzijte nové Cerpadlo.

Zaviené nebo zablokované armatury;
nefunkéni zpétna klapka.

Zkontrolujte polohu armatur a podle potfeby armatury
vyCistéte.

Vzduch v ¢erpadle &i v sacim potrubi.

Odvzdusnéte Cerpadlo a saci potrubi. ZvySte vypinaci
hladinu v Cerpaci jimce, popf. pfe-instalujte saci potrubi.

PFili§ velka hustota ¢erpané kapaliny.

Ztedte kapalinu, popf. zmérfite technologicky proces.

Nespravné pfipojeni €erpadla k automatické

spojce.

Snizte hladinu kapaliny v €erpaci jimce.
Vytahnéte Cerpadlo apak provedte jeho nové pfipo-jeni
na autospojku.

Prasak potrubi.

Zkontrolujte potrubi na priisak a podle potrebi je
utésnéte.

Nahodna aktivace oplachového systému

Cerpaci jimky.

Provedte funkéni zkousku systému a podle potieby
systém opravte.

4. Cerpadlo se rozb&hne, a)
ale hned se zase

Motorova ochrana vypina v dusledku
zaneseni Cerpadla necistotami.

Zkontrolujte ¢erpadlo a podle potfeby je vycistéte.

zastavi.

Termospinace vypinaji v dasledku
pfehfivani motoru.

Nechejte motor ¢erpadla vychladnout. Zjistéte pficinu a
zjednejte napravu.

Nespravné sefizeny nebo vadny hladinovy

spinac.

Podle potfeby hladinovy spina¢ vycistéte, pop¥. znovu
nastavte.
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Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

5. Cerpadlo vykazuje za
provozu vibrace, popf.
nadmérnou hluénost.

a) Castedné zaneseni erpadla negistotami.

Zkontrolujte co a podle potfeby je vycCistéte.

b) Nespravny smér otaceni.

Zkontrolujte smér otaceni a pfip. Jej zménte pfepojenim
dvou fazovych vodi¢li ve svorkovnici motoru.

c) Cerpadlo pracuje mimo specifikovany
provozni rozsah.

Zkontrolujte provozni podminky ¢erpadla.

d) Vadné cerpadlo.

Zkontrolujte, zda neni €erpadlo po$kozeno.
Pfipadné poskozeni opravte nebo se v tomto sméru
obratte na autorizované servisni stfedisko.

e) Nespravné pfipojeni ¢erpadla k automatické
spojce.

Snizte hladinu kapaliny v erpaci jimce.
Vytahnéte Cerpadlo a pak provedte jeho nové pfipojeni
na autospojku.

f) Kavitace Cerpadla.

Zkontrolujte, zda neni sani Cerpadla ¢aste¢né zaneseno
necistotami a podle potfeby je vycistéte. Zkontrolujte
provozni bod Cerpadla a pfip. jej patficné upravte.

g) Nespravna instalace zaklado vého
podstavce, autospojky, kruhového
podstavce nebo spoustécich tyci.

Zkontrolujte instalaci a v pfipadé nutnosti dotahnéte
fixaéni Srouby.

6. Olej obsahuje vodu
nebo doslo k jeho
emulzifikaci.

a) Prusak dolni mechanické ucpavky.

Obratte na autorizované servisni stfedisko.

7. Nizka hladina oleje.

a) Prusak horni mechanické ucpavky.

Obratte na autorizované servisni stfedisko.

11. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonceni doby jeho
zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé organizace,
zabyvajici se sbérem a zpracovanim odpadu.

2. Pokud takové organizace ve vasi lokalité neexistuje,
kontaktujte nejbliz§i pobo¢ku Grundfos nebo servisni

stfedisko.
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1. Bezpecnostné pokyny

1.1 VSeobecne

Tieto prevadzkové predpisy obsahuju zakladné pokyny pre
inStalaciu, prevadzku a udrzbu. Pred montazou a uvedenim do
prevadzky je preto bezpodmieneéne nutné, aby si ich montér,
ako aj prislusny odborny personal a prevadzkovatel, pozorne
precitali.

Tieto predpisy musia byt na mieste, kde je predmetné zariadenie
prevadzkované, stale k dispozicii. Pritom je treba dodrziavat
nielen pokyny, ktoré su uvedené v tejto kapitole vSeobecnych
bezpec€nostnych pokynov, ale i zvlaStne bezpecnostné pokyny
uvedené v inych odstavcoch.

1.2 Oznacenie dolezitosti pokynov

Bezpecnostné pokyny obsiahnuté v tychto
prevadzkovych predpisoch, ktorych
nedodrziavanie m6Ze mat za nasledok ohrozenie
oso6b, su oznacené vSeobecnym symbolom pre
nebezpecenstvo DIN 4844-W00.

Toto oznacenie ndjdete u tych bezpeénostnych
pokynov, ktorych nerespektovanie méze
znamenat nebezpecenstvo pre stroj a zachovanie

jeho funkénosti.

Pod tymto oznac¢enim st uvedené rady alebo

pokyny, ktoré maji ulahéit pracu a zaistovat

bezpecnu prevadzku.
Pokyny uvedené priamo na zariadeni, ako napr.
« Sipky ukazujuce smer otacania,
+ oznacenie pripojok pre kvapalinu,
sa musia bezpodmienecne dodrziavat a prisluSné napisy musia
byt udrziavané v tUplne Citatefnom stave.

1.3 Kvalifikacia a skolenie personalu

Personal uréeny k obsluhe, udrzbe, prevadzkovaniu a montazi
zariadenia, musi vykazovat pre tieto prace zodpovedajucu
kvalifikaciu. Pravidla pre stanovenie patricného rozsahu
zodpovednosti, kompetencie a preverovanie vedomosti
personalu musi presne vymedzit prevadzkovatel.

1.4 Rizika pri nedodrziavani bezpeénostnych pokynov

Nedodrziavanie bezpeénostnych pokynov mdze mat za nasledok

ako ohrozenie osbb, tak aj zivotného prostredia a vlastného

zariadenia. NereSpektovanie bezpecnostnych pokynov méze

taktiez viest ku strate vSetkych narokov na nahradu pripadnych

Skod.

Menovite potom mbéze mat nedodrziavanie bezpecnostnych

pokynov tieto neziaduce dbsledky:

« zlyhanie délezitych funkcii zariadenia,

* nedosahovanie pozadovanych vysledkov pri aplikacii
predpisanych postupov pri prevadzani udrzby,

* ohrozenie osbb elektrickymi a mechanickymi vplyvmi.

1.5 Dodrziavanie bezpecnosti prace

Je nutné dodrziavat bezpeénostné pokyny uvedené v tomto
montadZznom a prevadzkovom predpise, existujuce narodné
predpisy tykajuce sa bezpecnosti prace a tiez aj interné
pracovné, prevadzkové a bezpecénostné predpisy
prevadzkovatela.

1.6 Bezpecnostné pokyny pre prevadzkovatela, popr.
obsluhujuci personal

« Zabudované protidotykové ochrany pohyblivych ¢asti
zariadeni sa nesmu odstrafiovat pokial je zariadenie v
prevadzke.

* Ohrozenia vplyvom elektrického pradu su vylucené
(podrobnejsie k tomu pozri predpis VDE, alebo predpisy
miestneho rozvodného zavodu elektrarni).

1.7 Bezpeénostné pokyny pre prevadzanie
udrzbarskych, kontrolnych a montaznych prac

Prevadzkovatel sa musi postarat, aby vSetky prace spojené s
udrzbou, kontrolou a montazou boli prevadzané opravnenymi a
kvalifikovanymi odbornikmi, ktori si danu problematiku patri¢ne
osvojili dékladnym Stadiom tychto prevadzkovych predpisov.
Prace na Cerpadle prevadzajte zasadne iba vtedy, ak je Cerpadlo
mimo prevadzky. Bezpodmienecne dodrziavajte postup pre
odstavenie zariadenia z prevadzky, uvedeny v tychto
prevadzkovych predpisoch.

lhned po ukon&eni prac, uvedte vSetky bezpecnostné a ochranné
zariadenia znovu do pdévodného stavu a polohy, popr. zaistite
obnovenie ich funkcie.

1.8 Svojvolné vykonavanie uprav na zariadeni a
vyroba nahradnych dielov

Prevadzanie akychkolvek uprav alebo zmien na €erpadlach je
pripustné iba po dohode s vyrobcom. Pre bezpe&nu prevadzku
doporucujeme pouzivat originalne nahradné diely a prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Pouzitie inych dielov méze viest k zaniku
ru€enia za nasledky, ktoré mézu z tejto skuto¢nosti vzniknut.

1.9 Nepripustny spdsob prevadzky

Bezpecnu prevadzku dodanych Cerpadiel mézeme zarugit iba pri
ich pouzivani v sulade s podmienkami uvedenymi v Casti

2.1 PouZzitie tychto montaznych a prevadzkovych predpisov.
Medzné hodnoty dané technickymi parametrami nesmu byt v
Ziadnom pripade prekroCené.
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2. VSeobecny popis

Tato priruc¢ka obsahuje pokyny pre montaz, prevadzku a udrzbu
ponornych Cerpadiel Grundfos typu SEN ur&enych k Cerpaniu
odpadovej vody, ktoré su pohanané motormi s vykonom 1,0 az
21 kW.

V tejto prirucke su taktiez obsiahnuté Specifické pokyny pre
zaobchadzanie s ¢erpadlami v nevybuSnom prevedeni.

2.1 Pouzitie

Cerpadla typu SEN st navrhnuté pre derpanie odpadovej vody
v §irokom aplikanom rozsahu komunalneho, sukromného a
priemyslového sektora v agresivnych prostrediach.

Podla konstrukénej verzie je mozné uvedené Cerpadla inStalovat
do mokrej alebo do suchej Sachty.

Maximalna velkost pevnych ¢astic: 80 mm alebo 100 mm.

2.1.1 Potencialne vybusné prostredie

V prostredi, v ktorom hrozi nebezpecenstvo vybuchu, je nutné
pouzit Cerpadla SEN v nevybusnom prevedeni. Vid' odst.

2.5.1 Certifikacia a klasifikacia nevybusného prevedenia Ex a
9.3 Cerpadlé v nevybusnom prevedeni.

Klasifikacia nevybusného prevedenia ¢erpadiel je
EEx dIIB T3 alebo EEx dIIB T4. Montdz ¢erpadia

podlieha v kazdom jednotlivom pripade

schvaleniu miestnych dradov majicich
v kompetenci protipoZiarnu ochranu.

2.2 Prevadzkové podmienky

2.2.1 Hodnota pH

VSetky Cerpadla je mozné pouzivat k €erpaniu kvapalin, ktoré
vykazuju hodnotu pH v rozsahu 2 az 14.

2.2.2 Teplota ¢erpanej kvapaliny

0°C az +40°C.

2.2.3 Teplota okolia

—20°C az +40°C.

2.2.4 Hustota a vizkozita ¢erpanej kvapaliny

Maximalna hustota: 1000 kg/m?.

Maximalna kinematicka vizkozita: 1 mm?2/s (1 cSt).

Ak sa ¢erpaju kvapaliny s hustotou a/alebo
s kinematickou vizkozitou vd¢ésou ako udavaju
olezite hodnoty hore, je nevyhnutné pouZzit motory
s odpovedajucimi vd¢simi vykonmi.
2.2.5 Hladina éerpanej kvapaliny

V pripade ponorenej inStalacie Cerpadla v mokrej Sachte musi byt
spodna vypinacia hladina €erpanej kvapaliny vzdy nad droviiou
telesa Cerpadla.

Cerpadlo musi byt vidy naplnené éerpanou
kvapalinou.
Je potrebné pouzit pridavny hladinovy spinac,
ktory zaisti vypnutie ¢erpadla v pripade, Ze
hladinovy spinac pre vypinanie bude nefunkcény.
Pre zaistenie zodpovedajuceho chladenia motora poc¢as
prevadzky, musia byt vzdy dodrzané nasledovné minimalne
poziadavky:
+ Cerpadla bez chladiaceho plasta, motory velkosti
1,0 az 4,5 kW a cerpadla s chladiacim plastom, motory
velkosti 5,5 az 21 kW:
Bez zvlastnych poziadaviek.
+ Cerpadla bez chladiaceho plasta, motory velkosti
5,5 az 21 kW v ponornej instalacii:
Cerpadlo musi byt vzdy ponorené tak, aby hladina &erpanej
kvapaliny dosahovala do polovice telesa motora.
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2.2.6 Prevadzkovy rezim

Cerpadla st dimenzované pre plynult alebo prerusovanu
prevadzku s maximalnym pocétom Start/stop za hodinu, ako je
uvedené v tabulke dole:

Velkost motora Start/stop za hodinu

1,0 -4,5 kW 25

5,6 -21,0 kW 20

2.2.7 Trieda krytia
IEC IP 68.

2.3 Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku €erpadla je nizSia ako je to dané
medznymi hodnotami smernice EU ¢&. 98/37/EC pre oblast
strojarenstva.



2.4 Typovy kl'aé

Priklad: SEN1.100.100.130.4.M.256.Ex.S5.511.B.R SEN 1 .100 .100 .130 4 .M 256 .Ex .S 5 11 B .R

Typova rada

Typ obezZného kolesa
1 = Jednokanalové
2 = Dvojkanalové

V = SuperVortex

Maximalny priemer pevnych €astic v kvapaline [mm]

Nominalny priemer vytlaéného hrdla [mm]
Vykon motora P2/100 [W]

Pocet pdlov

2 = 2-pélovy motor
4 = 4-pblovy motor
6 = 6-pdlovy motor

Tlakova verzia

S = velmi vysoky tlak
H = vysoky tlak

M = stredny tlak

L = nizky tlak

E = velmi nizky tlak

Nominalny priemer obezného kolesa [mm]

Prevedenie
= bez ochrany proti vybuchu
Ex = nevybusné prevedenie

Montaz

S = ponorna inStalacia

D =instalacia v suchej Sachte
U = univerzalne

Frekvencia
5 =50Hz

Napatie a spésob spustenia

01 =400V, spustenie priame

11 =400 V, spustenie hviezda - trojuholnik
0B = 400-415 V, priame spustenie

Generacia

= prvéa generacia (A)
B = druha generacia
C = tretia generacia atd.

Konstrukéné materialy cerpadla

R = Cerpadlo a motor z nehrdzavejucej ocele, podla DIN, mat. ¢. 1.4408

S = hydraulické ¢asti z nehrdzavejucej ocele, podla DIN, mat. &. 1.4408

Q = liatinové Cerpadlo s obeznym kolesom z nehrdzavejucej ocele, podla DIN , mat. €. 1.4408
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2.5 Typovy stitok

VsSetky Cerpadla maju svoje identifikatné udaje uvedené na
typovom Stitku umiestnenom na hornom kryte motora. Vid obr. 1.
Ak typovy §titok chyba, je mozné Eerpadlo identifikovat podla
vyrobného ¢isla vyrazeného pod miestom pre typovy §titok.

2.5.1 Certifikacia a klasifikacia nevybusného prevedenia Ex

Cerpadla v nevybusnom prevedeni bola schvalena intittciou
Baseefa (2001) Ltd. v sulade so zakladnymi zdravotnymi a
bezpecnostnymi poziadavkami vo vztahu k prevedeniu a
konstrukcii zariadenia, ktoré maju byt pouzivané v potencialne
vybusnom prostredi podfa prilohy Il Smernice Rady ¢. 94/9/EC
(ATEX).

Schvalené Cerpadla (Ex Cerpadla) su opatrené schvalovacim
Stitkom umiestnenym na viditelnom mieste u typového Stitku.

Obr. 2 ukazuje schvalovacie $titky pre ¢erpadla pohanané
alternativne motormi s teplotnou klasifikaciou T3 nebo T4.

CG CE 1180@ 112G
CE 1180@ 112 G EEx dIIB T4
EEx dIIBT3 cliBT4
cliBT4 Baseefa

e A
© CE GRUNDFOS“‘X ©
] Type: E
=
2 Prod. No: -
3 No: Tmax: OC, £ 72
5 Hmax: m|Qmax: IIs| &
7 Y 20m IP68 o1—8
9 Motor: ~ T Hzln:  min [ 21 11
o s & sy [
13—+ £ ©
14 L—P1: kW |[P2: KW —o 15 g
16g/Co_SC,9 : Insul.class: £ 17 2
184\6131. wt 960665?5 O/ " 5
=
Obr. 1
Pol. Popis
1 Oznacenie typu
2 Kodové oznacenie SAP
3 Vyrobné ¢gislo
4 Maximalna teplota €erpanej kvapaliny
5 Maximalna dopravna vyska
6 Maximalny prietok
7 Maximalna instalagna hibka
8 Trieda krytia
9 Pocet faz
10 Kmitocet
11 Menovité otacky
12 Napétie/prud, zapojenie do trojuholnika
13 Napatie/prud, zapojenie do hviezdy
14 Prikon
15 Vykon na hriadeli
16 Uginnik
17 Trieda izolacie
18 Vyrobny kéd, rok/tyzden
19 Hmotnost ¢erpadla
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Cautions!

Made in FIN-01610 Vantaa, Finland
Made in FIN-01610 Vantaa, Finland

[sed

o

) ; <

Cautions! Do not open while energized ®

. . Cable temp. may exceed 70 °C 0

Do not open while energized . I

Cabl 470°C Do not open when an explosive o

able temp. may excee gas atmosphere is present. q

o 77 325B| 96496551 O O ZZ 325A| 96496550 O E
Obr. 2

Na schvalovacom $titku su uvedené nasledujuce udaje:
CE Znacka CE.

1180 Cislo organu kontroly akosti.

& EU pre nevybudné prevedenie.

1] Skupina zariadenia (Il = zariadenie nie je uréené pre
banské instalacie).

2 Kategoria zariadenia (vysoky stupen ochrany).

G Typ vybusnej atmosféry.

EEx Motor v nevybusnom prevedeni podla eurdpske;j
normy.

d Motor znesie tlak spésobeny vybuchom.

1B Skupina plynov.

T3 Maximalna teplota povrchu motora je 200°C.

T4 Maximalna teplota povrchu motora je 135°C.

c Konstrukéna bezpecénost.

Baseefa Cislo osvedéenia.

No. HA.

PC Vyrobny kéd.

3. Bezpeénost

Montaz cerpadla smu prevadzat len k tomu zvlast
zaskolené osoby.

Zakaz vstupu os6b do priestoru inStaldcie v
pripade pritomnosti vybusnej atmosféry.

Z bezpecnostnych dévodov musi na vSetky prace prevadzané

v Cerpacich Sachtach dohliadat osoba zo stanoviska mimo
Sachty.

Sachty uréené pre instalaciu ponornych &erpadiel na odpadovu
vodu s obsahom toxickych a infikujucich latok. VSetky osoby,
ktoré su v styku s takymito ¢erpadlami musia pouzivat patricné
ochranné pracovné pomécky a odevy a vSetky prace na Cerpadle
a v jeho blizkosti musia byt prevadzané za prisnych hygienickych
opatreni.



4. Preprava a skladovanie

Cerpadlo je dodavané z vyrobného podniku vo vhodnom obale,
v ktorom zostane az do doby jeho inStalacie.

Zaistite ¢erpadlo pred prevalovanim a padom.

PrisluSné zdvihacie zariadenia musia byt dimenzované pre
manipulaciu s ¢erpadlom. Pred zdvihanim Cerpadla skontrolujte,
i nie je zdvihacie zariadenie poSkodené. Kapacita zdvihacieho
zariadenia nesmie byt za ziadnych okolnosti prekro¢ena.
Hmotnost Cerpadla je uvedena na jeho typovom S§titku.

Cerpadlo zdvihajte vidy za manipulaéni rukovat
alebo k tomuto ucelu pouZzite vysokozdvizny
vozik. Nikdy vSak ¢erpadlo nezdvihajte
uchopenim za motorovy kadbel ani za vytlacnua
hadicu ¢i trubku.

Krytku vol'ného konca kabla snimte aZ tesne pred
pripojovanim kabla. VoI'ny koniec kdbla nesmie
byt vystaveny uc¢inkom vihkosti alebo vody ¢i uz
je vybaveny ochrannou krytkou alebo nie.
NedodrZanie tohto pokynu mézZe mat za nasledok
poskodenie motora.

V pripade dlhodobého skladovania chrante ¢erpadlo pred
vihkostou a teplom.

Cerpadlo skladujte pri teplote: —30°C aZ +60°C.

Ak bolo €erpadlo skladované dlhSiu dobu, je potrebné ho pred
uvedenim do prevadzky riadne skontrolovat. Presvedcte sa, ¢i sa
obezné koleso Cerpadla volne pretaca. Pri kontrole sa zamerajte
hlavne na stav hriadelovych upchavok a kablové priechodky.

5. Montaz

Na prevadzkovom stanovisti umiestnite volny typovy §titok, ktory
sa dodava spolu s ¢erpadlom.

Pri praci na stanovisku ¢erpadla dodrziavajte vSetky
bezpecnostné predpisy spojené napr. s pouzivanim duchadiel
pre dodavku vzduchu do Cerpacej Sachty.

Po zapnuti privodu napdjacieho napétia
nevkladajte ruky ani Ziadny nastroj do sacieho
alebo vytlaéného hrdla éerpadia. Cerpadlo musi
byt v pripade takejto potreby odpojené od
privodu napdjacieho napétia vynatim poistiek
alebo vypnutim hlavného sietového vypinaca a
musi byt zaistené proti nahodnému zapnutiu.

Pred zahajenim montaze skontrolujte stav oleja v olejovej
komore. Vid odst. 9.7 Kontrola a vymena oleja.

Cerpadla typu SEN sa dodavaju v réznych instalaénych
prevedeniach.

Obr. 3 az 6 ukazuju mozné spésoby montaze réznych
inStalacnych prevedeniach.

o] olo, o o o
o, o, o o o o o

° o ° ° ° ° °

TMO02 2399 4201

Jedna sa o pevnu instalaciu v Serpacej $achte. Cerpadlo je
mozné lahko vytahovat a spustat z a do Cerpacej Sachty po
Spustacich tyciach.

Obr. 3

InStalacia do mokrej Sachty s automatickou spojkou

Ide o pevnu instalaciu v strojovni éerpadiel. Cerpadlo je

pripojené k saciemu a vytlaénému potrubiu pomocou prirub.

Obr. 4 Vertikalna inStalacia do suchej Sachty vratane
zakladového podstavca

Tento spdsob inStalacie sa pouziva u prenosnych ¢erpadiel
alebo u €erpadiel uréenych pre doasné pouzitie.

Obr. 5 Prenosna intalacia do mokrej Sachty

Tu sa jedna o pevnu instalaciu v strojovni Cerpadiel.
Cerpadlo je pripojené k saciemu a vytlaénému potrubiu
pomocou prirub.

Obr. 6 Horizontalna inStalacia do suchej Sachty vratane
zakladového podstavca a konzoly

TMO02 2400 4201

TMO2 2401 4201

TMO02 2402 4201
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5.1 InStalacia do mokrej Sachty s automatickou
spojkou

Cerpadla uréené pre trvalu indtalaciu je mozné namontovat na

stacionarnu automaticku spojku a prevadzkovat uplne alebo

Ciastone ponorené v Cerpanej kvapaline.

1. Do spustacich ty¢i vyvrtajte v Cerpacej Sachte montazne
otvory pre vodiacu konzolu a tuto konzolu provizérne uchytte
dvoma skrutkami.

2. Zakladovu Cast automatickej spojky umiestnite na dno
Cerpacej 8achty. Ku sprdvnemu nastaveniu pouzite olovnicu.
Vlastnu automaticku spojku upevnite pomocou rozpinacich
skrutiek. Pokial nema Sachta rovné dno, je potrebné
zakladovu ¢ast automatickej spojky podopriet tak, aby spojka
bola pri montazi vo vodorovnej polohe.

3. Prevedte montaz vytlacného potrubia podla zavedenej
osvedcCenej praxe tak, aby sa na potrubie nemohlo prenasat
pnutie a iné neziaduce ucinky.

4. Spustacie ty€e zasunte do kruzkov zakladovej ¢asti
automatickej spojky a dizku ty&i upravte presne podla
vodiacej konzoly,umiestnenej pri hornom okraji Sachty.

5. Vyskrutkujte skrutky provizérneho uchytenia vodiacej konzoly.
Do otvorov v spustacich ty€iach vlozte hmozdinky. Vodiacu
konzolu upevnite ku spustacim ty€iam v Sachte. Utiahnite
skrutky v hmozdinkach.

6. Pred spustenim €erpadla do pracovnej polohy odstrarite zo
$achty montazny odpad.

7. Pripevnite vodiacu Uchytku s profilovym tesnenim k ¢erpadlu.

8. Vodiacu uchytku €erpadla zasurite medzi spustacie tyce a
Cerpadlo spustite do Sachty pomocou retaze, ktorej koniec
upevnite k manipulaénej rukovati erpadla. Akonahle erpadlo
dosadne k zakladovej Casti spojky, dojde automaticky k jeho
pevnému pripojeniu.

9. Koniec spustacej retaze zaveste na vhodny hak zaveseny na
hornom okraji $achty. Tym zabranite styku retaze s telesom
Cerpadla.

10. Upravte dizku motorového kabla navinutim kabla na
odlah€ovaci fitink. Tym zamedzite pripadnému poskodeniu
kabla pri prevadzke ¢erpadla. Odlah¢ovaci fitink spolu
s navinutym kéblom zaveste na vhodny hak, ktory zaveste na
horny okraj Sachty. Dbajte na to, aby nedoslo ku zlomom
alebo k zovretiu kabla.

11. Motorovy kabel spojte s monitorovacim kablom, ak je
monitorovaci kabel pouzity.

Koniec kabla nesmie byt ponoreny, pretoZe voda
by mohla kablom preniknut az do motora.

5.2 Instalacia do suchej Sachty

InStalacia do suchej Sachty predstavuje stacionarne umiestnenie

Cerpadla v strojovni Cerpacej stanice.

Motor €erpadla je zatvorenej vodotesnej konstrukcie a v pripade

zaplavenia ¢erpadla vodou preto neméze dojst k jeho

poskodeniu.

1. Po vyznaceni vyvrtajte montazne otvory v beténovej podlahe.

2. K ¢erpadlu upevnite konzolu alebo zakladovy podstavec.

3. Cerpadlo upevnite pomocou rozpinacich skrutiek.

4. Skontrolujte, ¢i je Cerpadlo v spravnej vertikalnej, popr.
horizontalnej polohe.

K ulah&eniu prevadzania servisnych prac na Cerpadle je potrebné

umiestnit na obidvoch stranach ¢erpadla uzatvaracie armatury.

5. InStalujte sacie a vytlacné potrubie a uzatvéracie armatury,
pokial st pouzité, priCom dbajte, aby sa z potrubia na ¢erpadlo
nemohlo prenasat pnutie.

6. Upravte dizku motorového kabla navinutim kablu na
odlahéovaci fitink. Tym zamedzite pripadnému poskodeniu
kéabla pri prevadzke ¢erpadla. Odlahcovaci fitink spolu
s navinutym kablom zaveste na vhodny hak, ktory zaveste na
horny okraj Sachty. Dbajte na to, aby nedo$lo k ostrym
zlomom alebo k zovretiu kabla.
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7. Motorovy kabel spojte s monitorovacim kablom, pokial je
monitorovaci kébel pouZity.

Je doporucené v horizontédlnej inStaldcii pouzit

redukény prechod medzi sacim hrdlom

a ¢erpadlom. Redukcny prechod musi byt
excentricky a musi byt nainstalovany tak, Ze

rovna hrana je smerovana nahor. Tym je vylucené

hromadenie vzduchu v sacom potrubi a ndasledné

riziko vzniku prevdadzkovych porich. Vid’ obr. 7.
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Redukény prechod excentrického typu
Obr. 7

5.3 Prenosna instalacia do mokrej Sachty
1. K sacej prirube ¢erpadla upevnite kruhovy podstavec.

2. Kvytlaénému hrdlu €erpadla priskrutkujte koleno 90° a k nemu
pripojte vytlaéné potrubie, popr. vytlaénu hadicu.

V pripade pouZitia vytlacnej hadice, dbajte na to, aby u nej

nedoslo v ziadnom mieste ku zlomu a aby jej vnatorny priemer

zodpovedal priemeru vytlaéného hrdla €erpadla.

3. Cerpadlo spustite do kvapaliny pomocou retaze, ktorej koniec
upevnite k manipulaénej rukovati &erpadla. Cerpadlo
doporu€ujeme umiestnit na vodorovny pevny zaklad.
PresvedcCte sa, ze Cerpadlo visi na retazi a nie na kabli.

4. Koniec spustacej retaze zaveste na vhodny hak zaveseny na
hornom okraji $achty tak, aby nemohla prist do styku
s telesom cerpadla.

5. Upravte dizku motorového kabla navinutim kabla na
odlahCovaci fitink. Tym zamedzite pripadnému poskodeniu
kabla pri prevadzke ¢erpadla. Odlah¢ovaci fitink spolu
s navinutym kablom zaveste na vhodny hak, ktory zaveste na
horny okraj Sachty. Dbajte na to, aby nedoslo k ostrym
zlomom alebo k zovretiu kabla.

6. Motorovy kabel spojte s monitorovacim kablom, ak je
monitorovaci kabel pouzity.

5.4 Riadiaca jednotka cerpadla

Cerpadla SEN mézu byt pripojené k samostatnej riadiacej
jednotke Grundfos, ktord umoziuje riadenie od hladiny a dodava
sa ako zvlastne prislusenstvo:

* Riadiaca jednotka LC pre inStalaciu s jednym ¢erpadlom.

* Riadiaca jednotka LCD pre inStalaciu s dvoma Cerpadlami.

V zavislosti od druhu prevadzkovej aplikacie je mozné pouzit
rézné typy hladinovych riadiacich jednotiek.

Riadiaca jednotka LC je vybavena dvomi alebo tromi hladinovymi
spinaémi. Dva z nich su uréené pre zapinanie a vypinanie
Cerpadla. Treti hladinovy spinac sluzi pre poplasnu signalizaciu
pri vysokej hladine a dodava sa ako volitelné prisluSenstvo.
Riadiaca jednotka LCD je vybavena tromi alebo Styrmi
hladinovymi spinaémi. Jeden sluzi pre spolo¢né vypinanie a
dal$ie dva pre zapinanie erpadiel. Stvrty hladinovy spinaé je
uréeny pre popladnu signalizaciu pri vysokej hladine a dodava sa
ako volitelné prislusenstvo.



Pri inStalacii hladinovych spinacov dbajte na nasledujice pokyny:

1. Aby sa u Cerpadiel inStalovanych v mokrej Sachte predislo
nasavaniu vzduchu a vibraciam, umiestnite hladinovy spina¢
pre vypinanie Cerpadla tak, aby k vypnutiu ¢erpadla doslo
skor, ako hladina kvapaliny klesne pod urovern vrchu telesa
Cerpadla.

Hlavnym pravidlom, ktoré je nutné dodrzat u ¢erpadiel
uréenych pre instalaciu do suchej Sachty, je, ze najvyssie
umiestneny hladinovy spina¢ sa musi nachadzat minimalne
20 cm nad otvorom sacieho potrubia. Vid obr. 7.

2. Hladinovy spinac pre zapinanie ¢erpadla umiestnite tak, aby
ku spusteniu Cerpadla doslo pri dosiahnuti pozadovane;j
hladiny; €erpadlo v§ak musi nabehnut do prevadzky, a to tak
aby hladina kvapaliny nedosiahla urover spodného okraja
vtokového potrubia Sachty.

3. Pokial pouzijete hladinovy spina¢ poplasnej signalizacie
pri vysokej hladine, umiestnite ho vzdy priblizne 10 cm nad
zapinaci hladinovy spinac ¢erpadla; k aktivacii poplasnej
signalizacie vSak musi vzdy dbjst eSte pred tym, ako hladina
kvapaliny dosiahne uroven vtokového potrubia $achty.

Riadiacu jednotku nikdy nepouZivajte v
potencialne vybusnom prostredi.
Cerpadla umiestnené v potencidlne vybusnom
prostredi musia byt stale naplnené ¢erpanou
kvapalinou.
Je potrebné pouzit pridavny hladinovy spinac,

ktory zaisti vypnutie ¢erpadla v pripade, Ze
hladinovy spinac pre vypinanie bude nefunkcny.

5.5 Termospinace

Do statorového vinutia motora su vstavané tri bimetalové
termospinace. Kontakt rozpina pri zvySeni teploty na 150°C.
Napajacie napatie na termospinace musia mat hodnotu
12-230 VAC.

Termospinace su pripojené na monitorovaci kabel, vid kap.
7. Elektrické pripojenie, a musia byt dalej pripojené na istiaci
obvod samostatnej riadiacej jednotky Cerpadla.

V ramci ochrany riadiacej jednotky ¢erpadla musi
byt zacleneny obvod, ktory zaisti automatické

prerusenie privodu napdjacieho napétia v
pripade, Ze déjde k rozpojeniu istiaceho obvodu
c¢erpadia.

Instalateér, popr. uzivatel, musi instalovat
automaticky systém vypinania privodu
napdjacieho napétia pre pripad nefunkénosti
termospinacov alebo vihkostnych spinacov.

5.6 VIhkostné spinace

Cerpadla v normalnom prevedeni st vybavené jednym
vlhkostnym spinacom, ktory sa nachadza v komore pod hornym
krytom motora.

Cerpadla v nevybusnom prevedeni maju dva vihkostné spinage
v sériovom zapojeni, ktoré su umiestnené v komore pod hornym
krytom motora.

Vlhkostny spina€ nie je mozné resetovat a po pouziti musi byt
vymeneny.

Vlhkostné spinace su zapojené do série s termospinaémi a dalej
su pripojené k monitorovaciemu kablu, vid kap.

7. Elektrické pripojenie, VIhkostné spinace musia byt taktiez
pripojené k samostatnej riadiacej jednotke ¢erpadla.

Ochrana riadiacej jednotky ¢erpadla musi
obsahovat obvod, ktory v pripade rozpojenia
020 | jstiaceho obvodu Cerpadla zaisti automatické

prerusenie privodu napdjacieho napétia.

5.7 WIO senzor

Snimac¢ WIO je vhodny ako prisluSenstvo pre ¢erpadla s motormi
vykonu 5,5 az 21 kW.

Snimac¢ meria obsah vody v olejovej komore.

Snimac sa sklada z doskového kondenzatoru, ktory je ponoreny
do oleja a meria elektronicky obvod, vysielanim proporcionalneho
pradového signalu 4-20 mA. Pripojte snima¢ WIO tak, ako je to
uvedené v montaznom a prevadzkovom navode pre tento snimac
(96591899).

5.8 Zabudovanie snima¢a WIO

Snima¢ WIO bude zabudovany v napustacom otvore olejove;j
komory namiesto skrutkovacej zatky.

1. Odstrante skrutkovaciu zatku.

2. Zastréte snima¢ do napustacieho otvoru olejovej komory.

3. Zatladte snimaé v olejovej komore do vhodnej hibky tak, aby
nedochadzalo k dotyku s rotaénymi ¢astami, no zaroven, aby
bol snimag uplne ponoreny do oleja. Doporugené hibky pre
rézne typy Cerpadiel su uvedené v niZzSie uvedenej tabulke.

4. Zaskrutkujte puzdro snimaca do zavitu pre skrutku olejovej
zatky.

Pred obnovenim funkcie snimac¢a po vymene

olejovej ndpline, je nutné snimaé WIO vydistit

technickym benzinom (mineralnym terpentinom).
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Obr. 8

Velkost motora InStala¢né hibky

L [mm]
5,5-12,5 kW 80
13,5-21 kW 90

6. Elektrické udaje

Vstupné napétie: 12 - 24 VDC
Vystupny prud: 3,4-22mA
Spotreba energie: 0,6 W

Teplota okolia: 0do 70°C

6.1 Senzorové signaly

_ 0-20% vody v oleji

4-20mA = b snosts odchylkou do 2%

22 mA _ Upo;ornenle: . ] Ny
Podiel vody vysoko presahuje merané rozpatie

3.5 mA _ Alarm:

~ Vzduch v olejovej skrini

Signal senzora je prijatelny len vtedy, ak je olej
zmieSany s vodou (ak je ¢erpadlo v prevadzke).

221



7. Elektrické pripojenie

Elektricku pripojku je nutné previest v sulade s miestnymi
predpismi.

Menovité napajacie napatie a kmitoCet su vyznaené na typovom
Stitku Cerpadla.

Napatova tolerancia musi byt v rozsahu +10% menovitého
napajacieho napatia.

Skontrolujte, ¢i je motor vhodny pre miestne napajacie napatie,
ktoré je k dispozicii na stanovisku ¢erpadla.

Cerpadlo musi byt pripojené na externy sietovy
vypina¢ s minimalnou vzdialenostou medzi
kontaktmi 3 mm u kaZdého péla.

Cerpadlo musi byt pripojené k motorovému spustagu.

Schémy zapojenia pre priame spustenie a pre spustenie hviezda-
trojuholnik su uvedené na obr. 9 a 10.

P1 a P2 su pripojené v sérii k termospinacom a k vihkostnym
spinacom.

P2 P1 L1 L2 L3 PE

Priame
spustenie
]
u1 |vi |wi|rE ‘o'
) &
<
N
N
o
=
=
Obr. 9
P2 P1 L1 L2 L3 PE
|
|
|
Spustenie
hviezda- A
trojuholnik R
|w2 |u2 |v2 | S
Ul | V1l |W1|PE ~
) S
/ J
N
o
=
=
Obr. 10

Horny kryt motora ¢erpadiel v nevybusnom
prevedeni je vybaveny vonkajSou uzemrnovacou
svorkou, ktora zaistuje spojenie so zemou.
Uzemnenie elektrickej insStaldcie musi byt
prevedené pripojenim na tiato svorku.
Uzemriovaci vodi¢ musi spiriat ustanovenia
platnych elektrotechnickych bezpec¢nostnych
predpisov.

Prierez fazového Minimalny prierez

vodicéa (S) zemniaceho vodi¢a
v danej instalacii
[mm2] [mmz]
S <16 S
16 <S <35 16
S>35 0,5 *S, max. 70

Pred zahajenim montaze a prvym uvedenim
C¢erpadla do prevadzky preved’te vizualnu
kontrolu napdjecieho kabla k zamedzeniu zkratu.
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8. Uvedenie do prevadzky

Pred ruénym spustenim alebo prepnutim na rezim
automatického riadenia sa presvedcte, Ze na
¢erpadle alebo blizko neho nepracuju Ziadne
osoby.
Postup pri uvadzani do prevadzky:
1. Vyberte poistky alebo preruste privod napajacieho napatia
sietovym vypinacom.
2. Skontrolujte stav oleja v olejovej komore. Vid kap.
9.1 Kontrola a vymena oleja.
3. Skontrolujte, ¢i sa obezné koleso ¢erpadla volne otaca.
4. Skontrolujte funkénost pripadne pouzitych monitorovacich
jednotiek.
5. Presvedcte sa, Ze je Cerpadlo ponorené do Cerpanej
kvapaliny.
V pripade Cerpadiel inStalovanych v suchej Sachte musi byt
zaisteny dostatok kvapaliny v ¢erpacej $achte.

Skontrolujte, ¢i je cerpadlo naplnené ¢erpanou
kvapalinou.

Cerpadld umiestnené v suchej Sachte sa musia
odvzdusnit odvzdusnovacim otvorom v telese
C¢erpadila.

6. Otvorte uzatvaraciu armaturu, pokial je pouzita.

7. Skontrolujte, €i je sustava naplnena ¢erpanou kvapalinou a
riadne odvzdusnena.

8. Skontrolujte nastavenie hladinovych spinaco.

9. Zapnite ¢erpadlo a skontrolujte, ¢i €erpadlo nevykazuje pri
prevadzke ziadne abnormality ako nadmernu hlu€nost ¢i
vibréacie.

V pripade vyskytu abnormalnej prevadzkovej
hluénosti alebo vibracii alebo prerusenia

Eerpania éerpadlo okamZite vypnite. Cerpadlo

znovu nezapinajte skér, kym nebude zistena a
odstranena pri¢ina poruchy.

10.Po uvedeni do prevadzky sa musi ¢erpadlo priblizit €o najviac
svojmu prevadzkovému bodu, aby bolo mozné kontrolovat, €i
su splnené poZadované prevadzkové podmienky.

Za ucelom kontroly smeru ota¢ania smie byt

éerpadlo zapnuté na velmi kratku dobu bez

ponorenia do kvapaliny.

Prevadzka Cerpadla sa musi diat vzdy podla zavedenej
osved&enej praxe s pravidelnymi kontrolami Cerpadla,
monitorovacich jednotiek a prisluSenstva (armatur, apod.).
Zaistite, aby parametre nastavené na Cerpadle a zariadeni
nemohla Ziadna nepovolana osoba zmenit.

8.1 Kontrola smeru otacania

Spravny smer otacania udava Sipka vyliata na telese ¢erpadla.

Hriadel ¢erpadla sa pri pohlade od motora musi otac¢at v smere

hodinovych ruciciek. Pri rozbehu ¢erpadla sledujte jeho

chovanie (¢i nedochadza k narazom ¢&i podobnym abnormalitam).

Alternativne je mozné smer otaCania Cerpadla overit takto:

1. Zapnite Cerpadlo a skontrolujte jeho prietok alebo tlak na
vytlaku.

2. Cerpadlo vypnite a prepojte dva fazové vodiée vo svorkovnici
motora.

3. Cerpadlo znovu zapnite a skontrolujte jeho prietok alebo tlak
na vytlaku.

4. Vypnite Cerpadlo.

5. Teraz porovnajte vysledky hodnét nameranych podla bodov 1.
a 3. Smer otacania je spravny v pripade zapojenia, pri ktorom
Cerpadlo vykazuje vacsi prietok alebo vySSsi tlak.

Zavesené cerpadlo smie bezat len vel'mi kratku
dobu.



9. Udrzba a servis

Pred zahdjenim prac na ¢erpadle skontrolujte,
¢i boli vybraté poistky, popr. ¢i bol privod
napdjacieho napétia preruseny sietovym
vypinacom. TaktieZ zaistite, aby pri prevadzani
prdac nemohlo déjst k nahodnému zapnutiu
C¢erpadla. Vsetky otocné ¢asti musia byt pred
zahajenim prédc v uplnom pokoji.

Udrzbu a servisné prace smie prevadzat len $pecialne k tomu

zaskoleny personal.

Prdce spojené s udrzbou a servisom ¢erpadiel v
nevybusnom prevedeni st opravneni prevadzat
len pracovnici fy Grundfos alebo servisného
strediska autorizovaného firmou Grundfos.

Pred zahajenim udrzby a servisnych prac musi byt Cerpadlo
riadne preplachnuté Cistou vodou. Po demontézi oplachnite
vodou tiez v8etky Casti Cerpadla.
Cerpadla, ktoré pracuju v normalnej prevadzke je potrebné
kontrolovat vzdy po 2000 prevadzkovych hodinach. Ak ¢erpadlo
Cerpa vodu so znaénym obsahom bahna &i piesku, musi byt
kontrolované kazdych 1000 prevadzkovych hodin alebo vzdy po
6 mesiacoch.
Pri kontrole ¢erpadla sa zamerajte najma na nasledujuce body:
» Energeticka spotreba
« Stav oleja
U nového Cerpadla alebo Cerpadla s vymenenou hriadelovou
upchavkou skontrolujte hladinu oleja po jednom tyzdni
prevadzky.
Ak olej obsahuje vodu, ma mlie¢nu, $edobielu farbu. Voda sa
moze do oleja dostat vinou vadnej hriadelovej upchavky. Olej
obsahujuci vodu je potrebné vymenit. Vid kap. 9.1 Kontrola a
vymena oleja.
Poznamka: Pouzity olej zlikvidujte v stlade s miestnymi
predpismi.
Olejova komora obsahuje 1,9 az 3,5 litra motorového oleja
SAE 10 W 30 podla velkosti ¢erpadla.
+ Kablova priechodka
U kablovej priechodky skontrolujte, &i je vodotesna a €i u
privodného kabla nedoslo k ostrym ohybom &i zovretiu.

+ Vola obezného kolesa
Skontrolujte vélu obezného kolesa. Vid kap. 9.2 Kontrola
nastavenia véle obezného kolesa.

+ Komponenty ¢erpadla
Skontrolujte stav opotrebovania telesa ¢erpadla atd. Chybné
Casti vymenite.

* Gulickové loziska
Skontrolujte, ¢i hriadel ¢erpadla nevykazuje hluénu prevadzku
a ¢i sa lahko otaca (pretocte hriadel rukou). Vadné gulickové
loZiska vymerite.
Generalna oprava cerpadla je obvykle nutna v désledku
chybnych guli¢kovych lozisiek alebo chybného motora. Prace
spojené s takouto opravou smie prevadzat len opravnené
servisné stredisko.

Gulickové loZiska sa musia vymienat minimalne
vZdy po 25.000 prevadzkovych hodinach.

S ohl'adom na tepelni vodivost je potrebné cistit
Olezite povrch ¢éerpadla v pravidelnych intervaloch.

9.1 Kontrola a vymena oleja

Olejova komora ma tri skrutky A, B a C pre vypustenie oleja,
plnenie olejom a kontrolu hladiny. Vid obr. 11.
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Obr. 11
Skrutkova zatka B sa tu pouziva ku zistovaniu hladiny oleja
v komore. Vid obr. 12.
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Obr. 12

Postup pri vymene oleja:
1. Cerpadlo umiestnite tak, aby skrutka A smerovala nahor.

Pri uvolriovani olejovej zdatky A majte na pamiti,
Ze olej v komore méze byt pod tlakom. Zatku
preto uplne vyskrutkujte az ked’ déjde k uplnému
odtlakovaniu komory.

2. K zachyteniu vSetkého vypustaného oleja umiestnite pod
Cerpadlo Cistu nadobu. Uvolnite postrannu zatku B a pozorujte
hladinu oleja v komore. Podla vypusteného mnozstva oleja je
mozné posudit velkost priesaku dolnej mechanickej upchavky
¢erpadla, ktory méze byt normalnym javom.

3. Otocte cerpadlo alebo vyskrutkujte zatku C a vypustite vSetok
olej z komory do podlozenej nadoby. Do sklenenej flasticky
napustite vzorku oleja a pozorujte jeho stav.

Pokial je olej Cisty, je mozné ho znova pouzit.

Emulgovany olej je potrebné vymenit a zlikvidovat.
Poznamka: Pouzity olej musi byt zlikvidovany v sulade

s miestnymi predpismi.

Nizka hladina oleja ukazuje na to, ze horna mechanicka
upchavka Cerpadla je chybna. V pripade nutnosti prevedenia
opravy sa spojte s opravnenym servisnym strediskom.

4. Hornym otvorom A nalievajte do komory olej tak dlho, az kym
jeho hladina dosiahne urovern otvoru B. Tesniace O-kruzky
vymernite za nové. Nasadte skrutkové zatky a pevne ich
utiahnite.

PouZite stupern viskozity SAE 10 W 30.

Olej ONDINA 917 sa méze pouZivat'len u aplikacie
teplotnej triedy T4.
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9.2 Kontrola nastavenia vole obezného kolesa

Nastavenie vole obezného kolesa prichadza do Uvahy jedine u
Cerpadiel s kanalovym obeznym kolesom (Cerpadla SEN1 a
SEN2).

Spravna véla obezného kolesa je 0,7 mm +0,2 mm. Vélu
obezného kolesa je potrebné nastavovat, ak sa zvySila na
1,2 mm a viac.

Postup nastavovania véle obezného kolesa u Cerpadiel
umiestnenych v mokrej Sachte je iny nez u Cerpadiel
inStalovanych v suchej Sachte. Oba postupy su popisané
v nasledujucom texte.

9.2.1 Nastavovanie véle obezného kolesa u ¢erpadiel
umiestnenych v mokrej Sachte
1. Cerpadlo poloZte na pracovny stdl.
2. Zistite si polohu Siestich fixaénych skrutiek, ktoré spajaju
teleso Cerpadla a motor a troch nastavovacich skrutiek.
Vid obr. 13.

3. Pomocou meradla skontrolujte vélu medzi obeznym kolesom
a vnutornou stenou telesa ¢erpadla.

4. Tuato kontrolu prevedte v niekolkych bodoch, pri¢om rukou
otacajte obeznym kolesom. Vid obr. 14.

Staviaca
skrutka

| Fixacné
skrutky

TMO02 2393 4201

Obr. 13

TMO02 2394 4201

Obr. 14

Pokial véla obezného kolesa potrebuje nastavit, riadte sa jednym
z nasledujucich postupov.

9.2.2 Nastavenie vole obezného kolesa u ¢erpadiel
umiestnenych v mokrej Sachte

Postup:

1. Uvolnite vSetky fixacné a nastavovacie skrutky medzi telesom
¢erpadla a motorom.

2. Na teleso Cerpadla na niekolkych miestach poklepte opatrne
gumovym kladivom, ¢im dosiahnete oddelenie telesa ¢erpadla
od motora.

3. Vo6lu obezného kolesa stiahnite na nulu utiahnutim troch
fixacnych skrutiek natolko, az kym sa nebude obezné koleso
dotykat telesa ¢erpadla. Skrutky neutahujte nadmernou silou.

4. Teraz uvolnite fixaéné skrutky a utiahnite tri nastavovacie
skrutky tak, aby vola obezného kolesa ¢&inila 0,7 mm +£0,2 mm.
Vid obr. 15. Skontrolujte, ¢&i ma obezné koleso rovnaku volu
po celom svojom obvode na sani Cerpadla.
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Obr. 15

5. Utiahnite vSetky fixaéné skrutky a cez sacie hrdlo ¢erpadla
eSte raz skontrolujte rovhomernost vole obezného kolesa.

9.2.3 Nastavenie vole obezného kolesa u ¢erpadiel
instalovanych v suchej Sachte

Vo6lu obezného kolesa mézete nastavit pri montazi ¢erpadla na
zakladovy podstavec a jeho pripojovanie k potrubiu.
Vid obr. 15.

Postup:

1. Uvolnite vSetky fixacné a nastavovacie skrutky medzi telesom
Cerpadla a motorom.

2. Na teleso ¢erpadla na niekolkych miestach poklepte opatrne
gumovym kladivom, &im dosiahnete oddelenie telesa erpadla
od motora.

3. Vblu obeZného kolesa stiahnite na nulu utiahnutim troch
fixacnych skrutiek natolko, az kym sa nebude obezné koleso
dotykat telesa €erpadla. Skrutky neutahujte nadmernou silou.

4. Meradlom zmerajte v troch bodoch vzdialenost X medzi
puzdrom hriadelovej upchavky a telesom Cerpadla.

Vid obr. 15.

5. Uvolnite fixaéné skrutky a utiahnite tri nastavovacie skrutky,
odtiahnite motor 0 0,7 mm +0,2 mm smerom od telesa
¢erpadla. Nameranu vzdialenost X pritom berte ako
referenénu hodnotu.

6. Utiahnite vSetky fixacné skrutky a skontrolujte, ¢i je
vzdialenost X rovnaka vo vSetkych troch referenénych bodoch.

9.3 Cerpadla v nevybu$nom prevedeni

Motory v nevybusnom prevedeni po beznej a generalnej oprave

su oznaCované opravarenskym Stitkom, na ktorom su uvedené

tieto udaje:

* Symbol opravy R.

* Nazov alebo registrovana obchodna znamka dielne, ktora
opravu previedla.

* Referencné cCislo opravy pridelené dielfiou.

» Datum prevedenia beznej, popr. generalnej opravy.

V pripade prevedenia naslednych oprav sa musi stavajuci

opravarensky $titok nahradit novym Stitkom s aktualizovanymi

udajmi a udaje zo starého Stitka sa prenesu do zaznamov.

Opravarenské stredisko je povinné viest zaznamy o prevedenych

beznych a generalnych opravach spolu so zaznamami o vSetkych

predchadzajucich opravach. Je potrebné, aby si vlastnik alebo

prevadzkovatel zakladal kopie podrobnych zaznamov

opravarenského strediska spolu s originalnymi typovymi

certifikatmi prislusného motora v nevybusnom prevedeni.

9.3.1 Motorovy kabel

K privodu napajacieho napétia na motor sa smie pouzit len kabel
schvaleny vyrobcom motora, ktory je vhodny pre danu kablovu
priechodku €o sa tyka priemeru, poc¢tu vodi€ov, prierezu vodi¢ov
a materialu oplastenia.



9.3.2 Kablova priechodka

Je mozné pouzit jedine kabelovu priechodku ozna¢enu EExd,
ktora musi zodpovedat pouzitému priemeru kabla. Oznacenie
poZadovaného rozmeru kabla je vyrazené na vstupnom otvore
kablovej priechodky.

Kablovu priechodku upevnite k hornému veku motora, pri€om
skrutky rovnomerne jednu po druhej utiahnite tak, aby priechodka
priliehala k veku.

9.3.3 Nahradné diely

Poskodené komponenty motora, ako napr. horny kryt a kablova
priechodka, je vzdy nutné nahradit novymi schvalenymi dielmi.
Casti motora sa nesmu renovovat obrabanim, previtavanim,
zvaranim a pod.

9.4 Kontaminované éerpadla

Ak sa ¢erpadlo pouzivalo k ¢erpaniu zdravotne

zdvadnej alebo toxickej kvapaliny, povaZuje sa za

kontaminované.

Pokial sa zakaznik obrati na firmu Grundfos so Ziadostou o
prevedenie servisnych prac na takomto ¢erpadle, musi pred
odoslanim €erpadla vo svojej objednavke uviest podrobné
informacie o ¢erpanej kvapaline a pod. V pripade, ze tato
podmienka nebude dodrzana, méze Grundfos prevzatie ¢erpadla
k prevedeniu servisnych prac odmietnut.

Pripadné naklady spojené so zaslanim €erpadla k prevedeniu
servisnych prac hradi zakaznik.

Kazda ziadost o prevedenie servisu (bez ohladu na to, u koho je
uplatnena) musi obsahovat podrobné udaje o ¢erpanej kvapaline,
ak €erpadlo dopravovalo zdravotne zavadné &i toxické kvapaliny.
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10. Zistovanie a odstrafnovanie poruch

Pred zahdjenim diagnostiky portch vyberte poistky alebo prestavte sietovy vypina¢ do polohy "vypnuté”.
Privod napdjacieho napétia zaistite tak, aby nemohlo déjst k jeho nahodnému zapnutiu.

Bezpecnostné predpisy v oddiely 2. VSeobecny popis musia byt precitané a dodrZzované.

Porucha

Pric¢ina

Odstranenie

1.

Cerpadlo nenabieha
bez zjavnej priciny
do prevadzky.

a)

Preruseny privod napajacieho napatia.

Skontrolujte privod napajacieho napétia. Cerpadlo spustite
ruéne a skontrolujte funk&nost stykaca.

2. Cerpadlo nenabieha a) Vypadok fazy. Skontrolujte privod napajacieho napéatia a poistky.
do pre\t/éd;ky ;Iebo b) Dogasné pretaZenie &erpadla. Ak porucha sama od seba nezmizne, hladajte jej priginu.
sa zastavuje. Na
ovlédacomj paneli c) Obve_iné kol_eso je zablokované Skontrolujte obezné koleso a podla potreby ho vycistite.
riadiacej jednotky sa I
ukazuje indikacia d) Nespravne nastavenie motorove;j Skontrolujte motorovu ochranu a nastavte ju podla hodnoty
vypnutia ¢erpadla ochrany. menovitého pradu.
padprudo vou alebo g) Prerusenie privodu napajacieho napatia  Nechajte motor vychladnut. Zaistite zodpovedajlce chladenie
inou ochranou na termospinadi; nedostato¢né chladenie u c¢erpadiel umiestnenych v mokrej Sachte.
motora. motora.
f) PreruSenie privodu napajacieho napatia Obratte sa na opravnené servisné stredisko.
vlhkostnym spinacom.
g) Chybny privodny kabel motora. Zistite rozsah zjavného poskodenia kabla a obratte sa na
opravnené servisné stredisko.
h) Kolisanie napajacieho napatia. Skontrolujte napajacie napatie. Pripustné kolisanie
je £10%.
3. Cerpadlo pracuje, a) Nespravny smer otac¢ania. Skontrolujte smer otacania a prip. ho zmerite prepojenim
avSak nedosahuje dvoch fazovych vodi€ov vo svorkovnici motora.
svoj menovity b) Uvolnené alebo opotrebované obezné Skontrolujte obeZné koleso a podla potreby ho fixujte popr.
prietoku. koleso. nastavte.
c) Zanesenie Cerpadla alebo potrubia Skontrolujte ¢erpadlo a potrubie a podla potreby ho vydcistite.
necistotami.
d) Prili§ vysoka dopravna vyska Cerpadla.  Zmerajte tlak ¢erpadla a podla potreby preinstalujte vytlacné
potrubie alebo pouzite nové €erpadlo.
e) Zatvorené alebo zablokované armatury;  Skontrolujte polohu armatur a podla potreby armatury
nefunkéna spéatna klapka. vydistite.
f) Vzduch v €erpadle &i v sacom potrubi. Odvzdusnite ¢erpadlo a sacie potrubie. Zvyste vypinaciu
hladinu v Cerpacej Sachte, popr. preinstalujte sacie potrubie.
g) Prili§ velka hustota ¢erpanej kvapaliny.  Zriedte kvapalinu, popr. zmefite technologicky proces.
h) Nespravne pripojenie erpadla Znizte hladinu kvapaliny v Cerpacej Sachte. Vytiahnite
k automatickej spojke. Cerpadlo a potom prevedte jeho nové pripojenie na
autospojku.
i) Priesak potrubia. Skontrolujte potrubie na priesak a podla potreby ho utesnite.
j) Nahodna aktivacia oplachového systému Prevedte funkénu skusku systému a podla potreby systém
Cerpacej Sachty. opravte.
4. Cerpadlo sa a) Motorova ochrana vypina v dosledku Skontrolujte ¢erpadlo a podla potreby ho vycistite.

rozbehne, ale hned
sa zase zastavi.

zanesenia Cerpadla nedistotami.

Termospinace vypinaju v désledku
prehrievania motora.

Nechajte motor ¢erpadla vychladnut. Zistite priCinu a
dohodnite opravu.

Nespravne nastaveny alebo chybny
hladinovy spinac.

Podla potreby hladinovy spina¢ vycistite, popr. znova
nastavte.
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Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

5. Cerpadlo vykazuje a) Ciasto¢né zanesenie &erpadla Skontrolujte ¢erpadlo a podla potreby ho vycistite.
pocas prevadzky necistotami.
vibracie, popr. b) Nespravny smer otadania. Skontrolujte smer otadania a prip. ho zmeiite prepojenim
nadmernd hlucnost. dvoch fazovych vodiov vo svorkovnici motora.

c) Cerpadlo pracuje mimo $pecifikovany Skontrolujte prevadzkové podmienky ¢erpadla.

prevadzkovy rozsah.

d) Chybné Cerpadlo. Skontrolujte, &i nie je ¢erpadlo poSkodené. Pripadné
poskodenie opravte alebo sa v tomto smere obratte na
autorizované servisné stredisko.

e) Nespravne pripojenie ¢erpadla k Znizte hladinu kvapaliny v Eerpacej Sachte. Vytiahnite

automatickej spojke. Cerpadlo a potom prevedte jeho nové pripojenie na
autospojku.

f) Kavitacia ¢erpadla. Skontrolujte, &i nie je sanie Cerpadla Ciasto€ne zanesené
necistotami a podl’a potreby ho vycistite. Skontrolujte
prevadzkovy bod ¢erpadla a prip. Ho patri€ne upravte.

g) Nespravna instalacia zakladového Skontrolujte in$talaciu a v pripade nutnosti dotiahnite fixacné

podstavca, autospojky, kruhového skrutky.
podstavca alebo spustacich tyci.
6. Olej obsahuje vodu a) Priesak dolnej mechanickej upchavky. Obratte sa na autorizované servisné stredisko.
alebo doslo k jeho
emulzifikacii.
7. Nizka hladina oleja. a) Priesak hornej mechanickej upchavky. Obratte sa na autorizované servisné stredisko.
11. Likvidacia vyrobku po skonceni jeho

Zivotnosti

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt vykonana v
sulade s nasledujucimi pokynmi a so zretelom na ochrana
zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej firmy

zaoberajucej sa zberom a spracovavanim odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najbliZSiu pobocCku spolo€nosti

Grundfos alebo jeho servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.
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Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.

Ruta Panamericana km. 37.500 Lote 34A

1619 - Garin

Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

Grundfosstrale 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belorussia

Mpeacrasutenscteo NMPYHAPOC B
MuHcke

220090 MuHck yn.Onewesa 14
TenedoH: (8632) 62-40-49

®dakc: (8632) 62-40-49

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Paromlinska br. 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713290
Telefax: +387 33 231795

Brazil

GRUNDFOS do Brasil Ltda.
Rua Tomazina 106

CEP 83325 - 040

Pinhais - PR

Phone: +55-41 668 3555
Telefax: +55-41 668 3554

Bulgaria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Representative Office - Bulgaria
Bulgaria, 1421 Sofia

Lozenetz District

105-107 Arsenalski blvd.

Phone: +359 2963 3820, 2963 5653
Telefax: +359 2963 1305

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakuville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

22 Floor, Xin Hua Lian Building
755-775 Huai Hai Rd, (M)
Shanghai 200020

PRC

Phone: +86-512-67 61 11 80
Telefax: +86-512-67 61 81 67

Croatia

GRUNDFOS predstavnistvo Zagreb
Cebini 37, Buzin

HR-10000 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400

Telefax: +385 1 6595 499

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Capkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 44

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-3066 5650
Telefax: +358-3066 56550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kft.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chamiers Road

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur lIl, Blok 111 / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin Miyakoda
Hamamatsu City
Shizuoka pref. 431-21
Phone: +81-53-428 4760
Telefax: +81-53-484 1014

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

México

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Nederland B.V.
Postbus 104

NL-1380 AC Weesp

Tel.: +31-294-492 211

Telefax: +31-294-492244/492299

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stremsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z o.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Phone: (+48-61) 650 13 00
Telefax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Paco de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county llfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O IpyHadoc

Poccus, 109544 Mocksa, LLkonbHas 39
Ten. (+7) 095 737 30 00, 564 88 00
dakc (+7) 095 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia and Montenegro
GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovi¢a 2a/29
YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 496

Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
24 Tuas West Road

Jurong Town

Singapore 638381

Phone: +65-6865 1222

Telefax: +65-6861 8402

Slovenia

GRUNDFOS PUMPEN VERTRIEB
Ges.m.b.H,,

Podruznica Ljubljana

Blatnica 1, SI-1236 Trzin

Phone: +386 1 563 5338

Telefax: +386 1 563 2098

E-mail: slovenia@grundfos.si

Spain

Bombas GRUNDFOS Espara S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB
Lunnagardsgatan 6

431 90 MéIndal

Tel.: +46-0771-32 23 00
Telefax: +46-31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-1-806 8111
Telefax: +41-1-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

947/168 Moo 12, Bangna-Trad Rd., K.M.
3,

Bangna, Phrakanong

Bangkok 10260

Phone: +66-2-744 1785 ... 91

Telefax: +66-2-744 1775 ... 6

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bolgesi

Ihsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB N'PYHA®POC YkpaunHa

yn. Bnagumupckas, 71, od. 45
r. Knes, 01033, YkpauHa,

Ten. +380 44 289 4050

dakc +380 44 289 4139

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom

GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Usbekistan

MpeacrasutenscTteo MPYHOPOC B
TawkeHTe

700000 TawwkeHT yn.YcmaHa Hocupa 1-i
Tynuk 5

TenedoH: (3712) 55-68-15

®dakc: (3712) 53-36-35

Addresses revised 10.11.2006



BE> THINK » INNOVATE )

Being responsible is our foundation
Thinking ahead makes it possible
Innovation is the essence

96483244 1206

Repl. 96483244 1005
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